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NUEVAMENTE TRADUCIDA 

DE LA YÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 

Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebréo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 
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Epístolas de S. Pablo, de Santiago , de S. Pedro, 
de S. Juan , de S. Judas , y el ApocaUpsi. 



MADRID: 

Imprenta de Don León Amab.it a , Plazuela de Santiago , N.® i. 

l8a3. 


Digitized by LjOOQie 







f 





I 


. Digitized by 


Google 



'355B38 

APR 17 1930 ADVERTENCIA 


C&Kt 
•SP 2 . 
T bZ 


SOBRE LA EPÍSTOLA DE S. PABLO A LOS ROMANOS. 


J 


.Alunque esta carta no es la primera que escribió el Apóstol, se 
halla siempre en primer lugar en el orden que sigue la versión de 
la Vulgata , tal vez por la sublimidad de los misterios que comprende, 
ó por la preeminencia de la iglesia de Roma , á quieh va dirigida . 
Escribióla san Pablo en Corinto el año 58 de Cristo , cuando iba á 
llevar á Jerusalen las limosnas que había recogido .' Manifiesta á los 
~omanos los deseos que tiene de verlos, al paso que vaya á España . 
Pero el principal objeto faé cortar toda división entre los cr istianos 
convertidos del judaismo y ios convertidos de la gentilidad. Aquellos, 
siempre celosos de sus ceremonias , se gloriaban en su Ley , y en que 
el Mesías solamente había predicado entre ellos. Los gentiles, enva¬ 
necidos con sus filósofos , despreciaban á los judíos, y les echaban en 
cara el haber rechazado al Mesías. El Apóstol procura humillarlos á 
todos: confunde á los gentiles haciéndoles ver la ceguedad de sus 
filósofos ; y humilla á los judíos haciéndoles ver que caían en los 
mismos vicios que los. paganos. Quita á unos y otros el orgullo del 
propio mérito y y reúne ambos pueblos en la piedra angular Jesu¬ 
cristo , probándoles que su salvación ni puede venirles de sus sabios , 
ni de su Ley, sino solamente de la gracia de Jesu-Cristo. Sir¬ 
vió de amanuense al Apóstol un tal Tercio, y tal vez este mismo la 
tt'adujo al latín . 

*- in~ i i 

EPISTOLA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS ROMANOS. 


Cap. I. La fe es necesaria para apóstol por y oc&cion divina, escogido 
salvarse ; porque sin ella nadie se para predicar el Evangelio de Dios ; 
justifica : y de la razón se abusa a Evangelio que el mismo Dios 
tanto que los preciados de sabios liabia prometido anteriormente por 
vienen á ser los mas viciosos. sus profetas en las santas Escrituras, 

P 3 acerca de su Hijo Jesu-Cristo 
ablo, siervo de Jesu-Cristo, nuestro Señor , que le nació, según 

• Caput I. 1 Paulus servus Jesu Christi, vocatus Apostolus , segregatus iu 
Evangelium Dei, 2 quod ante proiniserat per Prophetas suo9 in Scripluris 
Tomo 11 i . 


Digitized by 


Google 



EPÍST. DE S. PABLO A LOS ROMANOS 


la carne, del linage de David, 

4 y que fue predestinado 1 para ser 
Hijo de Dios con soberano poder, se¬ 
gún el Espíritu de santificación, por 
su resurrección de entre los muertos: 

5 por el cual nosotros fiemos re¬ 
cibido la gracia y el apostolado, 
para someter á la fe por la virtud 
de su nombre á todas las nacio¬ 
nes , 

6 entre las cuales sois también 
contados vosotros, llamados á ella 
por Jesu-Cristo : 

7 A todos aquellos que estáis en 
Roma, que sois amados de Dios, y 
santos por vuestra vocación; Gracia 
y Paz de parte de Dios nuestro 
Padre, y de nuestro Señor Jesu- 
Cristo. 

8 Primeramente yo doy gracias á 
mi Dios por medio de Jesu-Cristo, 
acerca de todos vosotros, de que 
vuestra fe es celebrada por todo el 
mundo. 

9 Dios, á quien sirvo con todo 
mi espíritu en la predicación del 
Evangelio de su Hijo, me es tes¬ 
tigo de que continuamente hago 
memoria de vosotros; 


i o pidiéndole siempre en mis ora* 
ciones que, si es de su voluntad, me 
abra finalmente algún camino favo¬ 
rable para ir á veros. 

11 Porque tengo muchos deseos 
de ello , á fin de comunicaros al¬ 
guna gracia espiritual, con la que 
seáis fortalecidos; 

ia quiero decir, para que fia* 
liándome entre vosotros , podamos 
consolarnos mutuamente los unos 
á los otros, por medio de la fe 
que nos es común á todos. 

1 3 Mas no quiero, fiermanos, que 
dejeis de saber que muefias veces 
fie propuesto hacer este viage , pa¬ 
ra lograr también entre vosotros 
algún fruto, asi como entre las 
demás naciones ; pero hasta ahora 
no me ha sido posible. 

i 4 Deudor soy igualmente á grie¬ 
gos y á bárbaros 3 , á sabios y á 
ignorantes. 

15 Asi por lo que á mi toca, 
pronto estoy á predicar el Evange¬ 
lio también á los que vivís en Roma. 

16 Que no me avergüenzo yo del 
Evangelio; siendo el, como es, la 
virtud de Dios para salvar á todos 


sanctis , 3 de Filio suo , qui factus est ei ex semine David secundum carnero, 
4 qui praedestinatus est Filiéis Dei in virtute secundum spiritum sauctificationis 
ex resurrectione mottuorum Jesu Christi Domini nostri: b per quera accepi- 
mus gratiam et Apostolatum ad obediendum fidei in ómnibus Gentibus pro 
nomine eius , 6 in quibus estis et vos vocati Jesu Christi: 7 ómnibus qui sunt 
Rom ae , di lee ti s Dei, vocatis sanctis: Gratia vobis et pax k Deo Patre nostro, 
et Domino Jesu Christo. 8 Primum quidem gratias ager Deo meo per Jesum 
Christum pro ómnibus vobis ; quia fines vestra aununtiatur in universo mun¬ 
do. 9 Testis enim raihi est Deus, cui servio in spiritu meo in Evangelio Filii 
ejus , quód sine intermissione memoriam vestri fació 10 semper in orationi- 
fius meis: obsecrans, si quo modo tándem alionando prosperum iter habeam 
in volúntate Dei veniendi ad vos. 11 Desidero enim videre vos , ut aliquid 
impertiar vobis gratiae spiritualis ad confirmandos vos: 12 id est, simul con- 
solari in vobis per eam quae invicem est, fidem vestram atque meara. 15 Nulo 
autem vos ignorare, fratres, quia ssepé proposui venire ad vos , (et prohibitus 
sum usque adhuc) ut aliquem fructum habeam in vobis, sicut et in ceteris 
gentibus. 14 Graecis ac barbaria , sapientibus et insipientibus debitor sum: 
1 ó ita (quod in me) promptum est et vobis, qui Rouiae estis, evangelizare. 


* En cuanto hombre t ~Yézise Jesu-Cristo, a Véase Griegos ¿zBárbarosjz Gentiles . 
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CAP. I. 3 


los que creen: á los judíos primera¬ 
mente , y después á los gentiles. 

17 Y en el Evangelio es en donde 
se nos ha revelado la justicia' que 
viene de Dios , la cual nace de la 
fe, y se perfecciona en la fé; se¬ 
gún aquello que está escrito* : El 
justo vive por la fe. 

18 Se descubre también en él la 
ira de Dioá, que descargará del 
cielo sobre toda la impiedad é in¬ 
justicia de aquellos hombres, que 
tienen aprisionada injustamente la 
verdad de Dios i 

19 puesto que ellos han conocido 
claramente lo que se puede cono¬ 
cer de Dios. Porque Dios se lo ha 
manifestado. 

a o En efecto, las perfecciones 
invisibles de Dios, aun su eterno po¬ 
der y su Divinidad, se han hecho vi¬ 
sibles después de la creación del 
mundo, por el conocimiento que de 
ellas nos dan sus criaturas ; y asi 
tales hombres no tienen disculpa. 

21 Porque habiendo conocido á 
Dios, nó le glorifica ron como á Dios, 
ni le dieron gracias ; sino que , en¬ 


soberbecidos ¡ devanearon en sus dis¬ 
cursos , y quedó su insensato co¬ 
razón lleno de tinieblas. 

22 Y mientras que se jactaban 
de sabios, pararon en ser unos necios; 

2 3 hasta llegar á transferir á un 
simulacro en imágen de hombre 
corruptible , y á figuras de aves, y 
de bestias cuadrúpedas, y de ser¬ 
pientes , el honor debido solamente 
á Dios incorruptible, ó inmortal . 

2 4 Por lo cual Dios los abandonó 
á los deseos de su depravado co¬ 
razón , á los vicios de la impureza; 
en tanto grado que deshonraron 
ellos mismos sus propios cuerpos: 

2 5 ellos que habían colocado la 
mentira en el lugar de la verdad 
de Dios, dando culto y sirviendo 
á las criaturas en lugar de adorar 
al Criador, solamente el cual es 
digno de ser bendito por todos los 
siglos. Amen. 

26 Por eso los entregó Dios á pa¬ 
siones infames. Pues sus mismas mu- 
geres invirtieron el uso natural en 
el que es contrario á la naturaleza. 

27 Del mismo modo también los 


i 6 Non enim erubesco Evangeliam. Virtus enim Dei est in salutem omni cre- 
denti:Judaeo primúm, et Grseco. 17 Justitia enim Dei in eo revelatur ex fide 
in fidem, sicut scriptum est: Justus autem ex fider vivit. 13 Revelatur enim' 
ira Dei de coeló super orrinem impietatem et injustitiam homimira eorum,qui 
veritatein Dei in injustitia detinent: 19 quia quod notum est Dei, manifes- 
tum est in illis. Beus enira illis manifestavit. 20 Invisibilia enim ipsius , A 
creatura mundi, per ea quae facta sunt, intellecta, conspiciuntur: sempiter¬ 
na queque ejus virtus, et divinitas , ita ut sint iuexcusabiles. 21 Quia cüra 
cógnovisseut Deum , nón sicut Deura glorificaverunt, aut gtatias egerunt: sed 
evanuerunt in cogitalicmibus suis , et obscuratum est insipiens cor eorum ; 
22 dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. 23 Et mutaverunt gloriara 
iocorruptibüis Dei in similitudinein imaginis corruptibilis hominis , et vola- 
eran! , et quadrupedum , et serpentium. 24 Propter quod tradidit illos Deus 
in desideria coráis eorum, in immunditiam: ut contumeliis afficiant corpora 
6ua in semetipsis: 2 ó qui commutaverunt veritatem Dei in mendacium; et co- 
luerunt, et servierunt crcaturse potius quám Creatori , qui est benedictus in 
¿sécula. Amen. 2G Propterea tradidit illos Deus in passionek ignominia. Nam 
fetnina eorum immutaverunt naturalem usum , in eum usum qui est contra 
naturam. 27 Siitiiler autem et masculi, .relicto natural* usu ferainse, exarserunt 

1 Veas t Justicia. 2 Habar. 17, r, 4. 
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EP1ST. DE S. PABLO A LOS ROMANOS 


-varones , desechado el uso natural 
de la hembra , se abrasaron en 
amores brutales de unos con* otros, 
cometiendo torpezas nefandas va¬ 
rones con varones , y recibiendo en 
sí mismos la paga merecida de* su 
obcecación. 

a 8 Pues como no quisieron reco¬ 
nocer á Dios, Dios los entregó á 
un reprobo sentido 1 ; de suerte que 
han hecho acciones indignas del 
hombre ; 

a9 quedando atestados de toda 
suerte de iniquidad, de malicia r 
de fornicación, de avaricia, de per¬ 
versidad , llenos de envidia, homi¬ 
cidas , pendencieros, fraudulentos, 
malignos, chismosos, 

3 o infamadores, enemigos de 
s Dios , ultrajadores, soberbios, al¬ 
taneros, inventores de vicios , des¬ 
obedientes á sus padres-, 

3 i irracionales, desgarrados, des¬ 
amorados , desleales, desapiadados. 

3 a Los cuales en medio de haber 
conocido la justicia de Dios, no 
echaron de ver que los que hacen 
tales cosas son dignos de muerte 
eterna ; y no solo los que las ha¬ 


cen , sino también los que aprueban 
á los que las hacen. 

Cap. II. Demuéstrase que los judíos 
son tanto y mas culpables por sus 
malas obras que los gentiles . La 
verdadera circuncisión es la del 
espíritu y ó la del entendimiento 
y de la voluntad\ v 

i Por donde tú eres inescusable, 
ó hombre, quien quiera que seas, 
que te metes á condenar a los de¬ 
mas. Pues en lo que condenas £ 
otro , te condenas á ti mismo; ha¬ 
ciendo como Jiaces tu , ó judío , 
aquellas mismas cosas que condenas, 
a Sabemos que Dios condena se¬ 
gún su verdad á los que cometen 
tales acciones 9 . 

3 Tú pues, ó hombre, que con¬ 
denas á los que tales cosas hocen,, 
y no obstante las haces, ¿piensas 
acaso que podrás huir del juicio 

. de Dios? 

4 l O desprecias tal vez las rique¬ 
zas de su bondad, y de su pacien¬ 
cia , y largo sufrimiento? ¿ No re¬ 
paras cjue la bondad de Dios 3 te 
está llamando á la penitencia? 


in desideriis suis in invicem, masculi in raasculos turpitudinem operantes; et 
mercedem , quam oportuit, erroris sui in semetipsis recipientes. 28 Et sicut 
non probaverunt Deuro habere in notitia , tradidit illos Deus in reprobum sen- 
surn , ut faciant ea qiwe non conveniunt, 29 repletos omni iniquitate , malitia, 
fornicatione , avaritia, nequitia, plenos invidia, homicidio , contentione, dolo, 
malignitate, susurrones , 50 detractores, Deo odibiles, contumeliosos, supera V 
bos , elatos, inventores mnlorum , parentibus non obedientes , 31 insipientes, 
incompositos , sine affectione , absque foedere, sine misericordia. 52 Qui cum 
justitiam Dei cognovissent, non intellexerunt, quoniam qui talia agunt, digni 
sunt morte; et non solum qui ea faciunt, sed etiam qui conscntiunt facientibus. 

Caput II. 1 Propter quod inexcusabilis es, ó homo omnis, qui judicas. 

In quo enira judicas alterum , teipsum condemnas: eadem enim ngis quae ju¬ 
dicas. 2 Scimus enim quoniam judiciura Dei est secundum veritatem in eos qui 
talia agunt. 5 Existimas autem hoc, ó homo, qui judicas eos qui taba agunt, 
et facis ea , quia tu effugies judicium Dei? 4 Au dividas honitatis ejus , et pa- 
tientiee , et longanimitatis contemnis? ignoras quoniam benignitas Dei ad peeni- 

* En pena de no haber hecho uso del conocimiento natural que tenían de Dios, 

* Esto es, los enormes delitos de que he hablado . 3 Los mismos Itienes que 

%e concede. 
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CAP. II. 5 

5 Tú al contrario, con tu dureza i a Y asi todo* los qne pecaron ‘ 

y corazón impenitente, vas atesó- sin tener Ley escrita ^ perecerán sin 
rándote ira y mas ira para el día ser juzgados por ella: mas todos los 
de la venganza, y de la rnanifesta- que pecaron , teniéndola , por ella 
cion del justo juicio de Dios : serán juzgados. 

6 el cual ba de pagar á cada uno i 3 Que no son justos delante 

según sus obras de Dios lo¿ que oyen la Ley; sr- 

7 dando la vida eterna á los que no les que la ^cumplen, esos son 
por medio de la perseverancia en los que serán justificados. 

las buenas obras aspiran á la gloria, 14 En efecto cuando los gentiles* 
al honor y á la inmortalidad; que no tienen Ley escrita a , hacen por 

8 y derramando su cólera y su razón natural loque manda la Ley; 
indignación sobre los espíritus por- estos tales no teniendo Ley , son 
fiados, que no se rinden á la ver- para sí mismos ley viva, 

dad, sino que abrazan la injusticia. i 5 Y ellos hacen ver que lo que 

9 Asi que, tribulación y angus- la Ley ordena ésta escrito en sus 

tías aguardan sin remedio al al- corazones , como se lo atestigua 
roa de todo hombre que obra mal; su propia conciencia, y las dife- 
del judío primeramente, y después rentes reflexiones, que allá en suinte- 
del griego 1 rior ya los acusan, ya los defienden: 

10 mas Ja gloria, el honor y la 16 como se verá en aquel dia 

paz serán la porción hereditaria en que Dios juzgará los secretos 
de todo aquel que obra bien; del ju- de los hombres, por medio de Je- 
dío. primeramente , y después del su-Cristo, según la doctrina de mi 
griego. Evangelio. 

11 Porque para con Dios no hay 17 Mas tú que te precias del 

acepción de perdonas. renombre de judío, y tienes pues- 

1 

tentiam te adducit? ó Secundum autem duritíam tuam , et ímpoenitens cor,, 
thesaurizas tihi iram in die irse, et revelationis justi judicii Dei, 6 qui red- 
det unicuique secundum opera ejus: 7 lis quidem , qui secundum patientiam 
boni operis , gloriam , et honorem , et incorruptionem quaerunt, vitam aeter- 
sam : 8 lis autem , qui sunt ex contentione, et qui non acquiescunt veritati, 
credunt autem iniquitati, ira et indignado. 0 Tribulatio et angustia in oranetn 
animam hominis operantis roalum, Judsci primum, et Graeci: 10 Gloria au¬ 
tem, et honor, et pax omni operanti bonum , Judaeo primum ,-et Graeco: 
11 Non enim e3t acceptio personarum apud Deum. 12 Quicumque enim sine 
legC peccaverunt, sine lege peribunt; et quiéumque in lege peccaverunt, per 
legem judicabuntur. 13 Non enim auditores legis justi sunt apud Deum , sed 
factores legis justifleabuntur. 14 Cum enitn Gentes , qiue legem non habent, na- 
turaliter ea , «use legis sunt faciunt, eju^modi legem non habentes, ipsi sibi 
sunt iex : 1 ó Qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suís , testimonium 
jeddente ¡llis conscientia ipsorum , et ínter se invicera cogitationibus accusan- 
tibus, aut etiam defendentibus , 16 in die, cum judicabit Deus occulta homi- 
num, secundum Evangelium me uní, per Jesum Christum. 17 Si autem tu Ju- 

* Véase Griego, a Mucho ? gentiles, aunque* no tenían la T^y escrita , ayudados de 
la luz de la gracia adoraban al verdadero Dios , y observaban la Ley natura], d 
les preceptos niales que dicta la luz de la razón, Por eso se llaman justos Job t 
él centurión Cornelio etc, — Véase Lejr, 
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6 EPÍST. DE S. PABLO A LOS HOMAROS 

ta tu confianza en Ja Ley, y te á ser } delante de Dios , como un 

glorias de adorar á Dios, hombre incircunciso. 

18 y conoces su voluntad, y amaes* a 6 Al contrario, si un incircunci- 

irado por la Ley disciernes lo que so guarda los preceptos de la Ley, 
es mejor j ¿por ventura, sin estar circuncidado, 

19 tú te jactas de ser guia de cié- no será reputado por circunciso? 
gos, luz de los qüe están á obscuras, 27 Y el que por naturaleza es 

a o preceptor de gente ruda, maes- incircunciso ó gentil , y guarda exac- 
tro de niños 1 ,d recien convertidos ,co- tamente la Ley, ¿ no te condenará 4 
mo quien tiene en la Ley de Moisés tí que teniendo la letra de la Ley 
la pauta de la ciencia y de la verdad, y la circuncisión, eres prevarica - 
a 1 Y no obstante, tú que instru- dor de la Ley ? 
yes al otro, no te instruyes á tí mis- a 8 ^Porque no está en lo estertor 
mo : tú que predicas que no es el ser judío, ni es la verdadera cir- 
lícito hurtar , hurtas : concisión la que se hace en la carne: 

a a tú que dices que no se ha a 9 sino que el verdadero judío es 
de cometer adulterio, le cometes: aquel que lo es en su interior; asi 
tú que abominas de los ídolos, eres como la verdadera circuncisión es 
sacrilego adorador suyo: la del corazón , que se hace según 

a 3 tú en fin que te glorías en el espíritu , y no según la letra de 
la Ley , con la violación de la mis- la Ley\ y este verdadero judío reci¬ 
ma Ley deshonras á Dios. be su alabanza, no de los hombres, 

a 4 Vosotros los judias sois la cau- sino de Dios, 
sa, como dice la Escritura 8 , de Cap. III. En qué tienen la prefe - 
que sea blasfemado el nombre de renda los judíos sobre los gentiles* 
Dios entre los gentiles 3 . Unos y otros están sujetos al yugo 

a 5 Por lo demas , la circuncisión del pecado . No es la Ley, sino la 
sirve , si observas la Ley; pero si fe en Jesucristo la que los libra de 
eres prevaricador de la Ley , por él* Pero la fe no destruye la Ley , 
mas que estés circuncidado, vienes sino que la perfecciona . 

daeus cognominaris , et requiescis in lege , et gloriaris in Peo , 18 et nosti 
voluntatem ejus, et probas utiliora, instructus per legem, 19 confiáis teip- 
sum essc ducem csecorum, lumen eorura qui in tenebris sunt, 20 eruditorera 
insipientium, magistrura infantium , habentera forraam scientiae et veritatis in 
lege. 21 Qui ergoaiium doces, teipsum non doces: qui pradicas non furan- 
dum, furaris: 22 Qui dicis non moechandum, moecharis : qui abominaris ido- 
la , sacrilegiuin facis: 25 Qui in lege gloriaris, per prsevaricationem legis Deum 
inhonoras. 24 (Noinen eiiiin Dei per vos blasphematur Ínter Gentes , sicut. 
scriptum est.) 25 Circumcisio quidem prodest, si legem observes: si autenr 
prsevaricator legis sis, circumcisio tua praeputium facta est. 26 Si igitúr prae- 
putiura justitias legis cnstodiat, nonne praeputium illius in circumcisionem 
reputabitur ? 27 Et judicabit id quod ex natura est praeputium, legem con- 
summans , te, qui per litteram et circumcisionem praevaricator legis es? 28 Non 
enim qui in manifestó , Judaeus est: ñeque quae in manifestó, in carne , est 
circumcisio: 29 sed qui in abscondito Judaeus est; et circumcisio cordis in 
spiritu , non littera , cujus laus non ex liominibus , sed ex Deo est, 

1 Véase Niño. * ls* LlI v. 5. — Ezech . XXXVI . v, 20. 3 Quienes al ver'vues¬ 

tras costumbres , tienen en bajo concepto la Ley que os gobierna. 
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CAP. III. *7 

. r ¿Cuál es pues (me diréis ) la de Dios (añadirá alguno ) con oca- 
rentaja de los judíos sobre ios gen- síon de mi infidelidad ó malicia , 
tiles ? ó que utilidad se saca en ser se ha manifestado mas gloriosa, 
del pueblo circuncidado ? ' ^ ¿por qué razón todavía soy yo con- 

a La ventaja de los judíos es denado como pecador ? 
grande de todos modos: y principal- 8 ¿Y por qué ( como con una in¬ 
mente porque a ellos les fueron con- signe calumnia esparcen algunos 
fiados los oráculos de Dios 1 . que nosotros decimos ) no liemos 

3 Porque, en fin, si algunos de de hacer nosotros un mal, á fin 

ellos no han creido, ¿su infidelidad de que de él resulte un bien ? Los 
frustrará por ventura la fidelidad de que dicen esto son justamente con- 
Dios? Sin duda que no: denados. 

4 siendo Dios, como es, veraz, 9 ¿Diremos pues que somos los 
y mentiroso todo hombre* ; según judíos mas dignos que los genti- 
aquello que David dijo á Dios 3 : les? No por cierto. Pues ya hemos 
A fin de que tú seas reconocido demostrado que asi judíos como 
fiel en tus palabras, y salgas ven- gentiles, todos están sujetos al pe- 
cedor en los juicios que de tí se cado; 

hacen. to según aquello que dicela E$- 

5 Mas si nuestra injusticia, ó ini- entura 5 : No hay uno que sea justo, 
quidad , hace resaltar la justicia de 11 no hay quien sea cnerdo, no 
Dios, qué diremos ? ¿No será Dios hay quien busque á Dios. 

( hablo á lo humano ) injusto en 12 Todos se descarriaron , todos * 
castigarnos 4 ? se inutilizaron : no hay quien obre 

6 Nádamenos. Porque si asi fuese, bien , no hay siquiera uno. 

¿cómo seria Dios el juez del mundo? 1 3 Su garganta es un sepulcro 

7 Pero si la fidelidad ó verdad abierto 6 : se han servido de sus 

Caput III.. í Quid ergo amplius Judaeo est ? aut quse militas circumcisio- 
uis ? 2 Muitum per oirtnem monum. Primum quidem , quia credita sunt illis 
eloquia Dei. 3 Quid enim si quídam illorum non eredieferunt ? Núnquid in- 
creauiitas i'lorum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est autem Deus verax; omnis 
autem homo mendax; sicut scriptum est» Ut justificeris in sermonibus tuis, ' 
et vincas cum judicaris. ó Si autem iniquitas nostra justitinm Dei ctímmen- 
dat, quid dicemus ? Nunquid iuiquus est Deus, qui infert iram? 6 (Secun- 
dúm horninem dico. ) Absit. Alioquin quomodo judicabit Deus hunc mundurn? 

7 Si enim veritas Dei in meo mendacio abundavit in gloriam ipsius: quid ad- 
huc et ego tanquam peccator judicor ? 8 Et non (sicut blaspbemamur, et si¬ 
cut aiunt quídam nos dicere ) faciamus mala ut veniant bona : quorum dam- 
natio justa est. 9 Quid ergo? praecellimus eos ? Nequáquam. Causati enim su- 
mus , Judíeos et Griecos omnes sub peccato esse , 10 sicut scriptum est: Quia 
non est justus quisquara : 11 Non est intelligens, non est requirens Deum. 
12 Omnes declinaverunt, simul inútiles facti sunt: non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unura. i 3 Sepulchrum patena est guttur eornm , linguis suis 
dolosé agebant: Yenenum aspidúm sub labiis eorum: 14 quorum os maledi» 

* O las Escrituras Divinas; y á ellos se hicieron las promesas del Mesías, y de 
su reino eterno, * No faltará Dios á su palabra , aunque hayan faltado los ju¬ 
díos, 3 Ps. L, v. 6. 4 Por nuestros pecados: puesto que ellos manifiestan sus 

perfecciones ? * Ps, XIII, v, 3 » 4 Ps, V,v, 11 . 
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lenguas para urdir enredos : den¬ 
tro de sus labios tienen veneno de 
áspides 1 : 

14 su boca está llena de maldi¬ 
ción y de amargura 1 . 

1 5 Son sus píes ligeros para ir á 
derramar sangre 3 . 

16 ípdo's sus pasos se dirigen 
á oprimir y á hacer infelices á los 
demas; 

17 porque la senda de la paz 
nunca la conocieron , 

18 ni tienen el temor de Dios ante 
sus ojos 4 . 

19 Empero sabemos que cuantas 
cosas dice la Ley , todas las diri¬ 
ge á los que profesan la Ley, á 
fin de que toda boca enmudezca; 
y todo el mundo , asi judíos co¬ 
mo gentiles , se reconozca reo de¬ 
lante de Dios: 

ao supuesto que delante dé él 
ningún hombre será justificado por 
las obras de la Ley. Porque por 
la Ley se nos ha dado el conocimien¬ 
to del pecado 5 . 

ar Cuando ahora la justicia* que 
da Dios sin la Ley, se nos ha he¬ 
cho patente , según esiá atestigua¬ 


da por la Ley y los Profetas. 

22 Y esta justicia que da Dios 
por la fe en Jesu-Cristo, es para todos 
y sobre todos los que creen en él; 
pues no hay distinción alguna entre 
judío y gentil , 

2 3 porque todos pecaron , y tie¬ 
nen necesidad de la gloria ó gra - 
cía de Dios: 

24 siendo justificados gratuita¬ 
mente por la gracia del mismo , en 
virtud de la redención que todos tie¬ 
nen en Jesu-Cristo: 

25 á quien Dios propuso para 
ser la víctima de propiciación en 
virtud de su sangre por medio de 
la fe, á fin de demostrar la jus¬ 
ticia que da él mismo , perdonan¬ 
do los pecados pasados, 

26 soportados por Dios con tan¬ 
ta paciencia, con el fin, digo 9 de 
manifestar su justicia en‘el tiempo 
presente : por donde se vea como él 
es justo en sí mismo , y que jus¬ 
tifica al que tiene la fe de Jesu- 
Cristo. 

2 7 Ahora pues, ¿dónde está, d/w- 
dío , el motivo de gloriarte ? Que¬ 
da escluido. ¿Por qué Ley? la de 


ctione , et amaritudine plenum est: i 5 veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguiuem: 16 contritio et infelicitas 111 viis eorum; 17 et viam pacis non 
cognoverunt: 18 non est timor Dei ante oculos eorum. 19 Scimus autem, 'quo- 
niam quaecumque lex loquitur , iis , qui in lege sunt, loquitur: ut omne os 
obstruatur, et subditus fíat ornnis mundus Deo : 20 quia ex operibus legis 
non justificabitur oranis caro coram illo. Per legem enim cognitio peccati. 
21 Nunc autem sine lege justitia Dei raanifestata est; testifícala á Lege et Pro- 
phetis. 22 Justitia autem Dei per fidem Jesu Christi, in omnes et super oro¬ 
nes" qui credunt in éum: non enim est distinctio : 23 omnes enim peccaverunt, 
et egeut gloria Dei. 24 Justificad gratis per gratiain ipsius , per reaemptionem, 
quae est in Christo Jesu, 25 quem proposuit Deus propitiationem per fidem 
in sanguine ipsius, ad ostensionem justitia; su® , propter remíssionem prae- 
cedentium delictorum. 26 In s ustentadone Dei, ad ostensionem justiti® ejus 
in lioc tempore: ut sit ipse justus, et justificans eum, qui est ex fide Jesu 
Christi. 27 Ubi est ergo gloriado tua ? Exclusa est. Per quam legem ? Facto- 

’ Ps, CXXXIX. y. 4. 2 Ps. IX. y. 7. 3 ls. LIX. w 7. — Pro'v. /. 16. 4 Ps. 

XXXP. v. 2. 5 Mas no se evita , ni perdona, sin la gracia de Jesucristo, que d 

nadie se niega . * Véase Justicia . ... 
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las obras? No: sino por la Ley de 
la fe'. 

a 8 Asi que, concluimos, ser justi¬ 
ficado el hombre por la fe , sin las 
obras de 4a Ley. 

29 Porque en fin ¿es acaso Dios 
de los judíos solamente ? ¿ No es 
también Dios de los gentiles ? Sí 
por cierto, délos gentiles también. 

30 Porque uno es \realmente el 
Dios que justifica por medio de la 
fe á los circuncidados , y que con 
la misma fe justifica á los no circun¬ 
cidados. 

. 3 1 ¿Luego nosotros, dirá alguno, 
destruimos la Ley de Moisés por la 
fe en Jesucristo ? No hay tal; antes 
bien confirmamos la Ley 9 . 

Cap. IV. Con el ejemplo de Abraan 
prueba el Apóstol que Dios justi¬ 
fica al pecador no á fuerza de 
obras ó 1 virtudes humanas , sino 
de pura gracia por la fe que 
le infunde . 

1 ¿ Qué ventaja pues diremos ha¬ 


ber logrado Abraan, padre nuestro 
según la carne? 

a Ciertamente que si Abraan fué 
justificado por las obras estertores, 
él tiene de que gloriarse , mas no 
para con Dios. 

3 Porque ¿ qué es lo que dice la 
Escritura 3 ? Creyó Abraan á Dios, 
lo cual le fué imputado á justicia 4 . 

4 Pues al que trabaja, el salario 
no se le cuenta como una gracia, 
sino como deuda. 

5 Al contrario, cuando á algu¬ 
no , sin hacer las obras estertores 
de la Ley , con creer en aquél que 
justifica al impío, se le reputa su 
fe por justicia; es este un don gra¬ 
tuito , según el beneplácito de la 
gracia de Dios. 

6 En este sentido David llama 
bienaventurado al hombre á quien 
Dios imputa la justicia, sin mérito 
de las obras , diciendo; 

7 Bienaventurados aquellos cuyas 
maldades son perdonadas, y cuyos 
pecados están borrados 5 . 


rom ? Non : sed per legem fidei. 28 Arbitramur eniro justifican hominem per 
fidem sine operibus legis. 29 An Judaeorum Deus taptum ? nonne et Gentiura? 
Immo et Gentium. 30 Quoniam quidem unus est Deus , qui justificat circum- 
cisionem ex fide, et praeputium per fidem. 31 Legem ergo destruimos per fi¬ 
dem? Absit: sed legem statuimus. 

Caput IV. 1 Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum secun- 
dura carnem ? 2 Si enim Abraham ex operibus justificaros est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim dicit Scriptura ? Credidit Abraham Deo; et 
reputatum estilli adjustitiam. 4 Ei autem qui operatur , merces 11011 imputa- 
tur secundum gratiam, sed secundum debitura. 5 Ei veró qui non operatur, 
credenti autem in eqm , qui justificat impium , reputatur fines ejus ad justi- 
tiam secundum propositum gratiae Dei, B Sicut et David dicit beatitudinem 
hotninis cui Deus accepto fert justitiam sine operibus, 7 Beati, quorum remis- 
s® sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. 8 Beatus vir , cui non im- 
putayit Dominas peccatum. 9 Beatitudo ergo h®c in circuincisione tantóm 


Luego no teneis de qué gloriaros ; pues d vosotros y á los gentiles , d todos os 
justifica Dios igualmentepor la fe: no por las obras que prescribe vuestra Ley , he¬ 
chas con las fuerzas naturales;y que solarnente las prescribe , pero sin dar viitud 
para ejecutarlas. Véase Ley — fie. 3 Pues toda nuestra doctrina se reduce d en¬ 
senar el medio de obtener Ifi justicia y santidad que la Ley promete. 3 Gen. XV. 

♦'• 6 . 4 Y asi ésta y ó la justificación, la recibió Abraan de pura gracia , y no co¬ 
mo recompensa dcbidtfsíts obras. 5 Ps. XXXI. v> 1. 6 Por habérselos perdonado 

todos graciosamente . ^ 

Tomo II. a Pr>r»rílí> 
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que entonces mismo cuando eramos 
aun pecadores ó enemigos suyos , 
fue cuando al tiempo señalado , 

9 murió Cristo por nosotros: lue¬ 
go es claro que ahora mucho mas, es¬ 
tando justificados por su sangre, nos 
salvaremos por él de la ira de Dios. 

10 Que si cuando eramos ene¬ 
migos de Dios, fuimos reconcilia¬ 
dos con él por la muerte de su 
Hijo, mucho mas estando ya re¬ 
conciliados nos salvará por él mis¬ 
mo resucitado y vivo. 

11 Y no tan solo eso, sino que 

también nos gloriamos en Dios por 
nuestro Señor Jesu-Cristo , por cu¬ 
yo medio hemos obtenido ahora 
la reconciliación. * 

la Por tanto asi como por un 
solo hombre entró el pecado en 
este mundo , y por el pecado la 
muerte; asi también la muerte se'* 
füé>propagando en todos I 09 hom¬ 
bres porfkífuél solo A dan en quien 
todos, pecaron, p ' 

i 3 Asi que el pecado ha esta¬ 
do siempre en el mundo hasta el 


tiempo de la Ley; mas entonces 
como no había Ley, el pecado no 
se imputaba corno transgresión de 
ella 1 . 

14 Con todo eso, la muerte reinó 
desde Adan hasta Moisés aun so¬ 
bre aquellos que no pecaron con 
una transgresión de la Ley de Dios 
semejante á la de Adán* , el cnal 
es figura del segundo Adan que 
Labia de venir 3 , 

1 5 Pero no ha sncedido en la 
gracia, asi como en el pecado: por¬ 
que si por el pecado de uno solo 
murieron muchos; mucho mas co¬ 
piosamente se ha derramado sobre 
muchos la misericordia y el don 
de Dios, por la gracia de un so¬ 
lo hombre , que es Jesu-Cristo. 

16 Ni pasa lo mismo en este don 
de la gracia que lo que vemos 
en el pecado : porque nosotros he¬ 
mos sido condenados en el juicio 
de Dios por un solo pecado; en 
lugar de que somos justificados por 
la gracia después de muchos pe- 
cadosi 


7 Vix emití pró justó qttis nkoritdt: tiatn pro hbno fómtan quis audeat morí. 

8 Commendat autem charitateni suam Deus in nobis: quoniam cum adhuc 

peccatores essemus secundúm tempus , 9 Christus pro nobís mortuus est: 
multó igitur magis nunc justificad in sauguine ipsius, sal vi erímus ah ira per 
ipsum. ÍO Si etlint cum inimici essemus reconciliad sumus Deo per mol tem 
nlii ejus: multó mngis reconciliad, salvi erimus in vita ipsius. 11 Non solum 
autem , sed et gloriainur in Deo per Dominum nostrum Jesum Chiistum, per 
quem nunc reconciliadoriem accepiiiíus. 12 Propteréa sicut per nnum humi- 
nem peócatum in huno mundum intrarit, et per peccatum ínors ; e\ ita in 
Orones homines itiors pertransiit, in’qao 1 otoñes pécCíWerunf. 13 Cisque* ad le- 
gem entro peccatum erat iu mundo*: peccatuín autem nort hnpntabatur , cum 
lex non esset. Í4 Sed regnavit morsMah Adám usqúe ad' Moysen etiam in eos, 
qui non peccaverunt in similitudinein ¡preeraricationis Ada*, qui est forma fu- 
turi. 13 Sed non sicut delictuin , itá et donum : si enim unius delictó multi* 
mortui sunt, multó magfs grada Dei et donum in grafio unius lio mili t¿ iesu 
Clmsti in. plures almnaavit. 1G Et non sicut per ! unum peccatum ,* ita et do¬ 
num. judicium qurdem ex uno in Condemnatibiietií: grátia aittem ex 

4 ¡O rio se hada cuenta , nt ¿e rreortocid taútó su gr&vedad, por n© háher 
Léy escrita, ni penas determinadas eoUtra éV * Esto espersona linéate, ó con¬ 
ten una le? ó mandhta es-pre'so de J DÍos>,'éQtrwpt*có nuesth) p rime f‘padre. 3 A 1 
dhtnos d todos la. anda dei alma. ■' ' 
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17 Conque si por el pecado de 
uno solo , ha reinado la muerte por 
un solo hombre que es Adan ; mu¬ 
cho mas los que reciben la abun¬ 
dancia de la gracia, y de los do¬ 
nes , y de la justicia reinarán en 
la vida, por solo un hombre que es 
Jesu-Cristo. 

18 En conclusión, asi como el 
delito de uno solo atrajo la con¬ 
denación de muerte á todos los hom¬ 
bres ; asi también la justicia de 
uno solo ha merecido á todos los 
hombres la justificación que da vida 
al alma . 

19 Pues á la manera que por la 
desobediencia de un solo hombre, 
fueron muchos constituidos pecado¬ 
res; asi también por la obediencia 
de uno solo , serán muchos consti¬ 
tuidos justos. 

a o Es verdad que sobrevino la 
Ley, y con ella 9e aumentó el peca¬ 
do , por haber sido desobedecida . 
Pero Cuanto mas abundó ti peca¬ 
do, tanto inas ha sobreabundado 
la gracia; 

21 á fin de que al modo que rei¬ 
nó el pecado para dar la muerte, 
asi también reine la gracia en virtud 
de la justicia, para dar la vida eter¬ 


na por Jesu-Cristo nuestro Señor. 
Cap. VI. Cómo debenlos fieles perse¬ 
verar en la gracia una vez recibida 
en el bautismo, haciendo nueva vi¬ 
da, y entregándose del todo á Dios, 

1 ¿ Qué dirémos pues ? ¿ Habremos 
de permanecer en el pecado, para dar 
motivo á que la gracia sea copiosa? 

2 No lo permita Dios. Porque 
estando ya muertos al pecado, ¿có¬ 
mo hemos de vivir aun en él? 

3 ¿ No sabéis que cuantos hemos 
sido bautizados en Jesu^Cristo, lo 
hemos sido con la representación 
de su muerte? 

4 En efecto, en el bautismo hemos 
quedado sepulta dos con él, muriendo 
a l pecado ; á fin de que asi como 
Cri sto resucitó de muerte y á vida 
par a gloria del Padre, asi también 
procedamos nosotros con nuevo te- 
ñor de vida. 

5 Que si hemos sido injertós con 
él por medio de la represeOtacioh 
de su muerte ; igualmente lo he* 
mos de ser representáñdo su re¬ 
surrección : 

6 haciéndonos cargo que nuestro 
hombre viejo fué crucificado jun¬ 
tamente con él, para qúe sea des¬ 
truido en nosotros el cuerpo del 


multis delictis in jüstificationem. 17 Si enim unius delicto mors regnavit per 
unum : multó magis ahundántiam gratiae , et donationis , et justitíse accipien-* 
tes, in vita regnabunt per unum Jesum Christum. IB ígitur sicut per unius. 
delictum in omnes liomines in coudeninatiunem : sic et per unius justituuu in^ 
omnes humilles in justiíidationCni vita?. 13 Sicut enim per iuubedientiam unius 
hoímnis , peccatoies constituti suut multi: ita et per unius oheditipneiri, jus¿ 
constituentur multi. 20 Lex auteui subintravit ut ahuudaret delictum. Ubi au- 
tem abundavit delictum , superahundavít gratia. 21 Ut sicut regnavit pepcytuin 
iíi mortein; ita et gratia reguef per jus'titiaiu in vitam ¿eterna 111 , per Jesum 
Christum Dominuin nostrum. 

Caput VI. 1 Quid ergo dicemus? permanebiraus in peccato ut gratiá abun- 
det? 2 Absit. Qúi eniin mui tui sumus peccato , quumodu adliuc vivemus ín 
iflo ? 3 An ignoratis quia quicumque baptiza!i sumus in Ghristo Jesu , in morte 
ipsius baptizati stímus ? 4 Consepulti enim sumus cum illo per baptismum in 
itiortem : ut quoinodo Christus surrexit á mortuis per glouam Patris, ita et 
nos in novitate vitas amhuleinus. ó Si enim complantati facti sumus sitnilitu- 
dini mortis ejus : simtil et resurrectionis erimús , 6 hoc scientes, quia vetus 
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pecado, y ya no sirvamos mas al dad ; sino antes bien entregaos 

pecado: todos á Dios, como resucitados de 

7 pues quien ha muerto de esta muerte á vida , y ofreced á Dios 

manera , queda ya justificado del vuestros miembros para servir de 
pecado. instrumentos á la justicia ó virtud . 

8 Y si nosotros hemos muerto 14 Porque el pecado no se en- 

con Jesu -Cristo , creemos firmemen - señoreará ya de vosotros ; pues no 
te que viviremos también junta- estáis bajo el dominio de la Ley, 
mente con Cristo: sino de la gracia. 

9 sabiendo que Cristo resucitado 1 5 Mas qué, ¿ pecarémos , ya que 

de entre los muertos , no muere ya no estamos sujetos á la Ley, sino á 
otra vez; y que la muerte no ten- la gracia'? No lo permita Dios, 
drá ya dominio sobre él. 16 ¿ No sabéis que si os ofrecéis 

10 Porque en cuanto al haber por esclavos de alguno para obe- 
muerto, como fué por destruir el decer á su imperio, por el mismo 
pecado, murió una sola vez; mas hecho quedáis esclavos de aquelá 
en cuanto al vivir , vive para Dios» quien obedecéis, ora sea del pecado 
y es inmortal . para recibirla muerte, bien sea de 

11 Asi ni mas ni menos vosotros la obediencia día fe para recibir la 
considerad también que realmente justicia ó vida del alma ? 
estáis muertos al pecado, y que vivis 17 Pero, gracias á Dios, vosotros 
ya para Dios en Jesu-Cristo Señor aunque fuisteis* siervos del pecado, 
nuestro. habéis obedecido de corazón á la 

xa No reine pues el pecado en doctrina del Evangelio , según cuyo 
vuestro cuerpo mortal, de modo modelo habéis sido formados de 
que obedezcáis á sus concupiscen- nuevo . 

cias. 18 Con lo que libertados de la 

i’ó Ni tampoco abandonéis mas esclavitud del pecado , habéis ve- 
vuestros miembros al pecado para nido á ser siervos de la justicia, 
servir de instrumentos á la iniqui' 19 Yoy á decir una cosa, ^hablan- 

homo noster simul crticifixus est, ut destruatur Corpus peccati, et ultra non 
serviamus percato. 7 Qui eniui raortuus est, justifícatus est á peccato. 8 Si 
fiUtein mortui sumos cuín Ch kisto , credimus quia simul etiam vivemus cum 
Christo: 9 scieutes quód Chrístus resurgens ex moituis jaui non moritur ; 
mors iiii ultra non domiiiabitur. 10 Quód enim mortuus est peccato , mortuus 
est semel: quód autem vivit, vivit Deo. 11 Ita et vos existímate vos mor- 
tuos quidem esse peccato, viventes autem Deo 111 Christo Jesu Domino nostro, 
12 Noa ergo regnet peccatum in vestro inortali corpure, ut ohediatis concu- 
piscentiis ejus. 13 Sed ñeque exhibeatis membra vestía arma iniquitatis pec¬ 
cato : sed exhíbete vos Deo, tanquam ex moituis viventes; et membra vestra 
arma justitiae Deo. 14 Peccatum enim vobis non dominabitur: non enim sub 
lege estis , sed sub gratia. 1 5 Quid ergo’? peccabiinus, quoniaimnon sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absit. lfi Nescitis quoniam cui exbibetis vos servos ad 
obediendum , serví estis ejus , cui obeditis, sive peccati ad raortem, sive obe- 
ditionis ad justitiam? 17 Gratias autem Deo, quód fuistis serví peccati; obe- 
distis autem ex corde in eam formam doctrina , in quain traditi estis. 18 Li- 

* ¿Abusaremos de la libertad que nos da ésta, librándonos del yugo de aquella* 
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CAP. 

do á lo humano, en atención á la fla¬ 
queza de vuestra carne) / es, que asi 
como habéis empleado los miem¬ 
bros de vuestro cuerpo en servir 
á la impureza y á la injusticia , para 
cometerla iniquidad; asi ahora los 
empleeis en servir á la justicia, para 
santificaros. 

ao Porque cuando erais esclavos 
del pecado , estuvisteis corno exen¬ 
tos del imperio de la justicia*. 

a i Mas ¿ y qué fruto sacasteis 
entonces de aquellos desórdenes de 
que al presente os avergonzáis? En 
verdad que la muerte es el fin á 
que conducen. 

22 Por el contrario, ahora ha¬ 
biendo quedado libres del pecado, 
y hechos siervos de" Dios , cogéis 
por fruto vuestro la santificación, 
y por fin la vida eterna. 

2 3 Porque el estipendio y paga 
del pecado es la muerte. Empero 
la vida eterna es una gracia^de 
Dios por Jesu-Cristo nuestro Señor. 

Cap. VIL Ventaja grandísima del 
hombre en el estado de la Ley de 
gracia, comparado con el que tenia 


vn. 1 5 

por razón del pecado en la Ley 
antigua , Combate la carne contra 
el espíritu . 

1 ¿Ignoráis acaso, hermanos, (ya 
que hablo con los que están ins¬ 
truidos en la Ley) que la Ley no 
domina sobre el hombre, sino mien¬ 
tras éste vive ? 

2 Asi es que una muger casada 
está ligada por la ley del matrimo¬ 
nio al marido, mientras éste vive; 
mas en muriendo su marido, que¬ 
da libre de la ley que la ligaba 
al marido. 

3 Por cuya razón será tenida por 
adúltera, si viviendo su maiido se 
junta con otro hombre; pero si el 
marido muere, queda libre del vín¬ 
culo , y puede casarse con otro, sin 
ser adúltera. 

4 Asi también vosotros, herma¬ 
nos mios, quedasteis muertos á la 
Ley en virtud de la muerte del cuer¬ 
po de Cristo’, para ser de otro ,esto 
es, del que resucitó de entre los 
muertos, á fin de que nosotros pro¬ 
duzcamos frutos para Dios. 

5 Pues cuando vivíamos según 
la carne, las pasiones de los pe- 


berati autem h peccato, serví facti estis justitiae. 19 Humanum dico, propter 
infirraitatein carnis vestrae; sicut enim exhibuistis membra vestra serVire im- 
munditiae , et iuiquitati ad iniquitatem; ita nunc exhíbete membra vestra ser- 
vire justitiae in sanctificationem. 20 Cum enim servi essetis peccati, libéri 
fuistis justitiae. 2! Quem ergo fructum liabuistis tune in illis, in quibus nuuc 
erubescitis ? Narn finis illorum mors est. 22 Nunc veró liberad á peccato, ser- 
vi autem faeti Deo, habetis fructum vestrum in sanctificationem , finera vero 
vitam apternam. 25 Stipendia enim peccati, mórs. Grada autem Del, vita aster- 
na in Christo Jesu Domino nostro. 

Caput Vil. 1 Ah ignoratis , frátres , (scientibus enim legem loqnor) quia lex 
inhomine dominatur , quanto tempore vivit ? 2'Nám quae sub viro est mu* 
lier , vívente viro v alligata est legi: si autem mortuus fuerit vir ejus, soluta 
est á lege viri. 3 Igitur, vívente viro, vocabitur adultera si fuerit cum alio 
viro: si autem mortuus fuerit vir.ejus , liberata est á lege viri: ut non sit adul¬ 
tera si fuerit cum alio viro. 4 Itaque fratres mei, ct vos mortificad estis legi 
per Corpus Christi: ut sitis alterius , qui ex mortuis resurrexit, ut fructifice- 
mus Deo. 5 Cum enim essemtis in carne , passioues peccatorum , quae per le- 


* Negándoos d obrar, lo que ella prescribe . a Con el cual fuisteis crucificados, 
y cuyos miembros sois; y asi estáis desobligados y libres de ella „ 
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l6 EP1ST. DE S. PABLO A LOS ROMANOS 


cados , escitadas por ocasión de la 
Ley 1 , mostraban sn eficacia en nues¬ 
tros miembros, en hacerles produ¬ 
cir frutos para la muerte. 

6 Pero ahora estamos ya exentos 
de esta Ley, ocasión de muerte, que 
nos tenia ligados; para que sirva¬ 
mos áDios según el nuevo espíritu, 
y no según la letra ó Ley antigua. 

—r- 7 Esto supuesto, ¿qué diremos? 
¿Es la Ley la causa del pecado ? No 
digo tal: pero si , que no acabe 
de conocer el pecado, sino por me¬ 
dio de la Ley. De suerte que yo 
no hubiera advertido la concupis¬ 
cencia mm* , si la Ley no dijera: 
No codiciaras. 

8 Mas el pecado, ó deseo este , esti¬ 
mulado con ocasión del mandamien¬ 
to que lo prohíbe) produjo en mí to¬ 
da suerte de malos deseos. Porque 
sin la Ley, el pecado de la codicia 
estaba como muerto 3 . 

9 Yo también vivía en algún tiem¬ 
po sin Ley, dirá otro : mas asi que 
sobrevino el mandamiento, revi¬ 
vió el pecado, 

io y yo quedé muerto. Con lo 
^que aquel mandamiento que debía 


servir para darme la vida, ha ser¬ 
vido para darme la muerte. 

11 Porque el pecado , tomando 
ocasión del mandamiento 3 , me se- 
dujo; y asi por la viciación del 
mismo mandamiento , me ha dado 
la muerte. 

12 De manera que la Ley es santa, 
y el mandamiento que prohíbe el 
pecado , santo es, justo , y bueno. 

1 3 ¿ Pero qué , lo que es en sí 
bueno , me ha causado á mi la 
muerte ? Nada menos. Sino que el 
pecado , ó la concupiscencia , es el 
que habiéndome causado la muerte 
por medio de una cosa buena, cual 
es la Ley , ha manifestado lo vene¬ 
noso que él es : de manera que por 
ocasión del mismo mandamiento, se 
ha hecho el pecado sobremanera 
maligno. 

1 4 Porque bien sabemos que la 
Ley es espiritual; pero yo por mí 
soy carnal, vendido para ser escla¬ 
vo del pecado. 

1 5 Por lo que, yo mismo no aprue¬ 
bo lo que hago ; pues no hago el 
bien que amo: sino antes el mal 
que aborrezco, ese le hago. 


gem erant, operabantur in membris nostris , ut fructifícarent morti f 6 Nunc 
autem soluti sumus á lege mortis, in qua detinebamur , ita ut seryiamus in 
povitate spiritus , et non in vetustate litterae, 7 Quid ergo dicemus ? lex pec¬ 
catum estr Absit. Sed peccatum non cognovi, nisi per legem: nam cpnoupis- 
centiam nesciebam, nisi lex diceret: Non concupisces. 8 Occasione autem ac- 
cepta, peccatum per maudatum operatum est in me omnem concupiscentiam. 
Sine lege enim peccatum mortuum erat. 9 Ego autem vivebam sine lege ali— 
quando. Sed cura venisset mandatum , peccatum revixit. 10 Ego autem mor- 
tuus sum; et inventmn est mihi mandatum , quod erat ad vitam, boc esse ad 
mortem. 11 Nam peccatum, occasione accepta per mandatum, seduxit me, 
et per illud occidit. 12 . Itaque lex quidem sancta , et mandatum sanctum , et 
justum , et bonum. 13 Quod ergo bonum est, mihi factum est mors ? Absit. 
Sed peccatum, ut appareat peccatum, per bonum operatum est mih¡ mortem: 
ut fíat supra modum peccans peccatum per mandatum. 14 Scimus enim quia 
lex spirhualis est: ego autem carnalis sum, venundatus sub peccato. 1 ó Quod 
enim operor , non intelligo ; non enim quod voio bonum , lioc ago ; sed quod 
odi malum , illud fació. 16 Si autem quod nolo , illud fació; consentio legi 


3 O con la misma prohibición. 2 O que fuesen pecado los malos despos, 5 Y na - 
d¡e hacia escnípulo de cometerle . 2 O avivándose con la misma prohibición • 
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CAP. VII. 17 

x 6 Mas por lo mismo que hago 24 ¡O qué hombre tan infeliz 
lo que no amo, reconozco la Ley soy yol ¿Quién me libertará de 
como buena. este cuerpo de muerte, ó mortífera 

17 Y en este lance, no tanto concupiscencia ? 

soy yo el que obra aquello , cuan- 2 5 Solamente la gracia de Dios 
to el pecado ó la concupiscencia por los méritos de Jesu-Cristo Se¬ 
que habita fn mí. ñor nuestro. Y asi yo mismo estoy 

18 Que bien conozco que nada sometido por el espíritu á la Ley 
de bueno hay en mí, quiero decir de Dios; y por la carne á la ley 
en mi carne; pues aunque hallo del pecado. 

en mí la voluntad para hacer el 

bien, pero no hallo cómo cum- Cap. VIII. Confirma lo dicho el 
plirla. Jpóstol mucho mas copiosamente. 

19 Por cuanto no hago el bien Felicidad de los justos. Su alegría 

que quiero ; antes bien hago el y esperanza; y cómo de todo sa¬ 
ma! que no quiero. can provecho , sin que nada les pue- 

20 Mas si hago lo que no quiero: da separar del amor de Jesu-Cristo. 
ya no lo ejecuto yo, sino el pecado 

que habita en mí. 1 De consiguiente nada hay ahora 

21 Y asi es, que cuando yo quie- digno de condenación en aquellos 
ro hacer el bien, me encuentro con que están reengendrados en Cris- 
una ley ó inclinación contraria : y to Jesús , y que no siguen la carne, 
es, que él mal está pegado á mí. 2 Porque la Ley del espíritu de 

22 De aquí es que me complazco vida , que está en Cristo Jesús, me 

en la Ley de Dios, según el hombre ha libertado de la ley del pecado 
interior : y de la muerte. 

2 3 mas al mismo tiempo echo de 3 Pues lo que era imposible que 
ver otra ley en mis miembros, la la Ley hiciese, estando como estaba 
cual resiste á la ley de mi espíritu, debilitada por la carne, hizo! o Dios 
y me sojuzga á la ley del pecado cuando habiendo enviado á su Hijo 
que está en los miembros de mi revestido de una carne semejante 
cuerpo. á la del pecado , y héchole víctima 

quoniam.bona est. 17 Nunc antem jam non ego operor illud , sed quod habi¬ 
tat in me peccatum. 18 Scio enim quia non habitat in me, hoc est in carne 
mea, bonutn. Nam velle, adjacet mihi: perficere autem bonum , non invenio. 

19 Non enim quod volo bonum , hoc fació: sed quod nolo malum , hoc ago. 

20 Si autem quod nolo, illud fació; jam non ego operor illud, sed quod 
habitat in me, peccatum. 21 Invenio igitur legem , volenti mihi facere bo- 
uum, quooiam mihi malum a¿jacet: 22 condelector enim legi Dei secundunr 
interiorem hominem: 23 Video autem aliam legem in membris meis , repugnan- 
tem legi mentís meae , et captivantem me in lege peccati, qua! est ¡11 mem- 
hris meis. 24 Infeliz ego homo , quis me liberabit de corpore mortis liujus? 
2 5 Gratia Dei per Jesum Christum Dominuin nostrum. Igitur ego ipse mentó 
servio l$gi Dei; carne autem legi peccati. 

Caput VIH. 1 Nihil ergo nunc damnationis est iis , qui sunt in Cliristo Te- 
su , qui non secundüm carnem ambulant. 2 Lex enim spiritua vitas in Chrísto 
Jesu libera vi t me á lege peccati et mortis. 3 Nam quod impossibile erat legi, 
in quo infirmabatur per carnem: Deus filium suum mittens in similitudincm 

Tomo II. 3 
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por el pecado, mató asi al pecado 
en la carne, 

4 á fin de que la justificación 
de la Ley tuviese su cumplimiento 
en nosotros, que no vivimos con¬ 
forme á la carne, sino conforme 
al espíritu. 

5 Porque los que .viven según la 
carne , saboréanse con las cosas 
que son de la carne : cuando los 
que viven según el espíritu, gus¬ 
tan de las que son del espíritu. 

6 La sabiduría ó prudencia de 
la carne, es upa muerte : en lugar 
de que la sabiduría de las cosas 
del espíritu , es vida y paz. 

7 Por cuanto la sabiduría de la 
carne es enemiga de Dios; como 
que no está sumisa á la Ley de Dios, 
ni es posible que lo esté, siendo 
contraria á ella . 

8 Por dónde los que viven según 
la carne, no pueden agradar á Dios. 

9 Pero vosotros no vivis según 
la carne, sino según el espíritu: 
si es que el espíritu de Dios ha* 
bita en vosotros. Que si alguno 
no tiene el Espíritu de Cristo, es¬ 
te tal no es de Jesu Cristo, 


10 Mas si Cristo está en vosotros; 
aunque el cuerpo esté muerto ó 
sujeto á muerte por razón del pe¬ 
cado , el espíritu vive en virtud 
de la justificación 1 . 

11 Y si el espíritu de aquel Dios y 
que resucitó á Jesús de la muerte, 
habita en vosotros : el mismo que 
ha resucitado á Jesús de la muer¬ 
te , dará vida también á vuestros 
cuerpos mortales, en virtud de su 
espíritu que habita en vosotros. 

12 Asi que, hermanos mios , so¬ 
mos deudores no á la carne, para 
vivir según la carne, sino al es - 
piritu de Dios . 

13 Porque si viviereis según la 
carne , moriréis ; mas si con el es¬ 
píritu hacéis morir las obras ó pa¬ 
siones de la carne, viviréis. 

1 4 Siendo cierto que los que se 
rigen por el espíritu de Dios, esos 
son hijos de Dios. 

1 5 Porque no habéis recibido 
ahora el espíritu de servidumbre 
para obrar todavía solamente por 
temor, como esclavos ; sino que 
habéis recibido el espíritu de adop 
cion de hijos, por el cual clamamos. 


carnis peccati, et de peccato damnavit peccatum ín carne, 4 ut justificado 
legis impleretur in nobis , qui non secundüm carnem ambulamus, sed secun¬ 
dum spiritum. 5 Qui enim secundum carnem sunt, quae carnis sunt sapiuut; 
qui veró secundum spiritum sunt, qu® sunt spiritus sentiunt. 6 Nam pru« 
dentia carnis mors est: prudentia autem spiritus, vita et pax. 7 Quoniam 
sapientia carnis inimica est Deo: legi enim Dei non est subjecta, nec enim 
potest. 8 Qui autem in carne sunt, Deo placeré non possunt. 9 Vos autem 
in carne non estis, sed in spiritu: si tamen spiritus Dei habitat in vobis. Si 
quis autem Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. 10 Si autem Chris- 
tus in vobis est, Corpus quidem inortuum est propter peccatum , spiritus veró 
vivit propter justificationera. 11 Quód si Spiritus ejus , qui suscitavit Jesum á 
mor tu i s , habitat in vobis: qui suscitavit Jesum Christum á mortuis , vivifica- 
bit et mortalia corpora vestía , propter inhabitantem Spiritum ejus in vobis. 

12 Ergo , fratres , debitores sumus non carni, ut secundum carnem vivamus. 

13 Si enim secundum carnem vixeritis , moriemiui: si autem spiritu facta car¬ 
nis mortificaveritis, vivetis. 14 Quicumque enim spiritu Dei aguntur, ii sunt 
Filii Dei. 13 Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed ac- 
cepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus ; Abba (Pater.) 16 Ip- 


O de la gracia que derrama en vosotros Je su-Cristo, 
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CAP. 

Abha , esto es, O Padre mío . 

1 6 Y con razón ; porque el mis¬ 
mo Espíritu de Dios está dando tes¬ 
timonio nuestro espíritu', de que 
somos hijos de Dios. 

17 Y siendo hijos, somos tam¬ 
bién herederos: herederos de Dios, 
y coherederos con Jesu-Cristo : con 
tal no obstante que padezcamos con 
él, á fin de que seamos con él glo¬ 
rificados. 

18 A la verdad , yo estoy firme¬ 
mente persuadido que los sufri¬ 
mientos ó penas de la yida presente, 
no son de comparar con aquella 
gloria venidera que se ha de ma¬ 
nifestar en nosotros. 

19 Asi las criaturas todas están 
aguardando con grande ansia la 
manifestación de los hijos de Dios; 

20 porque se ven sujetas á la va¬ 
nidad ó mudanza , no de grado, sino 
por causa de aquel que les puso 
tal sujeción ; con la esperanza 

21 de que serán también ellas 
mismas libertadas de esa servidum¬ 
bre á la corrupción, para partici¬ 
par de la libertad y gloria de los 
hijos de Dios. 


VIII. ' J 0 

22 Porque sabemos que hasta aho¬ 
ra todas las criaturas están suspi¬ 
rando por dicho dia , y como en, 
dolores de parto. 

2 3 Y no solamente ellas, si¬ 
no que aun nosotros mismos que 
tenemos ya las primicias del Es¬ 
píritu Santo , nosotros , con todo 
eso, suspiramos de lo íntimo del 
corazón, aguardando el efecto de 
la adopción de hijos de Dios , es¬ 
to es , la redención de nuestro 
cuerpo *. 

24 Porque hasta ahora no somos 
salvos, sino en esperanza. Y no se 
dice que alguno tenga esperanza de 
aquello que ya ve, y posee. Pues lo 
que uno ya ve, ó tiene , ¿ cómo lo 
podrá esperar? 

2 5 Si esperamos pues lo que no 
vemos todavía, claro está que lo 
aguardamos por medio de la pa¬ 
ciencia. 

26 Y ademas el Espíritu Divino 
ayuda á nuestra flaqueza; pues no sa¬ 
biendo siquiera qué hemos de pe¬ 
dir en nuestras oraciones , nf có¬ 
mo conviene hacerlo, el mismo Es¬ 
píritu hace, ó produce en nuestro in- 


se enim Spiritus testrimonium reddit spiritui nostro , quód sumus filii Dei. 17 Si 
autem filii, et heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem Christi: si ta- 
men compatimur , ut et conglorificemur. 18 Existimo eniin , quód non sunt 
condignae passiones hujus temporis ad futuram gloriam , quse revelabitur ín 
nobis. 19 Nam*expectatio creaturaj revelationem filiorum Dei expectat. 20 Va- 
nitati enim creatura subjecta est non volens , sed propter eum¿ qui subjecit 
eam in spe: 21 Quia et ipsa creatura liberabitur á servitute corruptionis , in 
libertatem glorias filiorum Dei. 22 Scimus enim quód omnis creatura inge- 
miscit, et parturit usque adhuc. 23 Non solum autem illa, sed et nos ipsi 
primitias spiritus habentes ; et ipsi intra nos gemimus, adoptionem filiorum 
Dei expectantes , redemptionem corporis nostri. 24 Spe enim salvi facti sumus. 
Spes autem quae videtur, non est spes: nam quod videt quis, quid sperat? 
25 Si autem quod non videmus , speramus : per patientiam expectamus. 26 Si- 
militer autem et spiritus adjuvat infirmitatem nostram: nam quid oremus ,. si- 
cut oportet, neseimus: sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus ineuár- 
rabilibus. 27 Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret Spiritus: quia 

* Con la confianza y amor que nos inspira . a De las miserias de esta vida , 
por medio de su resurrección . 


Digitized by LjOOQie 



20 EPÍST. DE S. PABLO A LOS BOMANOS 

tenor y nuestras peticiones á Dios 3 a El que ni á su propio Hí- 
con gemidos', que son inesplica- jo perdonó, sino que le entregó 
bles. á la muerte por todos nosotros, 

27 Pero aquel que penetra á fon- ¿cómo después de habérnosle da* 
do los corazones, conoce bien qué do á él, dejará de darnos cual» 
es lo que desea el Espíritu; el cual quier otra cosa 3 ? 

no pide nada por los santos, que 33 Y ¿ quién puede acusar á los 
no sea según Dios. escogidos de Dios? Dios mismo es 

28 Sabemos también nosotros que el que los justifica. 

todas las cosas contribuyen al bien 34 ¿Quién osará condenarlos? 
de los que amaná Dios; de aque- Después que Jesu-Cristo no solamen- 
líos, digo, que él. ha llamado según te murió por nosotros , sino que tam- 
su decreto para ser santos*. bien resucitó, y está sentado á la 

29 Pues álos que él tiene espe - diestra dé Dios, en donde asimis- 

ciahnente previstos, también los mo intercede por nosotros, 
piedestinó para que se hiciesen con- 35 ¿Quién pues podrá sepa rar- 
formes a la imágen de su Hijo nos del amor de Cristo ? ¿ Será la. 
Jesu-Cristo : por manera que sea el tribulación , ó la angustia, ó la 
mismo Hijo el primogénito entre hambre, ó la desnudez, ó el riesgo, 
muchos hermanos. ó la persecución , ó el cuchillo ? 

30 Y á estos que ha predestina-. 36 (según v esta escrito 4 : Por 

do, los ha también llamado; y á tí, ó Señor , somos entregados cada 
quienes ha llamado, los ha también dia en manos de la muerte : somos 
justificado, y á los que ha justifi- tratados como ovejas destinadas al 
cado los ha también glorificado. matadero). 

31 Después de esto ¿qué diremos 37 Pero en medio de todas estas 

ahora ? Si Dios está por nosotros, cosas, triunfamos por virtud de aquel 
¿quién contra nosotros ? que nos amó. 

secundara Deum postulat pro sanctís. 23 Scimus antera quoniara diligentibus 
Deura omnia cooperantur in bonum, iis, qui secundum propositum vocati 
sunt sancti. 20 Nana quos prsescivit, et praecfestinavit conformes fieri imaginit 
Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis fr a tribus. 30 Quos autera prades- 
tinavit, hos et vocavit; et quos vocavit, líos et justificaVit: quos autera jus- 
tifícavit, illos et glorificavit. 31 Quid ergo dicemus ad liaec? si Deus pro no- 
bis , quis contra.nos? 52 Qui etiam propio Filio suo non pepercit, sed pro 
nobis ómnibus tradidit illtun: quomodo non- etiam cura illo omnia nobis do- 
navit ? 33 Quís accusabit adversus electos Dei ? Deus qui justificat. 34 Quis est 
qui condemoet? Cliristus Jesús, qui rnortuus est, iranio qui et resurrexit, qui 
est ad dexteram Dei, qui etiam iuterpellat pro nobis. 33 Quis ergo nos sepa- 
rabit á charitate Christi ? tribulatio ? an angustia? an fames ? an nuditas? an 
periculum ? an persecutio? an gladius ? 3C (Sicut scriptum est: Quia propter 
te mortificamur tota die : aestimati sumos sicut oves occisionis.) 37 Sed in his 
ómnibus superamus propter eum qui dilcxit nos. 38 Certus sum enim , quia 
ñeque mors, ñeque vita, ñeque Angelí, ñeque Principatus , ñeque Virtutes, 

* En que la gracia hace prorumpir á nuestro corazón. * A los que Dios ha 
predestinado ab ¿eterno , y después ha llamado á la fe , y finalmente ha san¬ 
tificado con su gracia . 3 Esto es, el perdón de los pecados 9 y los auxilios para 

alcanzar la gloria, 4 Ps, XLlll» r. 23. 
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cap. ix. ai 

38 Por lo cual estoy seguro que do» según la carne, 

ni la muerte, ni la vida, ni ánge- 4 los cuales son los ¡srraelkas; de 
les, ni principados , ni virtudes , ni quienes es la adopción de hijos de 
lo presente, ni lo venidero, ni la Dios , y la gloria, y la alianza, 
fuerza o violencia , y la legislación, y el culto, y las 

39 ni todo lo que hay de mas alto, promesas : 

ni de mas profundo *, ni otra ningu- 5 cuyos padres son los patriarca», 
na criatura podrá jamas separarnos y de quienes desciende et mismo 
del amor de Dios, que se funda en Jesu-Cristo según la carne, el cual 
Jesu-Cristo nuestro Señor. es Dios bendito sobre todas las cosas 

por siempre jamas. Amen. 

Cap. IX. Que los verdaderos israe - 6 Pero no por eso la palabra de 

litas , y los hijos verdaderos de Dios deja de tener su efecto. Por- 
Abraan , son los que llamados de que no todos los descendientes de 
Dios gratuita y mis erieordios amen- Israel son verdaderos israelitas: 
te y se rinden á la Je de Jesu-Cristo, 7 ni todos los que son del li- 

nage de Abraan son por eso hijos 
1 /erif-Cristo me es testigo de que suyos, y herederos-, pues por Isaac 
os digo la verdad;, y estoy se- (y no por Ismael) le dijo Dios *, 
guro de esto , por el testimonio se contará tu descendencia, 
queme da mi conciencia, en pre- 8 Es decir, no los que son hijos 
sencia del Espíritu Santo, de que de la carne , estos son hijos de 
no miento, Dios; sino los que son hijos de 

a al aseguraros que estoy poseí- la promesa , esos se cuentan por 
do de una profunda tristeza y de descendientes de Abraan. 
continuo dolor en mi corazón: 9 Porque las palabras de ía pro- 

3 hasta desear yo mismo el ser mesa son estas 4 : Por este mismo 
apartado de Cristo* por la salud tiempo, dentro de un año t vendré, 
de mis hermanos, que son mis deu- y Sara tendrá un hijo*' 

ñeque instantia, neqne futura, ñeque fortitudo, 39 ñeque allitndo, ñeque 
prufundum , ñeque creatura a’ia poterit nos separare á charitate Dei, quae est 
ki Christo Jesu Domino uostro. . ' 

C\put IX. 1 Veritatem dico in Christo, non mentior , testimonium míhi 
perhibente conscientia mea inSpiritu sancto:2 Quoniam tristitia milii mague 
est, et contiuuus dolor cordi meo. 3 Optabam enim ego ipse auathema esse 
a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum camera; 4 qui 
sunt Israelita , quorum adoptio est filiorum , et gloria , et testamentum, et 
legislatio, et obsequitiiu , et promissa : ó Quorum patres , et ex quibus est 
Ghristus secundum carnem , qui est super omnia Deus benedictus in sapcula. 
Amen. 6 Non autein quod exciderit verbum Dei. Non enim omuesqui ex Is¬ 
rael sunt, ii sunt Israelita*: 7 Ñeque qui semeu sunt Abralia , ’omnes íljii ; 
sed in Isaac vocabitur tibí semen ; 8 id est , non qui fiiii carnis , hi íilii Dei, 
sed qui fiiii sunt promissionis, aestiraantur in semine. 9 Promissiopis enim ver* 
bum hoc est: Secundum hoc’ tempus veniam , et erit Sarae filius. 10 Non so- 
lian autein illa: sed et Rebecca ex uno concubitu habens , Isaac , patris nos- 

‘ Ni los honores, ni los desprecios *•< * O quedar separado de su Iglesia, y como 
sscomulgado.— Yéne Anatema.—Hebraísmos* * Gen. XXI, v. 12. 4 Gen, XFIIU 

f. 10. 
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10 Mas no solamente se vió esto 
en Sara ; sino también en Rebeca, 
que concibió de una vez dos hijos 
de Isaac , nuestro padre. 

11 Pues antes que los niños na¬ 
ciesen , ni hubiesen hecho bien ni 
mal alguno, (á fin de que se cum¬ 
pliese el designio de Dios en la 
elección 1 ,) 

i a no en vista de sus obras , sino 
por el llamamiento jr elección de 
Dios y se le dijo.* 

13 El mayor ha de servir al menor; 
como en efecto está escrito 3 : He, 
amado mas á Jacob, y he aborreci¬ 
do ó pospuesto á Esaií. 

1 4 ¿Pües qué diremos á esto ? ¿Por 
ventura cabe en Dios injusticia? 
Nada menos. 

1 5 Pues Dios dice á Moisés 3 : Usa¬ 
ré de misericordia con quien me plu¬ 
guiere usarla; y tendré compasión 
de quien querré tenerla. 

16 Asi que no es obra del que 
quiere, ni del que corre ; sino de 
Dios, que usa de misericordia. 

17 Dice también á Faraón en la 
Escritura 4 : A este fin te levanté, 
para mostrar en tí mi poder, y 


para que mi nombre sea celebra¬ 
do por toda la tierra. 

18 De donde se sigue que con 
quien quiere usa misericordia; y 
endurece, ó abandona en su peca¬ 
do , ai que quiere. 

19 Pero tú me dirás: ¿ Pues cómo es 
que se queja Dios, ó se enoja? 1 Porque 
quién puede resistir á su voluntad? 

20 Mas, ¿quiéneres tú, ó hombre, 
para reconvenir á Dios? ¿Un vaso de 
barro dice acaso al que le labró: 
¿ Por qué me v has hecho asi 5 ? 

21 ¿ Pues qué,no tiene facultad 
el alfarero para hacer de la mis¬ 
ma masa de barro un vaso para 
usos honrosos, y otro al contra¬ 
rio para usos viles? 

a 2 Radie puede quejarse si Dios 
queriendo mostrar en unos su jus¬ 
to enojo, y hacer patente su po¬ 
der, sufre con mucha paciencia los 
que son vasos de ira , dispuestos pa¬ 
ra la perdición; 

2 3 á fin de manifestar las rique¬ 
zas de su gloria en los que son 
vasos de misericordia, que él pre¬ 
paró ó destinó para la gloria 6 ; 

24 y ha llamado á ella , como 


tri. 11 Cum enim nondum nati fuissent, aut aliquid boni egissent, aut malí, 
( ut secundúm electionem propositum Dei maneret) 12 non ex operibus, sed 
ex vocante dictum est ei: 13 Quia major serviet minori, ¿icut scriptum est: 
Jacob dilexi, Esau autem odio liabui. 14 Quid ergo dicemus ? Nunquid iniqui- 
tas apud Deum? Absit. 1 6 Moysi enim dicit: Miserebor cujus misereor; et 
misericordiam praestabo cujas miserebor. 16 Igitur non volentis, ñeque cur- 
rentis , sed miserentis est Dei. 17 Dicit enim Scriptura Pharaoni: Quia in hoc 
ipsum excitavi te, ut ostendara in te virtutem meam; et ut annuntietur nomen 
meum in universa térra. 18 Ergo cujus vult miseretur , et quem vult indurat. 

19 Dicis itaque milii: Quid adhuc quseritur ? voluntan enint ejus quis resistit? 

20 O homo, tu quis es, qui respondeas Deo? Nunquid dicit figiuentum ei, 
qui se finxit: Quid me fecisti sic? 21 An non habet potestatem figulus luti 
ex eadem massa facere aliud quidem vas in honorem , aliud veró in contume- 
liam ? 22 Quód si Deus voleas ostendere iram, et notam facere potentiam 
suam, sustiuuit in multa patientia , vasa irse, apta in interitnm, 23 ut osten- 
deret dividas gloriae su® in vasa misericordia, qu® praparavit in glorian). 


1 .Que teñía hecha ab aeterno acerca de estos dos hermanos . * Gen, XXF. 

jí.23_ Malach.I.v. 2.—Véase Jacob . 3 Ex.XXXllI.v. 19. 4 Ex.IX.v. 16. 

4 Sap, XF . v. 7.— ■ Is . XLF. c. 9. — Jerem, XVIII. v, 6. 6 Véase Predestinación . 
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CAP, 

í nosotros , na solamente de en¬ 
tre los judíos , sino también de en¬ 
tre los gentiles; 

a 5 conforme a lo que dice por 
Oseas 1 : Llamaré pueblo mió al que 
no era mi pueblo , y amado al que 
no era amado, y objeto de mise¬ 
ricordia al que no había consegui¬ 
do misericordia. 

26 Y sucederá que en el mismo 
lugar en que se les dijo 3 .** Voso¬ 
tros no sois mi pueblo : allí serán 
llamados hijos de Dios vivo. 

27 Por otra parte Isaías 3 se es- 
clama con respecto á Israel: Aun 
cuando el numero de los hijos de 
Israel fuese igual al de las arenas 
del mar, solo un pequeño residuo 
de ellos se salvará. 

28 Porque Dios en su justicia 
reducirá su pueblo á un corto nú¬ 
mero : el Señor hará úna gran 
rebaja sobre la tierra. 

29 Y antes habla dicho el mis¬ 
mo Isaías 4 : Si el Señor de los ejér¬ 
citos no nos hubiese conservado 
á algunos, y dejádonos tener su¬ 
cesión, hubiéramos venido á que¬ 
dar semejantes á Sodoma y Gomorra. 

30 Esto supuesto, ¿qué diremos 


IX. 23 

sino que los gentiles que no se* 
guian la justicia , han abrazado la 
justicia, aquella justicia que viene 
de la fe; 

3i y que , al contrario, los israe- 
litas que seguían con esmero la 
Ley de Ja justicia ó la Ley*mosáica y 
no han llegado á la Ley de la jus¬ 
ticia , ó á la justicia de la Ley? 

3a ¿Y por qué causa? Porque 
no la buscaron por la fe , sino por 
las solas obras de la Ley. Y tro¬ 
pezaron en Jesús y como en piedra 
de escándalo; 

33 según aquello que está escri¬ 
to 5 : Mirad qué yo voy á poner en 
Sion una piedra de tropiezo, piedra 
de escándalo para los incrédulos y 
pero cuantos creerán en él, no 
quedarán confundidos 6 . 

Cap. X. Sin la fe de Jesu-Crislo na¬ 
die puede salvarse : con ella y y no 
con las obras de la Ley , se consi¬ 
gue la justificación. Por eso es pre¬ 
dicada en todo el mundo. Los gen¬ 
tiles la abrazan y mientras que los 
judíos permanecen en su 
incredulidad* 

1 Es cierto , hermanos míos , que* 


24 Quos et vocavit nos , non solum ex Judaeis , sed etiam ex Gentibus; 26 sicut in 
Oseodicit: Vocabo non plebem meam, plebem meará ; et non dilectam , dilec- 
tam ; et non misericordiam consecutam , misericordiam consecutam. 2C Et erit: 
In loco , ubi dictum est eis: Non plebs mea vos : ibi vocabuntur Filii Dei viví. 
27 Isaías autem clamatpro Israel: Si fuerit numerus filiorum Israel tanquam 
arena maris, reliquiae salvse Cent. 28 Yerbum enim consummans , et abbrevians 
in aequitate : quia verbum breviatum faciet Dominus super terrram ; 29 et sicut 
praeaixit Isaías : Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen , sicut Sodo 
ma facti essemus , et sicut Gomorrba símiles fuissemus. 50 Quid ergo dice- 
mus ? Quod gentes, quae non sectabantur justitiam , apprehenderunt justi- 
tiam, justitiam autem, quae ex fide est. 51 Israel veró sectando legém jus- 
titiae, in legem justitiae non pervenit. 52 Quare ? Quia non ex fide , sed qua- 
si ex operibus : offenderunt enim in lapidem offensionis , 55 sicut scriptum 
est: Ecce pouo in Sion lapidem offensionis, ét petram scandali; et omnis, 
qui credit in eum , non confundetur. 

Caput X. i Fratres voluntas quidem cordrs mei, et obsecrado ad Deura, 


'Os. II. v . 24 _ I. Pee. II. v. 10. *Os. I. \>. 10. 3 /j. X. v. 22. 4 Is. I. v. 9. 5 Is. VIH , 

r. 14.— XXVIII. v. 16, — I. Pee, II. v. 7. 3 iVí engañados en su esperanza . 
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siento en mi corazón un singular 8 Mas ¿qu é es lo que di ce la Es* 
afecto á Israel, y pido muy de veras critura 7 ? Cerca está de ti la pala- 
á Dios su salvación. bra que da la justificación', en tu 

2 Yo les confieso, y me consta, boca está y en tu corazón. Esta 
que tienen zelo de las cosas de palabra es la palabra de la fe que 
Dios; pero no es un zelo según predicamos; 

la ciencia 1 . 9 pues si confesares con tu boca 

3 Porque no conociendo la jus- al Señor Jesús, y creyeres en tu co- 
ticia que viene de Dios , y esfor- razón que Dios le ha resucitado de 
zándose á establecer la suya pro- entre los muertos, serás salvo. 
pia% no se han sujetado á Dios 10 Porque es necesario creer de 
para recibir de él esta justicia. corazón para justificarse, y confesar 

4 Siendo asi que el fin de la Ley la fe con las palabras ú obras pa- 
es Cristo 3 , para justificar á todos ra salvarse. 

los que creen en él. ij Por esto dice la Escritura 8 : 

5 Porque Moisés dejó escrito 4 : Cuantos creen en él, no serán con* 
que el hombre que cumpliere la jus- fundidos. 

ticia ordenada por la Ley, ó sus man- 12 Puesto que no hay distinción 
darnientos, hallará en ella la vida. de judío y de gentil: por cuanto 

6 Pero de la justicia que pro- uno mismo es el Señor de todos, 
cede de la fe , dice asi 5 : No digas rico para pon todos aquellos que 
en tu corazón : ¿quién podrá suhir le invocan. 

al cielo ; esto es , para hacer que 1 3 Porque todo aquel que invoca- 
/<?.«*-Cristo descienda? «/' re el nombre del Señor, será salvo 9 * 

7 ¿ ó quién ha de bajar ai abis- 1 4 ¿ Mas cómo le han de invor 

mo; esto es , para sacar á vida de car, si no creen en él ? ¿Y cómo 
entre los muertos á Cristo 6 ? creerán en él , si de él nada han 

fit pro iilis in salutem. 2 Testimonium enim perhibeo illis, qtiód aemulationem 
Dei liabeat, sed non secundum scientiam. 3 Ignorantes enim justiliam Dei, .et 
snam quaerentes statuere , justitia Dei non sunt subjecti. 4 Finís enim Legis, 
Christus , ad justitiam omni credenti. 5 Moyses enim scripsit, quoniam jus- 
titiam , quae ex lege est, qui fecerit homo vivet in ea. 6 Quae autem ex fide 
est justitia, sic. dicit: Ne dixeris in corde tuo : quis ascendet in coelum ? id 
est, Christum deducere : 7 aut qnis descendet in abyssum ? hoc est, Christum 
a mort.uis revocare. 8 Sed quid dicit Scriptura? Prope est verbum in ore tuo, 
et in corde tuo: hoc est, verbum fidei, quod praedicamus. 9 Qtiia si confi- 
tearis in ore tuo Douiinum Jesum , et in corde tuo qredideris, quód Deus 
illura suscitavit á mortuté, salvus eris. 10 Corde enim creditur aa justitiany 
ore autem confessio fit ad salutem. J1 Dicit enim Scriptura: Omnis, qui 
predit in illum, non confundetur. 12 Non enim est distinctio Judaei et Graeci: 
junn ídem Pominus oranium , dives in omnes qui invocant ilíurn. 13 Omnis 
ejiim , quicumque invocaverit nomeu Domini , salvus erit, 14 Quomodo ergo 

1 Un zelo que no es conforme á razón , 6 un zelo indiscreto. 2 Esto es , á justificarse 
con sus obras y fuerzas naturales . 3 Al cual se ordenaban todos los sacrificios 

y figuras del Antiguo Testamento, 4 Levit. XVlll. v. 5. — Ezech. XX. v. 11. 
5 Deutu JCXX¡. v. 12. 6 Porque no se te pide que hagas cosas tan difíciles para 

alcanzar la justificación : ni la has de buscar lejos de tí. 7 Deut. XXX. v. 14. 
> Js. XXV111. v. 18. 9 Joel II. v. 32. Véase Fe. \ 
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CAP, 

oido hablar ? Y ¿ cómo oirán hablar 
de él , si no se les predica ? 

1 5 Y ¿cómo habrá predicadores, si 
nadie los envía: según aquello que 
está escrito 1 : ¡ Qué feliz es la lle¬ 
gada de los que anuncian el Evan¬ 
gelio de la paz, de los que anuncian 
los verdaderos bienes 1 • 

16 Verdad es que no todos obe¬ 
decen al Evangelio. Y por eso dije 
Isaías*: O Señor, ¿quién ha creido 
lo que nos ha oido predicar ? 

17 Asi que, la fe proviene del oir, 
y el oir depende de la predica¬ 
ción de la palabra de Jesu- Cristo. 

18 Pero pregunto : ¿ Pues qué 
no la han oido ya ? Si ciertamente: 
su voz ha resonado por toda la tier¬ 
ra , y lianse oido sus palabras hasta 
las estremidades del inundo 3 , 

19 Mas, digo yo', ¿ será que Is¬ 
rael no lo ha entendido 4 ? No por 
cierto . Moisés es el primero á de¬ 
cir 5 , en nombre de Dios : Yo he de 
provocaros á zelos por un pueblo 
que no es pueblo mió , y haré 
que una nación insensata ó ignoran- 
te venga á ser el objeto de vucs- 


xr. a5 

tra indignación y envidia. 

2 o Isaías, en persona de Cristo 6 , 
levanta la voz, y dice : Halláronme 
los que no me buscaban : descu¬ 
bríate claramente á los que no pre¬ 
guntaban por mí; esto es, á los 
gentiles. 

ai Y, al contrario, dice á Israel: 
Todo el dia tuve mis manos esten- 
didas á ese pueblo incrédulo y re¬ 
belde á mis palabras 7 . 

Cap. XI. Con el escarmiento de los 
judíos incrédulos amonesta el Após¬ 
tol á los gentiles que no presuman 
de si; y profetiza la general con¬ 
versión de aquellos. 

1 Pues, según esto, digo yo aho¬ 
ra , ¿ por ventura ha desechado Dios 
á su pueblo? No por cierto ; porque 
yo mismo soy israelita, del lina- 
ge de Abraan , y de la- tribu de 
Benjamín. 

a No ha desechado Dios al pue¬ 
blo suyo > al cual conoció en su pres¬ 
ciencia. ¿ No sabéis vosotros lo que 
de Elias refiere la Escritura 8 ,; de 
qué manera dirige él á Dios sus 
quejas contra Israel, diciendo■: 


invocabunt, in quem non crediderunt ? Aut quomodo credent ei, quero non 
audieruut ? Quomodo autem audient sine practicante? 13 Quomodo veró pra- 
dicabunt nisi roittantur ? sicut scriptum est: Quára speciosi pedes evaugeli- 
.zantium pacem, evangelizantiuro bona ! 16 Sed non oraues obediunr Evange¬ 
lio. Isaías enim dicit: Domine,, quis credidit auditui nostro ? 17 Ergo lides ex 
auditu, auditus autem per verbum Christi. 18 Sed díco; Nunquid non .auíRe- 
.runt? Et quidero in oronem terram exivk sonus eorum ; et in fines orbis tér¬ 
ra yerba eorum. 19 Sed dico : Nunquid Israel non cognovit? Primus Moyses 
dicit: Ego ad aemulationem vos adducam in non gentem: in gentem insipien- 
tem, in iraní vos roittam. 2Q Isaías autem audet, et dicit: Inventus súm k 
non quarentibus roe : palam apparui iis., qui me non iuterrogabant. 21 Ad 
Israel autem dicit: Tota die expandí manus meas ad populujn non creden- 
.tem , et contradicenteiq. 

Caput XI. 1 Dico ergo: Nunquid Deus repujit populum suuro ? Absit. 
Nana et ego Israelita sum ex seroiue Abraham , de tribu Benjamín. 2 Non re- 
jpulit Deus pleliem suata , qu&m prascivit. An nescitii in Elia , quid, dicit Scri- 

b 1 Is.LlI. 9 . 7. — Nah. 1. v.AS. * Is . UIl. y. 1. La predicación es el medio or¬ 
dinario para introducir la fe. 3 Ps. XF11I. v. ó .— Véase Mundo. 4 O qué 

ignora tal *vez que el Evangelio debe ser predicado ,d los gentiles ? 5 Deut. XXXlj. 

-e. 21. 6 Is. LXV.v. 1. 7 Y lejos de convertirse d mí, me dió la muerte. 8 X. 

Reg. XIX. y. 10. 

Tomo II. 4 
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3 O Señor, á tus profetas los han 
muerto : demolieron tus altares; y 
he quedado yo solo, y atentan á mi 
vida. 

4 Mas ¿qué le responde el oráculo 
Divino 1 ? Heme reservado siete mil 
hombres que no han doblado la ro¬ 
dilla delante del ídolo Baal. 

5 De* la misma suerte pues 9 , se 
han salvado en este tiempo algu¬ 
nos poeos , que han sido reservados 
por Dios según la elección de su 
gracia. 

6 Y si por gracia , claro está que 
no por obras : de otra suerte la 
gracia no fuera gracia. 

7 ¿De aqui qué se infiere? que 
Israel que buscaba la justicia, mas 
no por la fe y no la ha hallado; pero 
la han hallado aquellos que han 
sido escogidos por Dios: habiéndose 
cegado todos los demas; 

8 según está escrito 3 : Les ha 
dado Dios (hasta hoy día.) en cas¬ 
tigo de su rebeldía , un espíritu de 
estupidez y contumacia : ojos para 
no ver , y ©idos para no oir. 


9 David dice también 4 : Venga á 
ser para ellos su mesa 5 un lazo don¬ 
de queden cogidos, y una piedra 
dé escándalo; y eso en justo cas¬ 
tigo suyo: 

10 Obscurézcanse sus ojos de tal 
modo que no vean ; y haz que sus 
espaldas esten cada vez mas en¬ 
corvadas hácia la tierra. 

— ii Mas esto supuesto, pregun^ 
to : ¿ Los judíos están caídos para 
no levantarse jamas ? No por cier? 
to. Pero su calda ha venido á ser 
una ocasión de salud para los gen¬ 
tiles , á fin dé que el ejemplo de 
los gentiles , les escite la emula¬ 
ción para imitar su fe . 

i a Que si su delito ha venido á 
ser la riqueza del mundo, y el me¬ 
noscabo de ellos el tesoro & ri¬ 
queza de las naciones , ¿cuánto mas 
lo será su plenitud ó futura res¬ 
tauración 5 ? 

i3 Con vosotros hablo, ó genti¬ 
les: ya que soy el apóstol de laa 
gentes r he de honrar mi minis¬ 
terio, 


ptura : quemadmodum interpellat Deum adversum Israel? 3 Domine, Prophe- 
tas tuos occiderunt, altaría tua suffoderunt; et ego relictas sum solus; et quse- 
runt animam meam. 4 Sed quid dicit illi divinum responsum: Reliqui mihi 
septem míllia virorum, qui non curvaverunt genua ante Baal. 5 Sic ergo et in 
hoc tempore, reliqui» secundum electionem gratiae salvse factae sunt. 6 Si au- 
tem grada, jam non ex operibus: alioquin grada jam non est grada. 7 Quid 
ergo? quod quaerebat Israel, h’oc non est consecutus : electio autem conse¬ 
cuta est: ceteri veró excaecati sunt; 8 sicut scriptuin est; Dedít illis Deus spi- 
ritum compunctionis : oculos ut non videant, et am es ut non audiant, usque 
in liodiernum diem. 9 Et David dicit: Fiat mensa eorum in laqueum , et in 
captionem , et in scandalum, et iñ retributionem illis. 10 Obscurentur oculi 
eorum ne videant: et dorsmn eorum semper incurva. 11 Dico ergo: Nunquid 
sic offenderunt ut caderent ? Absit. Sed illorum delicto , salus est Gentibus ut 
illos «emulentur. 12 Quód si delictum illorum divitise sunt mundi, et diminu- 
do eorum divitiae Gentium, quantó magis plenitudo eorum? 13 Vobis enim 

‘ lll. Reg. XIX. v. ii. » A pesar de la general incredulidad de los judíos • 
» Is % VI. 9. 9. — XXIX. 9 . ÍO = Math. XIII. 9 . 14. Véase Causa. 4 Ps. LXVIII . 
r.23.5 Simales su mesa , esto es, su alimento: su Le} , su templo y altar de lazo, 
y de trampa,y de escándalo, ó ruina , por el mal uso que de ello harán. 5 ¿Cuán¬ 
to mas aun todavía enriquecerá al mundo su plenitud / esto es y su conversión á la, 
fe t al (in de los tiempos 

I:. • 
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CAP 

Y 4 para ver también &f de algún 
modo puedo provocar Á una santa 
emulación á los de mi linage, y 
logro la salvación de algunos de 
ellos. 

i 5 Porque si el haber sido ellos 
desechados, ha sido ocasión de la 
reconciliación del mundo ( , ¿que se¬ 
rá su restablecimiento ó conversión , 
sino resurrección de muerte á vida? 

16 Porque si las primicias de los 
judíos son santas , esto es , los pa¬ 
triarcas y lo es también la masa ó 
el cuerpo de la nación ; y si es san¬ 
ta la raiz, también las ramas. 

17 Que si algunas de las ramas 
han sido cortadas, y si tii que no 
eres mas que un acebuche has si¬ 
do injertado en el lugar de ellas, 
y hecho participante de la sabia, 
ó jugo que sube de la raiz del olivo; 

18 no tienes de que gloriarte 
contra las ramas naturales. Y si te 
glorias , sábete que no sustentas tu 
¿ la raiz, sino la raiz á ti. 

19 Pero las ramas , dirás tú , 
han sido cortadas para ser yo in¬ 
jerido en su lugar . 

ao Bien está: por su incredulidad 
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fueron cortadas : tú empero estás 
ahora árme en el árbol y por medio 
de la fe: mas no te engrias, antes 
bien vive con temor. 

a 1 Porque si Dios no perdonó á 
las ramas naturales, debes temer 
que ni á ti tampoco te perdonará. 

a a Considera pues la bondad y 
la severidad de Dios : la severidad 
para con aquellos que cayeron ; y 
la bondad de Dios para contigo, 
si perseverares en el estado en que 
su bondad te ha puesto : de lo con¬ 
trario tú también serás cortado. 

a 3 Y todavia ellos mismos si nq 
permanecieren en la incredulidad* 
serán otra vez unidos á su tronco; 
pues poderoso es Dios para injerir¬ 
los de nuevo. 

a 4 Porque si tú fuiste eortado del 
acebuche, que es tu tronco natu¬ 
ral , é injerto contra natura en la 
oliva castiza , ¿ con cuánta mayor 
razón serán injertas en su propio 
tronco las ramas naturales del mis¬ 
mo olivo ? 

a 5 Por tanto no quiero , herma¬ 
nos, que ignoréis este misterio* (á 
fin de que no tengáis sentimientos 


dico Gentibus: Quandiu quidem ego sum Gentium Apostolus, ministerium 
meura honorifícabo, 14 si quomodo ad semulandum provocem carneen raeam, 
et salvos faeiam aliques ex lilis, i 5 Si enim amissio eorum, reconciliatio est 
mu 11 di: quae assumptio , nisi vita ex mortuis ? 16 Quód si delibatio sancta est, 
<et massa: et si radix sancta , et rami. 17 Quód si aliqui ex ramis fracti sunt, 
tu autem cum oleaster esses, insertus es in iltis, et socius radiéis et piuguedinis 
oliva factus es, 18 noli gloriari adversus ramos. Quód si gloriaris , non tu 
radicem portas , sed radix te. t9 Dices ergo : Fracti sunt rami, ut ego inserar. 
20 Bené : propter incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas: nolialtum sa- 
pere * sed time. 21 Si enim Deus natural ib us ramis non pepercit, ne forté nec 
tibí parcat. 22 Vide ergo bonitatem, et severitatem Dei: in eos quidem, qui 
ceciaerunt, severitatem: in te .autem bonitatem Dei, si permanseris in born¬ 
éate ; alioquin et tu excideris. 23 Sed et illi, si non permanserint in incredu- 
litate, inserentur: poteas est enim Deus iterum inserere illos. 24 Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro, et contra saturara insertus es in bonam olivara, 
quantó magis ii, qui secundum naturam inserentur su» oliv» ? 25 Nolo enfai 
vos. ignorare, fratres, mysterium, hoc: (ut non sitis vobis ipsi lapientes^quia 


1 Yéase Judíos, 


n Jtste es j la futura conversión^ de los judíos, 
- 


Dogle 
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presuntuosos de vosotros mismos); 
y es, que una parte de Israel ha 
caido en la obcecación, hasta tanto 
que la plenitud de las naciones ha¬ 
ya entrádo en la iglesia: 

26 entonces salvarse ha todo Is¬ 
rael, según está escrito 1 : Saldrá 
de Sion el Libertador, ó Salvador, 
que desterrará de Jacob la impiedad; 

27 y entonces tendrá efecto la 
aHanza que he hecho con ellos, en 
habiendo yo borrado sus pecados. 

28 Es verdad que en orden al 
Evangelio son enemigos de Dios 
por ocasión de vosotros; mas con 
respecto á la elección de Dios , son 
muy amados por causa de sus pa¬ 
dres los patriarcas . 

29 Pues los dones y vocación de 
Di os son inmutables. 

3 o Asi como pues en otro tiem¬ 
po vosotros no creíais en Dios, y 
al presente habéis alcanzado mise¬ 
ricordia por ocasión de la incredu¬ 
lidad de los judíos; 

3i asi también los judíos están 
al presente sumergidos en la incre¬ 
dulidad para dar lugar á la miseri¬ 
cordia que vosotros habéis alcanza¬ 
do; á fin de que á su tiempo con¬ 
sigan también ell^s misericordia. 


32 El hecho es que Dios permitió 
que todas las gentes quedasen en¬ 
vueltas en la incredulidad , para 
ejercitar su misericordia con todos. 

33 ¡O profundidad de los teso¬ 
ros de la sabiduría y de la ciencia 
de Dios! ¡ Cuán incomprensibles son 
sus juicios, cuán inapeables sus 
caminos 1 

34 Porque ¿quién ha conocido 
los designios del Señor 2 ? O ¿quién 
fue su consejero ? 

35 p ¿ quién es el que le dio á él 
primero alguna cosa, para que pre¬ 
tenda ser por ello recompensado ? 

36 Todas las cosas son de él, y 
todas son por él , y todas existen 
en él. A él sea la gloria por siem¬ 
pre jamas. Amen. 

Cap. XII. Da el Apóstol reglas de 
perfección á los fieles , conforme al 
estado de cada uno, y á los dones 
recibidos de Dios con la fe de Jesu¬ 
cristo ; y dide que , siendo todos 
miembros de un mismo cuerpo, to¬ 
dos debemos trabajar en favor de 

toda la Iglesia, y amarnos mu¬ 
tuamente. 

1 Ahora pues, hermanos mios, 
os ruego encarecidamente por la 


'cacicas ex parte contigit in Israel, doñee plenitudo Geutiüm intraret, 26 et 
sio onuiis Israel aalvus fieret, sieut scriptum est: Veniet ex Sion , qui eri- 
piat, et avertat irapietatem á Jacob. 27 Ét lioc illis á me testareen tuna: cure 
abstulero peccata eorum. 28 Seeundúm Evangelium quidem , inireici propter 
vos: secundum electionem autem charissimi propter patres. 29 Sine peeniten- 
tia enim sunt dona et vocatio Dei. 30 Sieut enitn aliquando et vos non credi- 
distis Deo t nunc autem misericordiam consecuti estis propter incredulitatem 
illorum ; 31 ita et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam % ut et 
Ipsi misericordiam consequantur. 32 Coijclusit enim Deus omnia in increduü- 
tate ; ut orenium miserea tur. 53 O altitudo divitiaruin sapientiae, et scientiao 
Dei: qu 6 re incorepreliensibilia sunt judicia eju^, et investígabiles .vi» ejus! 
34 Quis enim cognovit sensum Domini? Aut quis consi liar i us ejus fuit? 33 Aut 
quis prior dedit illi, et retrihuetur ei ? 36 Quoniaui ex ip 6 o , et per ipsum, 
ct in ipso sunt omnia : ipsi gloria ib ssecula. Amen*, 

Caput XIf, 1 Obséeto itaque vos , fratües, per misericordiam Dei, ut exh¿- 


* //. LIX. v. 20, * Sap. IX, v. i3. — Is r XL. v, 13. —7. Cor, II, v, 16» 
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CAP. 

misericordia de Dios, que le ofrez¬ 
cáis vuestros cuerpos como una 
hostia ó víctima viva, santa y agra¬ 
dable á sus ojo&, que es el culto ra¬ 
cional que debéis ofrecerle 1 . 

a Y no queráis conformaros con 
este siglo, antes bien transformaos 
con la renovación de vuestro espí¬ 
ritu ; á fin de acertar qué es lo bue¬ 
no, y lo mas agradable , y lo per¬ 
fecto que Dios quiere de vosotros . 

3 Por lo cjue os exhorto á todos 
vosotros en virtud del ministerio 
que por gracia se me dado , 
á que en vuestro saber, ó pensar, 
no os levantéis mas alto de lo que 
debeis, sino que os contengáis den¬ 
tro de los límites de la modera¬ 
ción*, según la medida de fe que 
Dios ha repartido á cada cual. 

¡t Porque asi como en un solo 
cuerpo tenemos muchos miembros, 
mas no todos los miembros tienen 
un mismo oficio: 

5 asi nosotros, afinque seamos mu¬ 
chos , formamos en Cristo un solo 
cuerpo, siendo todos recíprocamen¬ 
te miembros los unos de los otros*. 
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6 Tenemos por tanto dones dife¬ 
rentes , según la gracia que nos es 
concedida j por lo cual el que # ha 
recibido el don de profecía 3 , úsele 
siempre según la regla de la fe : 

7 el que ha sido llamado al minie* 
terio de la iglesia , dediqúese á su 
ministerio: el que ha recibido el 
don de enseñar, apliqúese á enseñar: 

8 el que ha recibido el don de 
exhortar, exhorte : el que reparte 
limosna, déla con sencillez: el que 
preside ó gobierna , sea con vigi¬ 
lancia : el que hace obras de mi¬ 
sericordia, hágalas con apacibilidad 
y alegría . 

9 El amor sea sin fingimiento*. 
Tened hórror al mal , y aplicaos 
perenemente al bien, 

I o amándoos reciprocamente con 
ternura y caridad fraternal; procu¬ 
rando anticiparos unos á otros en 
las señales de honor y de defe¬ 
rencia. 

II No seáis flojos en cumplir 
vuestro deber : sed fervorosos de 
espíritu, acordándoos que el Señor 
es á quien servís.* 


beatis corpora vestra hostiam viventem , sanctam, Deo placentem, rationahile 
obsequium vestrum. 2 Et nolite conformará huic sáculo, sed reformamini in 
novitate sensus vestri; ut prohetis quae sit voluntas Dei bona, et beneplacens, 
«t perfecta. 3 Dico enim per gratiam qu® data est mihi, ómnibus qui sunt 
ínter vos: Non plus sapere quám oportet sapere, sed sapere ad sohrictatem; 
et unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei. 4 Sicut enim in uno corpore 
multa membra habemus, omnia autem membra non eumdem actum liabent; 
b ita multi unum Corpus sumus in Christo , singuli autem aller alterius mem¬ 
bra. 6 Habentes autem donationes secundúm gratiam , qu® data est nobis, di£* 
ferentes; sive prophetiam secundúm rationem fidei, 7 sive ministerium in mi¬ 
nistrando , sive qui docet in doctrina , 8 qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simpücitate , qui praest in solicitudine, qüi miseretur in hilaritate. 
9 Dilectio sine simulatione. Odientes malum, adh®rentes bono: 10 charitate 
ñaternitatis invicem diligentes: honore invicem pr®venientes : 11 solicitudine 
non pigri: spiritu ferventes: Domino servientes: 12 spe gaudentes : in tribu*- 
latione patientes : ozationi instantes : 13 necessitatibus sanctorum commuiú* 
cantes: hospitalitatem sectantes. 14 Benedicite persequentibus ves : benedicite,” 

x Esto es,, el espiritual sacrificio de'vosotros mismos . 9 Sin aspirar d ministerios 
mas altos y brillantes, que á los que Dios ha hecho 'ver que os llamaba ¡ n\ 
querer escudriñar los mis ¡trios de la fe. 3 Yéwe Profecía, 
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12 Alegraos con la esperanza del 
premio : sed sufridos en la tribuía- 
•cion: en la oración continuos: 

1 3 caritativos para aliviar las 
•necesidades de los santos ó fieles: 
prontos á ejercer la hospitalidad. 

14 Bendecid á los que os persi¬ 
guen : bendecidlos, y no los mal¬ 
digáis. 

15 Alegraos con los que se ale¬ 
gran , y llorad cc¿i los que lloran. 

16 Estad siempre unidos en unos 
mismos sentimientos y deseos: no 
blasonando de cosas altas, sino aco- 
raodándoosá lo que sea mas humilde. 
No queráis teneros dentro de voso¬ 
tros mismos por sabios ó prudentes . 

.17 A nadie volváis mal por mal; 
procurando obrar bien, no solo 
delante de Dios, sino también de¬ 
lante de todos los hombres. 

18 Vivid en paz, si ser puede, 
y cuanto esté de vuestra parte, con 
todos los hombres. 

19 No os venguéis vosotros mis¬ 
mos , queridos míos , sino dad lu¬ 
gar á que se pase la cólera *; pues 
está escrito 3 : A mí toca la vengan¬ 
za : yo haré justicia , dice el Señor. 


20 Antes bien si tu enemigo tu¬ 
viere hambre, dale de comer ; si 
tiene sed, dale de beber : que coa 
hacer eso, amontonarás ascuas en¬ 
cendidas sobre su cabeza 3 . 

a i No te dejes vencer del mal, 
ó del deseo de venganza : mas pro * 
cura vencer al mal con el bien, ó 
á fuerza de beneficios . 

Cap. XIII. Recomienda la sujeción 
á los superiores 9 y á las potesta¬ 
des civiles . El amor del prójimo 
es el compendio de la Ley . Imita¬ 
ción de Jesu-Cristo. 

1 Toda persona esté sujeta á las 
potestades superiores 4 . Porque no 
hay potestad que no provenga de 
Dios; y Dios es el que ha esta¬ 
blecido las que hay en el mundo . 

2 Por lo cual quien desobedece 
á las potestades, á la ordenación ó 
voluntad de Dios desobedece. De 
consiguiente los que tal hacen, ellos 
mismos se acarrean la condenación. 

3 Mas los príncipes, ó magistrados 
no son de temer por las buenas 
obras que se hagan, sino por las 
malas. ¿ Quieres tú no tener que 


et nolite maledicere. ib Gauderecam gaudentibus , Aere cumfíentibus : 16 idip- 
sum invicem sentientes: non alta sapientes, sed huuiilibus consentientes: no- 
lite esse prudentes apud vosmetipsos: 17 nulli malum pro malo reddentes: 
providentes hona non tantum corara Deo , sed etiam coram ómnibus homi- 
nibus. 18 Si fieri potest, quod ex vobis est, cum ómnibus hominibus pacem 
habentes: 19 non vosmetipsos defendentes , charissimi, sed date locum ¡rae. 
Scriptum est enim: Mihi vindicta: ego retribuam , dicit Dominus. 20 Sed si 
csurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi. Hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super caput ejus. 21 Noli vinci á malo , sed vince in 
bono malum. 

Caput XIII. 1 Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit: Non 
est enim potestas nisi á Deo: quae autem sunt, á Deo ordinatae sunt. 2 Itaque 
qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui autem resistunt, ipsi sibi 
damnationcm acquirunt: 3 nam principes non sunt timori boni operis , sed 
malí. Vis autem non timere potestatein ? Bonum fac; et habebis laudem ex 


1 Para que jamas os escedais en la necesaria defensa: Dios os rvengará á su 
tiempo . * Eccl. XXVIII. v. i y 2. — Math. V. v. 39. 3 Que le encenderán en 

amor tuyo , ó le llenarán de confusión y rubor .— Deut.jxXXIh v. 35. —- Pro** 
nserb. XXV . r. 21. 4 Obedezca sus preceptos , como no sean contra los de Dios. \ 
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temer nada de aquel que tiene el 
poder ? Pues abra bien, y merece¬ 
rás de él alabanza. 

4 Porque el príncipe es un mi¬ 
nistro de Dios puesto para tu bien. 
Pero si obras mal, tiembla; por¬ 
que no en vano se ciñe la espada; 
siendo como es ministro de Dios, 
para ejercer su justicia castigando 
al que obra mal. 

6 Por tanto es necesario que le 
esteis sujetos, no solo por temor 
del castigo , sino también por obli¬ 
gación de conciencia. 

6 Por esta misma razón les pa¬ 
gáis los tributos, porque son mi¬ 
nistros de Dios, que en ésto mismo 
le sirven. 

7 Pagad pues á todos lo que se 
les debe: al que se debe tributo, 
el tributo: al que impuesto, el im¬ 
puesto : al que temor, temor: al 
que honra, honra. 

9 No tengáis otra deuda con na¬ 
die , que la del amor que os de¬ 
béis siempre unos á otros; puesto 
que quien ama al prógimo, tiene 
cumplida la Ley. 


xiii* • 3 1 

9 En efecto, estos mandamientos 
ele Dios , No cometerás adulterio, 
No matarás, No robarás, No levan¬ 
tarás falso testimonio, No codicia¬ 
rás nada de ¡os bienes de tu pró¬ 
jimo , y cualquier otro que haya, 
están recopilados en esta espresion: 
Amarás á tu prógimo como á tí 
mismo 1 . 

i o El amor que se tiene al pró¬ 
gimo , no sufre que se le haga da¬ 
ño alguno ; y asi el amor es el 
cumplimiento de la Ley. 

11 Cumplamos pues con él , y 
tanto mas que sabemos que el tiem¬ 
po insta, y que ya es hora de disper¬ 
tarnos de nuestro letargo: pues esta¬ 
mos mas cerca de nuestra salud,, 
que cuando recibimos la fe. 

12 La noche está ya muy avan¬ 
zada , y va á llegar el dia de la 
eternidad . Dejemos pues las obras 
de las tinieblas, y revistámonos de 
las armas de la luz a . 

1 3 Andemos con decencia y ha» 
nestidad, como se suele andar du¬ 
rante el día: no en comilonas y 
borracheras, no en deshonestidades. 


illa : 4 Dei enim minister est tibí iu Bonum. Si autem malum féceris , timer 
non enim sine causa gladium portat. Dei eniin minister est: vindex in iram 
ei, qui malum agit. ó Ideó uecessitate subdi ti estote, non solum propter iram,. 
sed etiam propter conscjentiam. 6 Ideó enim et tributa prsestatis: min>stri enim 
Dei sunt, tn hoc ipsum servientes. 7 Reddite ergo ómnibus debita ; cui tribu- 
tum, tributum: cui vectigal, vectigal: cui timorem, timorem : cui honorem, 
honorera. 8 Nemini quidquam debeatis , nisi ut invicem diligatis : qui enim diligit 
proximum, Legem implevit. 9 Nam: Non adulterabis: Non occides: Non furábe- 
vis : Non falsum testiraonium dices: Non concupisces; et si quod est aliud 
mandatura , in hoc verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. 

10 Dilectio proximi malum non operatur: plenitudo ergo Legis est dilectio. 

11 Et hoc scientes tempus : quia hora est jam nos de somno surgere. Nunc 
enim proprior est nostra salus , quam cum credidimus: 12 nox prsecessit, dies 
autem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma 
lucis. 13 Sicut in die honesté arabulemus; non in comessationibus et ebrieta- 
tibus, non in cubilibus et impudicitiis, non in contentione et semulatio- 

• 

* Lev. XIX. y. 18. — 1Hat. 22. v. 29. a Pasó ya , 6 romanos , la noche del 
gentilismo , y ha llegado el dia , ó la luz del Evangelio. Arrojemos pues las 
obras de tinieblas , las que hadamos en nuestra ignorancia , £ vistámonos las, 
amas do luz, escudémonos con las obras d« la fe. 
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y disoluciones , no en contiendas 
y envidias ; 

14 mas revestios de nuestro Se¬ 
ñor Jesu-Cristo, y no busquéis co-* 
rao contentar los antojos de vues¬ 
tra sensualidad. 

Cap. XIV. Los fuertes en la fe de¬ 
ben soportar á los flacos , y unos 
y otros se deben edificar mutua - 
mente, evitando el escandalizarse , 

y considerando que Dios es el 
juez de todos . 

i Tratad con caridad al que to¬ 
davía es flaco en la fe , ó poco ins¬ 
truido en ella , sin andar con él 
en disputas de opiniones*. 

a Porque tal hay que tiene por 
licito el comer de todo; mientras 
el flaco no comerá sino legumbres 
6 verduras . 

3 El que de todo' come , no des¬ 
precie ni condene al que no se atre¬ 
ve á comer de todo : y el que no 
eome de todo , no se meta en juzgar 
al que come; pues que Dios le ha 
recibido por suyo , ó en su Iglesia, 

4 ¿ Quién eres tú para juzgar ai 
que es siervo de otro ? Si .cae, 6 

$ 


si se mantiene árme, esto perte¬ 
nece á su amo: pero fírme se man¬ 
tendrá, pues poderoso es Dios para 
sostenerle. 

5 Del mismo modo también uno 
hace diferencia entre dia y dia% 
al paso que otro tiene todos los 
dias por iguales. Cada uno obre 
según le dicte su recta conciencia. 

6 El que hace distinción de dias, 
la hace para agradar al Señor: y' 
el que come de todo , para agradar 
al Señor come; pues da gracias á 
Dios: y el que se abstiene de ciertas 
viandas 3 , por respeto al Señorío ha¬ 
ce ; y asi es que da gracias á Dios. 

7 • Como quiera que ninguno de 
nosotros vive para sí, y ninguno 
de nosotros muére para sí. 

8 Que como somos de Dios , si vi¬ 
vimos para el señor vivimos; y si 
morimos para el Señor morimos. 
Ora pues vivamos, ora muramos, 
del Señor somos. 

9 Porque á este fín murió Cris¬ 
to , y resucitó á vida, para redi¬ 
mirnos y adquirir un soberano do¬ 
minio sobre vivos y muertos. 

10 Ahora bien, ¿por qué tú que 


ne: 14 sed induimini Dominum Jesum Christnm , et carnis curam ne fecerU 
tis in desideriis. 

Caput XIV. 1 Infirmum autem in fide assumite, non in disceptationibus 
cogitationum. 2 Alius enim credit se manducare omnia : qui autem infírmus 
est, olas manducet. 3 Is qui manducat, non manducantem non spernat; et 
-qui non manducat, manducantem non judicet: Deus enim illum assumpsit. 
4 Tu quis es, qui judicas alienum servum ? Domino suo stat,, aut cadit: sta- 
hit autem : potens est enim Deus statuere illum. .5 Nam alius judicat diem 
Ínter diem: alius autem judicat omnem diem: unusquisque in suo sensu abun- 
det. 6 Qui sapit diem , Domine sapit. Et qui manducat, Domino manducat: 
gratias enim agit Deo. Et qui non manducat, Domino non manducat, et gra¬ 
fías agit Deo* 7 Nemo enim nostrum sibi vivit, et nenio sibi morí tur. 8 Sive 
•enim vivimus , Domino vivimus , sive morimur, Domino •morimur. Sive ergo 
-vivimus , sive morimur , Domini su mus. 8 In hoc enim Christus mortuus est, 
et resurrexit: et ut mortuorum et vivorum dominetur. 10 Tu autem quid judicas 

1 Sobre si deten ó no observarse algunos preceptos de 4a Ley de Moisés ,• 

* Observando escrupulosamente las fiestas legales . 3 Haciendo ver ambos con 

estas acciones de gracias que todos tienen el fin de agradar á Dios . 
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sigues todavía la Ley, condena» á 16 No se dé pues ocasión á que 
tu hermano? O ¿por que tú que se blasfeme de nuestro bien 9 • 
no ¿a sigues , desprecias á tu her- 17 Que no consiste el reino de 
mano que aun la guarda ? No le Dios en ei comer ni en el heber 
/ttí^tfeí:porquetodos hemos de com- esto ú aquello , sino en la justicia, 
parecer aute el tribunal de Cristo; en la paz, y en el gozo del Espíritu 
11 pues escrito está': Yo juro Santo, 
por mí mismo , dice el Señor , que 18 Pues el que asi sirve á Cristq, 
ante mi se doblará toda rodilla , y agrada á Dios , y tiene la aproba* 
que toda lengua , ó nación , ha de cion de los hombres, 
confesar que soy Dios. 19 En suma , procuremos l^s co- 

iz Asi que , cada uno de noso- sas que contribuyen á la paz, y ob- 
tros ha de dar cuenta á Diqs de servemos las que pueden servir ¿ 
si mismo. ^ nuestra mutua edificación. 

4 3 No nos juzguemos pues ya 20 No quieras'por un manjar des¬ 
mas unos á otros: pensad sí, y po- truir la obra de Dios escandalizan ** 
ned cuidado en no causar tropiezo, do, al prógimo. Es verdad que todas 
ó escándalo, al hermano. las viandas son limpias; pero hace. 

*14 Yo bien sé , y estoy seguro mal el hombre en nomer de ellas 
según la doctrina del Señor Jesús, con escándalo de los otros, 
que ninguna cosa es de suyo in- 21 Y al contrario , hace bien en 
inunda , sino que viene á ser in- no comer carne y no beber vino, 
munda para aquel que por tal la ni tomar otra cosa por la cual su 
tiene. hermano se ofende, ose escanda*» 

1 5 Mas si por 4o que comes, tu liza, ó se debilita en4a fe . 
hermanóse contrista y escandaliza, 22 ¿ Tienes tú una fe ilustrada *? 
ya 'tu proceder no es conforme á Tenia para contigo delante de Dios, 
caridad. No quieras por tu man- y obra según ella. Dichoso aquel que 
jar perder á aquel y por quien Cristo no es condenado por su misma con- 
jnurió. , ciencia en lo que resuelve. 

fratoem ; tuum ? aut tu quare apernis frptretn tt»wn ? Omues enira stabirous 
ame tribunal Christi, 11 Scriptum est enim : vivo ego, dicit Dominus , quo- 
niam mihi flectetur omne geuu; et omitís lingua confitebitur Deo. f2 itaque 
unusquisque nostrum pro se rationcm reddet Deo. 13 Non ergo amplias invi- 
cem iudicemus: sed hocjudicate raagis, ne ponatis offemlículum fralri , vel 
scaudalum. 14 Scio , et conñdo in Domino Jeau, quia nihil comnume per 
ipsum , nisi ei qui existimat quid coroiuune esse , iíli comraune est. \& Si enim 
propter cihum frater tuus contristatnr , jam non secundum charitatem ambu- 
las : Noli cibo tuo illum perdere pro quo Christus mortuuS estv lC Non ergo 
blasphemetur bonum nostrum. 17 Non est enim regnum Dei esca et potus: 
sed jnstitia, et pax , et gaudium in Spiritu sancto: 18 qui enim in hoc servit 
Christo , placet Deo, et prohatus est hominibus. .19 Itaque qu® pacis sunt, 
tectemnr; et qu® ®dificationis sunt ^n invicem custodiamus. 20 Noli prop¬ 
ter escam destruere opus Dei. Otunia quidem sunt munda : sed inahim est 
homini, qui per o£fenaiculnra manducat. 21 Bonum est non mandúcate car* 

* Is. XLV* v. 24. * Esto et, de nuestra fe en Jesu-Cristo ; ó de la libertad de la 

ler, de que gozamos • 1 i De que ya no obligan lar observancias de la Ley antigua? 

Tomo II. .5 
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a 3 Pero aque] que hace distinción 
de viandas, si come contra su con¬ 
ciencia es condenado por ella mis¬ 
ma , porque no obra de buena fe. 
Y todo lo que no es según la fe, ó 
dictamen de la conciencia , peca¬ 
do es. 

Cap. XY. Concluye san Pablo su 
exhortación con muestras de grande 
aprecio y afecto á los romanos , y 
del vehemente deseo que tiene de 
ir á verlos de camino para España . 

i Y asi nosotros, como mas fuer¬ 
tes en la fe , debemos soportar las 
flaquezas de los menos firmes, y 
no dejarnos llevar de una vana 
complacencia por nosotros mismos. 

a Al contrario , cada uno de vo¬ 
sotros procure dar gusto a su pró¬ 
jimo en lo que es bueno y puede 
edificarle. 

3 Considere que Cristo no bus¬ 
có su propia satisfacción , antes 
bien, conto- está escrito*, decía á 
su Padre: Los oprobios de los que 
te ultrajaban , vinieron á descar¬ 
gar sobre mi. 

4 Porque todas las cosas que han 


sido escritas en los Libros santos 9 
para nuestra enseñanza se han es¬ 
crito; a fin de que mediante la pa* 
ciencia y el consuelo que se saca 
de Jas Escrituras, mantengamos fir¬ 
me la esperanza. 

5 Quiera el Dios de la paciencia 
y de la consolación haceros la gra¬ 
cia de estar siempre unidos miir 
tuamente en sentimientos y afectos 
según el espíritu de Jesu-Cristo’: 

6 á fin de que no teniendo sino 
un mismo corazón y una misma 
boca , glorifiquéis unánimes á Dios, 
el Padre de nuestro Señor Jesu¬ 
cristo. 

7 Por tanto soportaos reciproca¬ 
mente , asi como Cristo os ha so¬ 
portado y acogido con amor á vo¬ 
sotros para gloria de Dios¿ 

8 Digo pues que Jesu-Cristo fué 
ministro ó predicador del Evange¬ 
lio para con los de la circuncisión, 
á fin de que fuese reconocida la 
veracidad de Dios, en el cumpli¬ 
miento de las promesas que él ha¬ 
bía hecho á los padres ó patriarcas , 

9 Mas los gentiles deben alabar 
á Dios por su misericordia, según 


nem, et non hihere vinum , ñeque in quo frater tuus offenditur, aut scan- 
dalizatur , aut infiimatur. 22 Tu fidem habes? penes teroetipsum habe oora m 
Deo: Beatus, qu> non judicat semetipsum in eo quod prohat. 23 Qui auteiñ 
disceruit, si manducaverit, damnatus est: quia non ex fide. Omne autem quod 
non est ex fidé , peccatum est. 

Caput XV. 1 Debemus autem nos firmiores imbeciílitates infirmorum sus- 
tiñere, et non nobis placeré. 2 Unusquisque vestrum próximo suo placeat in 
honum , ad aedificationem. 3 Etenim Christus non sibi placuit, sed sicut scri- 
ptum est: Improperia improperantium tibi ceciderunt snper me. 4 Quaecumque 
enim «cripta sunt, ad nostram doctrinam «cripta sunt: nt per patientiam, 
et consola tionem Scripturarum, spem haheamus. ó Deus autem patientis et 
solatii det vobis ídipsum supere in alterutrum secundum Jesura Christum : 6 ut 
unánimes , uno ore honoriíicetis Deum, et potrera Domini nostri Jesu Christi. 
7 Propter quod suscipite invicem , sicut et Christus suscepit vos in honorem 
Dei. 8 Dico enim Christum Jesum ministrum fuisse circumcisionis propter ye¬ 
rbatera Dei, ad confirmandas promissiones patrum: 9 Gentes autem super mi-* 
sericordia honor are Deum , sicut scriptum est: Propterea confitebor tibí in 
Gentibus, Domine, etnomini tuo cautabo. 10 Et iterum dixit; Lsetaxnini, Gentes, 


* Ps, LXV111, r, 10. 2 Que todo respira dulzura y caridad • 


Digitized by LjOOQle 



CAP. 

está escrito 1 : Por eso publicare, 6 
Señor, entre las naciones tus ala¬ 
banzas , y cantaré salmos á la glo¬ 
ria de tu nombre. 

10 Y en otro lugar*: Alegraos, 
o naciones, en compañía de los 
judíos 9 que son su pueblo. 

11 Y en otra parte 3 : Alabad ten- 
das las gentes al Señor, y ensal¬ 
zadle los pueblos todos. 

12 Asimismo dice Isaias: De la 
estirpe de Jesé nacerá aquel que 
ha de gobernar las naciones; y 
las naciones esperarán en él 4 . 

1 3 £1 Dios de la esperanza nues¬ 
tra os colme de toda suerte de gozo 
y de paz en vuestra creencia, para 
que crezca vuestra esperanza siem¬ 
pre mas y mas por la virtud del 
Espíritu Santo. 

1 4 Por lo que hace á mí estoy 
bien persuadido, hermanos míos, 
de que estáis llenos de caridad, 
y de que teneis todas las luces ne¬ 
cesarias para instruiros los unos á 
los otros. 

. 1 5 Con todo os he escrito esto , ó 
hermanos , y quizá con alguna mas 
libertad, solo para recordaros lo 
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mismo que ya sabéis ; según la gra- 
cía que me ha hecho| Dios 

16 de ser ministro de Jesu-Cris¬ 
to entre las naciones, para ejer¬ 
cer el sacerdocio del Evangelio de 
Dios, á fin de que la oblación 
de los gentiles le sea grata , es¬ 
tando santificada por el Espíritu 
Santo: 

17 Con razón , pues , me puedo 
gloriar en Jesu-Cristo del suceso 
que ha tenido la obra de Dios. 

18 Porque no me atreveré á to¬ 
mar en boca sino lo que Jesu-Cristo 
ha hecho por madio de mi para 
reducir á su obediencia á los genti¬ 
les con la palabra y con las obras* 

19* con la eficacia de los mila¬ 
gros y prodigios , y con la virtud 
del Espíritu Santo: de manera 
que desde Jerusalen girando á to¬ 
das partes hasta el Ilírico, lo ha 
llenado todo del Evangelio de Cristo. 

ao Por lo demas, al cumplir 
con mi ministerio , he tenido cui¬ 
dado de no predicar el Evangelio 
en los lugares en que era ya cono¬ 
cido el nombre de Jesu -Cristo, 
por no edificar sobre fundamento de 


cum plebe ejus. 11 Et iterum: Laúdate omnes Gentes Dominum , et magnifí¬ 
cate eum omnes populi, 12 Et rursus Isaias ait: Erit radix Jesse, et qui exur- 
get regere Gentes, m eum Geutes sperabunt. 13 Deus a útero spei repleat vos 
omni gaudio et pace in credendo: ut abundetis in spe , et virtute Spiritu* _ 
sancti. 14 Certus sum autem , fratres raei, et ego ipse de vobis: quoníam et ipsi 
pleni estis dilectione , repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum mone- 
re. ib Audacius autem scripsi vobis, fratres , ex parte tanquam in memoriam 
vos reducens : propter gratiam , qu« data est mihi á Deo , 16 ut sim. minis- 
ter Christi Jesu in Gentious : sanctificans Evangelium Dei, ut fíat oblado Geu- 
tium accepta , et sanctificata in Spiritu sancto. 17 Habeo igitur gloriam iu Chris- 
to Jesu ad Deum. 18 Non eniin audeo aliquid loqui eorum , qu® per me non 
efficit Christus in obedientiam Gentium , verbo et factis : 18 in virtute signo- 
rum et prodigiorum, in virtute Spiritus Sancti: ita ut ab Jerusalem per cir- 
cuitum usque ad Illyricum repleverim Evangelium Christi. 20 Sic autem pra- 
dicayi Evangelium hoc, non ubi nominatus est Christus , ne super alienum 

* II. Reg. XXII. v. 30. Ps. XVII. v, 30. * Deut. XXXII. = XUII. 3 Ps. 

CXVI. v. 1. 4 Is. /. v. 10. = Puede también traducirse : Florecerá la raíz de 
Jesé, y saldrá un renuevo que se levantará para regir las naciones ; y las 
mariones esperarán en éL 
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otro’; verificando de esta manera pirituales de los judíos, deben tam- 

lo que dice la Escritura*: bien aquellos hacer participar á es* 

21 Aquellos que no tuvieron nue- tos de sus bienes temporales. 

vas de el, le verán; y los que no 28 Cumplido pues este encargo 9 
le han oido, le entenderán , ó co- y en habiéndoles entregado este 
nacerán . fruto de la caridad , dirigiré por 

22 Esta es la causa que me ha ahí mi caminó á España, 

impedido muchas veces el ir á vi- 29 Y sé de cierto que en viniendo 
sitaros, y que hasta aquí me ha á vosotros, mi venida será acom- 
detenido. , pañada de una abundante bendi- 

2 3 Mas ahora no teniendo ya mo- cion/ dones del Evangelio de Cristo, 
tivo para detenerme mas en estos 3o Entretanto, hermanos, os su- 
paisés, y deseando muchos años plico por nuestro Señor Jesu-Cristo, 
hace ir á veros, y por la caridad del Espíritu Santo, 

24 cuando emprenderé mi via- que me ayudéis con las oraciones 
ge para España , espero al pasar que hagais á Dios por mí; 
visitaros, y ser encaminado por 3i para que sea librado de los 
vosotros á aquella tierra , después judíos incrédulos que hay en Judéa, 
dé haber gozado algún tanto de y la ofrenda de mi ministerio ó la 
vuestra compañía. limosna que llevo , sea bien recibí- 

2 5 Ahora estoy de partida para da de los santos en Jerusalen: 
Jerusalen en servicio de los santos. 3 a á fin de que de esta manera 
26 Porque laMacedoniay laAcaya pueda ir con alegría á veros, si es la 
han tenido á bien hacer una colee- voluntad de Dios; y descansar y re¬ 
ta para socorrer á los pobres de en- crearme con vosotros, 
tre los santos ó fieles de Jerusalen. 33 Entretanto el Dios déla paz sea 
2 7 Asi les £ ha parecido, y á la con todos vosotros. Amen. 
verdad obligación les tienen. Por- Cap. XYI. Encomiendas y memo - 
que si los gentiles han sido he- rias, y último aviso de san Pablo 
chos participantes de los bienes es- á los fieles residentes en Roma • 

fundamentum aedificarem ; sed sicut scriptum.est : 21 Quibusnon est annuntia- 
tum de eo , videbunt: et qui non audierunt, intelligent. 22 Propter qtiod et 
Impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. 23 Nunc 
veró ulterius locum non habens in his regionibus , cupiditatem autem habens 
veniendi ad vos ex multis jam praecedentibus annis : 24 cum in Hispaniam 
profiscisci Ccepero , spero quód praeteriens videam vos, et á vobis deducar illue, 
si vobis primum ex parte fruitus fuero. 25 Nunc igitur proficisear in Jeru- 
salem ministrare sanctiá. 26 Probaverunt enim Mace doma, et Achaia , col* 
lationem aliquam facere in pauperes sanctorum, qui sunt in Jerusalem. 
27 Placuit enim eis, et debitores sunt eorum. Nam si spiritualium eorum 
participes íacti sunt gentiles , debent et in carnalibus ministrare lilis. 28 Hoc 
igitur cum consummavero , et assignavero eis frudtum hunc, per vos pro- 
•íiciscar in Hispaniam. 29 Scio autem quoniam veniens ad vos , in abundan- 
tia benedictionis Evangelii Chrkti veniam. SO Obsecro ergo vos , fratres , per 
Dominum nosteum Jesum Christum , et per charitatem sancti Spiritus , ut 
adjuvetis me in orationibus vestris pro me ad Deum , 31 út liberer ab.infi¬ 
del ibus qui sunt in Judaea , et obsequii mei obla tío accepta fíat in Jerusa- 

' O por no fer allí tan necesario mi trabajo . * Is. LH, t\ 13. 
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CAP, 

_ t Os recomiendo á nuestra her¬ 
mana Febe ,1a cual está dedicada al 
sérvicio de la iglesia de Cencréa 1 , 

2 para que la recibáis por amor 
del Señor, como deben recibirse 
los santos ó fieles , y le deis favor 
en cualquier negocio que necesi¬ 
tare de vosotros; pues ella lo ha 
hecho asi con muchos, y conmigo 
en particular. 

3 Saludad de mi parte á Prisca 
y á Aquila, que trabajaron con¬ 
migo en servicio de Jesu-Cristo , 

4 y los cuales por salvar mi vi¬ 
da espusieron sus cabezas; por lo 
que no solamente yo me reconoz¬ 
co agradecido, sino también las 
iglesias todas de los gentiles; 

5 y saludad con ellos á la iglesia 
de su casa. Saludad á mi querido 
Epéneto, primicia ó primer fruto 
de Cristo en Asia. 

6 Saludad á María, la cual ha 
trabajado mucho entre vosotros. 

7 Saludad á Andrónico y á Ju- 
nia, mis parientes y coroprisio- 
neros; que son ilustres entre los 
apóstoles ó ministros del Evange- 
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lio , y los cuales ereyeron en Cris* 
to antes que yo. 

8 Saludad á Ampliato, á quien 
amo entrañablemente en el Señor. 

9 Saludad á Urbano, coadjutor 
nuestro en Cristo Jesús, y á mi 
amado Estaquis. 

¿o Saludad ¿ Apeles, probado y 
fiel servidor de Jesu-Cristo. 

11 Saludad á los de la familia 
de Aristóbulo. Saludad á Herodioa 
mi pariente. Saludad á los de casa 
de Narciso , que creen en el Señor. 

12 Saludad á Trifena y á % Trifosa, 
las cuales trabajan para el servicio 
del Señor, Saludad á nuestra ca¬ 
rísima Persida, la cual asimismo 
ha trabajado mucho por el Señor. 

13 Saludad á Rufo, escogido 
del Señor, y á su madre, que 
también lo es mia , en el amor. 

1 4 Saludad á Asincrito, á Fie- 
gonte , á Hermas , á Patrobas, á 
Hermes, y á los hermanos que vi¬ 
ven con ellos. 

i 5 Saludad á Filologo, y á Julia, 
á Neréo, y á su hermana, y á 
Olimpiade y á todos los santos © 


lem sanctis, 32 ut veniam ad vos in gaudio per voluntatem Dei, et refrigerer 
vobiscura. 33 Deus autem pacis sit cum ómnibus vobis. Amen. 

Caput XVI. 1 Commendo autem vobis Pheben sororem nostram , quae est 
in ministerio ecclesiae f quae est in Cenchris: 2 Ut eam suscipiatis in Domino 
digné sanctis ; et assistatis ei in quocumque negotio vestri indiguerit: etenim 
ipsa quoque astitit mukis , et mihi ipsi. 3 Salutate Priscam et Aquilam, adju- 
tores meos in Christo Jesu; 4 (qui pro anima mea suas cervices supposuerunt: 
quibus non solus ego gratias ago, sed et cuneta ecclesia Gentium ) ; 5 et do¬ 
mestican! ecclesiam eorum. Salutate Epaenetum dilectum mihi, qui est prirui- 
tivus Asia in Christo. 6 Salutate Mariam , qua multum laboravit in vobis. 
7 Salutate Andronicum et Juniam , cognatos et concaptivos meos , qui sunt 
nobiles in apostolis, qui et ante me fuerunt in Christo. 8 Salutate Ampliatum 
dilectissimum mihi in Domino. 9 Salutate Urbanum adjutorem nostrum in 
Christo Jesu , et Stachyn dilectum meum. 10 Salutate Apellem probum in 
Christo. 11 Salutate eos, qui snnt ex Aristoboli domo. Salutate Herodionem 
cognatum meum. Salutate eos, quí sunt ex NarcUsi domo, qui sunt in Do¬ 
mino. 12 Salutate Tryphanam et Tryphosain, quae laborant in Domino. Salu¬ 
tate Persidem charissimam, quae multum laboravit in Domino. 13 Salutate 
Rufum .electum in Domino, et matrem ejus, et meam. 14 Salutate Asyneri- 


1 Puerto en el arrabal de Corinto . 
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fieles que están con ellos. 

16 Saludaos unos á otros con el 
dsculo santo de la caridad . A vo¬ 
sotros os saludan todas las iglesias 
de Cristo. 

17 Y os ruego, hermanos, que 
. os recatéis de aquellos que causan 

entre yosotros disensiones y escán¬ 
dalos , enseñando contra la doctri¬ 
na que vosotros habéis aprendido; 
y evitad su compañía. 

18 Pues los tales no sirven á 
Cristo Señor nuestro, sino á su 
propia sensualidad; y con palabras 
melosas , y con adulaciones sedu¬ 
cen los corazones de los sencillos. 

19 Vuestra obediencia á la fe 
•e ha hecho célebre por todas par¬ 
tes. De lo cual me congratulo con 
vosotros: pero deseo que seáis sábios 
ó sagaces en orden al bien, y sen¬ 
cillos como niños , en cuanto al mal. 

a o El Dios de la paz quebrante 
X abata presto á Satanas debajo de 
vuestros pies. La gracia de nuestro 
Señor Jesu-Cristo sea con vosotros. 

ai Os saluda Timoteo mi co¬ 
adjutor , y Lucio , y Jason, y 


Sosipatro mis parientes. 

a a Os saludo en el Señor yo 
Tercio, que he sido el amanuense 
en esta carta. 

a 3 Salúdaos Gayo mi huésped, 
y la iglesia toda. Salúdaos Erasto 
•1 tesorero de la ciudad, y nues¬ 
tro hermano Quarto. 

a 4 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea con todos vosotros. 
Amen. 

a 5 Gloria á aquel que es pode¬ 
roso para fortaleceros en mi Evan¬ 
gelio, y en la doctrina de Jesucris¬ 
to que yo predico, según la reve¬ 
lación del misterio de la reden¬ 
ción : misterio que después de ha¬ 
ber permanecido oculto en todos 
los siglos pasados, 
a 6 acaba de ser descubierto por 
los oráculos de los profetas, con¬ 
forme al decreto del Dios eterno, 
y ha venido á noticia de todos los 
pueblos, para que obedezcan ála fe; 

a 7 A Dios, digo , que es el solo 
sabio, á él la honra y la gloria por 
Jesu-Cristo en los siglos de los si¬ 
glos. Amen. 


tum, Plilegontem, Hermam, Patrohara, Hermen, et qui cum eis sunt fratres. 
i ó Salutate Philologum et Julia m, Nereum et sororem ejus, et Olyropiadein, 
et omnes qui cum eis sunt sanctos. 16 Salutate invicem in osculo sancto. Sa- 
lutant vos omnes ecclesias Christi. 17 Rogo autem vos , fratres, ut observetis 
eos, qui dissensiones, et offendicula , praeter doctrinam cjuaai vos didicistis, 
faciunt, et declínate ab illis. 18 Hujuscemodi enim Christo Domino nostro 
non serviuut, sed suo ventri; et per dulces sermones, et benedictiones , se- 
¡ducunt corda innocentium. 13 Ve&tra enim obedientia in omnem locum di- 
vulgata est. Gaudeo igitur in vobis. Sed volo vos sapientes esse in bono, et 
aimplices in malo. 20 Deus autem pacis conterat Satanam sub pedibus vestris 
velociter, Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. 21 Salutat vos Timo- 
theus adjutor meus, et Lucius , et Jaspn, et Sosipater , cognati mei. 22 Sa- 
luto vos ego Tertius , qui scripsi epistolam in Domino. 23 Salutat vos Caius 
hospes meus et universa Ecclesia. Salutat vos Erastus , arcarius civitatis , et 
Quartus , frater. 24 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum ómnibus vobis. 
Amen. 25 Ei autem , qui potens est vos confirmare juxta Evangelium meum, 
et praedicationem Jesu Christi, secundüm revelationem mysterii temporibus 
aeternis taciti, 20 (quod nunc patefactum est per scripturas Prophetarum se- 
cundum preeceptum seterni Dei , ad obeditionem fidei) in cuüctis Gentibus 
eogniti. 27 Solí sapienti Deo per Je&um Christum, cui honor et gloria in s*- 
■eula ssceulorum. Amen. 


Digitized by uooQle 



39 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPÍSTOLA PRIMERA A LOS CORINTIOS. 


San Pablo escribe esta carta á los fieles de Corinto para hacer ce- 
sar las disputas que se habían suscitado entre ellos , reprender 
algunos desórdenes y abusos que se habían introducido , y responder d 
varias preguntas que le habían hecho por escrito . Escribióla el Após¬ 
tol desde EJeso, según se infiere del cap . 16 , v. 8 ; y probablemente 
hácia el año 56 de Jesu-Cristo* 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS CORINTIOS. 


Caí». I. Exhórtalos á la unión y 
concordia : les hace ver cómo con¬ 
funde Dios la sabiduría y sober - 
bia humana y y que la cruz de 
Cristo , que es una necedad y es¬ 
cándalo para los mundanos , es 
para los fieles sabiduría y salud\ 

x Pablo, Apóstol de Jesucristo 
por la vocación y voluntad de Dios, 
y nuestro hermano Sostenes : 

a A la iglesia de Dios, que está 
en Corinto, ¿ los fieles santifica¬ 
dos por Jesu-Cristo, llamados santos 
por su profesión ; y á todos los 
que en cualquier lugar que sea, 
invocan el nombre de nuestro Se¬ 


ñor Jesu-Cristo , Señor de ellos y 
de nosotros: 

3 Gracia y paz de parte de Dios, 
Padre nuestro y de Jesu-Cristo 
nuestro Señor. 

4 Continuamente estoy dando gra¬ 
cias á Dios por vosotros por la gra¬ 
cia de Dios que se os ha dado en 
Jesu Cristo : 

5 porque en él habéis sido enri¬ 
quecidos con toda suerte debienés 
espirituales , con todo lo que per • 
tenece á los dones dé la palabra y 
de la ciencia; 

6 habiéndose asi verificado en 
vosotros el testimonio de Cristo : 

7 de manera , que nada os falte 


Caput I. 1 Paulus vocatus Apostólas Jesu Christi per volúntatela Dei, «t 
Sosthenes frater , 2 Ecclesi» Dei, que est Corinthi, sanctificatis in Christo Je¬ 
su, vocatis sandia, cura ómnibus qui invocant nomen Doraini nostrí Jesu 
Christi, in omni loco ipsorura, et nostro. 3 Gratia vobis et paz A Deo Paire 
nostro , et Domino Jesu Christo. 4 Gradas ago Deo meo semper pro vobis 
in gratia Dei, qua data est vobis in Cristo Jesu: ó quód in ómnibus diviles 
facti estis in illo in omni verbo , et in oinni scientia : 6 sicut testimoniura 
Christi confirmamos est in vobis: 7 lta ut nihil vobis desit in ulla gratia; 
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de gracia ninguna, á vosotros que 
estáis esperando la manifestación 
de Jesu-Cristo nuestro Señor ; 

8 el cual os confortará todavía 
hasta el fin : para que seáis halla¬ 
dos irreprensibles en el dia del 
advenimiento de Jesu-Cristo, Señor 
nuestro. 

9 Porque Dios, por el cual ha¬ 
béis sido llamados á la compañía 
de su hijo Jesu-Cristo nuestro Se¬ 
ñor , es fiel en sus promesas. 

10 Mas os ruego .encarecidamente, 
ó hermanos míos, por el nombre 
de nuestro Señor Jesu-Cristo , que 
todos tengáis un mismo lénguage, 
y que no haya entre vosotros cis¬ 
mas ni partidos : antes bien viváis 
perfectamente unidos en un mismo 
pensar y en un mismo sentir. 

11 Porque he llegado á entender, 
hermanos míos, por los de la fa¬ 
milia de Cloe , que hay entre vo¬ 
sotros contiendas. 

i% Quiero decir, que cada uno 
de vosotros toma partido, dicien¬ 
do : Yo soy de Pablo ; yo de Apolo; 
yo de Cefas; yo de Cristo. 


1 3 Pues qué ¿ Cristo acaso se ha 
dividido ? ¿ Y por ventura es Pablo 
el que ha sido crucificado por 
vosotros ? ¿ ó habéis sido bautiza* 
dos en el nombre de Pablo ? 

i 4 Ahora que sé esto , doy gra¬ 
cias á Dios de que á ninguno de 
vosotros he bautizado por mi mis¬ 
mo , sino á Crispo y 4 Gayo; 

1.5 para que no pueda decir na¬ 
die que habéis sido bautizados en 
ini nombre. 

16 Yerbad es qtie bautizó tam¬ 
bién la familia de Estefana : por 
Modernas no me acuerdo que haya 
bautizado á otro afguno que yo sepa. 

17 Porque no me envió Cristo 
á bautizar, sino i predicar el Evan¬ 
gelio ; y á predicarle , sin valerme 
para eso de la elocuencia de pa¬ 
labras, ó discursos de sabiduría hu¬ 
mana , para que no se haga inútil 
la cruz de Jesu-Cnsto'. 

1,8 A Ja verdad que la predica* 
cion .de Ja cruz, ó de un Dio# 
crucificado , parece una necedad ¿ 
los ojos de los que se pierden^ 
mas para los que se salvan, esto 


expectantibus revelationera Domini nostri Jesu Christi , 8 qui et confirmabit 
vos usque in finetn sine crimine, iu die adventus Domini nostri Jesu Chri¬ 
sti. D Fidelis Deus , per quem vocati estis in societatem Filii ejus Jesu Chiisti 
Domini nostri. 10 Obsecro autem vos , fratres, per nomen Domini nostri Jesu 
Christi, ut idipsum dicatis omnes , et non sint in vobis schismata : sitia au¬ 
tem pe*fecti id codera sensu, et in eadetn sententia. 11 Significatum est enim 
mihi de vobis, fratres méi , ab iis qui sunt Chloes, quia coutentiones sunt 
Ínter vos. 12 Hoc autem dico , quód unusquisque vestrum dicit: Ego qutdem 
sum Pauli ; ego autera Apollo; ego veró Cepha; ego autem Christi. 13 DUd- 
sus est Christus ? Nunquid Paulus crucifixus .est pro vofiis ? aut in nomine 
Pauli baptizad estis? 14 Gradas ago Deo, quód neminem vestrum baptizavi 
ni si Crispum et Caittm : i 5 Ne quis dicat quód in nomine meo baptízati estis. 
J 6 Baptizavi autem et Stephan» domum : ceterum nescio si quem alium bapti- 
zaverim. 17 Non enim misit me-Christus baptizare, sed evangelizare; non in 
sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi. 18 Verbum enim crucis , pe- 
yeuntibus quidem stultitia est: iis autem qui salvi fiunt, id est nobis, Dei vir- 
tus est. 19 Scríptum est enim .* Perdara sapientiam sapientium , et prudentiam 
prudeutium reprobabo. 20 Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor hujus s»~ 


% Y d fin de impedir que se atribuyese á la fuerza de la elocuencia la cok *» 
versión del mundo, que es obra de la Cruz . 
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CAP. I. 


es, para nosotros, es la virtud y 
poder^&e Dios # . 

19 Asi está escrito*: Destruiré 
la sabiduría de los sabios, y desecha¬ 
ré la prudencia de los prudentes. 

ao ¿En dónde están los sabios? 
¿en dónde los escribas ó doctores de 
la Ley ? ¿ en dónde esos espíritus 
curiosos de las ciencias de este 
mundo 3 ? ¿No es verdad que Dios 
ha convencido de fatua la sabidu¬ 
ría de este mundo 4 ? 

21 Porque ya que el mundo á 
vista de las obras de la sabiduría 
Divina , no conoció á Dios por me¬ 
dio de la ciencia humana , plugo 
á Dios salvar á los que creyesen 
en él, por medio de la locura ó 
simplicidad de la predicación de 
un Dios crucificado . 

22 Asi es que los judíos por sn 
parte piden milagros 5 , y los grie¬ 
gos ó gentiles por la suya quie¬ 
ren ciencia 8 : 

28 mas nosotros predicamos senci¬ 
llamente á Cristo crucificado^! o cual 
para judíos es motivo de escándalo, 
y parece una locura á los gentiles ; 
24 si bien para los que han sido 
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llamados á la fe , tanto judíos co¬ 
mo griegos, es Cristo virtud de 
Dios y sabiduría de Dios. 

a 5 Porque lo qúe parece una lo¬ 
cura en les misterios de Dios, es 
mayor sabiduría que ía de todos 
los hombres; y lo que parece de¬ 
bilidad en Dios , es mas fuerte que 
toda la fortaleza de los hombres, 

26 Considerad sino, hermanos, 
quienes son los que han sido lla¬ 
mados á la fe de entre vosotros; 
como no sois muchos los sabeos se¬ 
gún la carne , ni muchos lofr po¬ 
derosos, ni muchos los nobles; 

27 sino que Dios ha escogido á 
los necios según el mundo, para 
confundir á los sabios, y Dios ha 
escogido á los flacos del mundo, 
para confundir á los fuertes, 

2 S y á las cosas viles y desprecia¬ 
bles del mundo, y á aquellas que 
eran nada, para destruir las que 
son al parecer mas grandes , 

' 29 á fin de que ningún mortal 
se jacte ante su acatamiento. 

3 o Y por esta conducta del mis¬ 
mo Dios es que vosotros subsistís, 
ó estáis incorporados en Cristo Je- 


culi ? Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus mundi ? 21 Nam quia ia Dei 
sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum: placuit Deo per stulti- 
tiam prsedicationis salvos facere credentes. 22 Quoniam et Jud«i signa petunt, 
etGraci sapientiam quserunt: 23 Nos autem praedicamus Christum crucilixum: 
Judaeis quidem scandalum , Gentihus autem «tultitiam : 24 ipsis autem voca- 
tis Judiéis , atque Graecis, Christum Dei virtutem , et Dei sapientiam: 2 o Quia 
quod stultum ^st Dei , sapieutius est hominibus ; et quod ínfirmum est Dei, 
tortius est hominibus. 26 Videte enim vocationem vestrám, fratres, quia non 
multi sapientes secnndum carnem , non multi potentes, non multi nubiles: 
27 Sed au® stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes ; et infirma 
mundi elegit Deus, ut confundat fortia : 28 et ignobilia mundi, et conteuipti- 
bilia elegit Deus; et ea qu® non sunt, ut ea qu® sunt destrueret: 29 Ut non 
glorietur omnis caro in conspectu ejus. 30 Ex ipso autem vos estis in Christo 


* O el medio eficacísimo de que se 'vale para justificamos. • Is.XXIX, v. 14.Z: 
XXXIII. v. 18. 3 ¿De quienes Dios haya echado mano para la grande obra da¬ 

la regeneración del mundo? 4 Con el desprecio que ha hecho de ella? 5 Y mi¬ 
lagros que se dirijan d la conquista temporal del mundo . 6 O demostraciones 

nour alcÍM 

3 Pomo II. y 6 

fatdjtQ a CtJ. 
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sus , el cual fue constituido por Dios 
para nosotros por fuente de sabi¬ 
duría, y por justicia 1 , y santifi¬ 
cación y redención nuestra ; 

3i á fin de que, como está es¬ 
crito 9 : Ei que se gloria, gloríese 
en el Señor. 

Cap. II. Demuestra el Apóstol 
que su predicación en Corinto no 
habia sido con pompa de palabras , 
ni aparato de ciencia humana , si¬ 
no con lá sabiduría aprendida en 
la escuela de Cristo crucificado, 
la cual solamente puede entender¬ 
se por medio del espíritu de Dios, 

i Yo pues* hermanos miar, cuan¬ 
do ful á vosotros á predicaros el 
testimonio ó Evangelio de Cristo, 
no fui con sublimes discursos, ni 
sabiduría humana . 

a Puesto que no me he preciado 
de saber otra cosa entre vosotros, 
sino á Jesu-Cristo, y éste crucifi¬ 
cado. 

3 Y mientras estuve ahi entre 
vosojtros, estuve siempre con mu¬ 
cha pusilanimidad ó humillación , 
mucho temor, y en continuo susto. 

4 Y mi modo de hablar, y mi 


predicación no fue con palabras 
persuasivas de humano saber, pe¬ 
ro sí con los efectos, sensibles del 
espíritu y de la virtud de Dios; 

5 para que vuestra fe no estri¬ 
be en saber de hombres , sino en 
el poder de Dios. 

6 Esto no obstante enseñamos sa¬ 
biduría entre los perfectos ó ver¬ 
daderos cristianos ; mas una sabi¬ 
duría , no de este siglo 3 , ni de 
los príncipes de este siglo , los cua¬ 
les son destruidos con la Cruz; 

7 sino que predicamos la sabi¬ 
duría dé Dios en el misterio de la 
encarnación ; sabiduría recóndita, 
la cual predestinó y preparó Dios 
antes de los siglos para gloria 
nuestra, 

8 Sabiduría que ninguno de los 
principes de este siglo ha entendi¬ 
do ; ( que si la hubiesen entendido, 
nunca hubieran crucificado al Se¬ 
ñor de la gloria-) 

9 y de la cual está escrito 4 : Ni 
ojo alguno vió, ni oreja oyó, ni 
pasó á hombre por pensamiento 
cuales cosas tiene Dios preparadas 
para aquellos que le aman. 

i o A nosotros empero nos lo ha 


Jesu, qui factus est nobis sapientia á Deo , et justitia, et sanctificatio, et re- 
demptio; 3.1 ut quemadmoaufn scriptum est: Qui gloriatur, in Domino 
glonetur. 

Caput II. 1 Et ego , cum venissem ad vos , fratres , veni non in sublimi- 
tate sermonis , aut sapientiae , annuntians vobis testimonium Christi. 2 Non 
enim judicavi me scire aliquid Ínter vos, nisi fesum Christum , et hunc cru- 
cifixum. 3 Et ego in infirmitate, et tímore, et tremore multo fui apud vos: 
4 Et sermo meus , et praedicatio mea , non in persuasibilibus humanas sapien- 
tiae verbis, sed in ostensione spiritus et virtutis: ó ut lides vestra non sit in 
sapientia hominum, sed in virtute Dei, 6 Sapientiam autem loquimur Ínter 
perfectos : sapientiam veré non hujus sieculi, ñeque principum hujus sfeculi, 
qui destruuntur: 7 sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, quae absCondi- 
ta est, quam praedestinavit Deus ante saecula in glonam nostram; 8 quam 
nemo principum hujus saeculi cognovit: si enim cognovissent, nunquara Üomi- 
num glorias cruciüxissent. 9 Sea sicut scriptum est: Quod oculus non vidit¿ 

‘ jer, XXIII . y, 6 9 Ur. IX, v. 23. — II. Cor. X, y. 17. J Véase Siglo . 4 Is. 
hXlV, v, 4. 
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CAP. Ii 

revelado Dios por medio de su Es¬ 
píritu ; pues el Espíritu de Dios 
todas las cosas penetra, aun las mas 
íntimas de Dios. 

11 Porque ¿quién de los hombres 
sabe las cosas del hombre, sino 
solamente el espíritu del hombre 
que está dentro de él ? Asi es que 
las cosas de Dios nadie las ba co¬ 
nocido sino el Espíritu de Dios 1 . 

12 Nosotros pues no hemos re¬ 
cibido el espíritu de este mundo, 
sino el espíritu que es de Dios, 
á fin de que conozcamos las cosas 
que Dios nos ha comunicado: 

13 las cuales por eto tratamos 
no con palabras estudiadas de hu¬ 
mana ciencia , sino conforme nos 
enseña el Espíritu de Dios 9 , aco¬ 
modando lo espiritual á lo espiri¬ 
tual 3 . 

1 4 Porque el hombre animal no 
puede hacerse capaz de las cosas 
que son del Espíritu de Dios; pues 
para él todas son una necedad, y 
no puede entenderlas, puesto que 
se han de discernir con una luz es¬ 
piritual que no tiene . 


43 

1 5 El hombre espiritual discier¬ 
ne ó juzga de todo, y nadie que 
no tenga esta luz puede á él dis¬ 
cernirle. 

16 Porque ¿quién conoce la men¬ 
te ó designios del Señor , para dar¬ 
le instrucciones 4 ? Mas nosotros te¬ 
nemos el Espíritu de «/¿«/-Cristo 5 1 

Cap. III. Reprende á los que se 
apasionan por los predicadores del 
Evangelio 3 sin mirar al Señor , cu¬ 
yos ministros son , y cuya gracia 
es la que produce el fruto en las 
almas ; y exhorta á que despre¬ 
ciando la vana sabiduría del mun¬ 
do 3 se abracen con la sabia igno¬ 
rancia del Evangelio . 

1 Y asi es , hermanos , que yo 
no he podido hablaros como á hom¬ 
bres espirituales ; sino como á per¬ 
sonas aun carnales: á saber , corno 
á niños en «/¿«/-Cristo. 

2 Os he alimentado con leche, 
y no con manjares solidos, por¬ 
que no erais todavía capaces de 
ellos, y ni aun ahora lo sois, 


nec auris audivit, nec in cor homints ascendit, qu® pr®paravit Deus lis , qui 
diligunt illum : 10 nobis autem revelavit Deus per Spiritum suum: Spiritus 
enim omnia scrutatur , etiam profunda Dei. 11 Quis enim hominum scit qu® 
sunt hominis , nisi spiritus hominjs, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt, 
nenio cognovit, nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non spiritum hujus tnundi 
accepimus , sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus quae á Deo donata sunt 
nobis: 15 qu® et loquiraur non in doctis human® sapienti®^ verbis , sed in 
doctrina Spiritus , spiritualibus spiritualia comparantes. 14 Animalis autem ho¬ 
mo non percipit ea qu® sunt Spiritus Dei: stultitia enim est illi, et non potest 
intelligere : quia spiritualiter examinatur. 15 Spiritualis autem judicat omnia; 
et ipse á nemine judicatur. 16 Quis enim cognovit sensum Domini, qui íut 
struat eum? Nos autem sensum Christi habemus, t 

Caput III. 1 Et ego, fratres, non pótui vobis loqui quasi spiritualibus, 
sed quasi carnalibus. Tanquara parvulis in Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 
non escam: nonduta enim poteratis: sed nec nunc quidem potestis; adhuc 

* Y aquel Á quien éste se las revela . a Supra I.e. 17.—II.?. 1,4. —II. Pet. 
/. v. 16. 3 Esto es, adaptando las palabras á las cosas de que tratamos; y 

exponiendo nuestra doctrina, toda espiritual y divina, de la manera, y con las 
palabras que nos sugiere el Espíritu de Dios . 4 O poder reprender a los que él 

guia con su espíritu? - 8ap* IX* v, 13 .zzzls, XL, v . 23.— Rom, XI* v* 34* Y por 

eso conocemos si$s misterios. 
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pues sois todavía carnales 1 . 

3 En efecto, habiendo entre vo¬ 
sotros zelos y discordias, ¿no es 
claro que sois carnales, y proce¬ 
déis como á hombres 9 ? 

4 Porque diciendo uno : Yo 
soy de Pablo; y el otro : Yo 
de Apolo , ¿ no estáis mostrando 
ser aun hombres carnales? Ahora 
bien, ¿ qué es Apolo? ¿ó qué es 
Pablo? 

5 unos ministros, y no mas , de 
aquél en quien habéis creído, y 
eso según el don que á cada uno ha 
concedido el Señor. 

6 Yo planté entre vosotros el Evan• 
gelio , regó Apolo ; pero Dios es 
quien ha dado el crecer y hacer 
fruto. 

7 Y asi ni el que planta es al¬ 
go, ni el que riega; sino Dios, que 
es el que hace crecer y fructificar . 

8 Tanto el que planta, como el 
que riega , vienen á ser una mis¬ 
ma cosa 3 k Pero cada uno recibirá 
su propio salario, á medida de 
su trabajo 4 . 


9 Porque nosotros somos unos 
coadjutores de Dios : vosotros sois 
el campó que Dios cultiva , sois 
el edificio que Dios fabrica por 
nuestras manos. 

10 Yo, según la gracia que Dios 
me ha dado , eché en vosotros cual 
perito arquitecto el cimiento del 
espiritual edificio 5 . Otro edifica so¬ 
bre él; pero mire bien cada uno 
cómo alza la fábrica, ó qué doctri¬ 
na enseña. 

11 Pues fundamento nadie pue¬ 
de poner otro, sino el que ya 
ha sido puesto, el cual es Jesu¬ 
cristo. 

n Que si sobre tal fundamento 
pone alguno por materiales oro, 
plata, piedras preciosas 6 , ó ma¬ 
deras, heno , hojarasca 7 , 

13 sepa que la obra de cada uno 
ha de manifestarse : por cuanto el 
dia del Señor la descubrirá; como 
«quiera que se ha de manifestar por 
medio del fuego, y el fuego mostra¬ 
rá cual sea la obra de cada uno. 

1 4 Si la obra de uno sobre- 


cninrr carnales estis. 3 Cum enim sit Ínter vos zelus, et contentio, nonne car¬ 
nales estis , et secundum hominem ambulatis ? 4 Cum enim quis dical: Ego 
quidem sum Pauíi; alius autem: Ego Apollo: nonne honiínes estis? Quid igi- 
tur est Apollo ? quid veró Paulus ? 5 Ministri ejus , cuí credidistis , et uni- 
cuique sicut Dominus dedit. G Ego plantavi, Apollo rigavit: sed Deus incre- 
mentum dedit. 7 Itaque ñeque qui plantat est aliquid, ñeque qui rigat: sed, 
qui incrementum dat, Deus. 8 Qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. 
Unusquisque autem propriam mercedem accipiet secundum suum laboreos. 
9 Dei enim sumus adjutores: Dei agricultura estis, Dei aedificatio estis. 10 Se¬ 
cundum gratiam Dei, qua data est mihi , ut sapiens architeetus fundatnentum 
posui: alius autem superadificat. Unusquisque autem videat quoraodó super- 
adificet. 11 Fundamentum enim aliud nemo potest ponere, prater id quod 
positum est, quod est Cbristus Jesús. 12 Si quis autem superadificat super fun¬ 
damentum hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos , ligua, feenum , stipu- 
lam, 13 uniuscujusque opus manifestum erit: Dies enim Domiúi declarabit, 
quia in igne revelabitur; et uniuscujusque opus quale sit, jgnís prpbabit. 

1 Solamente os he propuesto las verdades mas sencillas de la religión; porque 
no erais capaces de cosas mas elevadas* 3 O con miras humanas ;y según el /no- 
asimiento de la naturaleza corrompida . 3 Esto es, un mero instrumento de Dios . 

<J>s. LXI. v. 13. == Uath. XVI* v. 27. = Rom. II. v. G.= Gal. VI. v . 6. 4 Predi¬ 
cándoos la fe pura de Jesn-Cristo. 6 Esto es , la pura y sublime docttina. 1 Es¬ 
to es, cosas inútiles j supérjluas , como las observancias jr ceremonias legales . 
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puesta subsistiere sin quemarse , re¬ 
cibirá la paga: 

1 5 si la obra de otro se que¬ 
mare será suyo el daño; no obs¬ 
tante él no dejará de salvarse , si 
bien como quien pasa por el fuego 1 . 

16 ¿No sabéis vosotros , que sois 
templo de í>ios , y que el Espí¬ 
ritu de Dios mora en vosotros? 

17 Pues si alguno profanare el 
templo de Dios 1 , perderle ha Dios 
á el ; porque el templo de Dios, 
que sois vosotros 3 , santo es. 

18 Nadie se engañe á sí mismo: 
si alguno de vosotros se tiene por 
sabio , según el mundo ; hágase 
necio á los ojos de los mundanos , 
á fin de ser sabio á los de Dios . 

19 Porque la sabiduría de este 
mundo es necedad delante de Dios; 
pues está escrito 4 : Yo prenderé á 
los sabios en su propia astucia 5 . 

20 Y en otra parte* : El Señor 
penetra las ideas de los sabios, y 
conoce la vanidad de ellas. 

21 Por tanto nadie se glorie en 
los hombres 7 : 


22 porque todas las cosas son 
vuestras. Bien sea Pablo, bien Apo¬ 
lo , bien Cefas, el mundo , la vi¬ 
da , la muerte , lo presente , lo 
futuro , todo es vuestro ó hecho 
para vuestro bien : 

2 3 vosotros, empero, sois de 
Cristo: y Cristo es de Dios su Padre . 

Cap. IY. Oficio del verdadero 
Apóstol y y estima que se merece . 
Sigue reprendiendo con singular 
energía y mansedumbre 
á los Corintios . 

1 A nosotros pues nos ha de 
considerar el hombre como unos 
ministros de Cristo y dispensadores 
de los misterios de Dios. 

2 Esto supuesto, entre los dis¬ 
pensadores lo que se requiere es . 
que sean hallados fieles en su mi¬ 
nisterio, 

3 Por lo que á mí toca, muy 
poco se me da el ser juzgado por 
vosotros , ó en cualquier juicio hu¬ 
mano ; pues ni aun yo me atrevo á 
juzgar de mí mismo. 


14 Si cujus opus manserit quod superaedificavit, mercedem accipiet. 15 Sí 
cujus opus arserit, detrimentum patietur : ipse autem salvus. erit; sic lamen 
quasi per'ignem. 16 Nescitis quia templum Dei estis , et Spiritus Dei habitat 
in vobis? 17 Si quis autem templum Dei violaverít, disperdet illum Deus. 
Templum enim Dei sanctum est , quod estis vos. 18 Nenio se seducat: si quis 
videtur ínter vos sapiens es$e in hoc saeculo , stultus fíat ut sít sapiens. !9 Sa- 
pientia euim hujus mundi , stultitia est apud Deum. Scriptúm est enim : Com- 
prehendam sapientes in astutia eorum. 20 Et iteruni: Dominus novít cogltatio- 
nes sapieutium , quoniam van® sunt. 21 Nemo itaque glorielur in homimhus. 
22 Omnia enim vestía sunt, sive Paulus , sive Apollo , sive Cephas, sive 
mundus , sive vita x sive mors , sive praesentia, sive futura : omnia enim ves- 
trasunt; 23 Yos autem Christi: Christus autem Dei. 


Capüt IV. 1 Sic nos existimet homo ut ministros Christi, et dispensaío- 
res mysteriorum Dei. 2 Hic jam quseritur ínter dispensatoies ut Cdelis qiíís 
inveniatur. 3 Mihi autem pro mínimo est ut á vobis judieer , áut ab humaoo 
die : sed ñeque meipsum judico. 4 Nihil enim mihi conscius sum: sed non 


* Espiando asi los defectos cometidos en la predicación del Evangelio , j y el 
haberse servido de adornos mundanos en el edificio esp iritual de los prógimos . 
a O enseñando al prógimo doctrinas falsas , ó contaminándose á sí mismo . 
3 II. Cor . VI. v. 16. K Job . V. v. 13. 5 Y haré que queden enredados* tri sus. mis¬ 

mos discursos y sutilezas . 6 Ps . ACIII. v, 11. 7 Ai de ser discípulo de este Após¬ 
tol, ni del otro. 
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4 Porque si bien no me remuer- satisfechos 5 : heos aqui hechos ya ri- 
de la conciencia de cosa alguna, , eos: sin nosotros estáis reinando; y 
no por eso me tengo por justificado; plegue á Dios que en efecto reinéis, 
pues el que me juzga es el Señor 1 . para que asi nosotros 6 reinemos 

5 Por tanto no queráis sentenciar también con vosotros. 

antes de tiempo : suspended vues - 9 Pues yo para mí tengo que Dios 
tro juicio hasta tanto que venga el á nosotros los Apóstoles nos trata 
Señor ; el cual sacará á plena luz como á los últimos ó mas viles hom- 

10 que está en los escondrijos de bres , como á los condenados á 
las tinieblas, y descubrirá en aquel muerte; haciéndonos servir de ea- 
dia las intenciones de los corazo- pectáculo al mundo, á los ango¬ 
nes , y entonces cada cual será de les , y á los hombres. 

Dios alabado según merezca. 10 Nosotros somos unos necios por 

6 Por lo demas, hermanos mios, amor de Cristo ; mas vosotros , vo- 
todo esto que acabo de decir* , lo sotros sois los prudentes en Cristo: 
he presentado en persona mia, y en nosotros flacos , vosotros fuertes: 
la de Apolo, por amor vuestro; á fin vosotros sois honrados, nosotros 
de que, sin nombrar á nadie , apren- viles y despreciados. 

dais por medio de nosotros á no 11 Hasta la hora presente anda* 
entonaros uno contra otro á favor mos sufriendo la hambre , la sed, 
de un tercero , mas allá de lo que la desnudez, y los malos tratamien- 
va escrito 3 . tos: no tenemos donde fijar nuestro 

7 Porque ¿ quién es el que te da la domicilio; 

ventaja sobre otros 4 ? ¿O qué cosa 12 y nos afanamos, trabajando con 
tienes tu que no la hayas recibido de nuestras propias manos: nos maldi- 
BiosP Y si todo lo que tienes lo has cen, y bendecimos: padecemos per- 
recibido de él, ¿de qué te jactas co^- secucion, y la sufrimos con paciencia: 
mosi no lo hubieses recibido ? i3 nos ultrajan y retornamos su- 

8 Hé aqui que vosotros estáis ya plicas: somos en fin tratados, hasta 

in hoc justificatus sum: qui autem judicat me , Dominus est. 5 Itaque nolite 
ante tempus judicare , quoadusque veniat Dominus: qui et illuminabit abscon- 
dita tenebrarum , et manifestabit consilia cordium; et tune laus erit unicuique á 
Deo. 6 Haec autem, fratres, transfiguravi in me et Apollo propter vos : ut 
in nobis discatis , ne supra quam scriptum est, unus adversus alterum infle- 
tur pro alio. 7 Quis enim te discernit r Quid autem habes quod non accepisti? 
Si autem accepisti , quid gloriaris quasi non acceperis? 8 Jam saturati estis, 
jam divites facti estis: sine nobis regnatis; et utinam regnetis , ut et nos vo- 
biscum regnemus. í) Puto enim quód Deus nos Apostólos novissimos osten- 
dit, tanquam morti destinatos: quia spectaculum facti sumus mundo, et An- 
gelis , et hominibus. 10 Nos stulti propter Christum , vos autem prudentes in 
Christo: nos infirrai, vos autem fortes: vos nobiles , nos autem ignobiles. 

11 Usque in hanc horam et esurimus, et sitimus , et nudi sumus, et cola*» 

* Que es quien solamente conoce á fondo el mérito á demérito de las obras , 

¿ Sobre vuestros predicadores, y partidos que forman.* Acabo de deciros (v. 4) 
que Pablo , Apolo , y demos predicadores no somos mas que unos instrumentos de 
que se vale Dios . 4 O te hace sobresalir entre tus hermanos . 5 Llenos, á vuestro 

parecer, de sabiduría y de luces . 6 Participando de esta dicha , como a padres 

vuestros en la fe. 
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el presente, como la basura y las si Dios quiere, y examinaré no la 
heces del mundo , como la escoria labia de los que andan asi liin- 
de todos 1 . cbados, sin^ su virtud. 

14 No os escribo estas cosas por- 20 Que no consiste el reino de 

que quiera sonrojaros; sino que Dios, ó nuestra religión , en pala- 
os amonesto como á hijos mios muy bras; sino en la virtud 3 , ó en buc - 
queridos. rías obras . 

15 Porque aun cuando tengáis 21 ¿ Qué estimáis mas ? Que va- 
millares de ayos ó maestros en Jesu- ya á vosotros con la vara ó casti - 
Cristo; mas no muchos padres: pues go\ ó con amor y espíritu de man¬ 
yo soy el que os he engendrado en sedumbre 4 ? 

Jesu-Cristo por medio del Evangelio. Cap. Y. Descomulga el Jpóstol d 

16 Por tanto os ruego que seáis un incestuoso, y exhorta á los de 

imitadores mios; asi como yo lo soy Corinto que eviten el trato con 
de Cristo. los pecadores públicos. 

17 Con este fin be enviado á vo- 1 Es ya una voz pública de que 

sotros á Timotéo, el cual es hijo entre vosotros se cometen deshones- 

mio carísimo y fiel en el Señor, tidades, y tales, cuales no se oyen 

para que os informe de mi pro- ni aun entre gentiles; hasta llegar 
ceder ó manera de vivir en Jesu- alguno ¿ abusar de la muger de 
Cristo, conforme á lo que yo en- su propio padre. 

seño por todas partes, en todas 2 Y con todo vosotros estáis hin- 
las iglesias. diados de orgullo ; y no os habéis, 

18 Algunos sé que están tan en- ai contrario, entregado ai llanto, 

greidos, como si yo nunca hubie- para que fuese quitado de en- 
s« de volver á vosotros*. tre vosotros el que ha cometido tal 

19 Mas bien pronto pasaré á veros, maldad. 

phis caedimur , et instabiles suraus. 12 Et laboramus operantes manibus nos* 
tris: malediciraur , et beuedicimus : persecutionem patimur , et sustinemus: 
13 Blasphemanmr, et obsecramos: tanquam purgamenta hujus mutidi facti 
sunius , omniura peripseraa usque adhuc. 14 Non ut confundam vos, hrec 
scribo, sed ut fiHos raeos charissimos moneo. 1 5 Nam si decem milia pseda- 
gogorum habeatis in Christo sed non inultos patres. Nam in Christo Jesu per 
Evangelium ego vos geuui. 16 Rogo ergo vos, imitatores raei estote , sicut 
et ego Christi. 17 Ideó misi ad vos Timotheum , qui est filius meus charissi- 
mus, et fidelis in Domino: qui vos commonefaciet vias meas, quae sunt in 
Christo Jesu, sicut ubique in omni ecclesia doceo. 18 Tanquam non ventu- 
rus sim ad vos , sic iuflati sunt quídam. 19 Veniam autem ad vos citó, si 
Dominus volucrit: et cognoscara non sermonem eorum <jui infla ti sunt, sed 
virtutem. 20 Non enim in sermone est regñum Dei, sed in virtute. 21 Quid 
vultis? in virga veniam ad vos , an in charitate, et -spiritu mansuetudiuis ? 

Caput V. 1 Omnino auditur iuter vos foruicatio , et talis foruicatio, qua- 
lis nec iuter Gentes; ita ut uxorem patris sui aliquis habeat. 2 Et vos iuflati 
estis; et uon magis luctum habuistis , ut tollatur de medio vestrura qui hoc 

1 Y a, manera de las 'victimas humanas que sacrifican los gentiles á sus dio¬ 
ses para espiar las iniquidades del mundo , y aplacar la cólera del cielo: ved cuan¬ 
ta va de nosotros d vosotros 2 Y reprimir á los orgullosos que perturban esa ¡¿le¬ 
da. 1 Alatli. Vil. v. 21. 4 Si queréis esto último , corregid esos desórdenes que 

hay entre 'vosotros ; y que debería yo castigar con penas y censuras . 
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3 Por lo que á mí toca, aunque 
ausente de abi con el cuerpo, mas 
presente en espíritu, ya»lie pronun¬ 
ciado , como presente , esta senten¬ 
cia contra aquel que asi pecó: 

4 En nombre de nuestro Señor 
Jesu-Cristo, uniéndose con voso¬ 
tros mi espíritu , con el poder 
que he recibido de nuestro Señor 
Jesús, 

5 sea ese que tal hizo entrega¬ 
do á satanas ó escomulgado , pa¬ 
ra castigo de su cuerpo , á true¬ 
que de que su alma sea salva en 
el dia de nuestro Señor Jesu- 
Cristo. 

6 No teneis pues motivo para glo¬ 
riaros. ¿No sabéis acaso que un poca 
de levadura aceda toda da masa'? 

7 Echad fuera la levadura añe¬ 
ja , para que seáis una masa 
enteramente nueva, como que sois 
panes puros y sin levadura*. Por¬ 
que Jesu-Cristo, que es nuestro cor¬ 
dero pascual, ha sido inmolado 
por nosotros . 

8 Por tanto, celebremos la fiesta 
6 el convite pascual , no con le¬ 


vadura añeja, ni con levadura de 
malicia y de corrupción, sino con 
los panes ázimos de la sinceridad y 
de la verdad 3 , 

9 Os tengo escrito en una carta; 
No tratéis con los deshonestos. 

10 Claro está que no entiendo de¬ 
cir con los deshonestos, ó con los 
avarientos , ó con los que viven de 
rapiña , ó con los idólatras que hay 
en el mundo; de otra suerte era me¬ 
nester que os salieseis de este mundo, 

11 Cuando os escribí que no tra¬ 
taseis con tales sugetos , quise decir 
que si aquel que es del número de 
vuestros hermanos , es deshonesto, 
ú avariento , ó idólatra , ó maldi¬ 
ciente , ó beodo, ó vive de rapiña, 
con este tal ni tomar bocado. 

1 2 Pues ¿ cómo podría yo meter¬ 
me en juzgar á los que están fue¬ 
ra de la iglesia ? ¿No son los que 
están dentro de ella á quienes te- 
neis derecho de juzgar ? 

1 3 A los de afuera Dios los 
juzgará. Vosotros empero apartad 
á ese mal hombre de vuestra com¬ 
pañía, 


opus fecit. 3 Ego quidem absens corpore, prasens autem spiritu, jam judica- 
vi ut praesens, eutn, qui sic operatus est s 4 la nomine Domini nostri Jesu 
Ghristi, congregatis vobis et meo spiritu, cum virtute Domini nostri Jesu, 
6 tradere hujusmodi salan® in interitum carnis, ut spiiitus salvus sit in die 
Domini nostri Jesu Christi. 6 Non est bona gloriado vestra. Nescitis quia mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit? 7 Expúrgate vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio, sicut estis azyini. Eteniin Pascha nostrum iminoía¬ 
las est Christus. 8 Itaque epulemur , non in fermento veteri, ñeque in fer¬ 
mento raaliti® et nequiti®: sed in azymis siucei itatis et veritatís. 9 Scrjpsi- 
vobis in epístola: Ne commiscearaini fornicariis. 10 Non utique fornicariis hu- 

Í ‘us mundi, aut avaris, aut rapacibus, aut idolis servientibus , alioquin de- 
uieratis de hoc mundo exiisse. 11 Nunc autem scripsi vobis non commisceri, 
si is qui frater nominatnr , est fornicator , aut avarus , aut idolis scrviens; 
autmaledicus, aut ebriosus, aut rapax: cum ejusmodi nec cibum sumere. 12 Quid 
enim milii de iis , qui foris sunt, judicare? Nonne de iis, qui intus sunt, 
vos judicatis? 13 Nam eos , qui foris suut, Deus judicabit. Auferte malura ex 
vobis ipsis. 

‘ Y que asi ese solo incestuoso puede echar d perder toda esa iglesia? *0 li* 
hres de toda corrupción , por la gracia del bautismo> —. V. Azimos , 3 Con un 

corazón puro jr libre de toda coirrupción. 
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Cap, VI. Contra los desórdenes de 
los pleitistas y de los deshonestos . 

1 *¿ Cómo es posible qup se ha¬ 
lle uno siquiera entre vosotros, que 
teniendo alguna diferencia con su 
hermano se atreva á llamarle á jui¬ 
cio ante los jueces inicuos ó infie¬ 
les , y no delante de los Santos ó 
cristianos 1 ? 

2 ¿No sabéis que los santos han 
de juzgar algún dia á este mundo ? 
Pues si el mundo ha de ser juzga¬ 
do por vosotros, ¿no sereis dignos 
de juzgar de estas menudencias? 

3 ¿ No sabéis que hemos de ser 
jueces hasta de los ángeles malos? 
¿ Cuánto mas de las cosas munda¬ 
nas ? 

4 Si tuviereis pues pleitos sobre 
negocios de este mundo, tomad por 
jueces antes que á infieles á los 
mas ínfimos de la iglesia: 

5 dígolo para confusión vuestra. 
¿Es posible que no ha de haber en¬ 
tre vosotros*, algún hombre inteli¬ 
gente que pueda ser juez, ó árbitro, 
entre los hermanos; 

6 sino que ha de verse que litiga 


hermano con hermano, y eso en el 
tribunal de los infieles ? 

7 Ya por cierto es una falta en 
vosotros 3 , el andar en pleitos unos 
contra otros. ¿Por qué no toleráis 
antes el agravio 4 ? ¿Por qué antes 
no sufris el fraude ? 

8 Mas algunos de vosotros sois 
la$ que agraviáis y defraudáis 5 y 
eso ¿ vuestros propios hermanos. 

9 ¿No sabéis que los injustos no 
poseerán el reino de Dios ? No que¬ 
ráis cegaros, hermanos mios: ni los 
fornicarios, ni ios idólatras, ni los 
adúlteros , 

10 ni los afeminados, ni los so¬ 
domitas , ni los ladrones , ni los 
avarientos , ni los borrachos, ni 
los maldicientes, ni ios que viven 
de rapiña han de poseer el reino 
d« Dios. 

11 Tales habéis sido algunos de 
vosotros en otrotiempo\ pero fuisteis 
lavados, fuisteis santificados , fuis¬ 
teis justificados en el nombre de 
nuestro Señor Jesu-Cristo, y por el 
Espíritu de nuestro Dios. 

12 Si todo me es lícito, no todo 
me es conveniente. No porque todo 


J C-iPUT VI. 1 Audet aliquis vestrum habeos negotium adversas alterum, 
judicari apud iniquos , et non apud sanctos ? 2 An nesciti s quoniatn sane ti 
de hoc mundo judicabunt? Et si in vobis judicabitur ruundus, indigni estis 
qui de minimis judicetis ? 3 Nescitis quoniam angelos judicabimus ? quantó 
magis saecularia ? 4 Ssecularia igitur judicia si habueritis, contemptibiles qui 
sunt in ecclesia , illos constituite ad judicandum. 6 Ad verecundiam vestram 
dico. Sic non est ínter vos sapiens quisquam, qui possit judicare Ínter fra- 
trem suum ? 6 Sed frater cuna fratre judicio contendit; et hoc apud infideles? 
7 Jam quidern o ranino delictum est in vobis , quód judicia habetis ínter vos. 
Quare non magis injuriara accipitis ? quare non magis fraudem patimini? 8 Sed 
vos injuriam facitis, et fraudatís ; et hoc fratribus. 9 An nescitis quia iniqui 
regnum Dei non possidebunt ? Nolite errare : Ñeque fornicarii, ñeque idolis 
servientes, ñeque adulteri, 10 ñeque mulles, ñeque masculqrum concubitores, 
ñeque fures , ñeque avari, ñeque ebriosi, ñeque maledici, ñeque rapaces reg- 
nuln Dei possidebimt. 11 Et haec quidam fuistis : sed abluti estis , sed san- 
ctifioati estis, sed justificati estis in nomine Domini nostri Jesu Christi, et 


1 Tomando á estos por átbitros de. 'vuestras diferencias . * Que tanto presumís^ 

de sabios . 3 Y origen de muchos pecados. 4 Ya que os creeis tan aventajados 

jen la virtud .— Math . V. v, 39.= Luc . VI , v, 29.= Rom. XII . v. 17.= I. Thes.IV . v. (¡, 

Tomo IJ, 7 
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me es lícito, me haré yo esclavo 
de ninguna cosa. 

1 3 Las viandas son para el vien¬ 
tre , y el vientre para las viandas: 
mas Dios destruirá á aquel y á 
éstas. El cuerpo empero no es para 
la fornicación, sino para gloria 
del Señor, como el Señor para el 
cuerpo 1 . 

1 4 Pues Dios asi como resucitó 
al Señor, nos resucitará también á 
nosotros por su virtud. 

1 5 ¿No sabéis que vuestros cuer¬ 
pos son miembros de Cristo nues¬ 
tra cabeza ? ¿He de abusar yo de 
los miembros de Cristo* para ha¬ 
cerlos miembros de una prostituta? 
No lo permita Dios. 

16 ¿ O no sabéis que quien se jun¬ 
ta con una prostituta , se hace un 
cuerpo con ella? Porque serán los 
dos, dice la Escritura 3 , una carne. 

17 Al contrario, quien está unido 
con el Señor, es con él un mismo 
espíritu. 

18 Huid la fornicación. Cualquier 
otro pecado que cometa el hombre, 


PABLO A LOS CORINTIOS 
está fuera del cuerpo; pero el que 
fornica, contra su cuerpo peca 4 . 

19 ¿ Por ventura no sabéis que 
vuestros cuerpos son templos del 
Espíritu Santo , que habita en vo- 
sotros, el cual habéis recibido de 
Dios ; y que ya no sois de vo¬ 
sotros , 

20 puesto que fuisteis comprados 
á gran precio 5 ? Glorificad pues á 
Dios , y llevadle siempre en vues¬ 
tro cuerpo. 

Cap. VII. De las cargas del ma¬ 
trimonio , y de las ventajas de la 

virginidad . Aviso á las viudas . 

1 En orden á las cosas sobre que 
me habéis escrito, respondo : Loa¬ 
ble cosa es en el hombre, no tocar 
muger. 

2 Mas por evitar la fornicación, 
viva cada, uno con su muger, y 
cada una con su marido 6 . 

3 El marido pague á la muger el 
débito, y de la misma suerte la 
muger al marido. 

4 Porque la muger casada no es 


in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt. Omni a 
mihi licent , sed ego sub nullius redigar potestate. 13 Esca ventri, et venter 
escis : Deus autem et huuc et has destruet: Corpus autem non fornicationi, sed 
Domino; et Dominus corpori. 14 Deus veró et Dominum suscitavit ; et nos 
suscitabit per virtutem suam. 1 5 Nescitis quoniara corpora vestra membra sunt 
Christi? Tollens ergo membra Christi, faciam membra meretricis ? Absit. 1G An 
nescitis quoniam qui adhaeret meretrici, unum Corpus efficitur? Erunt enim 
(inquit) dúo in carne una. 17 Qui autem adhaeret Domino , unus spiritus est. 
18 Fugite fornicationem. Omne peccatum quodcumque fecerit homo, extra 
Corpus est: qui autem fornicatur, in corpus suum peccat. 19 An nescitis quo¬ 
niam membra vestra templum sunt Spiritus Sancti, qui in vobis est, quem 
habetis á Deo , et non estis vestri ? 20 Erapti enim estis pretio magno. Glori- 
ficate et pórtate Deum in corpore vestro. 

Caput VII. 1 De quibus autem scripsistis mihi; Bonum est homini mulie- 
rem non tangere. 2 Propter fornicationem autem unusquisque suam uxorem 
habeat, et unaquaeque suum viru-m habeat. 3 Uxori vir debitum reddat: si- 


* Al cual comunicará algún dia la inmortalidad, • Esto es, de mi cuerpo 
santificado por Cristo, que es nuestra cabeza, s Gen, II, v,24.zzMath,IX.v,lb,~ 
Eph, V, v, 31. 4 Al cual afrenta y profana, 5 No menos que con el de la sangre 

de Jesu-Crístú, 6 El que no tenga el don de continencia para quedarse célibe , 
cátese antes que entregarse á la impureza. 
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dueña de su cuerpo, sino que lo 
es el t marido; y asimismo el marido 
no es dueño de su cuerpo, sino 
que lo es la muger. 

5 No queráis pues defraudaros el 
derecho recíproco , á no ser por 
algún tiempo, de común acuerdo, 
para dedicaros á la oración; y 
después volved á cohabitar, no sea 
que os tiente satanas por vuestra 
incontinencia. 

6 Esto lo digo por condescen¬ 
dencia; que no lo mando. 

7 A la verdad me alegrara que 
fueseis todos tales como yo mismo, 
esto es, célibes. Mas cada uno tiene 
de Dios su propio don ; quién de 
una manera, quien de otra. 

8 Pero sí que digo a las perso- 
sonas no casadas , y viudas: Bueno 
les es si asi permanecen , como 
también permanezco yo. ' 

9 Mas si no tienen don de con¬ 
tinencia , cásense: pues mas vale 
casarse, que abrasarse'• 


Til. 5l 

io Pero á las personas casadas 
mando, no yo sino el Señor, que 
la muger no se separe dei marido. 

11 Que si se separa por justa causa , 
no pase á otras nupcias , ó bien re¬ 
concilíese con su marido: ni tampo- 
co el marido repudie á su muger*. 

1 2 Pero á los demas digo yo mi dic - 
tómen , no que el Señor lo mande r Si 
algún hermano tiene por muger á una 
infiel ó idólatra , y ésta 3 consiente 
en habitar con él, no la repudie. 

1 3 Y si alguna muger fiel ó cris• 
tíana tiene por marido á un infiel, 
y este consiente en habitar con 
ella , no abandone á su marido ; 

14 porque un marido infiel es 
santificado por la muger fiel, y 
la muger infiel santificada por el 
marido fiel 4 : de lo contrario vues¬ 
tros hijos serian amancillados, en 
vez de que ahora son santos 5 . 

i 5 Pero si el infiel se separa, se¬ 
párese en hora buena ; porque en tal 
caso ni nuestro hermano, ni núes- 


militer autem et uxor viro. 4 Mulier sui corporis potestatera non habet, sed 
vir. Similiter autem £t vir sui corporis potestatem non habet, sed mulier. 
ó Nolite fraudare invicem, nisi forté ex consensu ad tempus , ut vacetis ora- 
tioni; et iterum revertimini in idipsum , ne tentet vos satanas* propter incon- 
tinentiam vestram. 6 Hoc autem dico secundutn indulgentiam, non secun- 
dum imperium. 7 Volo enim omnes vos esse sicut meipsum: sed unusquisque 
proprium donum habet ex Deo: alius quidem sic , alius vero sic. 8 Dico au¬ 
tem non nuptis, et viduis: bonum est illis si sic permaneant, sicut et ego. 
3 Quód si non se continent, nubant. Mellus est enim nubere , quam üri. 10 lis 
autem qui matrimonio juncti sunt, praecipio non ego, sed Dominus , uxorem 
a viro non discedere. 11 Quód si discesserit, manere innuptam, aut viro suo 
reconcilian. Et vir uxorem non dimittat. 12 Nam ceteris ego dico, non Domi¬ 
nus: Si quis frater uxorem habet infidelem, et haec consentit habitare cum 
illo , non dimittat illara. 13 Et si qua mulier fidelis habet viruin infidelem, et 
hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum: 14 sanctíficatus est enim 
vir infidelis per mulierem fidelem, et sanctificata est mulier infidelis per vi¬ 
rum fidelem : alioquin fílii vestri immuudi essent , nunc autem sancti sunt. 
i ó Quód si infidelis discedit, discedat: non enim servitud subjectus est frater 

* En el fuego de la torpeza, Y si han hecho voto de castidad f tienen el remedia 
en la mortificación de la carne yen la oración . 2 Y en el caso de separarse justamen - 
te de ella , no pase ¿ casarse con otra . 3 Salvo el honor de la religión del marido . 4 Y 
^ asi es santificado el matrimonio por la santidad de uno de los consortes, 5 Serian ilo* 
gítimos, jr uo podrían ser tan fácilmente bautizados, 
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tra hermana deben sujetarse á servi¬ 
dumbre 1 .Pues Dios nos ha llamado 
á un estado de paz y tranquilidad . 

16 Porque ¿ sabes tu, ó muger, 
si salvarás ó convertirás al marido? 
¿Y tu, ó marido , sabes si salvarás 
á la muger ? 

17 Pero proceda cada cual con¬ 
forme ai don que Dios le ha re¬ 
partido , y según el estado en que 
se hallaba cuando Dios le llamó 
á la fe*\ y asi es como lo enseño 
en todas las iglesias. 

18 ¿ Fué uno llamado siendo cir¬ 
cunciso ? no afecte parecer incir¬ 
cunciso. ¿Fué otro llamado estando 
incircunciso? no se haga circuncidar. 

19 Nada importa ahora el ser 
ciréuncidado,y nada importa el no 
serlo: lo que importa á judíos y 
gentiles es la observancia de los 
mandamientos de Dios. 

ao Manténgase pues cada uno 
en el estado que tenia cuando Dios 
le llamó. 


21 ¿Fuiste llamado siendo sier¬ 
vo ? no te impacientes viéndote 
en tal condición: antes bien saca 
provecho de eso mismo , aun cuan¬ 
do pudieses ser libre K 

2 2 Pues aquel que siendo esclavo 
es llamado al servicio del Señor, 
se hace liberto del Señor: y de la 
misma manera aquel que es llama¬ 
do siendo libre, se hace esclavo de 
Jesu- Cristo. 

2 3 Rescatados habéis sido á gran 
costa : no queráis haceros esclavos 
de los hombres 4 . 

2 4 Cada uno , hermanos mios y 
permanezca 5 para con Dios en el 
estado civil en que fué llamado. 
—2 5 En orden á las vírgenes, pre¬ 
cepto del Señor yo no le tengo. Doy, 
sí, consejo, como quien ha conse¬ 
guido del Señor la misericordia de 
ser fiel ministro suyo. 

26 Juzgo pues que este estado es 
ventajoso > á causa de las miserias 
de la vida presente: que es, digo 9 


aut soror ¡n hujusmodi: in pace autem vocavit nos Deus. 16 Unde enim seis 
mulier, si virum salvum facies? aut unde seis vir, si mulierera salvam facies? 
17 Nisi unicuique sicut divisit Dominus , unumquemque sicut vocavit Deus, 
ita ainbulet, et sicut in ómnibus ecclesiis doceo. 18 Circumcisus aliqnis vo- 
catus est ? non adducat praeputium. In praeputio aliquis vocatus est ? non cir- 
cumcidatur. 19 Circumcisio nihil est, et praeputium nihil est: sed observatio 
mandatorum Dei. 20 Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in ea perma- 
neat. 21 Servus vocatus es ? non sit tibí curae : sed et si potes fieri líber, ma- 
gis utere. 22 Quis enim in Domino vocatus est servus, libertus est Domini: 
similiter qui líber vocatus est, servus est Christi. 23 Pretio empti estis, nolite 
fieri serví hominum. 24 Unusquisque in quo vocatus est, fratres, in lioc per- 
maneat apud Deum. 25 De virginibus autem praeceptum Domini non habeo: 
consilium autem do, tauquam misericordiam consecutus á Domino , ut sim 
fidelis. 26 Existimo ergo hoc bouum esse propter instantem necessitatem, 

* O perder la libertad de seguir pacificamente la fe de Je su-Cristo. Y asi quedan 
libres , ya sea de la cohabitación sola, como lo entienden algunos teólogos , ya sea 
también del 'vínculo, como dicen otros. * La religión cristiana no exige el mudar 
de condición , sino de costumbres , arreglándolas al Evangelio : ni destruye nunca 
eti el mundo el orden civil, sino solamente el pecada y las ocasiones del pecado . 
S. Chrysost. 'Aprovéchate de tu humilde condición para bien de tu alma. Otros 
traducen: Si puedes ser libre , aprovéchate mas bien: ó. Si puedes lograr la 
libertad , mejor es que seas libre. 4 Ó servirles en perjuicio de vuestro amo Jesu¬ 
cristo , ó de lo que él manda. 5 Salva la fe y obediencia debida á Dios ,• 
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CAP. 

ventajoso al hombre el no casarse 1 . 

27 ¿Estás ligado á una muger? 
no busques quedar desligado. ¿Es¬ 
tás sin tener muger ? no busques 
el casarte. 

28 Si te casares, no por eso pe¬ 
cas, Y si una doncella se casa , tam¬ 
poco peca. Pero estos tales sufrirán 
en su carne aflicciones y trabajos, 
inseparables del matrimonio . Mas 
yo os perdono : déjolo á vuestra 
consideración * * 

29 Y lo que digo, hermanos míos, 
es que el tiempo es corto; y que 
asi lo que importa es que los que 
tienen muger, vivan como si no 
la tuviesen ; 

3 0 y los que lloran, como si 
no llorasen 3 ; y ios que huelgan 
como si no holgasen ; y los que ha¬ 
cen compras, como si nada pose¬ 
yesen ; 

3 1 y los que gozan del mundo, 
como si no gozasen de él: porque 
la escena ó apariencia de Cste mun¬ 
do pasa en un momento 4 . 


VII. 53 

3a Ahora bien : yo deseo que 
viváis sin cuidados ni inquietudes* 
El que no tiene muger, anda úni¬ 
camente solícito de las cosas del 
Señor , y en lo que ha de hacer 
para agradar á Dios. 

33 Al oontjpario el que tiene rau- 
ger, anda afanado en las cosas del 
mundo , y en como ha de agradar 
á la muger r y asi se halla divi? 
dido. 

Í /* De la misma manera la mu¬ 
ger no casada, y una virgen, pien¬ 
sa en las cosas de Dios para ser 
santa en cuerpo y alma : mas la 
casada piensa en las del mundo , y 
en cómo ha de agradar al marido. 

35 Por lo de mas, yo digo esto 
para provecho vuestro : no para 
echaros un lazo, y obligaros á la 
continencia , sino solamente para 
exhortaros á lo mas loable, y á 
lo que habilita para servir á Dios 
sin ningún embarazo. 

36 Mas si á alguno le parece que 
es un deshonor que su hija pase la 


quoniam bonum est hominí sic esse, 27 Alligatus es uxori? noli quaerere so^ 
lutionem. Solutas es ah uxore? noli quaerere uxorem. 28 Si autem acceperís 
nxorem , non peccasti. Et si nupserit virgo, non peccavit; tribuíationem tamen 
carnis habebunt hujusmodi. Ego autem vobis parco. 29 Hoc itaque dico , fra- 
tres: Teinpus breve est; reliquum est, ut^jui habent uxores, tanquam non 
habentes smt; 30 et qui flent, tanquam non flentes; et qui gaudent f tanquam 
non gaudentes; et qui emunt, tanquam non possidentes ; 31 et qui utuntur 
hoc mundo , tanquam non utantur : praeterit enim figura hujus mundi. 32 Volo 
autem vos sine solicitudine esse. Qui sine uxore est , solicitus est quae Domini 
sunt, quomodo placeat Deo. 33 Qui autem cum uxore est, solicitus est qu» 
sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est. 34 Et mulier innupta, 
et virgo, Cogitat quae Domini sunt; ut sit sancta corpore, et spiritu. Quae au¬ 
tem nupta est, cogitat quae sunt mundi , quomodo placeat viro. 3ó Porróhoc 
ad utilitatem vestram dico; non ut laqueum vobis injiciam , sed ad id quod 
honestum est, et quod facultatem praebeat sine impedimento Dominura obse- 
crandi. 36 Si quis autem turpem se videri existímat super virgine sua, quód 

1 Atenta la necesidad urgente de disponernos para la otra 'vida , y las in¬ 
quietudes del matrimonio i es mejor para el hombre el estarse asi sin casarse . 

2 No quiero hablar mas de las incomodidades del matrimonio , por no re¬ 

traer de él á los que no tienen 'virtud para guardó? continencia, y deben ca¬ 
sarse. S. Aug. De s. virg. c. "VI. 3 Véase Llorar . 4 Desaparece : como en 

nn teatro cae de repente el telón , y se acabó la escena que se representaba . 
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flor de la edad sin contraer matri¬ 
monio , y juzga deber casarla , ha¬ 
ga lo que quisiere: no peca si ella 
se casa. 

37 Aunque por otra parte quien 
ha hecho en sn interior la fírme 
resolución de conservar virgen á su 
hija (no teniendo necesidad de obrar 
de otro modo , sino pudiendo dis¬ 
poner en esto de su voluntad) , y 
asi lo ha determinado en su cora¬ 
zón 1 , este tal obra biem 

38 £n suma, el que da su hija 
en matrimonio , obra bien : mas el 
que no la da, obra mejor. 

39 La muger está ligada á la ley 
del matrimonio mientras que vive 
n marido : pero si su marido fa¬ 
llece, queda libre: cásese con quien 
quiera; con tal que sea según el 
Señor. 

40 Pero mucho mas dichosa se¬ 
rá , si permaneciere viuda , según 
mi consejo: y estoy persuadido de 
que también en esto me anima el 
Espíritu de Dios. 

Cap. VIH. Nadie ha de probar co¬ 
sas ofrecidas á ídolos , si con eso 
caüsa escándalo ; pues el que es¬ 
candaliza á los flacos, peca contra 
Jesu-Cristo. 


1 Acerca de las cosas ó viandas 
sacrificadas á los ídolos 9 , ya sa¬ 
bemos que todos nosotros tenemos 
bastante ciencia ó conocimiento so» 
bre eso . Mas la ciencia por si sola 
hincha: la caridad es la que edi¬ 
fica. 

a Que si alguno se imagina saber 
algo , y no sabe esto , todavía no 
ha entendido de qué manera le con* 
venga saber. 

3 Pero el que ama á Dios, ese 
es conocido ó amado de él. 

4 En orden pues á los manjares 
inmolados á los ídolos, sabemos 
que el ídolo es nada en el mun¬ 
do , y que no hay mas que un so¬ 
lo Dios. 

5 Pues aunque haya algunos que 
se llamen dioses , ya en el cielo, ya 
en la tierra , (y que asi se cuentea 
muchos dioses , y muchos señores); 

6 sin embargo para nosotros no 
hay mas que un solo Dios, que 
es el Padre , del ¿ual tienen el 
ser todas las cosas, y que nos ha 
hecho á nosotros para él; y no hay 
sino un solo Señor, que es Jesu¬ 
cristo, por quien han sido hechas 
todas las cosas, y somos nosotros 
por él cuanto somos. 


sit superadulta , et ita oportet fíeri; quod vult faciat: non peccat, si nubat, 
37 Nam qui statuit in corde suo fírmus , non habens necessitatem, potesta- 
jtem autem habens su® voluntatis, et hoc judicavit in corde suo , servare vir- 
ginem suam , bené facit. 38 Igitur et qui matrimonio jungit virginem suarn, 
bene facit; et qui non jungit, melius facit. 39 Muüer alligata est legi quanto 
tempore vir ejus vivit: qnód si dorinierit vir ejus, liberata est: cui vult nu- 
bat: tantum in Domino. 40 Beatior autem erit, si sic permanserit secundum 
meum consilium ; puto autem quód et ego Spiritum Del habeam. 

Caput VIII. 1 De iis auten , qu® idolis sacrificantur , scimus quia omnes 
Acieutiam habemus. Scientia inflat, chantas veró adificat. 2 Si quis autem se 
existimat scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum oporteat eum scire. 
3 Si quis autem diligit Deum, hic coguitus est ab eo. 4 De escis autem, qu® 
idolis iinmolantur, scimus quia nihil est idolum in mundo , et quód nullus 
est Deus, nisi unus. ó Nam etsi sunt qui dicantiir dii, sive in cceio, sive in 
térra (siquidem sunt dii multi, et domini multi:) 6 nobis tamen unus est Deus, 

* 4 lo cual se confirma libremente la hija . * Véase Idolos f 
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7 Mas no en todos se halla es- 
ta ilustración ; sino que hay algu¬ 
nos que creyendo todavía que el 
ídolo es alguna cosa, comen bajo 
este concepto viandas que se le han 
ofrecido ; y asi la conciencia de 
estos, por ser débil, viene á que¬ 
dar contaminada. 

8 Lo cierto es que el comer de 
tales viandas no es lo que nos ha¬ 
ce recomendables á Dios. Pues ni 
porque comamos tendremos delante 
de él ventaja alguna , ni porque 
no comamos desmerecerémos en 
nada. 

9 Pero cuidad que esta libertad 
que teneis , no sirva de tropiezo á 
los flacos. 

10 Porque si uno de estos ve 
á otro de los que están mas ins¬ 
truidos , puesto á la mesa en un lu¬ 
gar dedicado á los ídolos 1 , ¿no 
es claro que el que tiene su con¬ 
ciencia flaca, se tentará á comer 
también de aquellas viandas sacri¬ 
ficadas , que cree impuras ? 

ii ¿Y es posible que haya de 
perecer, por el uso indiscreto de tu 
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ciencia , ese hermano enfermo, por 
amor del cual murió Cristo ? 

12 Asi sucede que pecando con¬ 
tra los hermanos , y llagando su 
conciencia poco firme , venis á pe¬ 
car contra /efu-Cristo. 

1 3 Por lo cual, si lo que yo co¬ 
mo escandaliza á mi hermano , no 
comeré yo jamas en mi vida carne 
alguna , solo por no escandalizar 
á mi hermano. 

Cap. IX. Cómo el Apóstol se pri¬ 
vaba de hacer lo que podía lícita¬ 
mente, por no desedificar á nadie; 
haciéndose todo para todos, y pa¬ 
deciendo mil trabajos , por ganar 

para Dios á todo el mundo . 

1 ¿No tengo yo libertad? ¿No 
soy yo Apóstol ? ¿ No he visto yo 
á Jesu-Cristo Señor nuestro? ¿No 
sois vosotros obra mia en el Señor? 

2 Lo cierto es que aun cuando 
para los otros no fuera Apóstol, 
á lo menos lo seria para vosotros; 
siendo como sois el sello ó la pa¬ 
tente de mi Apostolado en el Se¬ 
ñor 3 : 


Pater , ex quo omnia , et nos in illura ; et unus Dominus Jesús Christus , per 
quera omnia , et nos per ipsum. 7 Sed non in ómnibus est scientia. Quídam 
autem cum conscientia usque nunc idoli, quasi idolothytum manducant; et 
conscientia ipsorura cum sit infirma , polluitur. 8 Esca autem nos non com- 
mendat Deo. Ñeque enim si manduca verimus, abundabiraus : ñeque si non 
manducaverimus, deficiemus. 9 Yidete autem ne forté beec licentia vestra 
offendiculum fiat infirmis. 10 Si enim quis viderit eum , qui habet scientiam, 
in idolio' recumbentem ; nonne conscientia ejus , cum sit infirma, sedificabitur 
ad manducandum idolothyta ? 1 1 Et peribit infirmus in tua scientia , frater, 
propter quem Christus mortuus est? 12 Sic autem peccantes in fratres, et 
percutientes conscientiam eorum infirmara, in Christum peccatis. 13 Qimprop¬ 
iar si esca scandalizat fratrem meum , non manducabo carnem in seternum, 
ne fratrem meum scandalizem. 

Caput IX. 1 Non sum líber ? Non sum Apostolus ? Nonne Christum Je- 
sum Dominum nostrum vidi ? Nonne opus meum vos estis in Domino ? 2 Et 
si aliis non sum Apostolus, sed tamen vobis sum: nam signaculum Apostolatus 
mei vos estis in Domino. 3 Mea defensio apud eos, qui me interrogant, haec 


* O en que se celebran sus convites puramente civiles, * Porque vuestra 
admirable conversión y los dones que habéis recibido del Espíritu Santo prue¬ 
ban auténticamente mi Apostolado, 
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3 Ved ahi mi respuesta á aquc- 
.llos que se meten á examinar y 
sindicar mi conducta. 

4 ¿Acaso no tenemos derecho de 
ser alimentados á espensas vuestras? 

5 ¿ Por ventura no tenemos tam¬ 
bién facultad de llevar en los via- 
ges alguna muger, hermana en Je- 
su-Cristo, para que nos asista , co¬ 
mo hacen los demas apóstoles, y 
los hermanos ó parientes del Se¬ 
ñor, y el mismo Cefas ó Pedro ? 

6 ¿ O solo yo, y Bernabé no po¬ 
demos hacer esto 1 ? 

7 ¿Quién jamas milita á sus es¬ 
pensas? ¿Quién planta una vina, y 
no come de su fruto? ¿Quién apa¬ 
cienta un rebaño, y no se alimenta 
de la leche del ganado? 

8 ¿Y por ventura esto que digo 
es solamente uti raciocinio humano? 
¿O no dice la Ley esto mismo ? 

9 Pues en la Ley de Moisés está 
escrito*: No pongas bozal al buey 
que trilla. ¿ Será que Dios se cura 
de los bueyes ? 

10 ¿Acaso no dice esto princi¬ 
palmente por nosotros ? Si, cier- 
tarripnte por nosotros se han escrito 


estas cosas. Porque la esperanza 
hace arar al que ara; y. el que trilla 
lo hace con la esperanza de percibir 
el fruto. 

i i ¿Si nosotros, pues, hemos sem¬ 
brado entre vosotros bienes espiri¬ 
tuales , será gran cosa que recojamos 
un poco de vuestros bienes tempo¬ 
rales? 

i a Si otros participan de este 
derecho á lo vuestro, ¿por qué no 
mas bien nosotros ? Pero con todo, 
no hemos hecho uso de esa facul¬ 
tad : antes bien todo lo sufrimos y 
padecemos por no poner estorbo 
alguno al Evangelio de Cristo. 

i'i ¿No sabéis que los que sirven 
en el templo, se mantienen de lo que 
es del templo ? ¿y que los que sirven 
al altar, participan de las ofrendas? 

1 4 Asi también dejó el Señor or¬ 
denado , que los que predican el 
Evangelio vivan del Evangelio. 

1 5 Mas yo de ninguna dé estas 
cosas me he valido. Ni ahora las 
escribo, para que asi se haga con¬ 
migo : porque tengo por mejor el 
morir, que no el. que alguno me 
haga perder esta gloria. 


est. 4 Nunquid non habemus potestatem manducandi , et bibendi? 5 Nua- 
qtiid non habemus potestatem muíierem'sororem circumducendi, sicut etce* 
teri Apostoli , et * fratres Domini’, et Cephas? 6 Aut ego solus, et Bar nabas, 
non habemus potestatem hoc operandi ? 7 Quis militat suis stipendiis unquam? 
Quis plantat vineam , et de fructu ejus non edit ? Quis pascit gregem , et de 
lacte gregis non manducat? 8 Nunquid secundum hominémhaec dico ? An et 
Lexliaec non dicit ? 9 Scriptum est enim in Lege Moysi: Non alligabis os bovi 
trituranti. Nunquid de bobus cura est Deo ? 10 An propter nos utique hoc 
dicit? Nam própter nos scripta sunt. Quoníam debet in spe, qui argt, arare; 
ét qui triturat, in spe fructus percipiendi. 11 Si nos vobis spiritualia semina- 
vimus , magnura est si nos carnalia vestra metamus? 12 Si alii potestatis ves- 
trae participes sunt, quare non potius nos? sed non usi sumus hac potestate, 
sed omnia sustínemus , ne quod offendiculum demus Evangelio Christi. 13 Nes- 
citis quoniam qui in sacrario operantur, quae de sacrario sunt edunt; et qui 
altari deserviunt, cum altari participant ? 14 Ita et Dominus ordinavit iis 
qui Evangelium annunjtiant , de Evangelio vivere. 1 6 Ego autem nullo ho~ 
rum usus sum. Non autem scripsi hsec , ut ita ñant in me: bonum est enim 


1 Sino que hemos de ganar el alimento con nuestras manos, y cuidarnos 
iptros mismos de nuestra asistencia * Deut. XXV. v. 4, 
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i 6 Como quiera que por predicar 
el Evangelio no tengo gloria, pues 
estoy por necesidad obligado á ello; 
que desventurado de mí si no le 
predicare. 

17 Por lo cual si lo bago de buena 
voluntad, premio aguardo: pero si 
poiviuerza, entonces no hago mas 
que cumplir con el cargo que tengo. 

18 Según esto pues, ¿donde está 
mi galardón? Está en predicar gra¬ 
tuitamente el Evangelio, sin ocasio¬ 
nar ningún gasto, para no abusar 
del derecho que tengo por la pre¬ 
dicación del Evangelio. 

19 En verdad que estando libre 
ó independiente de todos, de todos 
me he hecho siervo para ganar mas 
almas. 

a o Y asi con ios judíos he vi¬ 
vido como judio, para ganar ó 
convertir á los judíos: 

ai Con los sujetos á la Ley, ó 
prosélitos , he vivido como si yo 
estuviese sujeto á la Ley ( con no 
estar yo sujeto á ella), solo por ga¬ 
nar á los que á la Ley vivían su¬ 
jetos 1 : asi como con los que no 
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estaban sujetos á la Ley de Moisés , 
he vivido como si yo tampoco lo 
estuviese (aunque tenia yo fina 
Ley con respecto á Dios, teniendo 
la de. Jesu-Cristo), á trueque de 
ganar á los que vivían sin Ley. 

2 2 Híceme flaco con los flacos, 
por ganar á los flacos. Híceme todo 
para todos, por salvarlos á todos. 

2 3 Todo lo cual hago por amor 
del Evangelio, á fin de participar 
de sus promesas. 

2 4 ¿ No sabéis que los que corren 
en el estadio , si.bien todos corren, 
uno solo se lleva el premio ? Corred 
pues , hermanos mios , de tal ma¬ 
nera que le ganéis. 

2 5 Ello es que todos los que han 
dé luchar en la palestra, guardan en 
todo una exacta continencia*: y no 
es sino para alcanzar una corona 
perecedera; al paso que nosotros 
la esperamos eterna. 

26 Asi que , yo voy corriendo, 
no como quien corre á la ventura 3 : 
peleo , no como quien tira golpes 
al aire sin tocar á su enemigo; 

27 sino que castigo mi cuerpo 


mihi magis morí, quám ut gloriam meam quis evacuet. 16 Nam si evangeli- 
zavero , non est mihi gloria; necessitas enim mihi incumbí t: vae enim mihi 
est, si non evangelizavero. 17 Si enim voleos hoc ago , meréedem babeo: si 
autem invftus , dispensado mihi credita est. 18 Quae est ’ergo merces mea? 
Ut Evangelium prsedicans, sine sumptu ponam Evangelium ut non abutar 
potestate mea in Evangelio. 19 Nam cum líber -essem, ex ómnibus omnium me 
servum feci , ut plures Lucrifacerem. 20 Et factus sum Judaris tanquam Ju- 
daeus, ut Júcheos lucrarer. 21 lis , qui sub Lege sunt, quasi sub Lege essem 
(cum ipse non essem sub Lege) ut eos , qui sub Lege erant lucrifacerem: iis 
qui sine Lege erant, tanquam sine Lege essem (cum sine i^ege Dei non éssem: 
sed in Lege essem Christi) ut lucrifacerem «os, qui sine Lege erant. 22 Facttts 
sum infirmis infirmus, ut infirraos lucrifacerem. Omnibus omuia factus sum, 
ut omnes facerem salvos. 23 Omnia autem fació propter Evangelium: ut par- 
ticeps ejus efHciar. 24 Nescitis quód ii qui in stadio currunt, omnes- qtiidem 
currunt, sed unús accipit braviúm ?"S¡c currite ut comprehendatis. 2 b Omnis 
autem .qui in agone contendit, ab ómnibus se abstiuet; et ¡ili quidem ut cor- 
ruptibiiem carónam, accipiant: nos autem incorruptam. 26 Ego igitur sic cur^ 

* Por cuya razón circuncidé ¿ Timoteo, jr limaba ofnndas al templo . * Pri~ 

•vdndose de cuanto puede disminuir la robustez jr agilidad de su cuerpo . 3 - Sino 

para coger la corona de gloria , que tengo siempre á la vista . 

Torno II» 8 
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rebelde , y le esclavizo ; no sea que 
habiendo predicado á los otros, 
venga yo á ser reprobado. 

Cap. X. Propuestos los beneficios 
y los castigos de los hebréos por 
sus ingratitudes, amonesta el Após¬ 
tol á los corintios , que se guarden 
de sus vicios, especialmente de todo 
resabio de idolatría, de la vana 
confianza , jr de ofender alprógimo. 

i Porque nodebeis ignorar, her¬ 
manos tnios , que nuestros padres 
estuvieron todos á la sombra de 
aquella misteriosa nube 1 ; que todos- 
pasaron el mar’; 

a y que todos bajo la dirección 
de Moisés fueron en cierta modo 
bautizados en la nube y en el mar 3 ; 

' 3 que todos comieron el mismo 
manjar espiritual 4 , - 

4 y todos bebieron la misma be¬ 
bida espiritual 5 (porquq ellos be¬ 
bía»: del agua que salía de la mis- . 


teriosa piedra , y los iba siguien¬ 
do;. la cual piedra era figura de 
Cristo 6 ) 

5 Pero á pesar de eso la mayor 
parte de ellos desagradaron á Diosj 
y asi quedaron muertos en el de¬ 
sierto 7 . 

6 Cuyos sucesos eran figura de 
lo que atañe á nosotros, á fin de 
que no nos abandonemos á malos 
deseos, como, ellos se abandonaron. 

7 No seáis adoradores délos ído¬ 
los , como algunos de ellos; según 
está escrito: Sentóse el pueblo á 
comer y á beber, y levantáronse 
todos á retozar 6 . 

8 Ni forniquemos, como algunos 
de ellos fornicaron ; y murieron en 
un día como veinte y tres mil 9 . 

9 Ni tentemos á Cristo, como hi¬ 
cieron algunos de ellos 1 °; los cuales 
perecieron mordidos de las ser¬ 
pientes. 

10 Ni tampoco murmuréis, coma 
algunos de ellos murmuraron; y 


ró,ñonquasi in incertum: . sic pugno , non quasi aérem verberans : 27 sed 
castigo Corpus meum et in servitutem redigo ; ne forté enm aliis pradicave- 
rim, ipse reprobus efíiciar. . . 

Caput X. 1 Nolo enim vos ignorare , fratres: quoniam patres nostri om- 
nes sub nube fueruut; et omnes mare transieront; 2 et onines in Moyse bapti- - 
zati suqI, in nube, et iu mari; 3 et omues eamdem: escam spiritalem mandu- 
caverunt, 4 et ónlnes eumdem potum spiritalenrbiberunt,: (bíbebant autem de 
spiritali, consequ&nte eos , petra: petra autem'erat Christus ). ó Sed non ia. 
pluribus eorum, beneplaciuim est Deo: nam prostrati suntin deserto. ,6 Haee 
autem in figura facta sunt nostri, ut non simus concupiscentes malorum , si- 
eut et ilii concupierunt. 7 Ñeque idolatra effíciamini , sicut quídam ex ipsisj 
quemadmodum scríptum est: Sedit populus manducare et bibere , et surrexe- 
runt ludere. 8 Ñeque fornieemur, sicut quídam ex ipsis fornicad sunt; et ce- 
eiderunt una die vigiad tria millía. 9 Ñeque tentemus Christum ; sicut quí¬ 
dam eótura tentaveruut, et A serpentibus perierunt. 10 Ñeque murmuraveri- 

-* Figura que era del Espíritu Santo que ñor alumbra y recrea con su gracia „ 

a Exod. XIII. tv21. —n- Num. IX. v. 21. 3 Símbolo de nuestro bautismo — Ex* 

XIV* v. 22. 4 Cutí era el maná t figura déla Eucaristía .— Ex. XIV. v. 22.—— 

XVI. t>. 1 ó. —XVII. v. 6 — Ps. LXXVIII. v. 2 ó. = Joan* VI. v. 32. — Num. XX. 
v. 11. 5 Aquella agua milagrosa que el golpe de la 'vara de Moisés hizo mor¬ 

nar de una peñu. 6 Herido en la cruz después de muerto , y brotando agua y 
sangre por su costado. 7 Num. XXVI. v. é*á. - • Bailando en tomo del becerro 
de oro. Exod. XXXII. v.Q. 9 Véase Cronología. Nwn. XXV. v. 9. * ° Dudando 

de las promesas de Dios , y pidiendo á Moisés milagros .— Num. XX. I.v. b r 
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fueron muertos por el ángel ester- 
minador 1 .. 

11 Todas estas cosas; que les su¬ 
cedían eran unas figuras ; y esfa'n 
/escritas para escarmiento de noso¬ 
tros que nos hallamos al fin de 
los siglos 8 . 

12 Mire pues no caiga el que 
piensa estar firme en la fe. 

. ,i3 Hastá ahora no habéis' tenido 
sino tentaciones humanas */ orduia- 
rías\ Pero fieíl és Dios., qiie no per¬ 
mitirá seáis tentados sobre vuestras 
fuerzas; sino que^deda misma ten¬ 
tación os hará sacar provecho para 
que podáis sosteneros, i 

14 En razón delesjto , carísimos 
mios, huid del culto de losídolos 3 . 

1 5 Puesto que hablo con personas 
inteligentes , juzgad vosotros mis¬ 
mos de lo que voy 4 decir. 

16 ¿El cáliz de bendición que 
bendecimos ó coma gramos , 'no es 
la comunión de la sángre dé Cristo? 
¿Y el pan que partimos, no es lá 
participación del cuerpo del Señor 4 ? 
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17 ^ Porque todos los que partici¬ 
pamos del mismo pan , bien que 
muchos, venimos á ser un solo pan, 
na 'solo 'cuerpo, cuya cabeza es. 
- Cristo. * o * 

18 Considerad á los israelitassegun 
lá carne: ¿ los que entre ellos comen 
de las víctimas , nó es asi que tié- 
¿eq parte en el altar ó sacrificio 5 »? 

19 ¿ Mas qué ? ¿ digo yo que lp 
sacrificado á Jos ídolos haya con- 
r traidó alguna virtud?.¿ó que el ídolo 
sea algo? 

20 No y sino que laS cosas que 

sacrifican, los gentiles , Jas > sacrifi¬ 
can á kis demonios y no! á Dlós 
\Y rió /quiero que tengáis ninguna 
sociedad <mi' por sombra\ eón dos 
-demonios!; no podéis beber el cáliz 
dél Señor, ;y él. cáliz de los de«r 
mooios. / . ; h 

n .2 p lío» : podéis v tener parte-: en >la 
mesa del Señor , y en la mesa dé 
los demonios; ■ , , 1 i-"i * 

- 22 ! ¿Por ventura queremos irritar 
con zelos al Señor ? ¿ Somos aca- 
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tis , sicut quídam eprum murraur^verunt ;et perieruut ah , exteríuinatpre. 
11 Haec autem oponía in figura pontingebant illis: scripta sunt.antera ad cur- 
-reptionem nostram , in quos, fines seeculorum devene'ruht. 12 ítaque qui se exis- 
timat stare , videát ne cadat¿ 13 Tentado vos non apprehendat nrsi humana: 
fidelis autem Deus est, qui non patietur yos teutari sunra id quod potestis, 
sed faciet etiam cum tentatione proventuiu ut possitis sustinere. 14 Propter 
quod, chaxissiml míhi, fugite ab i dolo ruin cultura: 15 ut prudendbus loquor, 
vos ipsi judicate qftod dico. 16 Calix benedictiouis, cui beuediciimis , nonne 
communicatio sanguinis Christi est? et papis,quem íraugimus.,, nonue partir 
cipatio co^poris Domini est ? 17 Qaoni a m u 11 u s pa u i s., uíjuio p.oi;p.qs,nfulli sUf 
mus , oipnes qui de uno, pane participamos. 18Videte Israel, seepudum car? 
ñera; nonpe qpi edunt hostias, participes sunt altaris? .19 Quid pigi» ?.¡dic^ 
quod idoíis, i rara ol atura sit aliquid? aut quod idolum, ^it aliquidr 2t) Sed qua? 
jmmolanl Gentesdaemoniis iminolant, et,non beo. Nqlo autem.vos socio# 
fieri, ílapfnp,9 t ipru.m: non* potestis calicemJDbmiui bibere, et calicem d^m^nio? 
rum : 21 non potestis uiensse Domini participes esse, et rnensap daemonioTUin. 

1 Nwrp 'xi. vfi'Í ? —XÍF. *v2,;- a . O ep la ¿Itima edqd dfi impido , en que Ipf 
figuras se cuín píen. 3 Y de cuanta seje, parezca f comofon ¡os convites 
después de sus fiestas . 4 ¿ No nos unimos asi todos con Jesu-Cristó ? 5 Pues veis 
ah i cómo se podrá sospechar mpl de vosotros, cuando coméis fiefits viandas sa¬ 
crificadas á los Ídolos. 6 Y que los que participan de dichps l sacrificios, comu¬ 
nican en alguna manera con los demonios'» 
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so mas fuertes que no éi 1 ? Todo 3 o Si yo recibo con acción de 
me es lícito, si: pero no todo es gracias lo que como, ¿ por * qué 
ÁPft cju* /£ conveniente. he de dar motivo á otro de ha^ 

sytG C&yUUXfi) Esta ^ien < l ue t0( *° m< * 4ca kJ arma ^ m * > P° r «na cosa de que 
/lícito: mas no todo es de edifica- yo ofrezco á Dios acción de gra- 
cion: cias J ? 


i 


WCTLUf 
<L*— . 


a 4 Dicta la caridad que nadie 
busque su propia satisfacción ó con¬ 
veniencia 9 sino el bien del pró¬ 
jimo. 

a 5 Por lo demas , todo lo que 
se vende en la plaza ó carnicería , 
comedlo sin andar en preguntas por 
escrúpulo de conciencia: 

a 6 porque del Señor es la tierra 
y todo le que hay en ella*. 

a7 Si algún infiel os convida, y 
queréis ir t comed de todo lo que 
os ponen delante , sin hacer pre¬ 
guntas por razón de la conciencia. 

a8 Mas si alguno dijere: Esto 
ha sido sacrificado ¿ los ídolos; no 
lo comáis, en atención al que os 
ha avisado , y á la conciencia : 

¿9 á la conciencia, digo, no la tu¬ 
ya , sino la del otro. ¿Pues por qué 
me he de esponer, diréis , á que 
•ea condenada por la conciencia de 
otro esta libertad que tengo de 
comer de toda? 


3 i Pero en fin , ora comáis y ora 
bebáis, ó hagais cualquiera otra 
cosa, hacedlo todo á gloria de Dios. 

3 a No deis motivo de ofensión, 
ó escándalo , ni á los judíos, ni á 
los gentiles, ni á la iglesia de 
Dios : 

33 al modo que yo también en 
todo procuro coiqplacer á todos; 
no buscando mi utilidad particular, 
sino la de los demas, ¿ fin de quu- 
se salven. 

Cap. XI. Ordena que los hombres 
esten con la cabeza descubierta en 
la iglesia y y las mugeres cubierta. 
Trata de la institución de la sa¬ 
grada Eucaristía , y reprende los 
desórdenes que se cometían al tiemr 
po de la sagrada comunión. 

1 Sed pues ¡miradores mios, asi 
como yo lo soy de Cristo. 

2 Yo por mi parte os alabo, her- 
maiios mios y de que en todas co- 



22 An aemulamnr Dominum? Nunquid fortiores illo sumus ? Omnia mihr ít- 
cent , sed non omnia expediunt. 23 Omnia mihi licent, sed non omnia sedSfi- 
cant. 24 Nenio quod suum est quaerat, sed quod aiterius. 2 ó Omne quod in 
ma cello , veenit: mandúcate , nihil interrogantes propter conscieutiam. 26 Do- 
mini est térra, et pleuitudo ejus. 27 Si quis vocat vos iiifidelium, etvultisire, 
omne quod vobis apponitur mandúcate, nihil interrogantes propter conscien- 
tiam. 23 Si quis autém dixerit: Hoc immolatum est rdolis ; nolite manducaré, 
bropter illum qui indieavit, et propter conscientiam : 29 conscientiam auten 
uico non tuam, sed aiterius. Ut quid enrm libertas mea judicatur ab abena 
censcíentia ? 30 Si ego cum gratia participo , quid blaspbemor pro eo quod 
gratias ago ? 31 Sive ergo raanducatis, si ve bihitis , sive aliud quia facitís , om¬ 
nia iu gloriam Dei fací te. 32 Siue offensione es tote Judseis , et Gentibus, et 
eccíési® Dei: 33 sicut et ego per omnia ómnibus placeo ,~ non qnscréns quod 
mihi utile est, sed quod multis, ut salvl fiant. 

* Pám libertamos de su venganza? * Y nada ha hecho impuro ó inmundo, 

3 La caridad y amor al prójimo nos obligan d no escandalizarle , y a pri¬ 
varnos alguna vez aun de lo que nos es licito. 
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sas o* acordáis de mí , y de que 8 Que no fué el hombre forma- 
guardáis mis instrucciones, coufor* do de la hembra, sino al contra- 
me os lo tengo enseñado. rio la hembra del hombre. 

3 Mas quiero también que sepáis 9 Como ni tampoco fué el hombre 
que Cristo es el gefe y la cabe- criado para la hembra , sino la 
za de todo hombre, como el hom- hembra para el hombre*. 

bre es cabeza de la muger , y Dios 10 Por tanto debe la muger traer 
lo es de Cri?to'. sobre la cabeza: la divisa de la su- 

4 Todo hombre que ora ó que jecion , y también por respeto á 

profetiza*, teniendo la cabeza cu- los ángeles 7 . 

bierta, deshonra su cabeza 3 . 11 Bien es verdad , que ni el 

5 AI contrario, muger que orad varón por ley del Señor existe'sin 
profetiza 4 , con la cabeza descubier- la muger, ni la muger sin elva- 
ta , deshonra su cabeza , siendo lo ron. 

mismo que si se rapase. 12 Pues como la muger alprin - 

6 Por donde si una muger no se cipio fué formada del varón, asi 
cubre con un velo la cabeza, que también ahora el varón nace de la 
se la rape también. Que si es cosa muger \ y todo por disposición de 
fea á una muger el cortarse el pelo, Dios 8 . 

ó raparse, cubra por lo mismo su 1 3 Sed jueces vosotros mismos: 
cabeza. ¿ es decente á la muger hacer en pn - 

7 Lo cierto es que no debe el va- blico oración á Dios, sin velo ? 

ron cubrir su cabeza, pues él es 1 4 é No es asi que la naturale¬ 
za imagen y gloria de Dios 5 : mas za rñisma, ó la común opinión , os 

la muger es la gloria del varón. dicta, que no esta decente al he»- 

Caput XI. 1 Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 2 Laudo autem 
vos, fratres , quód per omina mei memores estis ; et sieut tradidi vobis , prae- 
cepta mea tenetis. 3 Volo autem vos scire , quód omnis viri caput Chnstus 
est< capot autem mulieris , vir: caput veró Christi, Deus. 4 Omnis vir oraos 
aut prophetans velato capite , detúrpat caput suum. ó Omnis autem nmlier 
oraos aut prophetans aon velato capite, detúrpat caput suum : unum enim est 
ac si decalvetur. 6 Nam si non veiatur mulier, tondeatur. Si veió turpe est 
mulieri tonderi , aut decaí vari , velet caput ^ suum. 7 Vir qnidem non debet 
velaie caput suum: quoniam imago et gloria Dei est: mulier autem gloria 
viri est. 8 Non enim vir ex muliere est, sed mulier ex viro. D Etenim non 
est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter virum* 10 Ideó debet 
mulier potestatem habere supra caput propter Angelos. lt Verumtamen neqne 
vir sine mullere: ñeque mulier sine viro iu Domiuo. 12 Nam 1 sicut mulier de 
viro, ita et vir per mulieretn : omnia autem ex Deo. 13 Vos ípsi judicaterde- 
eet mulierem non velatam orare Deura ? 14 Nec ipsa natura docét vos * quód 

1 En cuanto A la naturaleza humana, * Véase Profeta. * Puej es el velo 
una señal de aquella sujeción que es indigna del hombre, aunque propia de la 
muger ,—-Véase Velo. 4 Había entonces muge res que tenían el don de profecía, 
como las siete hijas del diácono Felipe. Act. 21 .♦% 7 ; y había ya habido muchas 
en el antiguo Testamento , como María hermana de Moisés, Débora t jé na ma¬ 
dre de Samuel etc. — Véase Profeta. 5 El cual le dió el principado sóbrenlas 
criaturas de la tierra. 4 Gen.lt.e. 23. 7 Que asisten al sacrificio ; y por no 

ofender con su inmodestia d los sacerdotes que le ofrecen. 6 A fin de que n¿ 
abusé el hombre de su superioridad, ni la muger se alce A mayores. 
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bre el dejar crecer siempre su ca- lo que lia llevado para cenar, sin 
bellera ? atender á los demas. Y asi suce- 

15 Al. contrario, para la muger de, que los unos no tienen nada 
íes gloria el dejarse crecer el pelo; /que comer, mientras los otros co- 

, porque los cabellos le son dados raen con esceso. 
á manera de velo, para cubrirse. 22 ¿No tenéis vuestra* casas para 

16 Pero sino obstante estas ra- comer alli y beber? ¿O venís á 
zónes , alguno se muestra terco, le profanar la iglesia de Dios, y aver- 
diretnos , que nosotros no teñe- gonzar á los pobres que. tío tienen 
mos esa costumbre > ni la iglesia nada ? ¿ Qué os diré sofyre eso? ¿Os 

: de Dios 1 . . alabaré ?. En eso no puedo alabaros; 

17 Por lo que toca á vuestras a 3 porque yo aprendí del Señor, 
asambleas, yo os declaro que no lo que también os tengo ya enseña- 
puedo alabaros ; pues ellas en lugar do , y es que el Señor Jesús la no- 
de seros útiles, os sirven dé daño, che misma en que había de ser trai- 

18 Primeramente oigo , que al duramente entregado, tomó el pan, 

juntaros en la iglesia, hay entre 24 y dando gracias le partió, y 
vosotros parcialidades ó desunió- dijo á sus discípulos : Tomad , y 
nes ; y en parte lo creo. comed: este es mi cuerpo, que por 

19 Siendo , como es , forzoso*, vosotros será entregado á la mucr~ 

que aun heregías haya para que te: haced esto en memoria mía. , 
se descubran entre vosotros los que 2 5 Y de la misma manera el 
son de una virtud probada. cáliz después de haber cenado, 

20 Ahora pues, cuando vosotros os diciendo: Este cáliz es el nuevo 
juntáis para los ágapes 3 7 yá no testamento en mi sangre 5 . Haced 
es para.celebrar lacena del Señor 4 , esto cuantas veces le bebiereis , en 

21 Porque cada uno come alli memoria mia. 

vir quidem si comam nutriat, ignominia est ; illi15. mulier vero si : cornam 
nutriat , gloria est illi: quoniam capilli pro veiamine ei dati sunt. 16 Si quis 
¡autem videtur contentiosus esse, nos talem cousuetudinein non hahemus, ñe¬ 
que Ecclesia Dei. 17 Hoc autem praeeipio, non iaudans , quod.non in inelius, 
>sed in deterius converiitis.. 18 Primura quidera convenientihus vobis in eccle- 
sianv, audio seissuras. esse iuter. vos, et ex parte credos 10 Nam oportet et 
diaereses esse , ut et qui probati sunt, manifesti íiant in vobis. 20 Convenien- 
Jtibus ergol vobis in uuura , jam non estDomiuicam ccenatn manducare.. 21 Uuus- 
quisque enim 9 uanfii ccenam presumir ad ra a ndu canclum. Et atius quidem esu- 
•rit; aiius'autem ebrias est. 22 Nuuquíd dennos non habetis ad mauducandütn 
et bibendum ? gut ecclesiana Dei contemnitis , et.confundítis eos,, qui non ba- 
bent? Quid dicaim-vobis ? Laudo vos ? in hoc non laudo. 25 Ego. enim acce- 
pi á Domino quod et tradidi vobis, quoniam Domiuus Jesús in qua nocte tra- 
debatur, accepit panem , 24 et gratias agen» fregit, et dixit: Accipite , et man¬ 
dúcate: hoc est Corpus meum , quod pro vobis tradetur; hoc facite in meam 
commemorationem. 2 ó Similiter et callcem, postquam epenavit, dicens*: Hic 
calix, novuin testamentum est in meo sanguine. Hoc facite quot¡escuraque hihe- 
tis in meam commemorationem. 26 Quotiescumque enim manducabitis panem 

1 Esto es , de que las mugeres comparezcan descubiertas en el templo . * Atener 

dida la malicia de los hombres. 3 Véase Agape, 4 O la memoria^-del convite 
,eacaristico, que celebró con los Apóstoles la 'víspera de su pasión, 9 Y, Testamento . 
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26 Pues todas las veces que co¬ 
miereis este pan y bebiereis este cá¬ 
liz , anunciaréis 6 representareis Ja 
muerte del Señor hasta que venga. 

27 De manera que cualquiera que 
comiere este pan , 6 bebiere el cá¬ 
liz del Señor indignamente, reo 
será del cuerpo y de la sangre 
del Señor. 

28 Por tanto examínese á sí mis¬ 
mo el hombre; y de esta suerte 1 , 
coma de aquel pan, y beba de, 
aquel (cáliz : 

29 porque quien le come y be¬ 
be indignamente se traga y bebe su 
propia condenación 5 , no haciendo 
el debido discernimiento del cuerpo 
del Señor. 

30 De aqui es que hay entre vo¬ 
sotros muchos enfermos y sin fuer¬ 
zas , y muchos que mueren 1 . 

31 Que si nosotros entrásemos 
en cuentas con nosotros mismos, 
ciertamente no seriamos asi juz¬ 
gados por* Í)ios. 

3a Si bien cuando lo somos, el 
Señor nos castiga corno á hijo f, con 
el fin de que no seamos conde- 
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nados juntamente con este mundo. 

33 Por lo cual, hermanos míos, 
cuando os reunís para esas comidas 
de caridad y esperaos unos á otros. 

34 Si alguno tiene hambre 4 , co¬ 
ma en casa ; á fin de que el junta¬ 
ros no sea para condenación vues¬ 
tra. Las demas cosas , en viniendo 
yo, las ai reglaré. 


y 


Cap. XII. De la variedad de dones 
que el Espíritu Santo distribuye en¬ 
tre los fieles para utilidad de la 
Iglesia . Es esta un solo cuerpo mís¬ 
tico , cuyos miembros deben ayu¬ 
darse mutuamente . 


1 Mas en orden á los dones espi¬ 
rituales , no quiero, hermanos rnios , 
que esteis ignorantes. 

* 2 Bien sabéis vosotros que cuan¬ 
do erais paganos, os ibais en pos 
de los ídolos mudos , según erais 
conducidos 5 . 

3 'Ahora pues yo os declaro que 
riingun verdadero profeta , ningún 
hombre que habla inspirado de 
Dios dice anatema á Jesús. Ni na¬ 
die puede confesar 6 que Jesús es el 


hunc, et calicem hihetis , mortem Domini annuntiahitis doñee venia!. 27 Ita- 
quequicumque manducaverit panein hunc, vel biherit cálice»» Domini indigoé: 
reus erit corporis et sanguinis Domini. 23 Probet autein seipsum homo : et sic 
de pane illo edat , et de cálice bibat. 23 Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit: non dijudicans Corpus Domini* 50 Ideé Ín¬ 
ter vos roulti infinni et imhecilles, et dormiunt multi. 51 Quod si nosme- 
tipsos. dijudicaremus, non utique judicaremur. 52 Dum judicamur autem , á 
Domino corripimur , ut non cum hoc mundo datnnemur. 33 Itaque, fratres 
mei, cum convenitis ad tnanducaudura, invicem expectate. 54 Si quis esurit, 
domi manducet: ut non iu judicium conveniatis.. Cetera autem , cum venero, 
disponan). 

Capot XII. 1 De spii itualibus autem , nolo vos ignorare, fratres. 2 Scitis 
quoniam cum Geiítes essetis, ad simnlachra mutaprout ducebamiui euntes. 
3 Ideo iiotura vohis fació, quod uemo iu Spiritu Dei loquens, dicit anathema 
Jesu. Et uemo potest dicere: Dominus Jesús , uisi in Spiritu Sancto. 4 Divi- 


. 1 Hallando pura su conciencia. * Véase Alianza. 3 En castigo de recibir 
indignamente et cuerpo del Señor. * O no. le hasta la cena frugal que hacen 
los demas , ó no puede por motivo justo esperar tanto. 5 Por el espíritu de Ja 
mentira : mas ahora , sois dirigidos per el Espíritu SaUto. 6 Con ajecto sobrena¬ 
tural , ó con fe vista ó animada de la caridad . 
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Señor, sino por el Espíritu Santo. n Mas todas estas cosas las cau- 

4 Hay, si, diversidad de dones sa el mismo indivisible Espíritu j 

espirituales; mas el espíritu es uno repartiéndolas á cada uno según 
mismo. quiere. 

5 Hay también diversidad de mi- n Porque asi como el cuerpo 

nisterios , mas el Señor es uno humano és uno, y tiene muchos 

mismo. miembros, y todos Los miembros, 

6 Hay otrosí diversidad de ope- con ser muchos, son un solo cuer- 

raciones sobrenaturales ; mas el po , asi también el cuerpo místico 

mismo Dios es el que obra todas de Cristo. 

las cosas en todos. 1 3 A cuyo fin todos nosotros ao- 

7 Pero los dones visibles del Es- mos bautizados en un mismo Es¬ 

píritu Santo se dan á cada uno para píritu para componer un solo cuer- 
la utilidad 1 . po, ya seamos judíos, ya gentiles, 

8 Asi el uno recibe del Espíritu ya esclavos, ya libres; y todos 

Santo el don de hablar con pro- hemos bebido un mismo Espíritu*. 
funda sabiduría; otro recibe del 14 Que ni tampoco el cuerpo es 
mismo Espíritu el don de hablar un solo miembro, sino el conjunto 
con mucha ciencia: de muchos. 

9 á este le da el mismo EspírHtc 15 Si dijere el pié: Pues que no 

una fe ó confianza estraor diñar ¿a: soy mano, no soy del cuerpo: ¿ de- 
al otro la gracia dn curar enfer- jará por eso de ser del cuerpo ? 

medades por el mismo Espíritu: 16 Y si dijere la oreja: Pues que 

i o á quien el don de hacer mi* no soy ojo, no soy del cuerpo: ¿ de^ 
lagros : á quien el don de profecía: jará por eso de ser del cuerpo ? . 

á quien discreción de espíritus: á x 7 Si todo el cuerpo fuese ojo, 

quien don de hablar varios idio- ¿dónde estaría el oido? Si todo 
mas: á quien el de interpretar las fuese oido,¿dónde estaría el olfato? 
palabras ó razonamientos . 18 Mas ahora ha puesto Dios en 

«iones veró gratiarum sunt , ídem autem spiritus; ó et divisiones ministratio- 
nom sunt, idem autem Dominus; 6 et divisiones operationum sunt, ídem ve¬ 
ró Deus , qui operatur omnia in ómnibus. 7 Unicuique autem datur manifes¬ 
tado Spiritus aa utilitatém. 8 Alii quidem per Spiritum datur sermo sapientise; 
alii autem sermo scientise secundum euradem Spiritum: 9 alteri lides in eodem 
Spiritu: alii grada sanitatum in uno Spiritu: 10 alii operado virtutum, alii 
prophetia , alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii interpretado 
sermonum. 11 Heec autem omnia operatur unus atque idem Spiritus , dividen» 
singulis prout vult. 12 Sicut enim Corpus unum est, et merabra habet multa 
omnia autem membra corporis cum siut multa, unum tamen Corpus sunt: ita, 
et Christus. 13 Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus baptizad 
sumus , sive Judaei, sive Gentiles, si ve serví , si ve liberi; et omnes in uno 
Spiritu potad sumus. 14 Nam et Corpus non est unum membrura , sed multa. 
13 Si dixerit pes: quoniam non sum manus , non sum de corpore: num ideó 
non est de corpore? 16 Et si dixerit auris: quoniam non sum oculus , non 
sum de eorpore: num ideó non est de corpore ? 17 Si totum corpus oculus, 
ubi auditus: Si totum auditas , ubi odoratus? 18 Nnnc autem posnit Deus 

* O bien común de la Iglesia , jr según las necesidades de ésta . * Partici¬ 

pando de la Eucaristía, que es el Sacramento de nuestra unidad , 
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CAP. XII. 6íf 


d cuerpo muchos miembros, y los 
ha colocado en él como le plugo. 

19 Que si todos fuesen un solo 
miembro, ¿dónde estaria el cuerpo? 

a o Por eso ahora , aunque los 
miembros sean muchos , el cuerpo 
es uno. 

ai Ni puede decir el ojo a la 
mano: No he menester tu ayuda. 
Ni la cabeza á los pies: No me sois 
necesarios. 

a a Antes bien aquellos miembros * 
que parecen los mas débiles del 
cuerpo , son los mas necesarios; 

a 3 y á los miembros del cuérpo 
que juzgamos mas Tiles, á estos 
ceñimos de mayor adorno; y cu¬ 
brimos eos mas cuidado y hones¬ 
tidad aquellos que son menos ho¬ 
nestos. 

24 Al contrario , nuestras partes 
ó miembros honestos, como la cara , 
manos , ojos etc ,, no han menester 
nada de eso. Pero Dios ba puesto 
tal orden en todo el cuerpo, que 
se honra mas lo que de suyo es 
menos digno de honor; 

2 5 á fin de que no haya cisma 
ó división en el cuerpo; antes ten¬ 


gan los miembros la misma soli¬ 
citud unos de otros. 

26 Por donde si un miembro 
padece, todos los miembros se 
compadecen; y si un miembro es 
honrado, todos los miembros se 
gozan con él. 

27 Vosotros pues sois el cuer¬ 
po místico de Cristo , y miembros 
unidos á otros miembros. 

28 Asi es que ha puesto Dios 
varios miembros en la Iglesia , unos 
en primer lugar , apóstoles: en 
segundo lugar, profetas: en el 
tercero, doctores : luego á los que 
tienen el don de hacer milagros: 
después a los que tienen gracia de 
curar , de socorrer al prójimo, 
don de gobierno, de hablar todo 
género de lenguas, de interpretar 
las palabras. 

29 ¿ Por ventura son todos após¬ 
toles ? ¿ ó todos profetas ? ¿ ó todos 
doctores ? 

3 0 ¿Hacen todos milagros? ¿tie¬ 
nen todos la gracia de curar ? ¿ ha¬ 
blan todos lenguas? ¿todos inter^ 
pretan ? 

3 1 Vosotros empero entre esos 


membra, unumquodque corum in corpore sicut voluit. 19 Quód si essent om- 
Bia unum membrmn, ubi corpus? 20 Nunc autem multa quidem membra, 
unum antera Corpus. 21 Non potest autem oculus dicere manui: Opera tua 
non indigeo; aut iterum caput pedibus: Non estis mihi necessarii. 22 Sed 
multó inagis quae videntur membra corporis infirmiora esse , necessariora sunt; 
23 et quae putamus ignobiliora membra esse corporis , his honorem abundan¬ 
tiorem circumdamus; et que inhonesta sunt nostra, abundantiorem honéstateos 
habent. 24 Honesta autem nostra nullius egent; sed Deus teraperavit corpus, 
ei, cui 'deera t , abundantiorem tribuendo honorem : 2ó ut non sit schisina in 
corpore , sed idipsura pro invicem sollicita sint membra. 20 Et si quid pati- 
tur unum membrun», eorapaúuntur o mui a membra : siye gloriatur unum mem- 
brum, congaudeut omnia membra. 27 Vos autem estis corpus Christi, et 
membra de mermbro. 28 Et quosdam quidem posuit Deus in Ecclesia , primüm 
Apostólos , secundó Prophetas , tertió Doctores, deinde yirtutes, exinde gra¬ 
das curationum, opitulationes , gubernationes , genera linguarurn, interpre- 
tationes sermonura, 29 Nunquid omnes Apostoli ? nunquid omnes Prophetae? 
nunquid orones Doctores? 30 Nunquid omnes yirtutes? nunquid orones.gra- 
tiam habent curationum ? nnnquid omnes linguis loquuntur ?*nunquid omnes 
interpretantur? 31 iEmulamini autem charismata meíiora. Et adhuc cxcellen- 
forera viam vobis demonstro. 


Toni, II. 
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dones aspirad á los mejores. Yo 
voy, pues, á mostraros un cataino 
ó don todavía mas esceleate 1 . 

Cap. XIII. Descripción de la ca¬ 
ridad, r de sus propiedades . 

1 Cuando yo hablara todas las 
lenguas dé los hombres y el len- 
guage de los ángeles mismos, si 
no tuviere caridad, . vengo á ser 
como un metal que suena , ó cam¬ 
pana que retiñe. 

2 Y cuando tuviera d don de 
profecía, y penetrase todbs los* 
misterios, y poseyese todas las 
ciencias: cuando tuviera toda la’ 
fe posible , de manera que trasla¬ 
dase de u,na>á.otra parte lo$>montes, 
no teniendo caridad, soy un nada. 

3 Cuando yo distribuyese todos 
mis bienes para sustento de los 
pobres, y cuando entregara mi 
cuerpo á las llamas; si la caridad 
me falta, todo lo dicho no me sir¬ 
ve de nada.' . 

4 La caridad es sufrida , es dul- 
ee y bienhechora ; la caridad nó 


tiene envidia , no obra precipitada 
ni temerariamente,.no se ensober¬ 
bece, 

5 no es ambiciosa, no busca sus in¬ 
tereses , no se irrita, no piensa mal, 

6 no se huelga de la injusticia, 
complácese sí en la verdad: 

7 á todo se acomoda : cree todo 
el bien del prójimo : todo lo espera; 
y lo soporta todo*. 

8 La caridad nunca fenece; en 
lugar de que las profecías se ter¬ 
minarán , y cesarán las lenguas , y 
se acabará la ciencia. 

9 Porque ahora nuestro cono¬ 
cimiento es imperfecto imperfec¬ 
ta la profecía. 

ioi Mas llegado que sea lo per¬ 
fecto, desaparecerá lo imperfecto 3 . 

x i Asi cuando yo era niño ha- 
biaba como niño, juzgaba como 
niño , discurría como niño. Pero 
cuando fui ya hombre hecho, di 
de mano á las cosas de niño. 

i a Al presente ño vemos á Dios 
sino como ► en un espejo , y bajo 
imágenes obscuras 4 : pero entonces 


Caput XIIL 1 Si linguis hominum loquar , et angclorum, charitatem au- 
tem non habeam , factus sum velut aes sonans, ant cymhalura tinniens. 2 Et 
si habuero prophetiam , et novei im mysteria. omnia, et omnem scientiam-; et 
si habuero omnem. lideni , ita ut montes transferam , charitatem autem non 
habuero , nihil sum. 5 Et si distribuero in cibos pauperum orones facúltales 
meas, et si tradidero Corpus ineum , ita ut ardeam , charitatem autem non 
habuero , nihil milii prodest. 4 Charitas paliens est, benigna est: Chantas 
non «¡muía tur , non agit perperam , non infla tur : 5 Non est ambitiosa , non 
qtuerit qu» sua sunt, non irritatur, non cogitat malum : C Non gaudet su- 
per iniquitate , congaudet autem veritati: 7 Omnia suffert, omnia credit, om* 
nía sperat, omnia sustinet. 8 Charitas nunquara excidit; sive propheti« eva** 
cuabuntur , sive linguae cessabunt, sive scientia destruetur. 9 Ex parte enim 
cognoscimus , et ex parte prophetamus. 10 Cum autem venerit quod perfe* 
ctum est, evacuabitur'quod ex parte est. 11 Cum essem parvulus , loquebar 
ut parvulus , sapiebam ut parvulus, cogitaban» ut párvulas. Quando autem 
factus sum vil*, evacuavi quae erant parvuli. 12 Viaemus nunc per speculum 
in jenigmate: tune autem facie ad faciem. Nunc coguosco ex parte : tune 

* Y mas 'ventajoso para llegar á Dios, y sin el cual nada apro'veckan los de* 
mas . * A fin de ganar para Jesu-Cristo á todos los hombres, 3 Fiendo á Dios 

claramente ya no se necesita el uso de los dones, 4 Mn imágenes que aun na 
¡legan d representarle como él es en si mismo. 


A 

Digitized by Gócele 



CAP* 

3c veremos cara a cara. Yo no 
le conozcó ahora sino imperfec¬ 
tamente ; mas entonces le conoce¬ 
ré > con una visión clara , á la 
manera que soy yo conocido 1 , 
i3 Ahora permanecen estas tres 
virtudes , la fe, la esperanza y la 
caridad; pero de las tres la cari¬ 
dad es lá mas escelente de todas; 

-Cap. XIV. El (Ion de profecía se 
debe anteponer al don de lenguas . 
Del modo de usar bien de todos 
los dones. Dios es un Dios de paz, 
y no de discordias. Las muge tes 
deben callar en la iglesia. 

i Corred con ardor para alcan¬ 
zar la caridad; y codiciad después 
dones espirituales*, mayormente el 
de profecía 3 ó esplicOcion de las 
tosas Divinaf. 1 

'■ a Pues qdien Babia ienguas sin 
tener dicho (fon? no habla pará loá 
hombres, porque nadie le entiende, 
.sino para Dios. Habla sí en espí¬ 
ritu cosas misteriosas 4 . 

3 , Ál paso; que, el que hace ofi- 


XIV. 67 

ció de profeta 5 , habla con los hom¬ 
bres, para edificación de ellos j 
para exhortarlos y consolarlos. 

4 Quien habla lenguas se edifi¬ 
ca á sí mismo : mas el que profe¬ 
tiza , edifica á la iglesia de Dios. 

5 Yo , sí, deseo que todos voso¬ 
tros tengáis el don de lenguas ; pe¬ 
ro mucho mas que tengáis el de 
profecía. Porque aquel que profe* 
tha es preferible al que habla len¬ 
guas desconocidas ; i no ser que tam¬ 
bién las interprete ó profetice , á 
fin de que la iglesia reciba utilidad* 

6 Én efecto, hermanos, si yo 
fuere á vosotros hablando lenguas, 
¿qué os aprovecharé si no ostra-» 
blo instruyéndoos ó con Ja reve¬ 
lación®, ó con la ciencia 7 , ó con 
la profecía* , 6 con la doctrina 9 ? 

7 ¿ Nu véraos aun en las cosas 
inanimadas que producen sonidos, 
como la flauta y el harpa , que si 
no forman tonos diferentes 'no se 
puede saber lo que se toca con 
la flauta ó el harpa? 

8 Y si Xa trompeta no da un soni- 


autem cognoscam ticut et eognitus sum. 15 Nnnc auterto raanent, fides , spes, 
«haritas , triahsec: majar antera horum est cha ritas. -* 

Cafut XIV. 1 Sectamini charitatem, senralamini spiritalia : magia antena 
nt prophetetis. 2 Qui enim loquitur lingua non homininus loquitur , sed Deo: 
fiemo enim aádit. Spiritu antera loquitur mysteria. 3 Nam qui prophetat, ho- 
juinibus loquitur ad acdificationem, et exhortatiotfem, et eousolationem. é Qui 
loquitur lingua, eemetipsura «dificat: qui autem prophetat, Ecciesiara Dei 
«dificat. ó Velo» autem omnes vos loqui linguis : inagis autem propbctare. 
Nam major est qui prophetat > quára qailoquitur linguis: nisi forté inter¬ 
prete tur , ut Ecclesia aediücationem accipiat. 6 Nunc autem, fratres, si venero 
jad vos linguis loquens, quid vobis prodero , nisi vtfbis loquar aut in revela» 
tione , aut in scientia , aut in prophetia, aut in doctrina? 7 Tameuquae sine 
¿mima aunt vocera dantia, sive tibia, sive cithara , nisi distinctioiiem souituuna 


•* No será alguna imagen de Dio* la que veré en el cielo t sino que le 
¡cura á cara, directamente , y no por medio de figurar; aunque no* llegaré ^ 
comprender sus irfinitas perfecciones . i * Para la. edificación dél 'prójimo. 3 \£ ' 
esplicacion de las cosas Divinas . 4 Pero sin utilidad de sus oyentes. 9 Ya sea 

descubriendo sucesos ocultos y desconocidos, ya prarumpiendo en cánticos de 
alabanoa, ó bien interpretando las sagradas Escrituras . V. Profeta. 6 De cosa* 

/ocultas y misteriosas . 7 De las verdades de nuestra religión. 1 O esplic ación 
4e las Escrituras* 9 Do da moral Evangélica, 
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do determinado, sino confuso, ¿quién 
es el que se preparará para el com¬ 
bate* ? 

9 Si la lengua que habíais no es 
inteligible , ¿cómo se sabrá lo que 
decís ? No hablaréis sino al aire. 

i o En efecto, hay en el mundo 
muchas diferentes lenguas , y no 
hay pueblo que no tenga la suya. 

ii Si yo pues ignoro lo que sig¬ 
nifican las palabras , seré bárbaro 
ó estrangero para aquel á quien 
hablo; y el que me hable, será bár¬ 
baro para mí.* 

n Por eso vosotros, ya que sois co¬ 
diciosos de estos dones espirituales, 
desead ser enriquecidos con ellos 
para edificación de la iglesia. 

1 3 Y por lo mismo el que habla 
una lengua , pida la gracia de in¬ 
terpretarla , ó esplicar lo que dice, 

14 Que si yo hago oración ó pre¬ 
dico en una lengua desconocida, mi 
espíritu ora 6 predica \ pero mi 


concepto queda sin fruto*. 

1 5 ¿ Pues qué haré ? Oraré con 
el espíritu , y oraré también ha¬ 
blando inteligiblemente : cantaré 
salmos con el espíritu 3 , pero loa 
cantaré también inteligiblemente 4 . 

16 Por lo demas , si tú alabas 
á Dios solamente con el espíritu 5 , 
el que está en la clase del senci¬ 
llo pueblo, ¿cómo ha de decir Amen, 
esto es , Asi sea , al fin de tu ac¬ 
ción de gracias , puesto que no en¬ 
tiende lo que tú dices ? 

17 No es que no se¿ buena tu 
acción de gracias; sino que no que¬ 
dan por ella edificados los otros*. 

18 Yo doy gracias á mi Dios de 
que hablo las lenguas de todos 
vosotros. 

19 Pero en la iglesia mas Júen 
quiero hablar cinco palabras , de 
modo que sea entendido, é instruya 
también á los otros, que no diez mil 
palabras en lengua estraña. 


dederint; quomodo scietur id quod canltur, aut quod citharizatur ? 8 Etenim 
ti incertam vocem det iuba , quis parabit se ad bellüm ? 9 Ita et vos per lin- 
guam nisi ftianifestum sermonen) dederitis, quomodo sciettirid quod dicitur? 
critis enim in aera loquentes. 10 Tam multa, ut puta, genera linguarum sunt 
in hoc mundo : et uihil sine voce est. 11 Si ergo nesciero vírtutein vocis , ero 
ei cui loquor , barbarus : et qui loquitur , mihi harbarus. 12 Sic et vos quo- 
niam aemnlatores estis spirituum , ad aedificationem Ecclesiae quserite ut abun- 
detis. 13 Et ideó qui loquitur lingua , oret ut interprctetur. 14 Nam si orem 
lingua , spiritus meus orat; mens autem mea sine fructu est. .13 Quid ergo est? 
Orabo spiritu, orabo et mente : psallam spiritu, psallam et meóte. 16 Ceterúm 
si benedixerií spiritu: qui supplet locum idiotas, quomodo dicet, Amen , su- 
per tuam benedictionem ? qjuoniam quid dicas , nescit.,17 Nam lu quidem bené 
gratíns agis : sed alter non «dificatur, 18 Gratias ago Deo meo, quód oranium 

* No entendiendo las señales que le dan con el sonido, 9 Respecto de los fieles, que 
no tienen el don de dicha lengua, 3 O don que Dios ate ha dado, K Esto es, de 
mna manera que no solo yo, sino todos los fieles entiendan lo que digo en Inorar 
don pública. 5 O coraron , usando de una lengua que no se entiende, * No se sigue 
de estos principios que los Divinos oficios deban celebrarse precisamente en una 
lengua que entiendan todos los particulareslo que hoy día, atendida la mu¬ 
chedumbre de lenguas y las frecuentes 'variaciones que en ellas se introducen, 
tendría muchos inconvenientes. Pero á lo menos prueban que no debe omitirse 
ninguna diligencia para poner á los fieles en estado de tomar parte en las ora* 
dones públicas, ya sea esplicdndosefas de viva 'voz, ya sea poniendo en sus 
manos versiones fieles y exactas, que ilustren su entendimiento, y sostengan .4 
fomenten su atención, —— \ ¿ase Cene, Trid , Scs, XXII, c, 8, 
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CAP. XIV. &) 

10 Hermanos, no seáis como postrado sobre su rostro adorará 
niños en el uso de la razón 1 , sed á Dios , confesando que verdade- 
si niños en la malicia ; pero en la ramente Dios está en medio de vo- 
cordura hombres hechos. sotros. 

a i .En la Ley está escrito: Yo ha- a 6 Pues ¿ qué es lo que se ha de 
Liaré en otras lenguas , y con otros hacer , hermanos míos? Vedlo aquí: 
acentos á este pueblo , y ni aun Si cuando os congregáis , uno de 
asi me creerán , ücé el Señor. vosotros se halla inspirado de Dios 
a a Asi pues el don de las len- para hacer un himno, otro para 
guas es una señal no para los fíe- instruir,'éste para revelar alguna 
les, sino para los infíeles 4 : mas él cosa de Dios, aquel para hablar 
de las profecias no se ha dado pa- lenguas , otro para interpretarlas, 
ra convertir á los infíeles, sino para hágase todo para edificación de los 
instruirk los fieles 3 . fieles . 

a3 Ahora bien, si estando con- 27 Si han de hablar lenguas, 
gregada toda la iglesia en un lu- hablen dos solamente , 6 cuando 
gar, y poniéndose todos~'á hablar mucho tres, y eso por tumo, y 
lenguas diferentes , entran gentes haya uno que esplique lo que dicen ?- 
idiotas ó rudas 9 ó bien infieles, a 8 Y si no hubiere intérprete, 
¿no dirán que estáis locos? callen en la iglesia los que tienen 

24 Mas al contrario, si profeti- este don y y hablen consigo y con 
zando todos 4 , entra un infiel ó un Dios* 

idiota, de todos será convencido, 29 De los profetas hablen dps á 
será juzgado ée todos. tres, y los demas disciernan 5 . 

2 5 Los secretos de su corazón - 3 o Que si á otro de los asisten¬ 
te harán manifiestos; y por tanto tes estando sentado le fuere reve- 

vestrum lingua loquor. 19 Sed in ecclesia volo quinqué verba sensu meo lo* 
qui, ut et alios in&truam: quám decem millia verborum in lingua. 20 Fratres, 
noli te pueri effici seusibus, sed malifia parvuli estote: sensibus autem perfecti 
estote. 21 In Lege scriptum est: Quoniam m aliis linguis et labiis aliis loquar 
populo huic: et nec sic exaudient me , dreit Dominus. 22 Itaque linguae in 
signum sunt non fidelibus, sed infidelibus: prohetiae autem non infidelibus, 
sed fidelibus. 23 Si ergo conveniat universa ecclesia in unum, et onines lin¬ 
guis loquantur, intrent autem idiotae, aut infideles: noune dicent quód insar 
nitis ? 24 Sí autem omnes prophetent, intret autem quis infidelis , vel idiota, 
eonvincitur ah ómnibus, dijudicatur ab ómnibus:,23 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem adorabit Deum , pronuntians quód veré 
Deus in vobis sit. 26 Quid ergo est, fratres? cura convenitis , unusquisque 
vestrum psalroum habet, doctriuam habet, apocalypsim habet, linguam 
habet, interpretationem habet: omnia ad sedificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur , secundum dúos, aut ut multum tres, et per partes , et unus in- 
terpretetur. 28 Si autem non fuerit interpres , taceat in ecclesia , sibi autem 
loquatur * et Deo. 29 Prophef» autem dúo , aut tres dicant, et ceteri dijudi- 

1 No seáis como tos niños , que admiran todo lo que les parece estraordinario , 
aunque nada entiendan. * Is . XXVIII. v. 11.— Para que eon este prodigio escu¬ 
chen atentos la predicación del Evangelio. 3 Y asi el don de profecía es mas 
útil a la iglesia, que el de lenguas . 4 O esplicando por tumo los misterios de 

nuestra religión, jr anunciando lo secreto y venidero • 3 O juzguen si es el Espíritu 
de Dios el que inspira á los otros. 
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lado algo*, calle luego el primero. 

3 1 Asi podéis profetizar todos, 
ano después del otro ; ¿ fin de 
que todos aprendan, y todos se 
aprovechen : 

32 pues los espíritus 6 dones 
proféticos están sujetos á los pro¬ 
fetas*. 

33 Porque Dios no es autor dci 
desorden , sino de paz. Y esto es 
lo qué yo enseño en todas las igle- 
aias de los santos. 

.— 34 Las rangeres callen en las 
iglesias: no les es permitido ha- , 
blaralli; sino que deben estar sumi¬ 
sas , cdmo lo dice también la Ley 8 .' 

35 Qüe si desean instruirse en al¬ 
igan punto, pregúntenselo, cuando 
estén en casa , á sus maridos; pues 
«s cosa indecente en una muger el 
íiablár en lá Iglesia*. 

36 ¿ Por ventura tuvo de voso¬ 
tros Su origen ’ la palabra de Dios? 

¿ O • ha llegado á vosotros solos? 
- 37 Si alguno de vosotros se tie¬ 
ne por profeta ó por persona espi¬ 
ritual , reconozca que jas cosas qué 


os escribo son preceptos del Señor. 

38 El que lo desconoce, será des¬ 
conocido 5 .. ; i n 

39 En suma, hermanos, codiciad, 
preferid el don dé la 'profecía; y 
no estorbéis el de hablar lenguas. 

4 o Pero hágase todo oon deco¬ 
ro , y eon orden. 1 

Cáp. XV. La je y esperanza de 
nuestra futura resurrección se con - 
firma eficazmente por la resurrec¬ 
ción ya sucedida de Jesu - Cristo. 
Descríbese el órden y modo de ella , 

y la naturaleza^ dedos cuerpos 
resucitados. 

z Quiero ahora, hermanos míos; 
renovaros la memoria del Evangelio 
que os he predicado , que vosotros 
recibisteis , en el Cual estáis firmes, 

a y por ’el cual sois salvados: 
d fin óe que veáis si le cohservaU 
de la manera que os fe prediqué ; 
porque de otra suerte en vano 
habríais abrazado la fe; 

3 Eh primer lugar; pues, os he en* 
señado ílo mismo, qüe yo aprendí 


¿cent. 30 Quod si atir revelatum fúerit sedenti, prior táceát. 31 Pótestis eéim 
omnes per singuios prophétare; ut omnes discánt 1 , et cumies exhortentur ; 32 et 
«piritas prpphetárum prophetissubjecti sunt. 33 Non enitaest dissensionis Deas, 
*ed pací»: sicut et in ómnibus «celesiis sanctorura docéo. 34 Muñeres in eo 
elesiis taceant: non ehitíi permittilür éis ldqüi, sed subditas esse, sicut et Lea: 
dicit. 3 5 Si quid autem vólunt discere, domi viros Suos interrogéUL Tnrpe est 
etiim mulieri loqui in ecclesia. 36 An a vobis verbum Dei prócessit? ¿ut ia 
vos ¿oíos pervenít ? 37 Si quis videtur propheta esse, aut : spiritualis , cognos- 
cat qua; scribo vobis, quia Doraini snnt mandatu. 38 Sí quis autem ignoran, 
ignorabitur. 29 Itaque, fratrc9 , «raulamini pi-ophetare : et loqui linguis nolite 
prohibere. 40 Omnia autem honesté , et secundum ordinem fiant. 

C±put XV. 1 Notum autem vobis fació, fratres , Evangeiium, quod prn- 
dicavi Vobis , quod et accepistis, tn quo* ét statis, 2 per quod et salvaraini % 
qua ratione piaedicaverim vobis , si tenetis ; nisi frustra credidisús. 5 Traditfi 
eniin vobis iñ primis , quod et aecepi : quoniam Christus mortuté» est pt+ped- 
.catis nostris secundum Scripturas; 4 et quia sepultus est, et quia resurrexit 

1 O recibiere de Dios alguna particular iuteligencia en la materia de que te 
frata. ' i diferencia del Espirita que animaba á hs adivinos de sotanas. 3 Gen. 
fll. v. 16. 4 Acaso teneis vosotros autoridad para introducir nuevas costumbres, 

ó abusos, contra la práctica universal de la Iglesiai * O desaprobado f cas4u* 
gado de Dios, f cuya Noluntad se opone , 
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CAP. 


del Señor , es a saber, que Cris¬ 
to murió por nuestros pecados, 
conforme á las Escrituras 1 ;' 

4 y que fue sepultado , y que re¬ 
sucitó al tercer dia, según las mis¬ 
mas Escrituras; 

‘5 y qiie se ¡ypareeió á Ccfas ó 
Pedro ,?y después á los once Após¬ 
toles. 

6 Posteriormente se dejó ver, en 
una sola vez, de mas de quinientos 
hermanos juntos; de los cuales aun¬ 
que han muerto algunos, la mayor 
parte viven todavía. 

7 Se apareció también á Santiago, 
y después á los Apóstoles todos. 

8 Finalmente, des pués do todo* 
se me apareció también á m í a . que 
vengo á ser como un a bortivo * 

cosiendo, como soy, el menor 
de los Apóstoles, que ni merezee- 
ser llamado Apóstol, pues que per¬ 
seguí la Iglesia de Dios. 

ío Mas la gracia de Dios e* 
por la que soy lo que soy , y stt 
gracia no ha sido estéril en mí; 
antes he trabajado mas copiosa¬ 
mente que todos; pero no yo, sino 


XV. Jl 

mas bien la gracia de Dios, que 
está conmigo 3 . 

11 Asi que tanto yo como ellos, 
esto es lo que predicamos todos, 
y esta habéis creido vosotros. 

ia Ahora bien , si se, predica á 
Cristo como resucitado de entre fos 
muertos , ¿ cómo es que algunos de 
vosotros andan diciendo que no hay 
resurrección de muertos? 

1 3 Pues si no hay resurrección 
de muertos, como dicen ellos; tam¬ 
poco ha resucitado Cristo. 

14 Mas si Cristo no ha resuci¬ 
tado, luego vana es nuestra predi¬ 
cación , y vana es también vuestra fe. 

15 A mas de eso somos eonven- 
ácidos de testigos falsos respecto á 

Dios: por cuanto hemos testificado- 
contra Dios , diciendo que resucitó 
á Cristo , al cual no ha resucitado,, 
si los muertos no resucitan. 

16 Porque en verdad que si Ios- 
muertos no resucitan, tampoco Cris¬ 
to resucitó. - 

17 Y -si Cristo no ha resucitado^ 
vana es vuestra fe, pues todavia 
estáis en vuestros pecados 4 . 
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tertia die secundum Scripturas; 6 et quia visus «at Ceph», et.post hoc und«- 
cim : 6 Deinde visus est plus quám quingentis ira tribus simul: ex quibua 
multi manent usque edhuc, quídam autem dormierunt: 7 Deinde visus est 
Ja cobo, deinde Apostolis ómnibus : 8 Novissimé autem omnium tanquara abor¬ 
tivo, visus est et mihi. 9 Ego enim som minimus Apostolorum , qui non sum 
dignus vocari Apostolus , quoniam persecutus sum Ecelesiam Den 10 Gratia 
autem Dei sum id quod sum, et gratia ejus in me vacua non fuit, sed abun¬ 
dantes filis ómnibus laboravi: non ego autem , sed gratia Dei mCcum: 11 sive 
enim ego, sive illa, sie praedicamus , et sic credidistis. 42 Si autem Chrislus 
praedicatur qnód resurrexit á mortuis , quomudó quídam dicunt in vobis , quo- 
ntam resurrectio mortuotum non est? 13 Si aútem resurrectio roortuortim non 
est, ñeque Christus resurrexit. 14 Si autem Christus' non resurrexit, inanis est 
ergo praedicatio nostra , inanis est et fides vestra: lá invenimur autem et 
felsi testes Dei: quoniam testimoniumídiximus adversus Deum , quod suscita- 
veril Christum, quem non suscitavit, si mortui non resurgunt. 16 Nam si raor- 
tui non -resurgunt, ñeque Christus resurrexit. 17 Quód si Christus non resur- 
xexit, vana est fides vestra , adliüc enim estis in peccatis vestTÍs. 18 Ergo et 

* /í. LUI . v. ó. =Jon. II. v. 1. = Joan. XX. v. i 91 ' * det. IX. v . Z.-Eph. III , 
r. 8. 3 La cual da el querer hacer el bien , y el hacerle* 4 Siendo , como es f 

Cristo resucitado la causa de la justificación, y el vencedor de la mnerte j de lp cea do.. 
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EPÍST. PRIMERA DE S. PABLO A LOS CORINTIOS 

18 Por consiguiente, aun los que Dios y Padre; cuando Labra des- 

murieron , creyendo en Cristo, son truido todo imperio, y toda poten- 
perdidos sin remedio . cia, y toda dominación 4 . 

19 Si nosotros solo tenemos es- a5 Entretanto debe reinar 5 , basta 

peranza en Cristo para mientras ponerle el Padre á todos los ene- 
dura nuestra vida , somos los mas migos debajo de sus pies, 
desdiebados de todos los liom- a ti Y la muerta será el ultimo 
bres 1 . enemigo destruido 6 ; porque todas 

20 Pero Cristo, hermanos míos, las cosas las sujetó Dios debajo de 
ba resucitado de entre los muertos, los pies de su Hijo. Mas cuando 
y ba venido á ser como las primi- dice la Escritura : 

cías de los difuntos. 27 Todas las cosas estad sujetas 

21 Porque asi como por un bom- á él, sin duda queda etceptuado 
bre vino la muerte al mundo ; por aquel que se las sujetó todas. 

un hombre debe venir también la 28 Y cuando ya todas las cosas 
resurrección de los muertos*. estuvieren sujetas á él, entonces el 

22 Que asi como en Adan mueren Hijo mismo quedará sujeto, en 

todos; asi en Cristo todos serán vi- cuanta hombre , al que se las au¬ 
rificados. jetó todas; á fin de qwe en todas 

2 3 Cada uno empero por su ór- las cosas todo sea de Dios. 
den 3 : Cristo el primero: después —29 De otra manera, ¿quéharán 
los que son de Cristo .y que han aquellos que se bautizan por aliviar 
•reido en su venida. á los difuntos , si absolutamente los 

24 En seguida será el fin del muertos no resucitap? ¿por qué pues 
mundo , cuando Jesu-Cristo hubiere se bautizan por los muertos 7 ? 
entregado su reino ó iglesia á su 3o ¿Y á que fin á toda hora nos 

qui dormierunt in Christo, perierunt. 19 ¡Si in hac*vita tantiim in Christo 
aperantes sumus, raiserabiliores sumus ómnibus humiuibus. 20 Nunc autem 
Christus resurrexit á mortuis primiti® dormientium: 21 quoniam quídem per 
hominem mor* , et per hominem resurrectio mortuorum. 22 Et sicut in Adam 
oranes moriuntur , ita et in Christo oinncs vivificabuntur. 23 Untisquisque au¬ 
tem in «lio ordíne , primiti® Christus: deiitde ii, qui sunt Christi, qui in 
adventu ejus crediderunt. 24 Deinde finís; cum tradiderit regnum DeoetPa- 
tri, cum evacuaverit omnt.m principatum et potestatem, et virtutem. 23 Opor- 
tet autem illum regnare , doiiec ponat omnes mímicos sub pedihus ejus. 26 No- 
vissima autem inimica destruetur mors: opania enim subjecit sub pedibus 

* Pues queda frustrada la esperanza de la otra, <viJa , por la cual nos mortifi¬ 
camos j padecemos ahora. * Coios. I. a. 18. Apee. y. b. 3 1. Thes. I?. y. ib . 4 OpueH 
tas á la perfección de su reino. . 5 Ps. CIX. r v. 1.— Habla el Apóstol del reino 4 
gobierno que ahora ejerce Jesu-Cristo en la Iglesia: no del que ejercerá en el cie¬ 
lo sobre la Iglesia triunfante, cuando ya no haya enemigos, ni combates, y no 
resuenen masque alabanzas al Señor. Sto. Tomas. 6 Is. XXV. v. . — Ps. VIIf 
v. 8 .zzHeb. Il.'v. 8 . f Algunos creen que se habla aquí del bautismo de lágrimas 
y penitencia. Otros que alude á la práctica de bautizarse por los catecúmenos 
que morían sin poder recibir el bautismo ; al moda de lo que se usaba en cidrias 
purificaciones legales. El Apóstol sin aprobar esta práctica , que sin duda era hija de 
la superstición , infiere que ‘ del/en creer en la resurrección ; porque la tal ceremo¬ 
nia se funda en la creencia de otra vida ; y es justo que el cuerpo participe de I 
premio é castigo que reciba el alma. 
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espinemos nosotros a taulps pe¬ 
ligros ?■ 

3 1 No hay día, tenedlo por cier¬ 
to , hermanos, en que yo no mue¬ 
ra por asegurar la gloria vuestra 
y también mía, que esta en Jesu¬ 
cristo nuestro Señor. 

3a ¿De qué me sirve (hablando 
como hombre ) haber combatido en 
Efeso contra bestias feroces , si no 
resucitan los muertos ? En este ca¬ 
so no pensemos nc^as que. en co¬ 
mer y beber, puesto, que mañana 
moriremos. ; . r 

33 No deis lugar á la seducción; 
Las malas conversaciones corrom¬ 
pen las buenas costumbres* 

3 4 Estad alerta, q justos, y guar¬ 
daos del pecado. Porque entre 
nosotros hay hombres que no co¬ 
nocen á Dios: dígolo para confu¬ 
sión vuestra. 

35 Pero ¿ de qué manera resuci¬ 
tarán los muertos ? me dirá alguno. 
¿D con. qué, cuerpo ; vendrán ? 

36 ¡ Necio! .la que tú siembra? r no 


xy. 7*5 

recibe vida ,,, si primero no muere. 

37 Y al sembrar, no siembras 
el cuerpo de la planta que ha do 
nacer después , sino el grano des¬ 
nudo , por ejemplo, de trigo ó 
de alguna otra especie : 

38 sin embargo Dios le da cuer¬ 
po, según quiere ; y á cada uno de 
las semillas * e! cuerpo que es 
propio de ella*. 

39 No toda carne es la misma 
carne: sino que una es la carne 
de los hombres,, otra la de las 
bestias, otra, la-de las aves ¿«Hra 
la de los peces. 

40 Hay asimismo cuerpos celes¬ 
tes y cuerpos terrestres; pero una' 
es la hermosura de los celestes, y. 
otra la de los terrestres. 

4 1 Entre aquellos mismos una es 
la claridad del sol, otra la clari- 
dad de la luna, y otra la claridad 
de las estrellas; y aun hay dife¬ 
rencia en la claridad entre estre¬ 
lla y estría. 

., 4 2 r Asi sucederá también en la 

■ j ^ 


ejus. Cura autem dicat: 27 Omnia subjecta sunt ei ; sine dubio praeter eura, 

f ui subjecit ei omnia. 28 Cum autem subjecta fuerint illi omnia , tune et ipse 
ilius subjectus erit ei, qui subjecit sibi ompia, ut sit Deus omnia in ómni¬ 
bus. 29 Alipquin quidTacient qúi baptizáqtur pro mortuis , si omninó mortui 
non resqrgunt? aut quid et bap tizan tur pro illis ? 30 Ut quid et nos pericli- 
tamur o mui hora? 51 ,Quotidie morior per vestram gloriara, fratres , quam 
habeo in Christo Jesu Domino nostro. 32 Si(secundum bominem) ad bestias 
pugn.avi Epjiesi, quid uiihi prodest, si raortui non resurgunt ? manducemus, 
et biba mus ; eras euira moriemur. 33 Nolifce seduci: Corrumpunt mores bonos 
colloquia mala. 3£ Evigilate justi, et nolite peccare : ignorantiam enim Dei 
quídam h a bent : ad reverentiara vobis ioquor. 35 Sed dicet aliquis: .Quomodó 
resurgunt mortui? qualive corpoxe venient ? 36 Iosipteos , tu quod seminas 
non vivificatur , nisi prius raoriatur. 37 Et quod seminas , non corpas , quod 
futurum est, seminas , sed nudura granum , ut puta tritici, aut alicujus cete- 
rorurn. 38 Deus autem dat illi corpus sicut vult; et unicuique semiuum pro- 
prium corpus. 39 Non omuis caro, eadeni caro: sed alia quidem hominum, 


* Asi dará 4 cada hombre el propio cuerpo que le pertenece. Es gran nece¬ 
dad negar la posibilidad de que resuciten los cuerpot muertos, cuando se refle¬ 
xiona lo que pasa en un grano ó pequeña simiente metida dentro de la tierra, 
de la cual sale una hermosa espiga , ó un grandioso Arbol. ¡Que esplique n los 
materialistas cómo se hace tan prodigiosa resurrección del granito sepultado en 
sierra ! 

Tonio JJ. 10 
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resurrección de los mnertos. Ei 
cuerpo , á manera de una semilla, 
es puesto en la tierra en estado 
de corrupción, y resucitará incor¬ 
ruptible. 

4 3 Es puesto en la tierra todo dis¬ 
forme, y resucitará gtorióso. Es 
puesto en tierra privado de movi-, 
miento* y resucitará lleno de vigor. 

44 Es puesto en tierra ¿orno un 

cuerpo anima!, y resucitará como 
un cuerpo todo espiritual'; porgue 
asi cómo hay cuerpo animal, tó 
hay también espiritual; según está 
escrito; , i , , 

45 El primer hombre , Adan, 
fué formado con alma viviente: 
ej postrer Adan, fesu* Cristo , ha sido 
llenado dé im espirité Vivificante. 

4fi Pero nb es el cuerpo espiri¬ 
tual el que ha sido formado el 
primero , sino el cuerj?o animal, y 
en seguida el espiritual. 

47 El primer hombre es el ter-> 
reno, formado de la- tierra; y el 
segundo hombre es el celestial, que 
viene del cielo. 


48 Asi como el primer ! hombre^ 
ha sido terreno , han sido tam¬ 
bién terrenos sus hijos: y asi co¬ 
mo es celestial el segundo hombre, 
son también celestiales sus bijos. 

49 Según esto¿asi como bemba 
llevado grabada ia imagen del’ 
hombre terreno , llevemos también 
la imagen del hombre celestial’. 

5 o Digo esto, ó hermanos míos, 
porque la carné y sangre, ó los 
hombres cárnútés , nb pueden por- 
see* él ’reinb déDids % tfi *lia v cor** 
rupcion poseerá esta heréticia Sn** 
corruptible. 

5i Ved aqui, hermanos, un mis¬ 
terio que voy á declararos : Todos,, 
á lar verdad , resucitar émos; mas 
no todos seremos mudados é/r 
hombres celestiales 3 . 

5 a En un momento, erí un abrir 
y cerrar de ojos, al son de la úl¬ 
tima trompeta 4 ; (porque sonará la 
trompeta), y los muertos resucitarán 
en ún estado iricofrñptiblé ; 5 ’ y* 
entonces nosotros? sértJmbs' iimra— 
tados. 


alia veró pecorum, alia voluCrum , alia autem piscium. 40 Et col-pora coeles- 
tia, et corpora terrestria: sed alia qurdem ccelestium gloria, alia autem ter- 
restrium. 41 Aliá claritas solis , alia claritas. lunae , et's&ra claritris stellarúm 4 , 
Stellá enim á stella differt ín claritate; 42 sic et résurriécliÓ iniiftitóí’um. Se- 
minatur in corruptione, surget in íhcorruptíorie : 43 seminatúr'fn igpobílltate r 
surget in gloria: seminatur in irifirmitate, surget in 1 yirtuté: 44 jscitiinatur 
Corpus animale , surget corpus spiritale. Si est Corpus 1 anímale , est et spiri- 
tale ; sicut scriptum est: 45 Factus est primus homo. Adam in animam v¡- 
ventem : novissimus Adam in spiritum vivificántem. 46'Sed non priús quod' 
spiritale est, sed quod animale: deinde quhd spiritale: 47 Primus homo de 
térra , terrenus ; secundas homo de coelo , coelestis. '48 Qualis terrenus , talesí 
et terreni: et qualis ccelestis , tales et cceléstes. 48 Igitur , sicut portavimus 
imaginera, terreni , portemus et imaginem coelestis. 60 Hoc autem dico , fratres, 


• Esto es, libre de todas las alteraciones materiales, y perfectamente concorde 
con el espíritu . * Haciéndonos dignos de la inmortalidad gloriosa . 3 Porque 
los reprobos tomarán otra vez su cuerpo corruptible para vivir con él en él 
fuego eterno : un cuerpo que sin consumirse sentirá eternamente ios efectos de a 
corrupción, que son h pesadez , la fealdad, la inmundicia , la fetidez, jr so¬ 
bre todo , el dolor . 4 Alude á la costumbre antigua de convocar al pueblo al 

son de trompeta; y también á los jueces para pronunciar las sentencias . 4 Que 

confiamos ser del número de los escogidos. 
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_ S3: Porqqe. e$, necesario que este 
cuerpo corruptible, sea revestido de¡ 
incorruptibilidad ; y que este quer-i 
po mortal, sea revestido de inmor-. 
talidad. 


4. que hagan la colecta de limos¬ 
nas para los pobres de la iglesia 
de Jerusalen , y les recomiertda á 
Timoté o y á otros discípulos . 


5 4 Mas cuando este cuerpo mor¬ 
tal haya sido, revestido de inmor-: 
talidad, eotpnces se cumplirá la 
palabra escrita 1 : La muerdo ha sido 
absor vida por una victoria. 

55 ¿Donde está, ó muerte , tu 
victoria? ¿Dó está¿ ó muerte, tu 
aguijón*? 

Só^Aguijon de la muerte es el 
pecado; al paso que la fuerza del 
pecado es ocasionada de la Ley 3 . 

5 7 Pero demos gracias á Dios 
que nos ha dado victoria contra 
la muerte y el pecado por la vir¬ 
tud de nuestro ¡Señor Jejsa-Cristjo. 

58 Asi <pie, amado» t hermanos 
mios, estad fumes y constantes» tra¬ 
bajando siempre mas y mas en la 
obra del Señor 4 ; pues que sabéis 
•que vuestro trabajo no quedará 
4 in recompensa delante del Señor* 

•Cap. XVI. Exhorta á los Corintios 




1 En cuanto á Jas limosnas que 
se recogen para los santos, prac¬ 
ticadlo en la misma forma que yo 
he ordenado á las iglesias de Ga-t 
lacia. . 

2 El primer día de la semana, 

cada uno de vosotros ponga á parte 
y deposite aquello que le dicte su 
buena voluntad ; á fin de que no . 

se hagan las colectas al tiempo mis- ^ ^ cU f ^ Cl 
mo de mi llegada. n fó. íU / e £ 

3 En estando yo presente, á aque- ó * 

Uos sugetos que me hubiereis de- £ . 

signado, los enviaré con cartas mías j ^ 
á llevar Vuestras liberalidades á Je- (/ 
resalen. 

> 4 Que si la cosa merectere que 
yo también vaya, irán conmigo. 

5 Yo pasaré á veros, después 
de haber atravesado la Macedonia; / 

pues tengo de pasar por^jücha. flirt ^ 

fifOYingig, ■ ucv«y¿. 

6 Y quizá me detendré con vo- ' 


quia caro et sanguis regoura Peí possidere non possunt: ñeque corruptio in- 
corruptelam possidebit. 51 fcce my&jterium vohis dico : Omnes quidem re- 
•éurgemus, sed non omnes iinumubiuiur. b% In momento, in ictu ocuji, io 
'Uovissima tuba; (canct quijo tuba;, et mortui resurgent incorrupti; et t pos, ¡m- 
.mutabiraur. 55 Qpoijtet enim porruptibij€>hp¡c induere incorruptionem ;,et mor¬ 
íale hop induere; jmi^QrtaUtatem. ¿A Cum autem mortale hociudqerit ¿mmor- 
talitatem, tunc tI fi^t. sermo^qui scjriptu^qst Absorpta, es* mora in victoria, 
ó5 Ubi est mora victoria tua»? ubi est aaors stirn.ulus tuus ? 5G Stimulus au¬ 
tem mortiu peccatum qst ; : virlus vero peccati Lex. 57 Deo autem gratias, qui 
dedít nobis victoriam per Dominum. nostrum Jesum Christum. 58 Itaque, 
fratres mei djlecti, stabiles e$tote, et iramobiles : abundantes in opere Douñ- 
.ni semper, vfcientes- quód labor vester non est ioanis in Domino. . , 

Capot X VI, # i| } De coUeqtis, autem, qiwe fiunt in sanctps ,,sicut ordinavi 
-epdesjis Gaiatifl , ¡ña et^vos-facite, 2 Per upam, sabbaú Unosquisqne vestrum. 
apud se seponat, recondena quod ,ei besé placuerit: ut fton, curo venero, tune 
col lee t« fiant. 3 Cum auteoi prarseas fuero , quos probaveritis per epístolas, 
,hos mittam per ierre gratiam vestram in Jerusalem. 4 Quod si dignum fue- 
jrit ut et ego eain, raecura ibunt. ó yeniam autem ad vos , cum Macedoniam 


1 Is. XXV. v. A . » Os i XIII. v, 14* =: Hebr. II. v. 14. 3 UI-+. 2Q. 4 O .e* 

vuestra justificación , y en la del prójimo. í . 
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-.sotros , y tai 

invierno, para que vosotros me 
'llevéis á dó quiera que hubiere 
de ir. 

■ ashstnca)' 7 Porque esta vez no quiero vi- 
Cu ^ s * laros solamente de paso: antes es¬ 
pero detenerme algún tiempo entre 
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EP1ST. PRIMERA DE S. PABLO A LOS CORINTIOS 
tal vez pasaré también sitaros con algunos de nuestros her¬ 
manos; pero no ha creído con ve¬ 
niente hacerlo ahora ; mas él irX 
c uando tuviere opo rtunidad. 

'i3 Velad entretanto : estad fir¬ 
mes en la fe: trabajad varonilmente; 
y alentaos mas y mas. 

1 4 Todas vuestras cosas hágan¬ 
se con caridad’. 

15 Ya conocéis, hermanos m/or, 
la familia de Estéfanas, y de For¬ 
tunato , y de Acáico: ya sabéis que 


Vosotros, si el Señor me lo permi-' 
tiere. 

8 Acá en Éfeso me quedaré has¬ 
ta Pentecostés. 

9 Porque se me ha abierto una 
puerta grande y espaciosa para 
la propagación del Evangelio ; si 
bien los adversarios son muchos. 

10 Si va á veros Timotéo, pro¬ 
curad que esté sin recelo entre vo¬ 
so tros ; pues trabaja, como yo, en 
la obra del Señor. 

i i Por tanto ninguno le tenga 
en poco, por ser mozo 1 : y despa¬ 
chadle' en paz , para que venga á 
verse conmigo; pues le estoy aguar¬ 
dando con los hermanos. 

i a En cuanto á nuestro hermano 
Apolo, os hago saber que le he ins¬ 
tado mucho para que fuese á vi- 


son las primicias de la Acaya 3 , y 
que se consagraron al servicio de 
los santos 4 . 

16 Po r- Dio s os ruego que tengáis 
mucha deferencia á personas de ese 
Carácter, y á todos los que coope¬ 
ran y trabajan en la obra de Dios. 
• 17 Yo por mi parte me huelgo 
con el arribo de Estéfanas^ y de 
Fortunato, y de Acáico : ellos son 
los que han suplido vuestra falta 
á ausencia , 

18 recreando asi mi espíritu co¬ 
mo el vuestro. Mostrad pues re¬ 
conocimiento á tales personas. 


pertransiero : nam Macedoniam pertransiho. 6 Apud vos’autem forsitan ma- 
nebo , vel etiam hiemabo: ut vos me d^ducatis quocumque ¡ero. 7 Nolo enim 
/ vos modó in transitu videre : spero enim me aliqúantulüm temporis manere 
apud vos , si Domimis permiserit. 8 Permanebo autem Ephesi, usque ad Pen- 
"tecosten. 9 Ostium enim mihi apertura est magnum , et evidens: et adversarii 
mullí. 10 Si antera venerit Timotheui, videte ut sine timore sit apud vos: 
opus enim Dora ini oper atur , skut el ego. 11 Ne quis ergo illum spernat: de- 
ducite autem illum in pace, ut veniat ad me: expecto enim illum cura fra- 
trihus. 12 De Apollo autem fratre vobis notura fació, quoniam nraltúm ro- 
gavi eum ut veniret ad vos cum fratribus; et utique non fuit voluntas ut nune 
veniret: veniet autem , cum ei vacuura fuerit. 13 Vigilate, State in fide, v¡- 
Tiliter agite, et confortamini. 14 Omnia vestra in charitate fiant. 13 Obsecro 
autem vos , fratres : nostis domura Stephan*, et Fortunad , et Achaici, quo- 
niam sunt primitke Achaise , et in ministerium sanctorum órdinavernnt se ipáos; 
J 16 ut et vos subditi sitis ejusmodi, et omni cooperímti, et labóranti. 17 Gau- 
deb autem in preséntia-Stephanae, et Fortunad ,et Aeháiéi, quoniam id, quod 
vobis deerat, ipsi süppleverunt: 18 refecerunt enim fet raeum spiritum , et 
• vestrum. Cognoscite ergo qui hujusmodi sunt. 19 Salutant vos ccelesise Asise. 


1 I. Tkim . IV. v. 12. * O por un principio de amor de Dios . 3 O los pri¬ 
meros que se convirtieron en esta provincia . 4 Esto 'es , al cuidado dé los. 

pobres Jieles 9 jr m ia asiste/icia de los predicadores. 1 
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cap. xvi. 77 

19 Los iglesias de Asía os sa- 21 La salutación de mí, Pablo, 
ludan. Os saludan con grande afee- va de propio puño. 

to en el señor Áquila y y Priscila, 2 a El que no ama á nuestro Se¬ 
cón la iglejia de su casa , en la que ñor Jcsu-Cristo , sea anatema , Ma¬ 
me hallo hospedado. ran-Atha 1 . 

20 Todos los hermanos os sa- 2 3 La gracia de nuestro Señor 

ludan. Saludaos vosotros unos á Jesu-Cristo sea con vosotros, 
otros con el ósculo santo de la 24 Mi sincero amor con todos 
caridad . , vosotros en Cristro Jesús. Amen. 

Salutant vos in Domino mnltum , Aquila et Priscilla, cum domestica sua ec- 
clesia: apud quos et hospitor. 20 Salutant vos omnes fratres. Salutate invi- 
cem in osculo sancto. 21 Salutatio, mea manu Pauli. 22 Si quis non amat Do- 
minum nostrum Jesum Christum , sit anathema, Maran Atha. 23 Gratia Do- 
inini nostri Jesu Christi vobiscum. 24 Charitas mea cum ómnibus vobis in 
Christo Jesu. Amen. 

1 Mara.it Atha, esto es, perpétuamente execrable* Palabras siriacas que sig¬ 
nifican : el Señor vendrá para juzgarle . Expresión que denotaba la escomunion 
ó anatema mas terrible, jr con la que significaban la mayor execración . 
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7 8 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPÍSTOLA SEGUNDA A LOS CORINTIOS. 

Esta caria fué escrita desde Macedonia como un año después de 
la anterior , . y enviada por medio de Tito y de Lucas á los fie¬ 
les de Corinto , uno y veinte y cuatro años después de la muerte 
de Jesu-Cristo. En ella refuta el Apóstol las calumnias que esparcían 
contra él los falsos apóstoles ; y á las falsas virtudes y dones de 
de estos, opone su vocación, revelaciones , dones , trabajos y per¬ 
secuciones: dando al mismo tiempo admirables documentos de Divina 
sabiduría. 

' - -- « 

EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS CORINTIOS. 


Cap. I. Escás ase el Apóstol de no 
haber ido antes á visitarlos; des¬ 
pués de hacerles ver la sinceridad 

de su corazón y de su doctrina . 

1 Pablo , Apóstol de Jesu-Crist$ 
por la voluntad de Dios , y Ti¬ 
moteo, su hermano ó coadjutor , á 
la iglesia de Dios establecida en 
Corinto, y á todos los santos ó 
fieles existentes en toda la Acaya. 

2 Dios Padre nuestro, y el .Se¬ 
ñor Jesu-Cristo os den gracia y paz. 

3 Bendito sea D.ios , Padre de 


nuestro señor Jesu-Cristo, el padre 
de las miséricordias, y Dios de 
toda consolación ; 

4 el cual nos consuela en todas 
nuestras tribulaciones, para que 
podamos también nosotros con¬ 
solar á los que se hallan en cual¬ 
quier trabajo, con la misma con¬ 
solación con que nosotros somos 
consolados por Dios. 

5 Porque á medida que se au¬ 
mentan en nosotros las aflicciones 
por amor de Cristo, se aumenta tam¬ 
bién nuestra consolación por Cristo. 

Q Porque si somos atribulado^, 


Capüt I. 1 Paulus, Apostolus Jesu Christi per volúntatela Dei, et Timo- 
theus frater, ecclesiae ..Dei, quae est Corinthi, cum ómnibus sanctis, qui suut 
Jn universa Acliaia: 2 Gratia vobis et pax á Deo Patre oostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Benedictus Deus et Pater Domini nos(ri Jesu Christi, Pater miseri- 
cordiarum, et Deus totius consolationis , 4 qui consolatur nos in orani tribu- 
latione aostra: ut possimus et ipsi .consolar! eos quilín “omni pressura sunt, 
.per exhortationem, qua exhortainur et ipsi á Deo. 6 Quoniam sicut abundant 
passipnes Christi in nobis : iia et per Christum abundat consolado nostra. 
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< ' CAP. I. 7^ 

lo somos para vuestra edificación io el cual nos ha librado , y.miq 
y salad': si somos consolados lo libra aun de tan graves peligros*?^ 
somos para vuestra consolación 5 : muerte , y en quien confiadnos que 
si somos confortados, lo somos, pa- todavía nos ha delibrar, 
ra confortación y salvación vues- * 11 ayudándonos vosotros también 
tra, cuya obra se perfecciona con con vuestras oraciones, á* fin de 
la paciencia conque sufrís las. que muchos dengracias del Ibene- 
mismas ¡ penas,' que igualmente* ficto que gozamos; ya que «i para 
sufrimos nosotros : > bien de muchas personas* ' 

7 de suerte que nuestra espe- ia Porque toda nuestra gloria 

ranza es firme por lo tocante á consiste en el testimonio que nos 
vosotros ; sabiendo, que asi como da la conciencia de habenprbee^ 
sois compañeros en fas penas , asi dfclo en este ¡mundo áo» Sencillez 
lo sereis también en la consola^ de corazón y sinceridad 'delante 
cion. de Dios ; no cen la prudencia de 

8 Pnesno quiero ,hermanos, que la carne, sino seguñ la *gracia dd 

ignoréis la tribulación que pade- Dios ó espirita del Evangelio $ "y 
cimos en el Asia, los males de que especialmente entre vosotros.- c 
nos vimos abrumados* tan esce- i3 ; Yo n 6 >*ós; escribo síikv cosas 
sivos y tan superiores á nuestras coya verdad conocéis a! leerlas; y 
fuerzas que nos hacían pesada la espero que* la* reconoceréis hasta 
misma vida. el fin : v 1 

9 Pero si sentimos pronunciar 14 pues ya *en parte habéis re- 
allá dentro de nosotros el fallo de conocido 1 que nosotros sotóos vues* 
nuestra muerte, fuá á fin de que tra?* gWria : corno vosotros sereis 
no pusiésemos' nuestra confianza la nuestra'en ei día ó juicio de 
en nosotros, sino en Dios que re- nuestro Señor JesurCristo. 

sucita á los muertos: iS 1 Y con esta* confianza quise 

6 Sive autem tribulamur pro vestra exhortatione et sálate ; sive consolamur 
pro vestra consolatione ; sive exliortamur pro vestra exlioi tatipne, et salute, 
qua bpetfatur tolerantiáta earamdetn pa'ssionnm , qoas et'riós pk'titói|f , :'7 ht'kpes 
ti oí tra firma sit pro vbbis: Sínente* quód sicut socii pastfionuttt estis , sic eri- 
tis et corisofatiouis. 8 Non etiim volümus ignorare vos, frases * de tribulatio- 
ne nostra , qua focta est in Asia ; quoniam stfpra fnodum gfavati sumus snpra 
virtutem , ita ut taderet rios etiam vivere. 9 Sed ipsi hi nóMpmetipsis respon- 
sum mortis habuimus, ut non simus fidentes in toobis ; sted in Deo , qni sns- 
citat tnortuos: 10 qui de tantis periculis nos eriptait, ét ertihf: in quem spóra- 
nms qtoótiiam et acHiuc eripiet, 11 adjuvantibns et Vobís» ñi oratuine pro no- 
bis ut e*x muhorutn personís, ejus qua in nóbisest donütiónis , ! ’pef -mohos 
gratia agáotur pro nobifc.’ 12* Nam gloria riostra liac est: téstiinóniririi.con- 
scientia nostra , quód in sitriplicitate cordís et siheeritate De?, et nóii in $a- 
pientia carnali , sed in gratia Dei, conversati sumus in boc imindó: aburtdán- 
tius autem ad vos. 13 Non enim alia scribiraus vobis quám qua legistis , «t 
cognovistis. Spero autem quód usque in fiuem cognoscétis ; 14 sicut et’cogno- 
vistis nos ex parte quód gloria vestra sumus, sicut et vos nostra , in die Do- 
'mini nostri Jesu Cbristi. 13 Et liac confidencia vülui priús veniré ad y6s , ut 

. . .. 

* Para enseñarnos que 'las aflicciones son la herencia de lós hijos de Dios en. 
esta vida, * Para que la espereis igualmente en •vuestros trabajos . 
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8o EPlST. SEGUIDA. DE S. PABLO A LOS CORINTIOS 


primero ir á visitaros , á fin de 
qfce recibiereis. una ¿egurida gracia: 

16 y pasar *lesde ahi á Macedo- 
nia, y volver* t otra vez desde Ma¬ 
ceólo rtia ¿ vosotros * y ser de vo¬ 
sotros ¡ encaminado á Judca. 

1*7 ¡ [Habiendo pues .sido esta mi» 
voluntad ¿ ¿acoso he dejado de eje¬ 
cutarla por inconstancia ? ¿O las' 
cosas que resuelvo , las resuelvo á 
guste» de la carne, de modo que 
ya digas si 4 , ya no? 

, ? jk(8 Mas >Dio$ verdadero me es 
testigo: > que :nn-la palabra ó doctri¬ 
na que os he anunciado, nada 
ha habido , del si y del no 1 . 

19 Porque Je su-Cristo, Hijo de 
Dios, .que os hemos predicado no¬ 
sotros,*^ es, yo, y:Silvano, y Ti¬ 
moteo , no es tal que se bailen ea 
él el si y el no; sino ;que en él 
todo es inmutable , un si invariable. 

a o Pues todas cuantas promesas 
hay de Dios , tienen en él su ver¬ 
dad ; y por él mismo es también 
por quien todo tiene s « infalible 
cumplimiento para honra y gloria 
de pios, lo cual hace también Ja 
gloria de nuestro ministerio. 


Asi'Dios es el que á noso¬ 
tros junto con vosotros nos con¬ 
firma en la fe- de Cristo , y el que 
nos ha ungido con su unción : 

a a el que asimismo nos ha mar¬ 
cado con su sello, y que por arras 
de los bienes que nos ha prometido 9 
nos da el Espíritu Santo en nuestros 
corazones. 

a3 Por lo que a mi hace, tomo 
á Dios por testigo (y deseo que 
me castigue si no digo la verdad) 
que el no haber pasado todavía á 
Corinto, ha sido para poder, ser in¬ 
dulgente con vosotros*. No es esto 
porque dominemos en vuestra fe* : 
al contrario procuramos contribuir 
á vuestro gozo: puesto que perma¬ 
necéis firmes en la fe que red* 
bisteis* 

Cap. II. Manda restituir ai tncesr- 
tuoso arrepentido á la comunión de 
la iglesia- y y con indulgencia pa¬ 
ternal y autoridad J apostólica en 
nombre de Cristo le alza , la pena 
impuesta , 

1 Por lo mismo he resuelto pa- 


eecundam gratiam haberetis: 16 et per vos. transiré in ftlacedeniam et Jt^- 
rum k Maoedopia ypnire ad vos , et á vobis deduci in' Judaeara. 17 Cuín <ergo 
hoc voluisserp, nunqpid lavitaje usus $um? aut,quas cogito , secuudúm car» 
¡pera cogito , ut sit apud tne^Rsx et aro*?, 13 Fidejis autein J)eus , quifk sermo 
noster, qui í’uit apud yo», non. ost in ¡lio ^st ,et ao*. 19 Dei.eniui Filius Je¬ 
sús Christús, qui in vobis per nos pradiqatus est,pcr me, et Silvanum,, et 
.Tqnotheum , ¡non fuit jjst et jton , sed Esy in illo fuit. £0 Quotquojt ,^niip pror 
mizques, ,Dei suqt, in illq est: ideó et per ipsnm Aqieu Deo ad.glorian» nosr 
21 ..(^uLapteip <cpnfirmat nos vobis cuín in Quisto > et qui unxituüsDeusr 
2% qui e|t sigrwtvjt nps,, et ded¿t pignus Spiritus m eordibus nostr¡s. 23 Ego 
ante cu .festein Deupi invoco in anima ua raeam, quod parceus Vobis , non ven* 
jjltra.Coriothum : non quia dominamur fidet ves trae , .sed adjutojres sumuj 
jgnudii vestri: n:tm fide statis. 

C.vput II. 1 Sta^uí autem hoc ipsum apud me, ne iterum in tristitia ve- 

1 No fts hemos • predicado ahora una cosa, ahora otra; ni cyn aquella incerr 
tiduinbre y 'variación que acompaña las cosas humanas . * Para dar tiempo de 

que se corrijan esos desórdenes , que debería castigar con t igor en algunos de <vo* 
¿otros. 3 Ni queramos tiranizar vuestra? conciencias, 


Digitized by 


Google 



CAP. ir. I 51 


ra conmigo, no ir nuevamente á ve¬ 
ros , para no causaros tristeza 1 . 

a Porque si yo voy á contrista¬ 
ros , ¿ quién después me ha de ale¬ 
grar , toda vez que vosotros que 
deberíais hacerlo, os hallariais con¬ 
tristados por mi ? 

3 Y estaos la causa de haberos 
escrito, para no tener, en llegan¬ 
do, tristeza sobre tristeza con la 
vistá de. aquellos mismos que de^ 
hieran causarme gozo : confiando 
en que todos vosotros halláis vues¬ 
tra alegría en la mía. 

4 Es verdad «píe os escribí en¬ 
tonces en estremo afligido, y con 
un corazón angustiado,^ derramará- 
do muchas lágrimas ; no ? para-«con¬ 
tristaros , sino para haceros cono¬ 
cer el amor tan singular que o* 
tengo. 

5 Que si uno de vosotros ha si* 
do causa de tristeza, solo l ttte ha 
tocado á-má una parte deiá triste^ 
za: digo lo para no agraviaros, pues 


que todos os habéis afligido . 

6 Bástale al tal esa corrección 
hecha por muchos de los herma¬ 
nos y esto es t por vuestra iglesia . 

7 Ahora, por el contrario, debeis 
uspr con él de indulgencia , y con¬ 
sol arlé; porque quizá oon la ! de A 
masiadá tristeza no acontezca que 
ese tal dé i al través ,'y se deses* 
pere . 

£ Por* k> - cual os suplico que r *4 
tífíqWeis ¿oír él la caridad , y 
muniquels otra i vez con éL * -o? 

• 9 Que aun por '«so os he escrrtcfy 
para conocer por espeviencia si «oís 
obedientes’ en ródas las cosa s* •- > 
Lo que- tosotrosPlQ concfldief 
reís por indofgenqia , yo se lo Con¬ 
cedo también. Porqués! yo mismo 
usó de indulgencia y usó de ella 
por amor vuestro, en nombre y en 
persona dp Jesu-Cbisto^ - * 

n a fin de qüe satanaf no-ab* 
rebate á ninguno de nosotro^ pues 
no ignoramos sus maquinaciones a . 


nirem ad vos. 2 Si enim ego contristo vos; et quis est, qui me laetificet, nisi 
qui contristatur ex me? 3 Et hoc ipsum scripsi vobis , ut non cum venero; 
tristitiam super tristitiam haheam , de quLbns oportuerat me gande re: coníi- 
dens in ómnibus vobis,. ¡quia meuiu gaudium,, omniuin yestrum est. 4 Nana* 
ex multa tribulatione et angustia cordis scripsi vobis per multas ladirymas^ 
non ut contnstemini, sed ut sciatis, quatm cliaritatem habeam abundantiüs in 
vobis. ó Si quis autem contristavit, non me contristavit, sed ex parte , ut non 
onerem omnes vos. fi Sufificit ilü, qui ¿jusmodi est , objurgatio hace, qu* fifc 
ut é contrario magis donetis , et consolemini , se forté abun- 
absorbeatnr qui ejusmodi est. 8 Propter qnod obsecro vos, 
ut cotifirmétis in iUum cfiaritatetn. 9 Ideó enim et sciipsi, ut'coghoscam ex- 
perlmentum vestrum, an in ómnibus obedientes sitisi 10 Cui. autem aliqhicL 
don as ti s, et ego: nam et ego quod donavi, si quid doaavi, propleTivos id 
persona Ciiristi, 11 ut non círcQmreniamur á «ataña: non enim ignoramos 


á plunbus: 7 ita 
dantiori tristitia 


* Sino esperar d que os hayais enmendado , y nada tenga que castigar jen: 
'vosotros . 9 Este lugar prueba bien que es conforme al espíritu de la iglesia et 

abreviar ó disminuir las penitencias impuestas á los pecadores , aún d Jos pú¬ 
blicos, a proporción de las mayores pruebas que dan de su sincera emnversiaq, 
y en atención tés tiempos y circunstancias de las personas; Coda esto d\juicio 
de los prelados de la Iglesia , y park el inayor bien y utilidad de las .abnaso 
en el gobierno de las cuales nunca,debe olvidarse que toda la potestad qup 
sobre ellas ejercen los ministros del Señor es in sedificationem , non in destruc- 
tionem : para salvar d' los pecadores , no para perderlos.^- Véáse Clpr, 

Ep. ur. 

Tomo II. «I 
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EPÍST. segunda, de s. pablo a los corintios 


12 Yo por mi cuando vine á 
Troade ¿l predicar el Evangelio de 
Cristo, en medio de haberme abier¬ 
to el Señor una entrada favora- 
ble 1 , 

13 no tuve sosiego',en mi espí¬ 
ritu, porque no hallé á mi herma- 
no Tito^; y asi despidiéndome de 
ellos, partí para Macedonia. 

1 4 Pero gracias á Dios que siem¬ 
pre aos hace triunfar en Cristo Je¬ 
sús i y c derrama , por medio, de no¬ 
sotros enlodas partes , el buen olor 
del conocimiento de su nombre. 

j¿5 Porque nosotros somos el buen 
olor de Cristo delante de Dios, asi 
palia, los que se salvan , como< pa¬ 
rados que se pierdcih. 

16 Para los unos olor mortífero, 
qtie les ocasiona , 1 a ntuérte : mas 
par^ los otros olor vivificante, que 
les causa 1 -a, vida. ¿Y qfrién será 
idóneo para un tal ministerio ? 
r 17 Pero ciertamente no somos no¬ 
sotros como muchísimos que adul¬ 
teran la palabra de Dios; sino que 
la predicamos cou sinceridad como 
de parte de Dios;, en la presencia 
de Dios, y según el espíritu de Jesu - 
Cristo. 


Cap. III. Escelencia de la Ley de 
gracia comparada con la Ley es¬ 
crita t El velo que cubre á los ju¬ 
díos la inteligencia de las Escri¬ 
turas , solamente se quita con la 
fe en Jesu-Cristo. 

1 ¿Empezamos ya ptra vez á ala¬ 
barnos á nosotros mismos ? ¿ O ne¬ 
cesitamos , como algunos, cartas 
de recomendación para vosotros, 
ó que vosotros nos las deis para 
otros? 

2 Vosotros mismos sois nuestra 
carta de recomendación , escrita en 
nuestros corazones , conocida y leí¬ 
da de todos los hombres : 

. 3 manifestándose por vuestras acr 
dones que vosotros sois carta de 
Jesu- Cristo, hecha por nuestro mi¬ 
nisterio , y escrita , no con tinta, 
sino con el Espíritu de Dios vi¬ 
vo: no en tablas de piedra, sino 
en tablas de carne, que : son vuesr 
tros, corazones. , 

4 Tal confianza tenemos en Dios 
por Cristo. 

5 No porque seamos suficientes, ó 
cdpáces , pór nosotros mismos para 
concebir algún buen pensamiento,. 


cogítationes ejus. 12 <púm venissem autem Tro acLe m propter Evangelium Chris- 
ti-^.et ostium mihi apertura esset in Domino, 15 non nabui réquiem spiritui 
meo, >eó quód non invenerim Titum fratrem meura ; sed valefacjens eis , pro- 
fectus: sum ió Maeedoniam. 14. Deo antera gratias , qui semper triumphat nos 
ihi'Chrisba J*su>, et bdoreni notitíae suse manifestat per nos in orani loco: 
ió quia iGhristj bonus odor suiBUs Deo , in ii^ qui salvi fiuut , et in iis qui 
pesienut : Ifrialiis quidera odon inortis:. ti», ¿moriera;: aüis autem odor yitae ia 
vitara; et ad h®c quis tara idoneus? 17 Non enim sumus sicut plurimi, adul¬ 
terantes verbum Deised ex sinoáritate-, -sed sicut ex Deo , coram Deo, in 
Christo loquimur. 

III.. 1 Incipimus iterum nosmetipsos commendare? aut nunquid 
egemus. (sicut quídam )»comineudatitiis epistolis ad vos , aut ex vobis?,2 Epis- 
tela nosua tos ;estis , scripta .iu cQrdíbus uo6lris , qu* sciiur et legitpir ab 
oinnilkus. . horaiáibus : o manifesUtiqUódepistola estifr-Ghristi, ministrata k 
nobis , etteeripta non ateamente, sed spiritu Dei viví: non in tabulis lapidéis, 

fií i 

• 1 Petra haétr- allí mucho fruto. a De quien esperaba saber qué efecto habla 
producido en vosotros mi primera carta . 
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CAP. 

•orno de nosotros mismos; sino que 
nuestra süficiéncia ó capacidad vie¬ 
ne de Dios*. 

6 Y Dios es el que asimismo nos 
ha hecho idóneos ó capaces para ser 
ministros del nuevo Testamento*, 
no de la letra de la Ley , sino del 
Espíritu ; porque la letra sola ma¬ 
ta 3 , mas él Espíritu vivifica. 

7 Que si el ministerio de aquella 

Ley de muerte, grabada con letras 
sobre dos piedras , fué tan glorio¬ 
so que no podían los hijos de Is¬ 
rael fijar la vista en el rostro de 
Moisés por el resplandor de su 
cara, resplandor que no era du-r 
radero; : ' 

8 ¿ cómo no ha de ser sin com¬ 
paración mas glorioso el ministe¬ 
rio ó la Ley del Espíritu 4 ? 

9 Porque si el ministerio de la 
Ley antigua , no obstante que era 
ocasión de condenación , fué acom¬ 
pañado de tanta gloria: mucho mas 
glorioso es el ministerio ó publi¬ 
cación de la Ley de la justicia. 


III. ‘ 83 

10 Y aun lo que ha habido de 
glorioso por aquel lado , no ha si¬ 
do una verdadera glórta, si ’sc com¬ 
para con la ’ escelfeuté gloría ' del 
Evangelio. 

11 Porque si lo que se anula 
ha estado lleno de gloria : lo que 
para siempre subsiste debe ser mu¬ 
cho mas glorioso^ 

i a Teniendo pues tal esperan¬ 
za , nosotros os hablarnos^ con todk 
libertad. , ; 

i3 Y no'hacemos coipo 1 Moisés, 
que ponía un velo sobre su ros^ 
tro, para significar que los hijoS 
de Israel no podrían fijar la vis¬ 
ta en la nueva Ley , figurada en el 
resplandor de su cara , que no 1 d¿- 
bia durar 5 : ' ' • - 

i 4 y asi sus corazones han que¬ 
dado endurecidos. Porque hasta el 
dia de boy , este mismo velo per¬ 
manece delante de sus ojos en la 
lectura del antiguo Testamento, si» 
ser alzado ; po'rque no se quita 
sino por la fe en Cristo 6 . 


sed in labnlis cordis carnalibns. 4 Frduciam autem talem habemus , per Chris- 
tum ad Deum : 6 non qnód su fficien tes simus cogitare aliquid á nobis , qua- 
si ex nobis: sed sufficientia nostra ex Deo est: 6 qui et idóneos nos fecit mi¬ 
nistros novi testamenti; non littera, sed spiritu : littera enim orcidit, spiri- 
tus autem vivifica t. 7 Quód si mínistratio mortis , litteris defoimata in lapi- 
dibus , fuit in gloria ; ita ut non possent intendere fílii Israel in faciem Moysi, 
propter gloríam vnltus ejus , quáe evacuatur: 8 quomodó non magis ministra- 
tío Spiritus erit in gloria? 9 Nam si mínistratio damnationís gloria est, mul¬ 
tó magis ahundat ministerium justitiae in gloria. 10 Nam néc glorificatum est, 
quód claruit in hac parte , propter excellentem gluriam. 11 Si enim quod 
evacuatur , per gloríam est: multó magis quod manet, in gloria est..12 Har 
bentes igitur talem spein , multa fíducia utimur ; !3etoón sicut Moyses p<>ne- 
bat velamen super faciem suam , ufenon intenderent fiÜi Israel in facíem ejus, 

3 uod evacuatur : 14 sed obtusitp^f sensus eorum. Usque in hodieriunn enim 
iem ¡dipsutn velamen in lectione veteris testamenti manet non revelatuin, 
(quoniam in Christo evacuatur,) 15. Sed usque in hodiernum diem , cum le- 


* Núes ti a capacidad para todo lo bueno , ó las fuerzas para ello, nos 'viene* 
de la gracia de Dios por los méritos de Jesu-Cristo. * O de la alianza que nue¬ 
vamente ha hecho con tos hombres . 1 O es ocasión de muerte , Véase Ley. 

* O la Ley Evangélica, que es toda dulzura y amor. * Profetizando con esto 
que no podrían sufrir la luz del Évangelio , representada pot esta luz pasagerd , 

* A quien np quieren recibir . 


f 
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. * 5 Y a$i hasta el dia de hoy cuan¬ 
do se lee 4 JVfoisés, cubre un ve¬ 
lo su r cprazo,n 1 * 

\ \^6 ,P^ro. en convirtiéndose este 
pueblo al Señor, se quitará el velo; 

17 porque el Señor es Espíritu, 
y donde está el Espíritu del Se* 
ñor, allí hay libertad 9 . 

18 Y asi es que todos nosotros 
contemplando á cara descubierta, 
ootyo en un espejo^ la gloria del Se¬ 
ñor 3 , somos transformados en la 
misipa imágen de Jesu* Cristo, avan¬ 
zándonos de claridad en claridad 4 , 
como iluminados por el Espíritu 
del Señor. 

Cu¡. IV. La virtud y eficacia del 
Evangelio es mas admirable predi- 
cándolc (os Apóstoles, hombres frá¬ 
giles , y continuamente atribulados^ 
Conductfi de S. .Pablo denp de sin¬ 
ceridad. Los Jpósloles abrumados 
de trabajos > pero llenos de esperan- 
za~ Los males de esta vida son mo¬ 
mentáneos y los bienes de la otra 
eternáf. 

r Por lo cual , teniendo no* 


sotros este ministerio de predi¬ 
car la nueva Ley y en virtud de 
la misericordia que hemos al¬ 
canzado de Dios , no decaemos de 
ánimo: 

a antes bieo desechamos, lejos' de 
nosotros las ocultas infamias, ó di¬ 
simulos vergonzosos de los falsos 
hermanos , no procediendo con ar¬ 
tificio, ni alterando la palabra-de 
Dios ; sino alegando,únicamente en 
abono nuestro, para con todos aque¬ 
llos que juzguen de nosotros se¬ 
gún sju conciencia r la sinceridad 
con que predicamos la verdad de¬ 
lante de Diqsi.. 

3 Que si todavía nuestro Evan¬ 
gelio está encubierto 5 ; es sola¬ 
mente para los que se pierden, para 
quienes está encubierto : t ., 

4 .. para esos incrédulos, cuyos en¬ 
tendimientos lia cegado el Dios de 
este siglo® , para que no les alum¬ 
bre la luz del Evangelio de la 
gloria de Cristo , el cual es la imá* 
gen de ;D¿os r .. •, , 

5 Porque no nos predicamos á 
nosotros mismos $ s,¡no á JesutCris- 
to Señor nuestro, haciéndonos sier- 


gitur Moyses., velamen positum est super cor eorum. 16 Cum autem conyer- 
sus fuerit ad Duminura, auferetur velamen. 17 Dominas autem Spiritus est: 
ubi autem .Spiritus Domini, ibi libertas. 18 Nos yer^ nmnes,, r reárelatá facie 
.gloriam. Dojniijii spegulautes, iu earadem imaginem transformamur a claritate 
in claritatem ,tapquam á Domini Spiritu r , ^ , , 

Capüt IV. 1 Ideo h*bentes administrationeiu, juxta quod misericordiam 
con se cu ti su mus, npn deíicimus : 2 sed abdicamus occpita dedecoris ,|. non 
ambulantes in astnpa , ñeque adulterantes verbúm Déi; sed in ínanifestatio- 
ne veritatis commendantes* nosmetipsos ad omnem conscientiam hominum 
eoram Deo. 3 Quód si etiam opertuin. est Evangeliuro nostrum; in iis., qui 

S ereunt, est opertum: 4, iu quibus Deus hqjus .saeculi exoacca'vit mentes infi- 
elíum , ut non fulgeat lilis illuminatio Evangelii glori# Christi , quiestjma- 
.#9 Dei. ó Non enim nosqietipsos predicamos, sed Jesum .Christum Doipfnmu 


1 El cual les impide ver á Jem-Cristo en lo que leen . * Gobernado el hombre 

por el temor servil , sirve como esclavo: movido del espíritu de amor r cari¬ 
dad, s^rve como kjjo, con una santa libertad y anchura de cotazon . 3 Gloria, 
qu$ \a fe nos hace ver claramente en las Santas Escrituras . 4 O por el su¬ 
cesiva aumento de luz y gracia . 5 Na obstante la claridad y sinceridad con 

que'le anunciamos . * é Yéase Siglo. 
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cap. iv. 85 

vos vuestros* por amor, de Jesús, se manifieste también en nuestros 

6 Porq.ue Dips^ue íjijo que la Juz cuerpos. ( ,, t 1( 

saliese ó brillqse eje en medio de n Porque nosotros, bien que vi- 
las tinieblas , él mismo ba beefio J vimos, somos continuamente eptre- 
brillar su claridad $n nue^írps cq- ,gados en manos de la muerte por 
razones, á fin de que ,no.solr 9 S;po- amor de Jesús; para que la vida 
damos iluminar á los demas\ por de Jesús se manifieste asimismo en 
medio del conocimiento déla glp- nuestra carne mortal. . 

ria de píos,, según que¡ ellp res- j a Asi es que la muerte impri- 
plandece en Jesn*£ri$tQ f .í¡ { . ^ me, su? ef^tos en nosotros; m^s 

7 Mas este tesoro le Uqvamqsen en vosotros resplandece la vida*. 
vasos de barro fr/tgil y quebradizo; i3 Pero teniendo un mismo es- 
para que se reconozca que la gran- . píritu de fe que. David , quien se- 
deza del, poder ,,que se t ve en npso- gun esta escrito 3 , decía : Creí; 
tros , es de Dios y no, nuestra^ , ' .jp»or! , eso hablé con confianza : no- 

8 Nos^ ,vemos acosadpf t/ to ( da r Sf>trQs también creemos., y poi; r eso 

suelte de tribulaciones ^ pera . no lnibJoirips;* ? ( . , . 

por eso perdemos el .ániiqp i nqs 14 estando ciertos que quien re¬ 
hallamos en grande? apuros, ípas ?ucitó 4 Jesús, nos resucitara tam- 
no desesperados ó s¿o> recursos :,. bien a nosotros con Jesús, y nos 
. g sornps perseguidor n.o colocará con vosotros en su gloria. 

abandonados: abatidos, mas np en- i £,pucs tpdqs la? cosas wque pa¬ 
teramente perdido?.. , ~ : .q san en nosot/QS, sebacen por cau¬ 

ro Traemos siempre represen - sa de vosotros : á fin de que la 

tuda en questro .cuerpo: por todas gracia esparcida con . abundancia, 
partes la paor tinción' de r Jesús; . sirva á aumentar la gloria de Dios 
á fin de quq la, yida fie J e $us por.mediodejqsijeciones.degra- 

: . , í • : , . * ■ 1 ■n > j ; J , . . ' f J . • . ' ^ , 

nostrum ; nos autem serVos Ve^trds per Jesum: fi tjuóniam Deiis, qüi dixit 
de téñebris Tucem íplenflescere*; ipsé illüxitf in‘cordibus * nostris aa ílliitniná- 
tionem scientise claritatis ;Dei, in facie Chrkti Jesu. 7 Habernos autem the- 
eaurum istum in vasis ficúlibus: ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex no- 

bis, 8 Jn ómnibus .trjbulafipnem.pajtiranr , sed non angustiaipur: operiamur, 
eetj non desfituimpr : 9 persefutioñein paiiro-ur , s^d non der.elmquimur : de- 
jícimur , sed póq pericos : .10 semper moFtificationem Jesu in corpore nostro 
circmuFerentes , 4 .ut et vita . jesu. maivifestetur in corpqribus- nostris. 11 Serr- 
per enlm nos, qui vivimús‘ v in niortem tfadimur propter Jesum: ut et vita 
Jesu roanlíestetur in carne nostra mortal!. 12 Ergo mors in nobis operatur , vita 
autem in ypbis, 13 Habeutes autein euindem Spiritum fidei, sicut scriptum 
est: Credidi propter quod locutus sum ; et nos credimus, próptér quod et lo- 
quimur: 14 scientes quoniam qui suscitavit Jesum , et nos cum Jesu suscita- 

bit, et constituet vobpcftm, l£*0mnia enim propter nos: ut gratia abundans 
per multo? ip grátiarum actíoneabiindet in gloriam Del. IB Propter quod 

1 No buscamos nuestra gloria ni nuestra utilidad ; sino la gloria de Jesu¬ 
cristo, y la salvación y provecho vuestro . a Esto es, la muerte de Jesús ejerce 
su fuerza , ó imprime sus efectos en nosotros, perseguidos y atribulados : míen- 
tras en vosotros resplandece la vida inmortal del mismo, dando vida á vues¬ 
tras almas. 3 Ps. CXV.y. 1. 4 Con santa libertad fie los misterios .de Cristo co¬ 
medio de tantos peligros le muerte + , 
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cías que le tributarán muchos. durará eternamente. 

16 Por lo cual no desmayamos: a Qne aun por eso aquí suspi- 

antes, aunque en nosotros el hom- ramos, deseándola sobrevestí dura 
bre esterior ó el cuerpo se vaya del ropage de gloria 1 , ó la hábi- 
desmoronando; pero él interior ó tacron riuestrá del cie?o : ; 

el espíritu se va renovando de dia 3 si es que fueremds hallados 
en dia. vestidos de buenas obras ,y no des- 

17 Porque las aflicciones tan bre- nudos*. ' 

ves y tan ligeras dé la vida pre- 4 Asi también es, qué mientras 
sente, nos producen el eterno pe- nos hallamos en éste cuerpo, como 
so de una sublime é incomparable en una tiénda Be campaña, gemi- 
gloria. ■ mos agoviados bajo su pesantez: 

18 Y asi no ponemos nosotros pues no querríamos vernos despo¬ 
la mira en las cosas visibles , si- jados dé él , sino ser revestidos 
no en las invisibles. Porque las como pót* énéima ; de manera que 
que se ven son transitorias ; mas la vida inmortal absor ya y haga 
las que no se ven, son eternás. desaparecer lo que hay de mor- 

‘taíided en nosotros. 

Cap. Y. Como la tierra es un destier - r 5 Y el que nos formó ó crió para 
ro , y el cielo nuestra patria . Por este estado de glória , es Dios; el 
Jesu-Cristo, juez de todos , somos ( cüal UoS ha dado su Espíritu por 
reconciliados con Dios , siendo los prenda 3 . 

Apóstoles sus embajadores . 6 Por esto estamos siempre llenos 

de confianza; y como sabemos que 
i Sabemos también que si esta mientras habitamos en este cuerpo, 
casa terrestre , ó el cuerpo corrup - ' estamos distantes del Señor y fuc- 
tible en que habitamos, viene á ra de nUestrcL patria ; 
destruirse, nos dará Dios en. el 7 (porque caminamos hacia él 
cielo otra casa, una casa no por la fe* y no le vemos»todavía 
hecha de mano de hombre, y que claramente); ? 

non deficimus: sed licet is , qui foris est, nostér homo * corrumpatur ; tamen 
is , qui intus est, renovatur de die in diem, 17 Id enim , quod ín praseriti est 
momentaneum, et leve tríbulationis nostra, supra moduin in siiblimitate aéter- 
num gloria pondus operatur in nobis; 18 non^ontemplantibus nobis qua Vi- 
dentur, sed qua non videntur. Qua enim videntur, temporalia stuit: qua 
autem non videntur, aterna sunt. 

Cxpur V. 1 Scimus enim, quoniam si terrestris domus nostra hujus lia- 
hitationis dissolvatur, quod adificationem ex Deo habemus, domum non ma- 
nufactam, aternam in calis. 2 Nam et in hqc ingemiscimus, habitationem 
nostram qua de calo est, superindui cupientesi 3 si tamen vestiti, non nudi 
inveniamur. 4 Nam et qui sumus in hoc tabernáculo, ingemiscimus gravati: 
eó quód nolumus expoliari, sed supervestiri: ut absorbeatur quod m or tale est, 
k vita. 5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum , Deus , qui dedit nobis pignus 
Spiritus. 6 Audentes igitur semper, scientes, quoniam dum sumus in corpore, 
peregrinamur k Domino: 7 (per fidem enim ambulamus, et non per speciem.) 

* O los dotes gloriosos para nuestro cuerpo, *1. Cor, XV, v. 51, 3 Infundién¬ 

donos la gracia, que es una prenda segura de la gloria f 
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CAP. V. 


8 en «esta confianza que tenemos, 
preferimos mas ser separados del 
cuerpo; á ñu de gozar de la vista 
del Señor. 

y Por esta razón todo nuestro co¬ 
nato consiste en habernos agrada¬ 
bles al Señor, ora habitemos en el 
cuerpo , ora salgamos de él para 
irnos con Dios: 

10 siendo como es forzoso, cpie 

todos comparezcamos ante el tri¬ 
bunal de Cristo , para que cada 
uno reciba el pago debido á laft 
buenas ó malas acciones, que habrá 
hecho mientras ha estado revestido 
de su cuerpo. ¡ , 

11 Sabiendo pues el teqipr que 
se debe a) Señor, procuramos jus-r 
tifícarnos delante de los hombres; 
mas Dios conoce bien lp que so¬ 
mos ; y aun quiero creer que tara-* 
bien somos epuopidos de vosotros, 
allá en vuestro interior. 

i a No es esjo repetiros nuestras 
alabanzas, sino daros ocasión de 
gloriaros en nuestra causa; para 


87 

que tengáis que responder á los 
que se glorian solamente en lo que 
aparece al estertor 1 . 

1 3 Pues nosotros si estáticos nos 
enagenamos 3 , es por respeto á Dios; 
si nos moderamos ó abajamos , es 
por .yosotros. 

14 Porque la caridad de Cristo 
nos urge: al considerar que si uno 
mu vio por todos , luego es qousi-* 
guíente que todos murieron 3 ; 

i 5 y que Cristo murió por to¬ 
dos , para que los que viven, no 
yivan ya para sí, sino para el que 
murió y resucitó por ellos. 

_ 16 Pqr esta razón nosotros de 
ahorg en adelante no , conocemos 
á nadie según la carme 4 , Que si 
antes !l coa<^cimos t á Cristo, en cuantQ 
á la carne 5 ,: ahora ya no le cono¬ 
cemos asi. 

17 , Por lauto, >i alguno está en 
/eín-Cristo.,' ya es una criatura 
nueva : acabóse lo que era viejo , 
y todo viene á ser nuevo; pues 
qué todo ha sido renovado 6 . 


8 audemus autem , et bpnajn voluntatem haberaus magís peregrinan á cor- 
pore, et presentes esse ad Dominum, 9 Et ideo contendimus , sive abseptes, 
sive presentes, placeré lili. 10 Omrteí eiiim iibs taanifestarí oportet ante tri¬ 
bunal Christi, ut .referat unusquisqvte propria, corporis, prout gessit, sive 
bonum, siye maluin. 11 Scientes ergo tiiuorem Domiñi, homuiibus suademus, 
Deo autem manifesii sumus. Spero autem et in eouscieutiis vestris mauifestos 
nos esse. 12 Non iteium cominendamus nps vobis, sed occasionera danms 
vobis gloriandi pro nobis: ut habeatis ad eos , qui in facie gloriautur, et non 
in corde. 13 Sive enim mente excedimus, Deo: sive sobrii sumus, vobis. 
14 Cliaritas enim Christi urget nos : estimantes hóc, quoniam si unus pro 
ómnibus mortuus est, ergo oinues mortui suiít : 15 et pro ómnibus mortuus 
est Christus: ut , et qui vivunt, jam non sibi vivant, sed ei , qui pro insis 
mortuus est, et resuirexij. 16 Itaque nos ex lioc nemíuem noviinus secundúni 
carnein. Et si coguoyiuius secuncfuin carnem Christum ; sed nuuc jam non 
novimus. 17 Si qua ergo ¿u Christo nova creatura, vetera trausieruut: ecce 

1 En su vana elocuencia, y fahaflosofia; y no en la sólida -virtud, J 
fuerza de la gracia. ., a Si contamos las, visiones de ÍYiqs , y demas dones que 
hemos recibido., es para manifestar la ."loria de jjiqs. 3 Y que todos necesitan de 
la vida de la gracia. 4 No miramos que sea judio ó gentil, pobre ó rico, 
sabio ó ignorante . 5 Y an agloriándonos tanto de que fuese de nuestro linage. 

4 Todo es nuevo en aquellos que han resucitado d la vida de la gracia .— 
Is. XLIII. y. 19.= Xpoc. XXI. y. ó. 
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18 Y toda elki es obra de Dios? 
el cual nos ba reconciliado con¬ 
sigo por medio de Cristo; y á no¬ 
sotros nos ba confiado el minis¬ 
terio de la reconciliación. 

19 Porque Dios era el que re¬ 
conciliaba consigo al mundo en 
Jesu-Cristo , no imputándoles á 
ellos sus delitos*; y él es el que 
nos ha encargado á nosotros el 
predicar la reconciliación. 

2 0 Somos pues como unos emba¬ 
jadores en nombre de Cristo; y es 
Dios mismo el que os exhorta por 
boca nuestra. Os rogamos pues en¬ 
carecidamente en bombre de Jeiu - 
Cristo que os reconciliéis con Dios: 

21 el cual por amor de nosotros 
ha tratado á aquel que no conocía 
al pecado , como sí hubiese sido 
el pecado mismo , con el fin de 
que nosotros viniésemos á ser en 
él justos con /a justicia de Dios. 

Cap. VI. El modo de proceder de 
los ministros evangélicos; y aviso 

á los fieles de no mezclarse con 
los infieles* 

x Y asi nosotros, como coope¬ 


radores del Señor *, os exhortamos 
á no recibir en vano la gracia de 
Dios. ; 

2 Pues él mismo dice 5 ? Al tiem*- 
po oportuno te oí, atenderé tus 
súplicas , y et) el dia de ta salva¬ 
ción te di auxilio. Llegado es aho-' 
ra el tiempo favorable: llegado 
es ahora el dia de la salvación. 

3 Nosotros empero no demos 1 á 
nadie ríiotivo alguno de escánda¬ 
lo ; para que no sea vituperado 
nuestro ministerio: 

4 antes bien portémonos en to¬ 
das cosas, como deben portarse los 
ministros de Dios , con mucha pa¬ 
ciencia en medio de tribulaciones, 
de necesidades, de angustias , 

5 de azotes, de cárceles, de sedi¬ 
ciones, de trabajos, de vigilias, 
de ayunos, 

6 con pureza, con doctrina, con 
longanimidad, con mansedumbre* 
con unción del Espíritu Santo , con 
caridad sincera; 

7 con palabras de verdad , coq 
fortaleza de Dios , con las armas 
de la justicia pará combatir á la 
diestra y á la sini^ra: 


facta sunt otnuia nova. 18 Omnia abtetn ex Deo , qni nos rcconciliavit sibi 
per Christum ; et dedit nobis ministerium recóncilíationis. 19 Quoniam qui- 
dem Deus eratin Christo raundum reconcilians sibi, non reputaüs itlis delícta 
ipsorum , et posult in nobis verbum reconciliationis. 20 Pro Cbristo ergo le- 
gatione fungimur , tanquam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro Christ 
to , recOuciliamini Deo. 21 Eum, qui non ñoverat peccíltum , pro nobis pec- 
catnm fecit , ut no¿ fcfficereinur justitia Deí in ipsd. J 

Caput VI. 1 Adjuvautes autem exhortamur, ne in vacíium gratiam Dci 
recipiátís. 2 Ait enim : 'fempore accepto exaudivi te , et in die salntis adjuvi 
te. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis. 3 Nemini dantes 
ullam offeusionem , nt non yituperetur ministerium nostrum: 4 sed in ómni¬ 
bus exhibeamus nosmetipsos , sicut Dei ministros, in multa pátientia , in tri- 
bulationibus, in neoessitatibus , in angustiis, 5 in plagis, in carceribus , in 
seditionibus , in laboribus, in vigiiiis , ip jejnníis , 6 in castitate, in scientia, 
ín longammitate , in suavitate, in Spiritu Sancto, in cHaritate non fidta, 7 i« 
verbo verítatis , in virtute Dei, per arma justitiae "k de$tr¡9, et á sinistris: 
S per gloriam , et ignóbilitateiñ; per infamiam , et bonam famám: ut sedu- 


1 Sino perdonándoselos por los méritos de la pasión sacrosanta de la huma¬ 
nidad de su dijo, * En la obra de. vuestra santificación . 5 Isai. XHX. v. 8. 
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8 en medio de honras y des- pañía puede haber entre la luz y 
honras: de infamia y de buena las tinieblas ? 

fama: tenidos por embaidores ó irn- 1 5 ¿ O qué concordia entre Cris- 
postores 9 siendo verídicos: por des- to y Belial ? ¿ O qué parte tiene el 
conocidos, aunque muy conocidos: fiel con el infiel? 

9 casi moribundos , siendo asi 16 ¿O qué consonancia entre el 

que vivimos ' : como castigados, templo de Dios y los ídolos ? Por¬ 
mas no muertos *: ■ que vosotros sois templo, de Dios 

10 como melancólicos # estando vivo,según aquello que dice Dios s t 

en realidad siempre alegres 3 : como ^Habitaré dentro de ellos , y en mc- 
menesterosos, siendo asi qué en- dio de ellos andaré, y yo seré su 
riquecemos á muchos*: como que Dios, y ellos serán mi pneblo. 
nada tenemos , y todo lo posee- 17 Por lo cual salid vosotros de 
mos 5 . entre tales gentes, y separaos de 

11 El amor , ó Corintios, hace ellas, dice el Señor, y no tengáis 
que mi boca se abra tan franca - contacto con la inmundicia ó ¿do-* 
mente , y se ensanche mi corazón, latría : 

xa No están mis entrañas cerra- 18 y yo os acogeré; y seré yo 
das para vosotros : las vuestras sí vuestro padre, y vosotros sereis 
que lo están para mí. mis hijos y mis hijas, dice el Señor 

1 3 Volvedme pues amor por amor: Todo-poderoso. 


os hablo como á hijos míos: en¬ 
sanchad también para mi vuestro 
corazón. 

14 No queráis unciros en yugo 
con los infieles 6 . Porque ¿qué tie¬ 
ne que ver la santidad 6 justicia. 


Cap,. VII. Muestras del amor en¬ 
trañable entre San Pablo y los 
Corintios . La tristeza que les oca¬ 
sionó les fué muy saludable . 

1 T&icndo pues, carísimos her- 


con la iniquidad 7 ? ¿Y qué com- manos míos , tales promesas , puri- 


ctores, et veraces, sicut qui ignoti, et cognid: 9 quasi morientes , #t ecce vi¬ 
vimos: nt castigad, et non mortificad: 10 quasi tristes , semper autem gau- 
dentes : sicut egentes , mullos autem locupletantes : tanquara nihil habentes, 
et omnia possidentes. 11 Os nostrnra patetad vos, óCorinthii, cor nostrum 
dilatatom est. 12 Non angustiamim in nobis , angustiamini autem in viscerihus « % 

vestris: 13 eamdem autem habentes remunerationem , tanquam filiis dico , dila-T^ 1 ^* 
timini et vos. 14 Nolite jugara ducere cum infidelibus. Qu* enim participatio 
justitiae eum iniquitate ? Aut quss societas lucí ad tenebras ? 1 b Qu* autem eon- 
ventio Christi ad Belial? Aut qu» pars fideli cum iufideli ? 16 Qui autem consen- 
sus templo Dei cum idolis ? Vos euim esds templum Dei vivi, sicut dicit Deus : 

Quoniam inhabitabo in filis ,et inambulabo ínter eos ; et ero illorum Deus , et ipsi 
erunt mihi populus. 17 Propter quod exite de medio eorum , et separaraini, di¬ 
cit Dominus, et immundum ne tetigeritís; 19 et ego recipiam vos; et ero vobis 
in patrem , et vos eritis mihi in finos et filias, dicit Dominus omnipotens. 

Capot VII. 1 Has ergo habentes promisiones, charisjsimi, mundemus nos 


* y cada dia escapamos de Im muerte . * Pues Dios milagrosamente nos con¬ 
serva la vida, * Y llenos de consuelos celestiales. 4 Colmándoles^df bienes 
espirituales . * Pues poseemos á Dios dueño de todo. 4 O uniros estrechamente 
con ellos. 1 La religión verdadera con la falsa? • Lev. XXVI, y. 12 . 3 = 1 * Cor , 

III. v. 16 .= r/.r. 19 . 

Tomo //. xa 
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EPÍST. SEGUNDA DE S. PABUO A LOS CORINTIOS 


9 ° 

fiquémonos de cuanto mancha la 
carne y el espíritu * , perfeccionan' 
do nuestra santificación con el te¬ 
mor de Dios. 

a Dadnos cabida en vuestro cora¬ 
zón. Nosotros á nadie hemos in¬ 
juriado , á nadie pervertido, á na¬ 
die hemos engañado , sonsacándo¬ 
le los bienes . 

3 No lo digo por tacharos á vo¬ 
sotros ; porque ya os dije antes de 
ahora que os tenemos en el co¬ 
razón, y estamos prontos á morir, 
6 á vivir en vuestra compañía a . 

4 Grande es la confianza que de 
vosotros tengo: muchos los moti¬ 
vos de gloriarme sobre vosotros; 
y asi estoy inundado de consuelo, 
reboso de gozo en medio de todas 
mis tribulaciones. 

5 Pues asi que hubimos llegado 
á Macedonia, no he tenido sosie¬ 
go ninguno según la carne, sino 
que he sufrido toda suerte de tri¬ 
bulaciones ; combates por defuera, 
por dentro temores. 


6 Pero Dios que consuela á los 
humildes, nos ha consolado con 
la venida de Tito. 

7 No solo con su venida, sino 
también con la consolación que él 
ha recibido de vosotros; cuyo gran 
deseo de verme , y el llanto por 
el escándalo del incestuoso , y la 
ardiente afición que me teneis, él 
me ha referido : de suerte que se 
ha aumentado mucho mi gozo. 

8 Por lo que, si bien os con¬ 
tristé con mi carta , no me pesa; 
y si hubiese estado pesaroso en 
vista de que aquella carta os con¬ 
tristó por un poco de tiempo; 

9 al presente me alegro, ño de la 
tristeza que tuvisteis , sino de que 
vuestra tristeza os ha conducido á 
la penitencia : de modo, que la tris¬ 
teza que habéis teñido ha sido se¬ 
gún Dios , y asi ningún daño os 
hemos Causado; 

10 puesto que la tristeza que es 
según Dios, produce una peniten¬ 
cia ó enmienda constante para la 


*b omni inquinamento carnis et spiritus , perficientes sanctificationem in ti- 
more Dei. 2 Capite nos. Neminem laesimus, neminem corrupimus , neminem 
circumvenimus. 3 Non ad condemnationem vestram dico: praediximus enim 
quód in cordibus nostris estis, ad commorienduni , et ad convivendum. 4 Multa 
mihi fiducia est apud vos, multa mihi gloriado pro vobis, repletus sum con- 
«olatione , superabundo gaudio in omni tribulatione nostra. 5 Nam ct cura ve- 
nissemus in Macedoniara , nullara requiera habuit caro nostra , sed omnem 
tribulationem passi suinus: foris pugnas, intus timores. 6 Sed qui consolatur 
humiles, consolatus est nos Deus in adventu Titi. 7 Non solum auteru in ad- 
ventu ejus , sed etiam in consolatione , qua consolatus est in vobis , referens 
nobis vestruin desiderium, vestrum fletuin, vestram seraulationem pro rae, ita 
ut magis gauderem. 8 Quoniam etsi contristavi vos in epistola , non me pee- 
nitet: et si poeniteret, videns quód epistola illa ( etsi ad horam.) vos contris- 
tavit , 9 nunc gaudeo: non quia contristad estis , sed quia contristad estis ad 
poeniteutiara. Contristan enim esds seeundum Deum , ut in nullo detrimentum 
patiamini ex nobis. 10 Quae enim secuudum Deum tristitia est, poenitentiam 
in salutem stabilem operatur : saeeuli auteru tristitia raortem operatur. 11 Ecce 
enim hoc ipsum, seeundum Deum contristan vos , quantam in vobis operatur 
«olicitudinem ? sed defensionem, sed indignadonem , sed timorem , sed deside- 

• Esto es, de los pecados carnales , como la lujuria, gula etc . ; y de los lla¬ 
mados espirituales, cot^o la soberbia, la envidia etc . a O d no dejaros ni en 
vida ni en muerte • 
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* CAP, 

salud; cuando la tristeza del siglo 
causa la muerte. 

ii Y si no, ved lo que ha produ¬ 
cido en vosotros esa tristeza se¬ 
gún Dios ,que habéis sentido: ¡ qué 
solicitud, qué cuidado en justifi¬ 
caros , qué indignación contra el 
incestuoso , qué temor, qué deseo de 
remediar el mal , qué zelo, qué ar¬ 
dor para castigar el delito! Vosotros 
habéis hecho ver en toda vuestra 
conducta que estáis inocentes en 
este negocio. 

i a Asi pues , aunque os escribí 
aquella carta , no fué por causa 
del que hizo la injuria , ni por el 
que la padeció, sino para manifestar 
el cuidado que tenemos de vosotros 

1 3 delante dé Dios: por eso 
ahora nos hemos consolado. Mas 
en esta consolación nuestra, sobre 
todo nos* ha llenado de gozo el 
contento de Tito , viendo que to¬ 
dos vosotros habéis contribuido a 
recrear su espíritu ; 

14 y que si yo le di á él algunas 
muestras del concepto ventajoso que 
tengo de vosotros , no he quedado 
desmentido; sino que asi como en 
todas las cosas os hemos dicho la 


VH. 91 

verdad , asi también se ha visto ser 
la pura verdad el testimonio ven¬ 
tajoso que de vosotros dimos á Tito. 

1 5 Y asi es que se aumenta el 
entrañable amor que os tiene, ca¬ 
da vez que se acuerda de la obe¬ 
diencia de todos vosotros, y del 
respetuoso temor, y filial reverencia 
con que le lecibisteis. 

16 Huélgome pues de la confian¬ 
za que os merezco en todas las 
cosas 1 . 

Cap. VIII. Con el ejemplo de los 
Macedón ios , exhorta el Jpóstol á 
los Corintios á contribuir con largas 
limosnas al socorro de los pobres 
cristianos de Jerusalen. > 

1 Ahora- os hago saber , hermar 
nos míos, la gracia que Dios ha 
hecho á los fieles de las iglesias 
de Macedón ia. 

a Y es, que han sido colmados 
de gozo á proporción de las mu¬ 
chas tribulaciones con que han si¬ 
do probados , y que su estrema po¬ 
breza ha derramado cop abundan¬ 
cia las riquezas de su buen co- . 
razón. 

3 Porque debo darles el testimo- 


rium , sed smulationexn, sed vindictam? In ómnibus exhibíais ti* vos , inconta- 
minatos esse negotio. 12 Igitur, etsi scripsi vohis, non pi opter eiun qui fecit 
injuriam , neo propter eum qui passus est: sed ad mauifesta: dam sollicitndi- 
nein Postram , quam hahemus pío vohis , 13 coram Deo: ideó consolad su- 
mus. In consolatione autein nostra ahundautius inagis gavisi sumus super gau- 
dio Tifi ; quia refectus est spiritus ejus ab ómnibus vohis. 14 Et si quid ¡«pud 
illutn de vobis gloriatus sum , non suin confusus : sed sicut omina vohis ia 
veritate locuti sumus , ita et gloria tío nostra , quae fuit ad Titum , varitas facta 
est ; 15 et viscera ejus ahmidantuis in vobis suut: reminiscentis omniuin ves- 
trum obedientiain , quomodo cum timore et tremore excepistis illuin. ÍG Gau- 
deo quód iu ómnibus confido in vobis. 

Caput VIL1. 1 Notan) autem facimus vobis, fi atres , gratiam Dei, quae 
data est in eedesiis IVJacedoniae. 2 Quod in multo experimento tribuí.itioois,, 
abundantia gaudii ipsorura fuit: et altíssiuia paupeitas eorum , abutidadt in 
divítias simplicitatis eorum: 3 quia secuudum virtutem testiinoniupi lilis red- 


* Y de que sin te pío r de ofenderos , puedo corregiros jr amonestaros en cuanto 
sen necesario* 
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9* EPÍST. SEGUNDA. DE 3. PABLO A LOS CORINTIOS 

nio de que de suyo ó voluntaria - con el ejemplo de la solicitud de 
inente han dado lo que han podi- los otros á dar pruebas de vuestra 
do, y aun mas de lo que podían; sincera caridad. 

4 rogándonos con muchas ins- 9 Porque bien sabcis cual haya 

tancias que aceptásemos sus limos- sido la liberalidad de nuestro Señor 
ñas, y permitiésemos que contri- Jesu-Cristo , el cual siendo rico, 
huyesen por su parte al socorro se hizo pobre por vosotros, á fin de 
que se da á los santos ó fieles de que vosotros fueseis ricos por me- 
Jerusalen. dio de su pobreza. 

5 Y en esto no solamente han 10 Y asi os doy consejo en esto, 

hecho lo que ya de ellos espera- como cosa que os importa; pues- 
bamos , sino que se han entregado to que no solo ya lo comenzasteis á 
á sí mismos, primeramente al Se- hacer, sino que por vosotros mis- 
ñor, y después á nosotros, median- mos formasteis el designio de ba¬ 
te la voluntad de Dios. cerlo, desde el año pasado. 

6 Y esto es lo que nos ha he- 11 Pues ahora cumplidlo de he¬ 

cho rogar á Tito que conforme clio; para que a$i copio vuestro 
lia' comenzado , acabe también de ápimo es pronto en querer, asi lo 
conduciros al cumplimiento de esta sea también en ejecutar según las 
buena obra ; facultades que tenéis. 

7 á fin de que , siendo como sois, 12 Porque cuando un hombre 

ricos en todas cosas, en fe , en pa- tiene gran voluntad de dar , Dios 
labra , en ciencia , en toda solici- la acepta, no eligiendo de él sino lo 
tud)y : ademas de.eso en el amor que puede, y no lo qpe no puede, 
que me tennis, lo seáis también ; i3 Que no se pretende, que los 
en esta especie de gracia. otros tengan* holganza, f y vosotros 

8 No.lo digo como quien oís im- estrechez, sino que haya igualdad; 
pone una ley, sino para esciuros i 4 > supliendo al presente vuestra 

do/ ‘er siipra virtutem vtSluntarü Fuérunt, 4 étitÁ múfta exliortatióne obse¬ 
crantes nos gratiam, et communicationem ministerij, quod fit in sanctos. b Et 
non sicut isperavimuS, sed semetipsos dederunt primiun Domino , deinde' * 0 - 
bis per voluntatem Dei: 6 Ita ut frógarettnis Titum , nt qnemadmodum cce- ; 
pit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam istartí. 7 Sed sicut in ómnibus aburi- 
datis ¿de, et sermone., et scieníia, et omni ¿blicitudine , insuperet charitate 
vestra in nos, ut et in hac gratia abundétis. 8 Non quasi imperans dico : sed 
per aliorum solicitudinem , etiam vésttrae charitatis ingenium bonum com- 
probans. 9 Scitis enim gratiam Dórttiñi hostri Jesu Ohristi, quóniam própter 
vos egenus faetns est, cuiti esset dives , ut illius inopia' vos -divités essetis. 
10‘Et consilium in hoc do , hoc enim vóbiS nfile est: qui non sólúni faceré, 
sed et velle coepistis ab anno prlore: 11 nunc vero et facto pterficvte : ut quem¬ 
ad modum promptus est animas voluntatis , ita sit et perficiendí ex eo qüod 
habetis. 12 Si euirn yoluntas prompta est , secundum~id quod habet , accepta 
est f , non secundum id quod non habet. 13 Non enim út aliU sit remissio, 
vobis autem tributario, sed ex sequaKtate. 14 Ifl prasenti tefnpore vestra abuu- 
daútia itloruui inopiam suppleat: ht et illóruní abundantia'vestrae inopite sit 
suppletneutum, ut fíat seqnalitas; sicut scriptum est : 1 5 Qui multum , non 
abundavit: et qui mbdicum , non minoravit.- IB Gratias autém Deo, qut dedit 
tamdem solicitudinem pro vobis in corde Titi. 17 Quoaiam exhortationem 
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CAP. 

abundancia la necesidad de los 
otros ', para que asimismo su abun¬ 
dancia en bienes espirituales sea 
también suplemento a vuestra in¬ 
digencia en ellos: de donde resul¬ 
te igualdad ; según está escrito» : 

1 5 El que recogía mucho maná 
no se hallaba con mas; ni con 
menos de lo necesario , el que re- 
cogía poco. 

16 Pero gracias á Dios que ha 
inspirado en el corazón de Tito 
este mismo zelo mió por vosotros: 

17 pues no solamente se ha 
movido por mis ruegos, sino que 
habiéndose movido aun mas por 
su voluntad hacia vosotros , par¬ 
tió espontáneamente para ir á 

veros. 

iS Os liemos también enviado* con 
él al hermano nuestro 3 , que se 
ha hecho célebre en todas las igle¬ 
sias por el Evangelio ; 

19 y el cual, ademas dé eso , ha 
sido escogido por las iglesias para ^ 
acompañarnos en nuestros viage^ 
j tomar parte en el cuidado (^ué 
tenemos de procurar este socorro 
á nuestros hermanos por la gloná 
del Séñdí y para -mostrar nuestra 
pronta voluntad. 


viii. 9^ 

20 Con lo que tiramos á evitar 
que ninguno nos pueda vituperar 
con motivo de la administración 
de este caudal: 

21 pues atendemos á portarnos 
bien , no solo delante de Dios, sino 
también delante"de los hombres. 

22 Enviamos asimismo con es¬ 
tos á otro hermano nuestro, á quien . 
hemos esperimentado lleno de zelo 
en muchas ocasiones, y que aho¬ 
ra lo está aun mas en la presen-^ 
te, y tengo gran confianza deque 
le recibiréis bien ; 

23 lo mismo que á Tito mi socio ' 
v coadjutor entre vosotros, y á los 
demas hermanos que le acompañan , 
y son los apóstoles ó enviados de 
las iglesias, y la gloria de Cristo 4 . 

24 Dadles pues á vista de las 
iglesias pruebas propias de viies- 
tra caridad , y de la razón que te¬ 
nemos de gloriarnos acerca de no¬ 
sotros. 

■ t ' 'k 1 ' , ‘ 

Cap. IX. Prosigue la misma exhor¬ 
tación coft nuevas tazones ; en las * 
que da el Apóstol algunos ávhos 
sobre la limosna , y dice qué se 
debe dar con gusto > para conse¬ 
guir el mérito de ella . 


•j enm solicitior esset, $ua volúntate profecías' est ad vos.- 

^ MUimts e P tllm curUlo Eem , cujas has est in ÉvangeHd per canes 
ecolalias: 19 non solñm autem, sed et ordinatus est ab e f? le ’" s J®. 

reeiánatiónis nostr* in bañe gratiam, qu* mírt.stratn, á nob.s ad 0°™niglo- 

ríL et destlnatam voluntatem nostram: 20 dev.tantes hoc , ne qu'S nos v 

listín hac olenitudine , qu» minístrate á hobis. 21 Piovtdemus emm b«- 

KS 24 'ostensionem ¿rgo qu. est chama,¡s vestr® , e, nos- 
trfe glori® pro vobis , iu illos osteudite in faciem ecclesiarum. 

'> ¿socorriendo -vosotros ahora á tos fi.lt* de Judia-, &***"•*£??£ 

"tSañíúcas.o^fal -vez San Már.os. < tur sus trillantes Mudes. 
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94 EPÍST. SEGUIDA DE S. PABLO A LOS CORINTIOS 

i Porque en orden á la asisten- un don ofrecido por la caridad, 
cia ó socorro que se dispone á fa- y no como arrancado á la avaricia, 
vor de los santos de Jerusalen , (i Lo que digo es, que quien e$- 
para mí es por demas el escribiros, casamente siembia, cogeiá esca- 

a Pues sé bien la prontitud de sámente ; y quien siembra á ma- 
vuestro ánimo, de la cual me glorio nos llenas, á manos llenas cogerá, 
entre los macedonios , diciéndoles 7 Haga cada cual la oferta con» 
que la provincia de Acaya 1 , está forme lo ba resuelto en su cora- 
ya pronta dc¿de el año pasado zon , no de mala gana , ó como 
á hacer esa limosna , y que vues- por fuerza; porque Dios al queda 
tro ejemplo ha provocado la san - con alegría, á ese ama*. 
ta emulación de muchísimos. 8 Por lo demas, poderoso es 

3 Sin embargo be enviado ahi Dios para colmaros de todo bien: 

á esos hermanos, á fin de que no de suerte que contentos siempre 
en vano me haya gloriado de vo- con tener en todas las cosas todo 
sotros en esta parte, y para que lo suficiente, esteis sobrados para 
esteis prevenidos, como yo he di- ejercitar toda especie de buenas 
cbo que estabais . obras con vuestros prójimos ; 

4 No sea que cuando vinieren 9 según lo que está escrito 5 : La 
los de Macedónia conmigo , ha- justicia del que á manos llenas dio 
liasen que no teníais recogido na- á los pobres, dura por los siglos 
da , y tuviésemos nosotros ( por no de los siglos. 

decir vosotros ) que avergonzarnos 1 o Porque Dios que provee de 
por esta causa. simiente al sembrador, él os dará 

5 Por tanto, he juzgado necesario también pan que comer, y mul- 
rogar á dichos hermanos que se tiplicará vuestra sementera 4 , y ha- 
adelanten y den orden para que esa rá' crecer inas y mas los frutos de 
limosna, de antemano prometida, vuestra justicia ; 
esté á punto; de modo que sea ese 11 para que siendo ricos en to- 

Caput IX. 1 Nam de ministerio , quod fit in sanctos, ex abundan ti est mihi 
scribere vobis. 2 Scio enira promptum antmutu vestrum , pro quo de vohis glo- 
rior apud Macedones. Quoniam et Achaia parata est ab anuo praeterito, et 
vestra «emulado provocavit pluriraos. 3 Misi autera , fratres: ut ne quod glo- 
riamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum dixi) parad 
sitis: 4 ne cum venerint Macedones mecum , et invenerint vos imparatos, eru- 
hescamus nos (ut non dicamus vos) in hac suhstantia. 5 Nécessarium ergo 
existimavi rogare fratres, ut praeveniant ad vos , et praeparent repremissam 
benedictionem hanc paratam esse, sic quasi henedictionem, nou tauquam ava- 
ritiam. 6 Hoc autem dico: Qui pareé seimuat, pareé et metet; et qui semi- 
nat in , beuedictionibus , de benedictionihus et metet. 7 Unusquisque prout 
destinavit in corde suo, nou ex tristitia, aut ex necessitate: hilai era euim 
datorern diligit Deus. 8 Potens est autem Deus oranem gratiain abundare fa¬ 
ceré in vobis: ut in ómnibus semper omuera sufficientiam habentes, abun* 
detis in omne opus bonum ; 9 sicut scriptum est: Dispersit, dedit p a upe ri¬ 
bos : justitia ejus manet in saeculum sjaeculi. 10 Qui autem administrat semen 
seininauti, et panem ad manducandum praestabit, et multiplicabit semen ves- 

1 Cura capital es esa. ciudad de Corinto. * Eccl. XXXV, v. 1 1. — Marc. XII. 
r. 43..^= Rom. XII, v, 8 . * Ps, CXI, v, 9. 4 O la símente de vuestras limosnas • 
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CAP. IX, 


do , ejercitéis con sincera caridad 
toda suerte de limosnas* , las cua¬ 
les nos harán tributar á Dios ac¬ 
ciones de gracias. 

i a Porque estas ofrendas que es¬ 
tamos encargados de recoger , no 
solo remedian las necesidades de 
los santos , sino que también con¬ 
tribuyen mucho á la gloria del Se¬ 
ñor por la gran multitud de accio¬ 
nes de gracias que se le tributan; 

i3 pues los-santos , recibien¬ 
do estas pruebas de vuestra libe¬ 
ralidad por medio de nuestro mi¬ 
nisterio, se mueven á glorificará 
Dios por la sumisión que mos¬ 
tráis al Evangelio de /eín-Cristo, 
y por la Sincera caridad con que 
dais parte de vuestros bienes , ya 
á ellos , ya á todos los demas , 

14 Y con las oraciones qne ha¬ 
cen por vosotros dan un buen tes¬ 
timonio del amor que os tienen, 
á causa de la eminente gracia que 
habéis recibido de Dios. 

1 5 Sea pues Dios loado por su 
don inefable. 

Cap.^X. Conducta de San Pablo 
contrapuesta á la de los falsos Após¬ 
toles: los cuales calumniándole , im- 


95 

pedían el fruto de su predicación . 

1 Mas yo, Pablo, aquel mismo 
Pablo , que, como dicen mis ene- 
migosy parezco tan pequeño ó hu¬ 
milde y estando entre vosotros; pe¬ 
ro que ausente soy para con vo¬ 
sotros osado ó imperioso y os su¬ 
plico encarecidamente por la man¬ 
sedumbre y modestia de Cristo, 

2 os suplico, digo, que bagais 
de manera que no me vea obliga¬ 
do , cuando este entre vosotros, 
á obrar con esa osadia que se me 
atribuye , con respecto á ciertos 
sugetos que se imaginan que pro¬ 
cedemos según la carne ó por mi¬ 
ras humanas. 

3 Porque aunque vivimos en car¬ 
ne miserable , no militamos según 
la carne. 

4 Pues las armas con que com¬ 
batimos no son carnales; sino que 
son poderosísimas en Dios para der¬ 
rocar fortalezas , destruyendo no¬ 
sotros con ellas los proyectos’ ó 
raciocinios humanos, 

5 y toda altanería de espíritu que 
se engríe confía- la ciencia ó el 
conocimiento de Dios, y cautivando ■ 


trum, et augebit incrementa frugum justitiae vestrse , 11 ut in ómnibus locu- 
pletáti abundetis in omnem simplicitatem , quse eperatur per nos gratiarum 
actionem Deo. 12 Quoniam ministerium luijus officii, nón solum supplet ea . 
quse desunt sanctis , sed etiam abundat per inultas gratiaruni actioúcs in Do¬ 
mino , 13 per probationem ministerii hujus, glorificantes Dcum in obecüen- 
tia confessionis vestr» , in Evangelium Christi, et simplicitate communícatio- 
nis in illos , et in omnes, 14 et in ipsorum obsecratione pro vobis , deside- 
rantium vos propter eminentem gratiam Dei in vobis. 1 6 Gratias Deo super 
inenarrabili dono ejus. 

Capüt X. 1 Ipse autem ego Paulus obsecro vos per mansuét udlnem et 
modestiam Christi, qui in facie quidem humilis sum ínter vos r , absens autem 
cónfido in vobis. 2 Rogo autem vos ne. praeseus áudeatn , per eam ccnfiden- 
tiam qua existimor auaere, in quosdam , qui arbitrantur nos tanquam secun- 
düm carnem ambulcmus. 3 In carne enim ambulantes , non secuiuluin car- 
nem militamus. 4 Natn arma militiae nostrae , non carnalia sunt , sed poten tía 

1 O seáis profusos en todo genero de beneficencia. * tos sofismas con que 
los filósofos gentiles atacan- la doctrina de la fe. 
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q6 epíst. segunda de s. pablo a los corintios 


todo entendimiento á la obediencia 
de Cristo , 

6 y teniendo en la mano el poder 
para vengar toda desobediencia, 
para cuando hubiereis satisfecho 
á lo que la obediencia exige de 
vuestra parte. 

7 Mirad las cosas á lo menos se¬ 
gún se dejan ver*. Si alguno se 
precia ser de Cristo , considere asi¬ 
mismo para consigo , que asi como 
él es de Cristo , también lo somos 
nosotros. 

8 Que aun cuando yo me gloria¬ 
se un poco mas de la potestad que 
el Señor nos dio para vuestra edi¬ 
ficación, y no para vuestra ruina, 
no tendré de qué avergonzarme. 

9 Pero me abstengo , porque no 
parezca que pretendo aterraros con 
mis cartas ; 

10 ya que ellos andan diciendo: 
las cartas, sí, son graves y vehe¬ 
mentes ; mas el aspecto de la per¬ 
sona es ruin, y despreciable ó tosco 
su lenguage. 


11 Sepa aquel que asi habla, 
que cuando nos hallemos presentes, 
obrarémos de la misma manera que 
hablamos en nuestras cartas es¬ 
tando ausentes. 

i a A la verdad, no nos atrevemos 
á ponernos en el rango de ciertos su- 
getos que se ensalzan á sí mismos, ni 
á parangonarnos con ellos; sino que 
nos medimos por lo que somos, com * 
parándonos con nosotros mismos. 

i 3 Por tanto, no nos gloriaremos 
desmesuradamente , sino á medida 
de la regla que Dios nos ha dado, 
medida que alcanza hasta vosotros. 

14 Porque no hemos escedido los 
límites , como si no aleanza&emos 
hasta vosotros : puesto que hasta 
vosotros hemos llegado predicando 
el Evangelio de Cristo*. 

1 5 Ni nos gloriamos desmesura¬ 
damente , atribuyéndonos las fatigas 
de otros : esperamos sí, que yendo 
vuestra fe siempre en aumento, ha¬ 
remos, sin salir de nuestros limites, 
mayores progresos entre vosotros; 


Deo ad destructioñem munitionum, con sil i a destrípenles, 5 et oinnem 
altitudinem extollentem se adversus scientiam Dej, et in captivitatem redi- 
gentes o amena intellectura in obsequiüm Christi, 6 et in promptu haben- 
tes ulcisci omnem inobedientiam, cum impleta fuerit vestra obedientia. 7 Que 
secundum faciera sunt , videte. Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc cogi¬ 
te t iteruin apud se: quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 8 Mam, et si am- 
plius aliquid gloriatus fuero de potestate nostra , quara dedit nobis Domi¬ 
nas in aedifícationem , et non in destructioñem vestram , non erubescam. 8 Ut 
autem non existimer tanquam terrere vos per epístolas : 10 quoniam quidem 
epístolas, inquiunt, graves sunt et fortes : praesentia autem corporis infirma, 
et sermo coatemptibiUs: 11 hoc cogitet qui ejusmodi est, quia quales sumus 
verbo per epístolas absentes, tales et presentes in facto. 12 Non enim aude- 
mus inserere , aut comparare nos quibusdam, qui seipsos commendant: sed 
ipsi in nobis nosmetlpsos metientes, et comparantes nosmetipsos nobis. 13 Nos 
autem non in immensum gloriabimur, sed secundum mensuram regulae , qua 
meusus est nobis Deus, mensuram pertingeudi usque ad vos. 14 Non enim 
quasi non pertingentes ad vos, superextendunus nos: usque ad vos enim per- 
veniraus in Evangelio Christi. 15 Non in immensum gloriantes in alienis labo- 
ribus: spem autem habeates crescentis fidei ves trae, in vobis maguificari secun- 

1 Y repararéis la diferencia que hay de mi d los falsos apóstoles . • Y asi 

estáis dentro del término de nuestra herencia , y podemos llamar nuestra esa 
iglesia. 
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cap. xi. 97 


i 6 llevando también el Evange¬ 
lio á otras partes que están mas allá 
de vosotros; ni nos gloriaremos 
de aquello que esté cultivado den¬ 
tro del término á otros señalado. 

17 Por lo demas, el que se gloria,; 
gloríese en el Señor. 

18 Pues no quien se abona á si 
mismo, es aprobado; sino aquel á 
quien Dios abona ó alaba . 

Gíp. XI. Prosigue su discurso con¬ 
tra los falsos apóstoles , glorián¬ 
dose de que ha ejercido su ministe¬ 
rio sin recibir ningún socorro , y 
de los trabajos que ha sufrido . 

i i O si soportaseis por un po- 
eo mi indiscreción 1 ! Mas, sí, so¬ 
portadme,/^ sufridme: 

a. ya que yo soy amante zelo- 
so de vosotros, y zeloso en nom¬ 
bre de Dios* ; pues que os ten¬ 
go desposados con este único espo¬ 
so, que es Cristo, para presentaros 
áél como una pura y casta virgen 
8 Mas tema que eomo la ser-' 
píente engañó á Eva con su astucia;' 


sean asi maleados vuestros espíri¬ 
tus, y degeneren de la sencillez 
propia del discípulo de Cristo 4 . . 

4 En efecto si el que va á pre¬ 
dicaros , os anunciase otro Cristo 
que el que os hemos predicado, ú 
os hiciese recibir otro Espiritu mas 
perfecto que el que habéis recibi¬ 
do , u otro Evangelio mejor que 
el qué habéis abrazado , pudierais 
con razón sufrirlo, y seguirle 5 : 

5 Mas yo no pienso haber he¬ 
cho nada menos que Jos mas gran¬ 
des Apóstoles 0 . 

6 Porque dado que yo sea tosco 
en el hablar, no lo soy ciertamente 
en la ciencia de Cristo: en fin 
vosotros nos teneis bien conocidos 
en todo. 

7 ¿Es- pues que haya cometido 
una falta cuando, por ensalzaros á 
vosotros, me he humillado yo mis¬ 
mo, predicándoos gratuitamente el 
Evangelio de Dios ? 

8 He despojado, por decirlo asi, 
á otras iglesias, recibiendo de ellas 
las asistencias de que necesitaba 


dum regülam nostram ia abundanúa, ! 6 etiam in illa , qu« ultra vos sunt, 
evangelizare, non in aliena regula iu iis quac prieparata sunt goiiari. 17 Qui 
autem gloria tur , in Domino glorietur. 1S Non enim qui seipsmn comiuen- 
dat, ille probatus est: sed qufem Deus commendat. 

Capot XI. i Utiuam sustineretis tnodtcum quid insipientiae mese , sed et 
supportate me: 2 iEinulor enim vos Dei seumlatione. Despondi eniin vos uui 
viro virginem castam exhíbete Christo. 3 Timeo autem , ne sicut serpea* 
Hevam seduxit astittia sua , ita eoMumpautur sensus vestri , et excidaut á siin- 
plicitate , quae est in Christo. 4 Nana si is qui venit, alium Cbristuni praedi- 
cat ,* quem non praedicavimus , aut alium spiritum accipitis , quein nou acce- 
pistis , aut aiiud Evangelium, quod non recepistis : recié pateremini. b Exis¬ 
timo enim niiiil me minus fecisse h maguis Apostolis. tí Nam etsi imperitu» 
sermone , sed non scientia t in ómnibus autem íuanifeslati suuius vobi*. 7 Aut 


4 Porque indiscreción os parecerá d primera vista el alabarme d mi mismo. 

* Y asi no puedo mirar con indiferencia que os aficionéis d otro que á Dios. 

* Espliea asi el sentido místico de ¡os Cantares de Salomón ; y el de la ler del 

Levitico sobre la esposa del Sumo Pontífice . Lev. XXI v. 14. 4 Seducidos con 

los vanos y capciosos discursos de esos falsos apóstoles , que intentan captar 
vuestra Voluntad. 9 Y no podría yo quejarme de que me abandonaseis . * Ko 

diré q\te los falsos Apóstoles , pero ni que Pedro, Juan , Santiago etc. f ni que 
sea inferior mi doctrina d la que ellos predican. 

Tomo //. l3 
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98 EPÍST. SEGUNDA DE S. PABLO A LOS GORIIfnOS 

para serviros á vosotros» 1 5 Asi no es mucho que sus mi- 

9 Y estando yo en vuestra patria, nistros se transfiguren en ministros 
y necesitado, á nadie no obstante de justicia , ó de santidad : mas su 
fui gravoso : proveyéndome de lo paradero será conforme á sus obras, 
que me faltaba los hermanos veni- 16 Vuelvo á repetir otra vez lo. 
dos de Macedonia ; y en todas oca- mismo : (no me tenga ninguno por 
siones me guardé de serviros de car- imprudente; 6 á lo menos sufridme 
ga, y me guardaré en adelante. como que lo fuese, y permitidme 

10 Os aseguro por la verdad dé que me alabe todavía algún tanto)' 

Cristo que está en mí, que no ten- 17 lo que voy á decir para to- 
drá mengua en mí esta gloria en mar de ello motivo de gloriarme, 
las regiones de Acaya. creed y si queréis , que yo no lo 

11 ¿Y por qué? ¿Será porque digo según Dios, sino que es una 

no os amo? Dios lo sabe, .y ve mi especie de imprudencia ó jactan- 
intenso amor, cia mía. 

1 a Pero yo hago esto, y lo haré 18 Mas ya que muchos se glorian 
todavía, á fin de cortar enteramente según la carne, dejad , que yo tam- 
una ocasión de gloriarse, á aquellos bien me gloriaré, 
que la buscan con hacer alarde de 19 Puesto que siendo como sois 
parecer en todo semejantes a ñoso- prudentes, Aguantáis sin pena á los 
tros, para encontrar en esto un imprudentes. 

motivo de gloriarse. 20 Porque vosotros aguantáis á 

1 3 Pues los tales falsos apóstoles quien os reduce á esclavitud, á 

son operarios engañosos é hipócri- quien os devpra, á quien toma 
tas , que se disfrazan de Apóstoles vuestros bienes, estafándoos^ á quien, 
de Cristo. os trata con altanería, á quien os 

14 Y no es.de estrañar; pues el hiere en el rostro, ó llena de in~ 
mismo satanas se transfigura en jurias. 

ángel de luz. ■ ' ai Digo esto con confusión mia; 

nunquid peccatum fecl, me ipsum humilians ut vos exaltemini ? quoniam gra¬ 
tis Evangelium Dei evangelizad vobis ? 8 Alias ecclesias expoliavi, accipiens 
stipendium ad ministerimii vestí uro. 9 Et cum essem apud vos, et egerem, 
nulli onerosus fui : nam quod tnihi deerat , süppleverunt fratres qui venerunt 
á Macedonia: et in ómnibus sine onere me vobis servavi, et seryabo. 1 0 Est 
veritas Christi in me, quoniam h«c gloriatio non infringetur in me in re- 
gionibus Achaiae. 11 Quare ? quia non diligo vos? Deus scit. 12 Quod autem 
fació , et faciaro , ut amputem occasionem eorum , qui volunt occasionera , ut 
iu quo gloriantur, inveniantur sicut et nos. 13 Nam ejusmodi pseudo-apos- 
toli, sunt operarii subdoli, transfigurantes se in apostólos Christi. 14 Et non 
roirum: ipse eniro satanas transfigurat se in angelum lucís. 13 Non est ergo 
magnum si ministri ejus transfigurentur Velut ministri justiti» : quorum finís 
crit secundúra opera ipsórum. 16 Iterum dico, (ne quis me putet insipien- 
tem esse , alioquin velut insipientem accipite me , ut et ego modicum quid 
glorier) 17 quod loquor , non loquor secundóm Deum , sed quasi in insi- 
pientia , in hac substantia glorise. 18 Quoniam multi gloriantur secundum car- 
nem ; et ego gloriabor. 19 Libenter en i ni suffertis insipientes, cum sitis ipsi 
sapientes : 20 sustinetis enim si quis vos insérvitutem redigit, si quis devorat, 
si quis accipit, si quis extollitur, si quis in faciam ves csedit. 21 Secunduim 
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CAP* XI* 

pues eá este punto pasamos por so- ligros de los de mi nación, peligro» 
hrado débiles ó moderados 1 . Pero de los gentiles, peligros en poblado, 
en cualquier otra cosa de que al- peligros en despoblado, peligros en 
guno presumiere, y se vanagloria* la riisrr, peligros entré falsos her¬ 
ré (os parecerá que hablo sin cor- manos : 

dura), no menos presumo yo. a 7 en toda suerte de trabajos y 

a 2 ¿Son hebréos ? Yo también lo miserias , en muchas vigilias y des - 
soy. ¿ Son israelitas? También yo . 1 velos , en hambre y sed, en muchos 
¿Son del linage de Abraan? Tam- ayunos, en frió y desnudez, 
bien lo soy yo. 28 Fuera de estas cosas, ó males 

. a 3 ¿Son ministros de Cristo? esterior es, cargan sobre raí las ocur- 
Aunque me esponga á pasar por rendas de cada dia, por la solici- 
imprudente, diré que yo lo soy tud y cuidado de todas las iglesias, 
mas que ellos; pues me he visto 29 ¿Quién enferma, que no en- 
«n muchísimos mas trabajos, mas ferme yo con él? ¿Quién es es- 
én las cárceles, en acotes sin me- candalizado ó cae en pecado , que 
dida, en riesgos de muerte frécuen- yo no me requeme ? 
temente. . 3 o Que si es preciso gloriarse 

24 Cinco veces recibí de los ju- de alguna cosa, me gloriaré de 
dios cuarentava zotes menos uno 4 , aquellas que son propias de ¿ni 
a5 Tres veces luí azotado; cotí flaqueza 5 , 
varas : una vez apedreado : tres 5 5 3i - Dios, que es el Padre de nues- 
veces naufragué : estuve una no- tro Señor Jesu-Gristo, y que es 
che y un dia como hundido en alta para siempre bendito, sabe que no 
mar, á punto de sumergirme . miento , ni exagero . 

26 Me he hallado en penosos * 32 Y aun no he dicho que están- 
viages muchas veces : en peligros do en Damasco, el gobernador de 
de ríuf, peligros de ladrones, pe- r la provincia por- el rey Aretas, 

ígnobilitatera dico, auasi nos infirmi fuerimus i» hac parte. In quo quis• 
audet (in insipientia dico) audeo et ego : 22 Hebraei sunt , et ego: Israelitas 
#unt, et ego: Semen Abrahas sunt, et ego. 25 Ministri Christi sunt, ( ut rái- 
nus sapiens dico) plus ego : in laboribus plurimis, in cárceribus ahuu- 
dandus, in plagia snpra modum , in mortibus frequenter. 24 A Judaeis quin- 
quies , quaaragenas, una minus , accepi: 2 5 ter virgis caesus sum , seinel 
lapidaras sum, ter nanfragiura feci, nocte et die in .profundo .mam fui, 
26 iiv itineribus saepé, periculis fluminum, periculis latronutn, periculis 
ex genere, periculis ex Gentibus, periculis in civitate, periculis in soli- 
tudiue, periculis in mari, periculis in falsis fratribus: 27 in labore et 
anmma, in vigiliis mullís , in fame et sid , in jejuniis multis, in frigore 
et nuditate, 28 praeter illa quas extrínsecos sunt, instantia mea quotidia- 
na , solicitudo omninm ecclesiarum. 29 Quis infirmatur, et ego non infír-' 
morí quis scatidalizatur, et ego non uror? 50 Si glorian oportet, quae in- 
firmitatis mese sunt, gloriabor. 51 Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 

* En esa pares sí que confieso que he flaqueado , según su opinión ; pues os 
he tratado no como ellos os tratan , sino con afabilidad y humildad. * Alude á 

la ley del De útero nomio , cap . XXV . v. 5 ; y para no esponerse los judíos á pasar 
de los cuarenta , daban uno menos * 3 Esto es , en mis penas y sufrimientos, 

que son leu cosas que me hacen mas semejante á Jesu-Cristo. 
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tenia puestas guardias á ia ciudad 
para prenderme : 

33 mas por una ventana fui 
descolgada del muro abajo en un 
serón, y asi escapé de sus manos. 

Cap. XII. En prueba de la verdad 
y excelencia de su apostolado , 
refiere S. Pablo sus visiones y reve¬ 
laciones > y concluye manifestando 
su amor á los Corintios. 

i Si es necesario gloriarse , (aun¬ 
que nada se gana en hacerlo ) yo 
haré mención de las visiones y 
revelaciones del Señor 1 . 

a Yo conozco á un hombre que 
cree en Cristo, que catorce años 
ha (si en cuerpo , o fuera del cuer¬ 
po no lo sé, sábelo Dios) fué ar¬ 
rebatado hasta el tercer cielo*, 

3 y sé que el mismo hombre (si 
en cuerpo , ó fuera del cuerpo no 
lo sé, Dios lo sabe) 

4 fue arrebatado al paraíso; 
donde oyó palabras inefables > 
que no es lícito ó posible á un 


hombre el proferirlas ó explicarlas. 

5 Sobre semejante sugeto podre 
gloriarme:.mas por mí, fie nada 
me gloriaré, sino de mis flaquezas* 
y penas . 

6 Verdad es que si quisiese glo¬ 
riarme , podría hacerlo, sin ser 
imprudente; porque diría verdad: 
pero me contengo, á fin de que na¬ 
die forme de mi persona un con¿ 
cepto superior á aquello que en 
mí ve, ó de mí oye. 

7 Y para que 1 a grandeza de las 
revelaciones no me desvanezca , se 
me ha dado el estímulo ó aguijón 
de mi carne, que es como un ángel 
de satanas, para que me abofetee» 

8 Sobre lo cual por tres veces pedi 
al Señor, que le apartase de mí; 

. 9 y respondióme .- Bástate mi gra¬ 
cia; porque el poder mió brilla y 
consigue su fin por medio de la fia* 
queza 3 . Asi que, con gusto me glo¬ 
riaré de mis flaquezas ó enferme¬ 
dades ; para que haga morada ea 
mí el poder de Cristo. 


qui est benedictus in sscula , scit qu 6 d non mentior. 32 Damasci prspositu* 
gentis Aret® regis , custodiebat civitatem Damascenorum , ut me comprehen- 
deret; 33 et per lenes ira ni in aporta dimtssus sum per murum , et sic effugi 
xnanus ejus. 

Caput XII. t Si gloriari oportet(non expedit quklem), veniam autem ad 
visiones et revelationes Domini. 2 Scio horainera in Cbristo ante annos qua- 
tuordecim, (sivein corpore nescio , sive extra Corpus nescio , Deus scit) rap- 
lum hujusmodi usque ad tertinm ccelum. 3 Etscio hujusmodi hominem , (sive* 
in corpore, sive extra Corpus nescio, Deus scit) 4quonLam raptus est ia 
paradisum ; et audivit arcana verba , qu» non licet bomini toqui. 6 Pro hu¬ 
jusmodi gloriabor: pro me autem nihil gloriabor nisi in infirmitatibus meis, 
6 Nam , et si voluero gloriari, non ero insipiens: veritatem euím dicam: parco 
autem, ne quis me existimet supra id quod videt in me, aut aliquid auait ex 
me. 7 Et ne magnitudo revelationum extollat me , datus est mibi stimulus car- 
nis mes , ángelus satans, qui me colaphizet. 8 Propter quod ter Dominum 
rogavi ut discederet á me. 3 Et dixit mihi: Sufficit tibí gratia mea: nam vir- 
tus in infirmitate perfícitur. Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, 
ut inbabitet in me yirtus Christi. 10 Propter quod placeo mihi in iufirmita- 
tibus meis, in contumeiiis , in necessitatibus , in persecutionibús, in augustas 


1 Si para confusión de esos falsos apóstoles es preciso hablar en alabanza mia, 
aunque en verdad esto no conviene, diré, etc . a Véase Cielo. 3 Brilla mas 
sosteniendo al hombre en medio de las mas violentas tentaciones . 
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CAP. 

10 Por cuya causa yo siento sa¬ 

tisfacción y alegría eu mis enfer¬ 
medades , en los* ultrages, en las 
necesidades, en las persecuciones, 
en las angustias en que me veo 
por amor de Cristo. Pues cuando 
estoy débil, entonces con la gracia 
soy mas fuerte 1 . < 

11 Casi estoy hecho un mentecato 
ron tanto alabarme ; mas vosotros 
me habéis forzado á serlo*. Por¬ 
que á vosotros os tocaba el vol¬ 
ver por mí; puesto que en ninguna 
cosa iie sido inferior á los mas 
aventajados Apóstoles \ aunque por 
mí nada soy. 

i a En efecto, yo os he dado tiara» 
señales de mi apostolado con mani¬ 
festar una paciencia á toda prueba, 
con milagros, con prodigios, y 
con efectos estraordinarios del po¬ 
der DiviriOi 

x3 Y en verdad, ¿ qué habéis te¬ 
ñí io vosotros de menos que las 
otras iglesias, sino es que yo no 
os he sido gravoso 3 ? Perdonadme 
ese agravio que os be hecho. 

14 Hé> ah i que es esta ter¬ 
cera vez que me dispongo - para ir 


XII. IOI 

á* veros, y tampoco os ocasionaré 
gravamen ^ porque ¿ vosotros 09 
busco yo, 110 vuestros bienes. Atento 
á que no son los tiernos hijos lo» 
que deben atesorar para los padres, 
sino los padres para los hijos. 

14 Yo por mí, gustosísimo es-* 
penderécuanto tengo, y me en* 
tregaré aun a mi mismo, por la 
salud de vuestras almas; á pesar 
de parecerme que cuanto mas os 
quiero , soy menos querido de vo¬ 
sotros. 

16 * En hora buena ( dirán ) , es 
verdad que yo no os he gravado} 
pero , como soy astuto, os he cogi- 
do con dolo 4 . 

17 Mas ¿por ventura por medí® 

de alguno de mis enviados r os he 
yo sonsacado algo ? ■ 

18 A mis ruegos fue Tito , y coa 
él envié otro hermano. ¿ Acaso Ti¬ 
to os ha estafado? ¿No procedi¬ 
mos eon el mismo espíritu y des¬ 
interés que antes ? ¿ No seguimos, 
las .mismaf pisadas? 

19 ¿Pensáis que aun ahora, al de - 
cir esto , sea nuestro des i gnu* 'jus¬ 
tificarnos delante de Vosotros ? De* 


pro Christo: com enira infírmor, tune potens sum. 11 Factus sum in&ipiensr 
vos me coegistis. Ego eniro A vobis debui corara en dari : nihil entra minas fui 
ahiís., qui sunt &upra rnodura Apóstol*: tametsi nihjü. sum :12 sigua tara en 
Apostelaras mei facta snntsnpervos , m omni patientia ,1 in signis , et pro¬ 
digáis, «t virtutihus.,15-Quid éstenim,qtoé miuus; ibabuistis praaceteris ec- 
clesiis, nisiquád iega. ipse moq gravavi vos? Dónate ra ib i haue injuriara^ 
14 Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos; et non ero gravis volns. Non> 
enim quero erase vestra siiut, sed vos. Nec enim debent íilii pareutibus the- 
saurizare, sed parentes filiis. ió Ego autem libentissimé impendáis , et su* 1 
perimpendar ipse pro animabas vestris: Hcet phss vos diligens, minas diligar.. 

16 Sed esto: ego vos non grava vi: sed cum «ssecnr asta tu», dolo vos cepu 

17 Nunquid per abquém eorum , «[nos raisi ad vos, circumvenhvos ? 18 Rohi 
gavi Titum , etmisijrn íUo fratrein Nunquid Tifus vos .eircumvenit? Norme 
eodem spirito asnbnlavimus? nfoiine iisdera vestigio? 10 Olim pntatis quód ex- 
cvtsemus nos ápud vos ? Corara De© iu Christo toquilo ur: omnia autem cha- 


* Pues acudo con mas ardor á apoyarme en la gracia de Jesu-Cristo. * Por 
no haber sostenido mi crédito contra esos falsos apóstoles. 3 Ni aun exigiendo 
tan siquiera que me alimentaseis.. 4 O ardid; enviándoos mis discípulos para reea~ 
ger limosnas . 
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laivte de Dios hablamos y segufi 
el Espíritu de Cristo; y; todo cuanto 
os decimos , carísimos, lo décimo* 
para edificación vuestra, 
a o Lo que me temo que suceda 
es , que cuando vaya yo á veros no 
os halle tales copio yo quiero, y 
á mi me veáis cual no queréis 1 ; 
que por desgracia haya quizá en¬ 
tra vosotros contiendas, envidias, 
animosidades, discordias , detrac¬ 
ciones, chismes, hinchazones, se- 
diciones y bandos : 
r*t y no sea ¡que cuando yo-ven¬ 
ga me humille de nuevo Dios entre 
vosotros; y tenga que llorar, cas¬ 
tigando á muchos de los que antes 
pecaron, y todavía no han hecho 
penitencia de la impureza, y for¬ 
nicación, y deshonestidad en que 
han vivido. &<• • i r i.*; í 

* v í: r . ■ • * ••» > i , > 

Cap. XIII. A me haza el Apóstol con 
gráves castigos á los que no se 
hubieren enmendado ; y concluye 
con una exhortación general. 

-i Mirad que por tercera Vez voy 
Íl visitaros. Por el dicho de dos 


ó tres testigos, como dice la Ley* f 
se decidirá todo. 

a Ya lo dije antes estando pre¬ 
sente, y lo vuelvo á decir ahora 
ausente , que si voy otra vez no 
perdonaré á los que antes pecaron, 
ni á todos los demas. 

3 ¿ O queréis acaso hacer prue¬ 
ba del poder de Jesu -Cristo , que 
habla por mi boca, y del cual ya 
sabéis qué no ha mostrado entre vo¬ 
sotros flaqueza, sino poder y virtud? 

4 Porque si bien fué crucificado 
como flaco según la carne , pero 
vive ahora por la virtud de Dios; 
asi también nosotros somos flacos 
Con él, pero estaremos también con 
él vivos por la virtud de Dios, que 
haremos brillar entre vosotros. 

5 Sondeaos á vosotros mis-^ 
mos , para ver si mantenéis * la 
fe : haced prueba de vosotros.' 
¿Por ventura no conocéis en vo¬ 
sotros mismos 3 que Cristo Jesús 
está en vosotros? á no ser que qui* 
zá hayais decaido de lo que antes* 
erais.. » : ■ • i 

6 Mas yo espero que reconoceréis 
que por lo queíitoca á nosotros,) 


lissimi propter «edificationem vestram. 2Gf Timeo euim t ne forté cum venero, 
non quales rolo, invenían! vos: et ego invernar A vobis, qualem non vultis: 
ne.:forte contentionee , «eraulationes, animositates , disensiones , detractiones, 
susnfretienes, inflationes , se^itiones sint ínter vos: 21 ne iterum cum vene- 
4 «o r ' humiiret me Deus apud vos.; et ilpgemn multo» ex iis qui ante peccav^runt, 
et ¡non egemnt pcenitentiam sfiper immunditia j et fornicatione, et impudicitia, 
quam. gesserunt. » / l 

Capot XIII. 1 Ecce tertió hoc venio ad vos: In ore duorum vel friura , 
testiüm stabit orane verbum. 2 Prodixi, et prodico , ut proseos, et nunc ab¬ 
seasiis qui 1 ante peccaverunt, et ceteris ómnibus, quoniaut si venero ¿te¬ 
ñan, non parca o *.& An experimentara quaeritis ejus, qui ia me loquitur Chris- 
t«s ,• qui in wbi» non ¿nfirmatur, sed potens .est in vobis ? 4 Nam etsi crucifi*- 
xu&est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei; Nam et nos infirm» sumas in illo; 
sed vivemus Caín eo ex Virtute Del in vobisi ó Yosmetipsos tentate si estist in 
fide: ipsi vos probate. An non eognosoitis vosmetipsos , quia Cliristus Jesús 
in vobis est? nisi forté reprobi estis. 6 Spero autetn quóa cognoscetis , quia 


* Esto es, obligado d echar mano del rigor, * Deut, IX. v. i5.~Math. XVIII P 
v. ífi. 5 Por las buenas obras que hacéis, y fas prodigios que obráis en su 
nombre. 
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CAP. XIII. io3 

no hemos decaído de lo que eramos, sas estando ausente , á fin de que 

7 Y rogamos á Dios que no presente, no haya de proceder con 

cometáis mal ninguno ; y no al rigor, usando de la potestad que Dios 
contrario, que nosotros aparezca- me ha dado , la cual es para edifica¬ 
mos ser lo que somos, con la osteh - cion y no para ruina ó destrucción, 
sion dé nuestro^ poder ; sino que 11 Por lo demas , hermanos , es- 
obreis bien , aun cuando parezca- tad alegres 3 , sed perfectos , exhor- 
mos nosotros haber decaído de lo taos los unos á los otros, reunios 
que somos 1 . en un mismo espíritu y corazón, 

8 Porque nada podemos contra vivid en paz ; y el Dios de la paz 

la verdad jr justicia, sino que to • y de la caridad será con vosotros. 
do nuestro poder es á favor de la i a Saludaos recíprocamente con 
verdad. . el ósculo santo. Todos los santos 

9 Asi es que nos gozamos de que ¿ fieles os saludan. . ( 

estéis fuertes en la virtud, y que i3 La gracia de nuestro Señor 
nosotros parezcamos flacos ó sin Jesu-Cristo , y Ja caridad de Dios 
poder ; y pedimos igualmente á Padre , y ja participación deí E$- 
Dios que os baga perfectos. píritu Santo sea con todos voso* 

10 Por tanto os escribo estas co- tros. Amen. 

nos non sumus reprobi. 7 Oramus autem Deura ut niliil malí faciatis; non ut 
nos probati apparearaus , sed u$ vos quod bonuró est faciatis, nos autem ut 
reprobi simus. 8 Non enim possumus aliquid adversus yeritatem, sed pro ve- 
ritate. 9 Gaudemus enim, quoniam nos infirmi sumus, vos autem potentes es- 
tis. Hoc et oramus vestram consumniationem. 10 Ideó baec absens scribo , ut 
non pr®sens durius agam , secundum potestatem , quam Dominus dedit milii 
in sedificationem , et non in destructionem. 11 De cetero , fratres , gaudete, 
erfecti estote , exhortamini , Ídem sapite , pacem babete , et Deus pacis et 
ilectionis erit vobiscum. 12 Salutate invicem ip osculo sancto. Salutant yos 
omnes sane ti. 13 Gratia Domini nostri Jesu Christi, et chjaritas Dei, et f coniy 
m única ti o sancti Spiritus sit cum ómnibus vobis. Amen. 

* O no podamos hacer uso del poder apostólico para castigár,. * La palabra • 

del testo griego chiairein , equivale d laesptcsion ¡atina Bene Válete ,'cn castilla-\ 
no Dios os guarde etc . , / \ • *y 4 >t 

i- c t| :> y, > ; ■,« . . , ,, - ■; , A 

i ' 
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Digitized by LjOOQie 



, io4 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA. EPISTOLA DE S. PABLO A LOS GAL ATAS. 

Iuos pueblos de Calada , provincia del Asín menor, habían sido con- 
venidos A la fépor S. Pablo; mas después muchos fieles se habían dejado 
seducir por unos falsos apóstoles que les predicaban que la fé de Jesu¬ 
cristo no les salvaría , si no se hadan circuncidar, y no se sometían á to¬ 
das las demas observancias de la Ley de Moisés. Estos doctores judaizan¬ 
tes procuraban desacreditar al Apóstol en el concepto de los Gdlatas, 
diciendo que ni había sido instruido , ni enviado por Je su- Cristo ; y que 
la doctrina era diferente de la de los demas Apóstoles. Establece 
pies desde el principió de esta carta la verdad de su Apostolado, y 
la certeza de su doctrina , que aprendió del mismo Je su- Cristo : prueba 
en seguida la inutilidad de las ceremonias legales para la justifica > 
ctón , 'y finalmente da á los Gdlatas algunos avisos para el arreglo 
de costumbres . : 

... * » - \ > •. i 

—— - - — — — 1 ■ I J "] ■ ■ 

EPÍSTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS GALATAS. 


Cap. 1. Reprende á loé Gdlataspor ic resucitó de entre los muertos; 
haber dado oidos á unos falsos a y todos los hermanos que con-* 
apóstoles , abandonando la doc - migo esta#» á las iglesias de Ga- 
trina que les había, enseñado* y t lacia: 

que recibió él de Jesu-Cristo. Refie - 3 Gracia á vosotros y paz de parte* 

re lo que era él antes y después de Dios Padre, y del Señor núes» 
de su conversión . tro Jesu-Cristo , 

P /i el cual se dió a sí mismo á 
ablo , constituido Apóstol no la muerte por nuestros pecados, 
por los hombres, ni por la auto- para sacarnos de la corrupción de 
ridad de hombre alguno 1 , sino por este mundo , conforme á la volun~ 
Jesu-Cristo, y por Dios su Padre, que tad de Dios, y Padre nuestro, 

Caput I. 1 Paulus , Apostolus non ab hominihus ñeque per hominem, sed 
per Jesum Christum , et Deum Patrem , qui suscitavit eura á mortuis; 2 et 
qui mecum suot orones fratres , ecclesiis Gaiatiae : 3 Gratia vobis et pax á Deo 
Pitre , et Domino nostro Jesu Christo, 4 qui dedit semetipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de prsseuti sáculo uequam , secundum volúntateos Dei 

1 Censo dicen vuestros nuevos maestros. 
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CAP. I. jo5 


5 cuya es la gloría por los siglos 
de los siglos. Amea. 

6 Me maravillo, cómo asi taa 
de ligero abandonáis al que os 
llamó á la gracia de /ef«-Cristo pa¬ 
ra seguir otro Evangelio. 

7 Mas no es que haya otro Evan¬ 
gelio ; sino que hay algunos que 
os traen alborotados, y quieren 
trastornar el Evangelio de Cristo 1 . 

8 Mas aun euando nosotros mis¬ 
mos , ó un Angel del cielo, si 
posible fuese y os predique un Evan¬ 
gelio diferente del que nosotros 
os hemos anunciado, sea ana¬ 
tema 9 . 

9 Os lo he dicho ya , y* os lo 
repito otra vez : Cualquiera que 
os anuncie un Evangelio diferente' 
del que habéis recibido, sea ana¬ 
tema. 

x o Porque en ñn ¿busco yo ahora 
la aprobación de los hombres, ó de 
Dios? ¿Por ventura pretendo agra¬ 
dar á los hombres ? Si todavía prosi¬ 
guiese complaciendo á los hom¬ 
bres 3 , no seria yo siervo de Cristo. 


x x Porque os hago, saber, her¬ 
manos , que el Evangelio que yo os 
he predicado, no es una cosa hu¬ 
mana : 

i a pues no le he recibido , ni 
aprendido yo de algún hombre; 
sino por revelación de Jesu-Cristo. 

1 3 Porque bien habéis oido 
decir el modo con que en otro 
tiempo vivia yo en el judais¬ 
mo, -con qué esceso de furor per¬ 
seguía la Iglesia de Dios, y la 
desolaba ; 

4 y rae señalaba en el judais¬ 
mo , mas que muchos coetáneos 
mios de mi nación; siendo en 
estremo zeloso de las tradiciones 
de mis padres. 

1 5 Mas cuando plugo á aquel Se¬ 
ñor y que medestinó y separó desde 
el vientre de mi madre, y me lla¬ 
mó con su gracia, 

16 el revelarme á su Hijo, para 
que yo le predicase á las nacio¬ 
nes , lo hice al punto: sin tomar con¬ 
sejo de la carne ni de la sangre, 

17 ni pasar á Jerusalen en bus- 


et Patris nostri, 6 cui est gloria in ssecula saeculorum. Amen. 6 Miror quód 
sic tam citó transferimini, ab eo qui vos vocavit in gratiam Christi, in aliud 
Evangelium : 7 quod non est aliud , nisi sunt aliqui, qui vos conturban! , et 
volunt convertere Evangelium Christi. 8 Sed licet nos, aut Angelus de coelo 
evangelizet vobis praeterquam quod evangelizavimus vobis, auathema sit, 9 Si- 
cut praediximus, et nunc iterum dico: Si quis vobis evangeiizaverit praeter id 
quod accepistis , anathema sit; 10 Modó enim hominibus suadeo , an Deo? 
An quaero hominibus placeré ? Si adhuc hominibus placerem , Christi servus 
non essem. 11 Notum enim vobis fació , fratres, Evangelium, quod eyangeli- 
zatum est á rae, quia non est secundum horainem: 12 ñeque enira ego ab ho- 
mine accepi illud , ñeque didici, sed per revelationem Jesu Christi. 13 Au- 
distis enim-conversationem meam aliquándo in Judaismo : quopiam supra m«- 
dum persequebar Ecclesiam Dei , et expugnaban» illam. 14 Et proficieham in 
Judaismo supra multos coaetaneos meos in genere meo , abundantius aemulator 
existens patemarum mearura traditionum. íá Cum autem placuit ei , qui me 
segregavit ex útero matris meae., et vocavit per gratiam suam, 16 ut revela- 
ret Filium suum in me, ut evangelizarem illum in Gentibus : continuó non 
acquievi carni et sanguini, 17 ñeque veni Jerosolymam ad antecessores meos 

* Ofuscando su pureza con' falsas doctrinas, y sosteniendo con vigor ¡as ce¬ 
remonias legales. % Maldito sea, y de todos exea ado, 3 Esto es, a los prin¬ 
cipales de tni nación. 

Tomo II, i4 
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ca de los Apóstoles anteriores á 
mí 1 } sino que me fui luego á la 
Arabia 3 ; de donde volví otra vez 
á Damasco : 

iS de alli á tres años fui á Je- 
rusalen para visitar á Pedro , y 
estuve con él quince dias. 

19 No vi á otro alguno délos 
Apóstoles, sino á Santiago, el pri- 
mo hermano del Señor. 

20 De todo esto que os escribo, 
pongo á Dios por testigo que no 
miento. 

21 Desde alli fui á los países de 
Siria, y de Cilicia. 

22 Hasta entonces no me cono¬ 
cían de vista las iglesias de Cristo, 
que había en la Judéa. 

2 3 Solamente habían oido decir: 
Aquel que antes nos perseguía, 
ahora predica la fe que *cn otro 
tiempo impugnaba ; 

24 y glorificaban á Dios por 
causa de mi conversión. 

Cap. II. San Pablo predica con 
libertad contra los falsos apósto¬ 


les , y contra los judaizantes . 
sistencia que hizo á Cejas en 
Antioquía sobre las ceremonias 
legales . Nadie es justificado sino 
por la fe en Jesu-Cristo. 

1 Catorce años después volví á 
Jerusalen con Bernabé , llevando 
también conmigo á Tito. 

2 Este viage le hice movido de una 
revelación ; y conferí con los fie» 
les de alli el Evangelio que pre¬ 
dica entre las naciones, en parti¬ 
cular con los mas autorizados: por 
no seguir quizá mi carrera sin 
fruto, ó haberla seguido en vano 3 r 

3 Mas ni aun Tito, que me 
acompañaba, con ser gentil fué 
obligado á circuncidarse; 

4 ni aun por miramiento á aque¬ 
llos falsos hermanos que furtiva¬ 
mente se metieron á espiar la 
libertad con que procedemos en 
Cristo Jesús, á fin de reducirnos 
á la servidumbre de la Ley antigua. 

5 A los cuales ni por un momen¬ 
to quisimos ceder, ni sujetarnos;- 
para que la verdad del Evangelio se 


Apostólos: sed abii in Arabiam ; et iterum reversus sum Damascum. 18 Dein- 
de post annos tres veni Jerosolymain videre Petrum , et mansi apud eum 
diebus quindecim : 19 alium autem Apostolorum vidi neminem, nisi Jacobnm 
fratrem Domini. 20 Quae autem scribo vobis, ecce coram Deo, quia non nieu- 
tior. 21 Deinde veni in partes Syriae, et Ciliciae. 22 Eram auten» ignotus facic 
ecclesiis Judaeae, qirae erant in Christo: 23 tantum autem auditum habebant: 
Quoniam qui persequehatur nos aliqnando, nunc evangelizat íideni, quam ali- 
quando expugoabat ; 24 et in me clarificabant Deum. 

Capüt II. Deinde post annos quatuordecim, iterum ascendí Jerosolymam 
cum harnaba, assumpto et Tito. 2 Ascendí autem secundum revelationem ; et 
contuli ctrm illis Evangelium quod prardico in Gentibus, seorsum autem iís, 
qui videbantur aliquid esse: ne forté in vacnum curierem , aut cucurrissem. 
3 Sed ñeque'Titus , qui inecum erat, cum esset gentilis, conipulsus est circum- 
cidi : 4 sed propter subintroductos falsos fralres, qui subintroierunt explo¬ 
rare libertatem nostram , quam habemus in Christo Jesu , ut nos in servitu- 
tem redigerent. 5 Quibus ñeque ad boram cessimus subjectione , ut veritas 
Evangelii permaneat apud vos: 6 Ah iis autem, qui videbantur esse aliquid, 

* Para recibir de ellos el apostolado , y el Evangelio que debía anunciar. * A 
predicar á Jcsu-Cristo , según la órden que había recibido del mismo Dios. 3 Puesto 
que mis émulos andaban diciendo que yo predicaba un Evangelio contrario al de 
los demás Apóstoles , enseñando que no eran necesarias ias % ceremonias legales . 


Digitized by 


Google 



CAP. II, 


mantenga firmé éntre vosotros. 

6 En cuanto á los que parecían 
ser los mas distinguidos ( nada me 
importa lo que hayan sido en otro 
tiempo: Dios no hace acepción de 
personas); aquellos, digo,que pare¬ 
cían ser los mas autorizados , na¬ 
da me enseñaron de nuevo. 

7 Antes al contrario , habiendo 
reconocido 1 , que á mí se me había 
confiado por Dios el evangelizar 
á los incircuncisos, asi como á 
Pedro á los circuncisos; 

8 (pues quien dio eficacia á 
Pedro para el apostolado entre los 
circuncisos , me la dio también á 
mí para entre los gentiles) 

9 habiendo, digo , conocido San¬ 
tiago , Cefas y Juan, que eran 
reputados como columnas de la 
Iglesia , la gracia que se me ha- 
bia dado , nos dieron las manos, 
en señal de convenio, á mí y á 


107 

Bernabé ; para que nosotros pre¬ 
dicásemos á los gentiles, y ellos 
á los circuncidados. 

1 o Solamente nos recomendaron 
que tuviésemos presentes á los po¬ 
bres de la Judéa ; cosa que he 
procurado hacer con esmero. 

— 11 Y cuando vino después Ce- 
fas ó Pedro á Antioquía, le hice 
resistencia cara á cara, por ser 
digno de reprensión. 

12 Pues antes que llegasen cier¬ 
tos sugetos de parte de Santiago, 
comía con los gentiles 3 : mas lle¬ 
gados que fueron, empezó á reca¬ 
tarse y separarse, por temor de 
aquellos circuncisos. 

13 Y los demas judíos se cpp- 
formaron con su porte disimula¬ 
do ; por manera que aun Berna¬ 
bé fué inducido por ellos á usar 
de la misma simulación 3 . 

14 Pero yo, visto que no an¬ 


iquiles aliquando fuerint, nihil mea interest : Deus personam liominis non 
accipit) mihi enim qui videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. 7 Sed é con¬ 
tra curn vidissent quód creditum est raihi Evangelium praeputii, sicut et Pe- 
tro circutncisionis: 8 (Qui enim operatus est Petro in apostolatura circum- 
cisionis , operatus est et milii intér Gentes.) 9 et cuín coguovissent gratiam, 
quae datae est mihi , Jacobus, et Cephas , et Joaunes , qui -videbantur co¬ 
lunia» esse , dextras dederunt mihi et Barnahae societatis : ut nos in Gen¬ 
tes , ipsi autem in circijmeisionem: 10 tan tu m utpauperum memores essemus: 
quód etiam solicitus fui hoc ipsum facere. 11 Curn autem venisset Cephas 
Antiochiatn, in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. 12 Prius enim quám 
venireut quídam á Jacoho, cum Geutibus edebat: cum autem venissent, sub- 
trahebat et segregabat se, timens eos qui €x circumcisione erant. 13 Et si- 
mulationi ejus conseuserunt ceteri Judíei: ita ut et Barnahas duceretur ah eis 
in illam simulatiouem. 14 Sed cum vidissem quód non recté ambularent ad 
Veritatein Evaugelii , dixi Cephas corara ómnibus: Si tu cum Judaeus sis , gen- 

1 Por los grandes efectos de mi predicación entre los gentiles . * Sin hacer 

distinción de rviandas . 3 Erraba Pedro , pero no en la doctrina ; pues es claro 

que pensaba y creía, como Pablo , que no era necesaria la observancia de las 
ceremonias de la Ley de Moisés; sino que erraba en tener con los judíos una 
condescendencia , que era perjudicial; porque absteniéndose de comer con los 
cristianos convertidos del gentilismo, daba á los judíos nuevo pretesto de querer 
obligar á todos los fieles á la observancia de la Ley de Moisés . Y asi Pedro , 
aunque con buen fin , ojendia con su porte la verdad del Evangelio . — Es be¬ 
llísima la reflexión que sobre este pasage hace S: Agustín. (Ep, XXIX. ad Hieron.J 
Lo que hizo útilmente Pablo con la libertad de la caridad , fué recibido por Pedro 
con santa , benigna y piadosa humildad ; en este caso, mas raro es y mas 
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daban derechamente conforme á 
la verdad del Evangelio, dije á 
Cefas, en presencia de todos: Si 
tú con ser judío, vives como los 
gentiles, y no como los judíos; 
¿cómo con tu ejemplo fuerzas á 
los gentiles á judaizar? 

1 5 Nosotros somos de naturaleza 
judíos, y no de casta de gentiles 
pecadores ó idólatras : 

16 sin embargo , sabiendo que 
no se justifica el hombre por las 
obras solas de la Ley , sino por 
la fe de Jesu-Cristo ; por eso cree¬ 
mos en Cristo Jesús , á fin de ser 
justificados por la fe de Cristo , y 
no por las obras de la Ley: por 
cuanto ningún mortal será justifi¬ 
cado por las obras de la Ley. 

17 Que si queriendo ser justi¬ 
ficados en Cristo venimos á ser 
también nosotros pecadores por no 
observar la antigua Ley , ¿no se 
dirá entonces que Cristo es minis¬ 
tro y causa del pecado ? En nin¬ 
guna manera puede jamas serlo . 


18 Mas si yo vuelvo á edificar lo 
mismo que he destruido como inri- 
til 1 , me convenzo á mí mismo de 
prevaricador. 

19 Pero la verdad es , que yo 
estoy muerto á la Ley antigua , 
por lo que me enseña la Ley mis¬ 
ma 3 , á fin de vivir para Dios. 
Estoy clavado en la cruz juntamen¬ 
te con Cristo. 

20 Y yo vivo ahora , ó mas bien 
no soy yo el que vivo, sino qne 
Cristo vive en mi. Asi la vida que 
vivo ahora en esta carne, la vivo en 
la fe del Hijo de Dios , el cual me 
amó y se entregó á sí mismo á la 
muerte por mí 3 . 

21 No desecho esta gracia ó mer¬ 
ced de Dios 4 . Porque si por la Ley 
antigua se obtiene la justicia, luego 
en valde Cristo murió. 

Cap. III. Ni antes ni después de 
la Ley escrita pudo haber justifica¬ 
ción de hombre , sino por la Je viva 
en Jesu-Cristo . 

1 ¡ O Gálatas sin seso 1 quien os 


tiliter vivís, et non judaicé: quomodo Gentes cogfs judaizare? \5 Nos natu¬ 
ra Judaei, et non ex Gentibus peccatores. 16 Scientes autém quód non justifi- 
catur homo ex operibus Legis, nisi per fidem Jesu Christi; et nos in Christo 
. Jesu credimus, ut justificemur ex fide Christi, et non ex operibus Legis: prop- 
ter quod ex operibus Legis non justíficabitur oranis caro. 17 Quóa si quae- 
rentes justificari in Christo , inventi sumus et ipsi peccatores , nunquid Chris¬ 
tus peccati minister est? Absit: 18 Si enim quaí aestruxi, iterum hsec sedifi- 
co: pravarícatorein me consthuo. 19 Ego enim per Legem, Legi mortuus sum, 
ut Deo vivam: Christo confixus sum cruci. 20 Vivo autem , jam non ego, vi- 
vit veró in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne , in fide vivo Filii 
Dei , qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro me. 21 Non abjicio gratiam 
Dei. Si enim per Legem justitia , ergo gratis Christus mortuus est. 

santo el ejemplo que dejó Pedro á los sucesores de no desdeñarse de ser cor¬ 
reados por los inferiores (en caso de separarse del recto camino ), que el ejem¬ 
plo que dió Pablo á los inferiores de resistir, salva la caridad fraternal, á 
los mayores para sostener la Verdad evangélica . Pues mas digno de admiración 
y alabanza es escuchar de buena gana al que corrige , que corregir al que yerra . 
Pablo f pues , tiene la alabanza de una justa libertad r Pedro la de una santa humil¬ 
dad. S. Aug. Ep. LXXXII. n. 27. 1 Abrazando las ceremonias que he dicho ser 

inútiles . * Anunciando la nueva Ley que habia de establecer el Mesías 3 Para 

darme la vida de la gracia . 4 Y asi no iré á buscar la santificación en las 

ceremonias de la Lep antigua , que no pueden t causarla, sino en la fe . 
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CAP. ÍÍÍ. Ibg 

ba fascinado ó hechizado para des- 7 Reconoced pues qué los que 
obedecer asi á la verdad? Voso- abrazan la fe, esos son los ver- 
tros, ante cuyos ojos ha sido ya daderos hijos de Abraan 4 . 
representado Jesu-Cristo como cru- 8 Asi es que Dios en la Escrr- 
cificadovosotros mismos 1 ? tura 5 , previendo que había de 

2 Una sola cosa deseo saber de justificar los ¡gentiles por medio de 
vosotros: ¿Es por las obras de ía la fe, lo anunció de antemano á 
Ley , que habéis recibido el Espi- Abraan, diciendo: En tí 6 serán ben- 
ritu Santo , ó por la obediencia á ditas todas las gentes. 

la fe, que se os ha predicado ? 9 Luego los que tienen fe, esos 

3 ¿Tan necios sois que habién- son benditos con el fiel Abraan: 

do comenzado por espíritu, ahora 1 o en lugar de que todos los 
vengáis á parar en carne*? que se apoyan en las obras de la 

4 ¿ Tanto como habéissufrido por Ley, están sujetos á maldición. 

Jesu-Cristo será en vano? Pero yo Pues está escrito: Maldito es cual- 
espero en Dios que al cabo no ha quiera que no observare constan- 
de ser en vano. temente todo lo que está escrito en 

5 Ahora pues , aquel que Os el libro de la Ley 7 , 
comunica el Espíritu Santo , y obra 11 Por lo demas, el que nadie 
milagros entre vosotros, ¿lohace por se justifica delante de Dios por la 
virtud de obras de la Ley, ó por Ley, está claro : porqué el justo 
la fe que habéis oido predicar? vive por la fe®. 

6 Ciertamente que por la fe\ se- 12 La Ley empero no tiene el 

gun está escrito : Creyó Abraan á ser, ó no se deriva dé la fe: solo 
Dios,, y su fe reputósele por jus- >í, el que la cumpliere, vivirá en 
ticia 3 - ella 9 . 

Caput III. 1 O insensati Galatse , quis vos fascinavit non obedire yerita- 
ti, ante quorum oculos Jesús Chiistüs proscriptas est, in vobis crucifixus. 
2 Hoc solüra á vobis volo discere: ex operibus Legis Spíritum accepistis , an 
ex auditu íid^i ? 3 Sic stulti estis ,• ut cum Spiritu coeperitis , nunc carne con- 
summemini? 4 Tanta passi estis sine causa? si tamen sine causa. 6 Qui er- 
go tribuí t vobis Spiritum, et operatur virtutes in vobis: ex operibus Legis, 
an ex auditu fidei? C sicut senptum est: Abraham credidit Deo , et repu- 
tatum Cst illi'ad justitiam. 7 Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, ii 
sunt filii Abrabae. 8 Providens autem Scriptura, qui ex fide justifícat Gen¬ 
tes Deus , pronuntiavit Abrahae : Quia benedicentur in te omnes Gentes. 9 Igi- 
tur qui ex fide sunt , benedicentur cum fideli Abraham. 10 Quicumque enim 
ex operibus Legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : Maledictus 
omnis, qui non permanserit in ómnibus quas scripta sunt in libro Legis, ut 
faciat ea. 11 Quoniam autem in Lege nemo justificatur apud Deum , mani-. 
festum est: quia justas ex fide vivit. 12 Lex autem non est ex fide: sed qui 

1 Para libraros del yugo del pecado y de la ley antigua? * O en las cere¬ 
monias carnales de la Ley? 3 Gen. XV. v. G.= Rom. IV v. 3.— Esto es , la viva 
fe que tuvo en la promesa de que el Salvador había de nacer de su deseen - 
dencia . 4 Aunque no desciendan de él según la carne. 5 Gen. XII . v. 3. = 

Eccli. XLIV. v. 20. 6 Esto es , en el Mesías que nacerá de ti. 7 Deut XXVII. 

v. 26. 8 Babac. II. v. 4 — Rom. I. v. 17. 9 Levit. XVIII. v. 5.— Para cumplirla 

es necesaria la fe en Jesu-Cristo ; y asi los que no creen en él están bajo 
la maldición 9 pues no observan la l>ef. 
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13 Jesu-Cristo nos redimió de 
la maldición de la Ley, habiéndo¬ 
se hecho por nosotros objeto de 
maldición: (pues está escrito 1 : 
IVÍaldito todo aquel que es colga¬ 
do en un madero)* : 

14 y todo esto, para que la'ben¬ 
dición de Abraan cupiese á los 
gentiles por Jesu-Cristo; á fin de 
que asi por medio de la fe, reci¬ 
biésemos la promesa del Espíritu 
Santo 3 . 

—15 Hermanos mios (me serviré 
del ejemplo de una cosa humana 
y ordinaria ): un testamento , bien 
que de hombre, una vez otorgado 
en debida forma, nadie puede ni 
anularlo, ni alterarlo, 

16 Las promesas se hicieron á 
Abraan, y al descendiente de él. 
No dice: y a yos descendientes; 
como si fuesen muchos: sino co¬ 
mo uno precisamente; y al des¬ 
cendiente de ti , el cual es Cristo. 

17 Lo que quiero pues decir es, 


que habiendo hecho Dios una alian¬ 
za con Abraan en- debida forma, 
la Ley dada cuatrocientos y trein-* 
ta años después, no ha podido anu¬ 
larla, ni invalidar la promesa 4 . 

18 Porque si la herencia esta 
de bendiciones espirituales se nos 
da por la Ley, ya no es por la- 
promesa. Y Dios hizo por medio de 
la promesa la donación á Abraan. 

19 ¿Pues de qué ha servido, 
diréis , la Ley? Púsose por freno 
de las transgresiones 5 (hasta que 
viniese el descendiente de Abraan , 
á quien se hizo la promesa): siendo 
dicha Ley dada por ministerio de 
los ángeles, por medio del mediane¬ 
ra Moisés 6 . 

20 No hay empero mediador de 
uno solo 7 ; y Dios al hacer la 
promesa á Abraan es uno 8 . 

2 1 Luego ( replicaréis ) la Ley 
es contra las promesas de Dios 9 ? 
No por cierto: porque ii se hu¬ 
biese dado una Ley, que pudiese 


fecerít ea, vivet in illis. 13 Christus nos redemit de maledícto Legis , factus 
pro nobis maledictum ; quia seriptum est: Maledictus ornáis qui pendet iu 
ligno : 14 ut in Gentes beuedictio Ahrahae fieret in Christo Jesu , ut polli- 
citationem Spiritus accipiamus per fidem. 15 Fratres, ( secundó m h o rain era 
dico ) tatnen hotninis confirraatum testamentara nerao spernit , aut superor*» 
dinat. 16 Abrahae dictoe sunt proniissiunes , et seraini ejus. Non dioit: Et se- 
minibus , quasi in raultis : sed quasi in uno ; Et seraini tuo , qui est Christus. 
17 Hoc autem dico: testamentum confirraatum a Deo , quae post quadrin- 
gentos et triginta annos facta est Lex, non irritura facit ad evacuandam pro- 
missionem. 18 Nana si ex Lege hereditas , jara non ex prornissione: Abrahaa 
autem per repromissionem donavit Deus. 19 Quid igitur Lex ? Propter trans- 
gressipnes posita est, doñee veniret semen , cui proraiserat, ordinata per 
angelos in manu mediatoris. 20 Mediato? autem unius non est: Deus autenx 

1 Dcut, XXI,v, 23. 2 Pues por sus maldades le habrán puesto allí. 3 O la 

abundancia de sils dones y gracia, 4 Subsiste pues la promesa hecha á Abraan 

de comunicarnos las bendiciones de la gracia por medio de la fe en Jesu-Cristo, 
5 Para demostración de la necesidad de la gracia : á fin de que en 'vista de su fla¬ 
queza clamasen los hombres á Dios por la gracia medicinal, — Rom, VII, v, 13. 6 De ut. 
XXXIII, v, 2.= Act,.VIl . v, 33. 7 Lo fué Moisés entre Dios y el pueblo ; y por 

no cumplir éste la Ley, ó los pactos con Dios, era de ver que la Ley antigua 
debía acabarse . 8 Pata la promesa no hubo mediador nipguno ; y asi el cum¬ 
plimiento de lo promesa es infalible , por no depender mas que de Dios , 9 Pues ti 

que no eran por ella benditos los hijos de Abraan , 
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CAP. 

vivificar ó justificar , la justicia.o 
santidad provendría realmente de 
la Ley , y no de la fe 1 . 

22 Mas la Ley escrita dejó suje¬ 
tos á todos al pecado , para que 
la promesa se cumjdiese á los ere-, 
yentes por la fe en Jesu-Cristo. 

a 3 Asi antes del tiempo de la 
fe , estábamos como encerrados ba-, 
jo la custodia de la Ley% hasta re¬ 
cibir la ie, que había de ser 
revelada. 

a 4 Por manera que la Ley 
fué nuestro ayo , que nos condujo 
á Cristo por medio de los sacri¬ 
ficios y ceremonias ) para ser jus¬ 
tificados por la fe en el. 

2 5 Mas venida la fe, ya no es¬ 
tamos sujetos al ayo. 

26 Porque todos sois hijos de 
Dios por la fe en Jesu-Cristo. 

27 Pues todos los que habéis sp- 
do bautizados en Cristo, estai» 
revestidos de Cristo 3 . 

28 Y ya no hay distinción.'de 
judio ni griego, ni de .siervo ni 
libre, ni tampoco de hombre ni 


IV. JII 

muger; porque todos vosotros 
sois una cosa ep Jesu-Cristo 4 . 

29 Y siendo vosotros miembros de 
Cristo , sois por consiguiente hijos- 
de Abraan , y los herederos según 
la promesa 5 . 

Cip, IV. Compara la Ley antigua 
con un tutor , y á los judíos cori 
un pupilo : dice ¡que Cristo puso ya 
á los hombres en libertad. Des¬ 
pués . de y arias espresiohes de sen¬ 
timiento amoroso , prueba por la 
Escritura misma , cuando habla 
de Isaac é Ismael , que la Ley 
escrita no puede hacer liga con la 
Ley de gracia. 

1 Digo ademas, que mientras ei 
heredero es niño, en nada se di¬ 
ferencia del siervo, no obstante 
que es dueño de todo: 

- a sino que está bajo la potestad 
de lo* tutores y curadores y hasta 
el tiempo señalado por ,su padre, 

3 Asi nosotros, cuando eramos 
todavía niños, estábamos servil¬ 
mente sujetos á las primeras y 


unus est. 21 Lex ergo adversus promissa Dei ? Absit. &i enim data esset Lex r 
quse posset vivificare, veré ex Lege esset justitia. 22 Sed'conclusit Scriptura 
omnia sub percato, nt promissio ex íide Jesu Cbristi daretur credentibus, 

25 Prius ^utem quain veniret fídes, sub Lege custodiebamur coriclusi, iu eam 
fidem qu^ revelanda erat. 24 Itaque Lex pedagogus noster fuit in Cristo, ut 
ex fide justificemur. 75 At ubi veoit, fides , jam non suinus sub paedagogo» 

26 Onrmes enim íilii Dei estis per fidem , quae est in Christo Jesu. 27 Quicum- 
queenim iu Cliristum baptizad estis, Christuin induistis. 28 Non est Judaeus, 
ñeque Oraras : non est servus , ñeque líber: non est maseulus , ñeque femi- 
na. Omites enim vos mmm estis in Christo Jesu. 29 Si autem vos Christi: 
ergo Semen Abrabap estis, secnndum proraissionem heredes. 

Caput IV. 1 Dico autem; quauto tempore heres parvulus est, nihil dif- 
fert á servo i, «cum sit dominas omuiura ; 2 sed sub tutoribus et actorihus 
est, usque ad prafinitum tempus á patre. 3 lta et nos cum essemus parvuli, 

* Y entonces hubiera sido supérflua la piomesa de justificar por Ia fe. 3 Como 
siervos sujetos á la Ley, solo por el temor del castigo nos absteníamos del mal. 
Y asi tu Ley hacia para con nosotros , débiles t y niños en la ciencia de Dios , 
el oficio de un pedagogo , y de un maestro severo, que nos conducía á Cristo. 3 Y 
despojados del hombre viejo , ó de vuestros vicios, estáis estrechamente unidos 
con el. 4 Un cuerpo unido d su cabeza. Rom* Xll* 6 Sin necesitar ya para nada, 
las ceremonias de la Ley* 
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mas groseras instrucciones que se 11 Témome de vosotros no tiá- 
dieron al mundo . yan sido inútiles entre vosotros 

4 Mas cumplido que fué el tienta mis trabajos. 

po, ha enviado Dios á su Hijo, for- ia Sed como yo, ya que yo he 
mado de una muger* y Sujeto á sido como vosotros 4 : os lo ruego 
la Ley; encarecidamente, 6 hermanos miost 

5 para redimir á los que estaban á mi en'nada me habéis agraviado, 
debajo de la Ley, y á fin de que i3 Al contrario , bien sabéis que 
recibiésemos la adopción de hijos, cuando tiempo há os prediqué el 

6 Y por cuanto vosotros sois hijos, Evangelio, lo hice entre las perse - 
envió Dios á vuestros corazones el ciidones / aflicciones déla carne 5 ; 
Espíritu de su Hijo, el cual nos hace y en tal estado de mi carne ó de 
clamar: Abba, esto es , Padre mió. humillación mia , que os era ma- 

7 Y asi ninguno de vosotros es ya teria de tentación, 

siervo, sino hijo ; y siendo hijo, e$ 14 no me despreciasteis , ni des- 
también heredero de Dios por Cr isto. echasteis: antes bien me recibis- 

8 Verdad es que cuando no co- teis como á un ángel de Dios, 

nociais á Dios, servíais á los que como al mismo Jesu-Cristo. 
realmente no son dioses. 1 5 ¿Dónde está pues ahora aque- 

9 Pero ahora, habiendo conocido lia felicidad en que os gozabais? 

á Dios, ó por mejor decir, habien* Porque yo puedo testificar de vo- 
do sido de Dios amados y conocí- sotros, que entonces estabais pron- 
dos, ¿cómo tornáis otra vez á esas tos, si hacerse pudiera, hasta á sa- 
observancias legales , que son sin vi- caros los ojos para dármelos á mí. 
gor ni suficiencia, queriendo su- 16 ¿ Conque por deciros la verdad 

jetaros nuevamente á ellas* ? me he hecho enemigo vuestro? 

i o Observáis todavía los ritos de 17 Esos falsos apóstoles procu¬ 
los dias , y meses , y tiempos , y ran estrecharse con vosotros : mas 
años 3 . uo es con buen fin, sino que pre- 

sub elementis mundi eramus servientes. 4 At ubi yenit plenitud o temporis, 
misit Deus Filinrn suum, factum ex muliere , factum sub Lege ; ó ut eos , qui 
sub Lege erant, redimeret, ut adoptioiiem filiorum reciperemus. 6 Quouiam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem: 
Abba, Pater. 7 Itaque jam non est servus, sed filius. Quód si filius : et he- 
res per Deum. 8 Sed tune quidem ignorantes Deum , iis qui natura non sunt 
Dii serviebatis. 9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, ímmo cogniti sitis 
á Deo , quomodo convertimini íterum ad infirma et egena elementa,, quibus 
denuo serviré vultis ? 10 Dies observatis, et menses, et témpora, et annos* 
ti Timeo vos , ne forté sine oausa l&boraverim in vobis. 12 Estote sicut ego, 
quia et ego sicut vos: Fratres , obsecro vos: Nihil me lsesistis. 13 Scitis au* 
tem quia per infírmitatem earnis evangeliza vi vobis jampridem; et tentationem 
vestram in carne mea 14 non spreyistis , ñeque respuistis: sed sicut Angelum 
Dei excepistis me , sicut Christum Jesum. 1 ó Ubi est ergo beatitudo vestra? 
Testimonium enim perhibeo vobis, quia si fieri poéset, oculos vestros erufs- 
setis , et dedissetis mihi. 16 Ergo immicus vobis factus sum , verum dicens 

1 Véase Ley. * Heh. Vil. v. 18. 3 Esto es , las sábados , las lunas nuevas , y 

otras fiestas de los judio f. 4 Zeloso observador he sido también de las cerenta 
nías legales, hasta que por la fe he quedado libre . > II. Cor, XII. v. 7, 
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tendea separaros de nosotros, para 
que J *los sigáis á ejlos. ' ¡ 

18 Sed pues zeloaos amantes del 
bien con un fin recto, en todo 
tiempo , y no solo cuando me 
bailo yo presente entre vosotros. 

• 19 Ay bijitos mios, por quienes 
segunda vez padezco dolores de 
parto, hasta formar enteramente 
i Cristo en vosotros : 

a o ¡cuánto quisiera estar ahora 
non vosotros, y diversificar mi voz 
según vuestras necesidades ; porque 
me teneis perplejo sobre el modo 
non ’ qúe debo hablaros. 

a 1 Decidme, os ruego , los que 
queréis estar 'sujetos á la Ley 
antigua , ¿no habéis leido lo que 
dicé la Ley ? 

* a a Penque escrito está* : Que 
Abraan tuvo dos hijos; uno de 
la esclava Agar y y otro de la libre, 
que era Sara . 

a 3 Mas el de la esclava nació 
según la carne, ó naturalmente: 
al contrario el hijo de la libre* 
nació miraculosamente , y en vir¬ 
tud de la promesa. 


J • 2 4- Todo loocual fue .dicho por alé- 
goría. Porque *e¿tas dos madres son 
las dos L\eyés d Testamentos. La 
una dada en el monte Sina , que 
engendra esclavos, Ja cual es sim¬ 
bolizada en Agar: 

1 a 5 porgue t$l Sina es un monte de 
la Arabia, qúe corresponde á la Je- 
rusa 1 en de aqui bajo, la cual es 
esclava con sus hijos. . 

26 Mas aquella Jerusalen de ar¬ 
riba 3 , figurada en Sara y es libre; 
la cual es maiire de todos nosotros. 

27 Porque escrito está 4 : Alégra¬ 
te, estéril, que no pares : prorumpe 
en voces de algazara la que np 
eres fecunda; porque son muchos 
mas los hijos de la que ya estaba 
abandonada poé estéril , qué no 
los de la que tiene marido. '* 

28 Nosotros pues , hermanos, 
somos los hijos de la promesa, 
figurados en Isaac. 

29 Mas asi como entonces el qué 

liabia nacido según la'carne'persei 
guia al nacido ; scgun- él » Espíritu ; 
asi sucede también ahora! f < ) 

30 ¿Pero qué dicé la Escritura*? 


vobis? 17 «¿Emulantur vos non bene: sed excludere vos volunt, ut iílos amú” 
letaini. 18 Bonum autem amulamini in bono semper: et non • tantúm cum 
pVasens sano apud vos. 19 Filioli mei, quos itefutti' parturia v doñee fotfaié- 
tur Christus in vobis. 20 Vellem autem esse apud vos modó , et matare yocem 
rneam : quoniam confundor in vobis. 2( Dicite mihi qui sub Lége Vultis* ésse, 
Legem non legista ? 22 Scriptum est enim: Quoniam Ahraham dúos fi líos ha* 
buit: unum de ancilla, et unum de libera. 23 Sed qui de ancilla, secundúm 
carnem natus est: qui autem de libera,per repromissionem í 24 qua sunt per 
allegoriam dicta. Hac enim sunt dúo testamenta. Unum quidein in monte 
Sino, , in servitutem generans, qu» est Agar. 2 ó Sina enim mons est in Ara¬ 
bia', qui Conjuctus est ei, qua nunq est Jerusalem ^ et sei vit cum filirs suis. 
28 Illa autem , qua sursum est Jerusalem , libera est; qua est mater’ nos*. 
tTa. 27 Scriptum est enim : Latare sterilis :>qna non¡ parís: erumpeiet clama»: 
qua non parturis: quia multi filii deserta , raagis quám eius qu® babel vi¬ 
rara. 28 Nos autem , fratres, secundúm Isaac promiséionis filii sumas. 29 Sed 
quomodo tune is, qui secundúm carnem natus fuerat, persequebatur eura, 
qui secundúm spiritum: ita et nunc. 30 Sed quid dicit Scriptura ? Ejice aa- 

* Gen. XVI. v. 15. = XXI. v. 2. * Queja era muget andaná y estéril . 3 O 

la Iglesia de Je ru-Grisco toda divina y celestial. 4 IstLlV.v . 1. a Gen. XXI. 

r. 10. " 'ím-' 

Tomo II. iS 
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Echa fuera á¡ la, >e§clava y á 
su hijo: que .no ha de ser here¬ 
dero el hijo de la esclava coa el 
hijo de la libre, 

3 1 Según esto , hermanos , no¬ 
sotros no somos hijos de la escla¬ 
va , sino de la libre ;> y /eriz-Cristo 
es el que nos ba adquirido. esta 
libertad. 


5 Pues nosotros solamente en vir¬ 
tud de la fe ¿ esperamos recibir del 
Espíritu la verdadera justicia ó sor* 
tidad 1 . 

6 Porque para con Jesu-CristO 
nada importa el ser circunciso ó 
incircunciso: sino la fe, que obra 
animada de la caridad. 

7 Vosotros habíais comenzado 


Caí*. V. Daños de tas observancias 
legales 9 y bienes de la fe de Jesu¬ 
cristo . Cuales sean los verdaderos 
ejercicios del' cristiano . ' 

i Manteneos firmes, y no dejéis 
que os opriman de nuevo con el 
yugo de la servidumbre de la Ley 
antigua ./ .... i 

a Mirad que os decíaro yo* Pable, 
que si da hacéis cif cuuqidar, Cristo 
de nada los aprovechará. 

3 Ademas declaro á todo hombre 

que se hace circuncidar, que que¬ 
da ^obligado ¿ observar tod^ la 
Ley ; pori¡entero. ¡ : >»);■■ ! 

4 Wo jtenieis ya parte ninguna con 
Cristo , los que buscáis la justir 
ficacionen la Ley»: habéis perdido 
la gracia. 


bien vuestra carrera. ¿ Quién os ha 
estorbado de obedecerá la.verdad*? 

8 Persuasión semejante no es cier¬ 
tamente de aquel que os ha llamado 
á la fe* 

9 Un poco de levadura aceda 
toda la masa 3 . 

x o Yo confio, no obstante , de vo* 
sotros en el. Señor, que no tendréis 
otros sentimientos que {os. mioS} 
pero el que os anda inquietando, 
quien quiera que sea , llevará el 
castigo merecido. 

11 En cuanto á mi, hermanos, si 
es que yo predico aun la circun¬ 
cisión 4 , ¿ por qué,, pues,. soy _ to¬ 
davía perseguido? Según eso oca-? 
bóse el escándalo de la cruz , que 
causo á los judíos 5 . 

i a ¡Ojalá fuesen, no digo circuí 


cillara, et filium ejus:: non »entm heres erit filius ancillc cum filio líber»; 
31 ílta^ue frátres \ nna suujus aucillre filii , sed libera :• qua libértate Chrisftuq 
nos libera vit. v, . . . >. , , . . ; 

Capot- V.;Jj State, et nolite itertimjjugd seryitutis contineri. 2 Ecce ego 
Paülus dico voLósi: quóntain si ciscuncidamixu., Christus vokis nihü proder 
rit. 3 Testificor autem rursus oran! hotnini cii cumcidenti se, quoniam aebitor 
est universas Legis faciendae. 4 Evacuati estis á Christo, qui in Lege justifica- 
mini: á gfatia excidistis. ó Nos enim spiritu ex fide , spenj justiti» exper¬ 
ta mus. 6 Nam iu Christo Jesu , ñeque circumcisio aliquid valet, ñeque pr»- 
putium : sed fides qu»per charitatem opera tur. 7 Currebatis bene; quis vos 
impedivit veritatbnoii obédire? 8 Persuasio íharc non est exeo, qui vocát vos* 
3 Modicum formeiitum totam massarn corrumpit. 10 Fgo confido in.vobis 
ia Domino , quód nikul aliud tapietis: qui autem conturhat vos, portabitju-, 
dicium , quicumque est filé. 11 Ego autem, fratres, si circumcisionem adbuc 


• * Que, vanamente buscáis vosa tros en las ceremonias de la Ley . * O el con¬ 
tinuar el buen camino que seguíais, 3 Asi ese solo error de la necesidad de la 
eircuncisión corromper4 toda vuestra fe . 4 Como fingen esos falsos apóstoles . 

5 ;Puesto que los. judíos me persiguen, y se escandalizan > porque enseño que es. 
inútil la circuncisión . 
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CAP. V. I I 5 

cidádós > sino cortados ó separados cidos por el Espirita , no estáis so- 
de entre vosotros los que os per* jetos á la Ley.i '.*; v v-r >•.. 
turban! 1 g Bien manifiestas son las obras 

x 3 Porque vosotros, hermanos de la carne: las cuales $on áduh- 
mios , sois llamados á un estado de terio , fornicación, deshonestidad, 
libertad: cuidad solamente que esta lujuria, 

libertad no os sirva de ocasión para 2 o culto de ídolos , hechicerías, 
vivir según la carne; pero sed sier- enemistades , pleitos, zelos, enojos, 
vos unos de otros por un amor riñas , disensiones ^ heregías , 
espiritual. 2 \ envidias, homicidios, embriá- 

x4 Como quiera que toda la Ley gueces, glotonerías, y cosas seme- 
en este precepto se encierra: Ama- jantes ; sobre las cuales os pre- 
rás á tu prójimo , como á tí mismo, vengo , como ya tengo dicho , que 
x5 Que si unos i otros os mor- los que tales cosas hacen no al- 
deis y roéis, mirad no os destruyáis canzarán el reino de Dios, 
los unos Á los otros. 22 Al contrario, los frutos del 

16 Digo pues en suma 1 proce- Espíritu son: caridad, gozo, paz, 
ded según el Espíritu de Dios , y paciencia , benignidad , bondad, 
no satisfaréis los apetitos > dé la longanimidad , 

carne. MI r a 3 mansedumbre y fé ó fidett* 

17 Porque la carne tiene deseos dad* , modestia, continencia , cas- 
contrarios á los del Espíritu, y él tidad. Para los que viven de esta 
Espíritu los tiene contrarios á los suerte no bay Ley ¿joe sea contra 
de la carne; como que son cosas ellos 3 . 

entre sí opuestas: por cuyb mo* 24 Y los que son dei/^rii*Cristó 
tivo no hacéis vosotros todo aque- tienen crucificad* su propia car- 
lio que queréis. ne con los vicios y : 1» pasiones. 

18 Que si vosotros 1 sois condu~ aS Si vivimos' por el Espíritu \de 

predico : quid adhuc persecutionem patior? Ergo evacuatum est scandalum 
crucis. 12 Utinam et abscindantur qui vos conturbant. 13 Vos euira in JLp>er«* 
tatem vocati estis, fratres: tantiun ne libertateiii ¿n occasioneni detis cernís, 
sed per charitatem Spiritus servite iúvicenfi 14 Omnis eui ¿1 Lex in’uiiÓ ser¬ 
mone impletur: Diliges proximum tuúm sicut teipsuni. 1 5 Quód si inyi- 
cem mordetis et comeditis, videte ne ab invicem consuinmamini. 16 pico 
auteib: Spiritu ‘ ambulate, et clesideria carnis non perficietis. 17 Caro’enim 
concupiscit adversus spiritum : spiritus autem adversus carnem : haec eniui 
sibi invicem adversantur; ut non quaecumque vultis, illa faciatis. 18 Quód 
si Spiritu ducimini, non estis sub Lege. lí) Manifiesta suut autein opera^car- 
nis: quae sunt fornícatio , imraunditia . impúdicitia , luxuria , 20 idolóruóá 
servitus , veneficia, inimicitiaé, contentiónes ,, ¿emulationes , irse, rix® , dis- 
sensiones , sectas , 21 invidiae , bomicidia, ebriétates ^ coméssatiónés ^ et bis 
similia, quae predico vebis , sicut predixiquopiam qui talia agunt regnum 
Dei non consequeutur. 22 Fructus autein Spiritus ést : chantas gaüaium, 
pax , patientia , ben ígnitas,, bonitas , longamtnitas , 23 rnánsuetudó, lides, 
modestia, continentia, castitas. Adversus hujusroodi non est Lex. 24 Qui au- 
ttto suut Christi, carnem suam crucitíxernnt cum vitiis et concupiscentiis. 

■"* .. V. ' ., < -• ' it., í'; . i .* t . 

. % ,A pesar de esta . resistencia de la cajne. > MordedSraduce: fedeltá, fidelidad, 

3 Pues el rigor de la Ley solo es contra los ityustot * na -centra ios jas tas. v . 
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Dios i, procedamos también según 
el mismo Espíritu. 

,a6 No seamos ambiciosos de vana 
gloria , provocándonos los unos á 
los' otros y recíprocamente envi¬ 
diándonos. 

Cap. VI. Chorno se deben ayudar 
unos á otros en el ejercicio de las 
virtudes cristianas . Para coger es 
necesario sembrar . La gloria del 
cristiano ha de ser solamente la 

cruz de Jesu-Cristo. 

i »'. • . ■;. . r 

x Hermanos mió*^ si alguno, co-t 
mo hombre que es', cayere desgra-* 
ciadamente en algún- delito, voso¬ 
tros los que sois espirituales, al tal 
amonestadle é instruidle con espíri¬ 
tu de mansedumbre; haciendo cal¬ 
da uno i reflexión; sabfe ai miento, 
y teraiénd^ caer tambien en Jar tesfc* 
tacioni p r-. f hU I 

üd ; Comporta4 viafc /caigas unos 
de otros, y con eso cumpliréis la 
Xiey»de Cristb 1 ;■t *>»• i» * n l í . • 
t 3> Porgue] sialguno• -pienso};ser 
algo, -se; engaña á ’sí .mismopues 
vendó.derarnente { de suyo o& nú da. 
4 Por tanto examine bien cada 

; >'u .... * ;>■* mui ... .: > rv^’i i ' 


uno sus propias obras, y asi, si 
halla que son rectas , tendré en¬ 
tonces motivo de gloriarse.. en sí 
mismo solamente , y no respecto 
de <otro a : 

5 porque cada cual ^ al ir á ser 

juzgado y cargará Icón su propio 
fardo 3 . ^ 

6 Entretanto , aquel á quien se 
le instruye en las cosas, de la fe, 
asista dé todos modos, con t sus 
bienes al que le instruye.- 

7 No queráis engañaros á voso¬ 
tros^ mismos: Dios «nó- puede ser 
burlado 4 . 

8 Asi es que lo que nn hombre 
sembrare, eso recogerá. Por dónde 
quien siembra » ahora, para su car¬ 
ne *>;■ de lá carne recogerá después 
la corrupción , y la muerte .: mas 
el qée siembra para el espíritu* 
del espíritu cogerá la vida eterna» 

- g No nos cansemos puési dé ha¬ 
cer bien $ porque si perseveramos, 
á su tiempo, recogeremos)-él fruto* 

- ijo, Asi que, mientras tenemos 
tiempo bagamos bien .>á todos, 
y. mayormente á aquellos qqe son, 

mediante la fe, de Ja mismg fa- 

í ■ * : •:* : ‘ — • ' 


26 Si spirdu vivmius, spiritu et ambúfetaus. 26 Non eflciamur manís &W1» 

,. -uíj* A- (. . .. i 1 . :■ Ir ... r • *i u;j ; - , .. - > : ‘ ¡ / ”í" ! 

cupidi , ^ínvicen? f provocantes, invicem lüyidentes. • 

; Ca 'pu t , Vr f ,V ratres, et si praeoccupáfus iüérit homo in aliquó delició , vos', 
qui spiritu a les csíis hújusmodi instruíte in spiritu lenitatis , considera ns teip- 
sum , ríe eú tu tehterís. 2 Alter álteriús onera pórtate, et* sic adiinplebi- 
tis Legeiy Christi. ¿ Nám si quis existimat se aliquíd esse, cíini niliil sit, 
ipse yse.Reducir. 4 Opus auteni smim prohet unusquisque, et síc in semetipso 
tantíim gloriam habohit, ét non'in altero, ó Unusquisque enim onus súpito por- 
t,abit. 6 Cómmúnicet autem is qui catecbi/.atur verbo ,* éí qui se’cáteébiíat, 
in ómnibus"’ bónis. 7 Nólite errare: fleus non irridetur. ñ Quáe euiiit^ semf- 
naverit homo', hácc ét nietét. {^jioínam qúi semÍDat in carne sua^ de cáruéet 
metet corrnptionem : qui autem seminat in spiritu, de spiritu méter vitám 
atcrnaqi. £Í boñum autem facíéntes, pon deíiciamus: tempore ením ¿lio mé- 
temus non deficientes. 10 Ergo ‘ duin témpus hahemus operemur bonum ad 
orones, raaxim^ autem ad domésticos fidei. 11 Videte qualibus litteris* 


* Qué toda' téníhte en la earidad. *ü poniendo la*vuta en Ají defectos i del 
prójimo . /. Cor. /. v. 12. 3 O con sus propias obras; y con ellas se presentará 

mt juicio de" ítíés: 4 No 'tendead pa raron él faltos p+etestos. 5 No trabaja rido 
sino en-sátfifáeér sus apetitosa v ' 1 ^ - 
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CAP. VI. % II7 

milia del Señor que nosotros. r cádo para mí, como yo lo estoy 
xi Mirad qué carta tan larga para el mundo, 
os he escrito de mi propio puño.: ;,¿5 El hecho es,/ qué respecto 
1 a Todos aquellos que quieren de Jesu-Cristo, ni la circuncisión ni 
seros gratos ó lisonjearos según la incircuncision valen nada; sino 
la carne, esos os constriñen á' que lo que vale es el ser una nueva 
que os circuncidéis, con sbí© el criatura*. * 

fin de no ser ellos perseguidos por 16 T sobre todos cuantos siguie¬ 
ra usa de la cruz de* Cristo , 1 . rew estav norma doctrina , venga 

13 Porque ni' ellos mismos qué' páz'y misericordia, como sobre el 

están circuncidados guardan la Ley; verdadero Israel, pueblo de Dios 3 , 
sino que quieren que seais circun^ 17 Por lo demas nadie roe mo- 
cidados vosotros', á fin de gloriar- leste en adelante sobre la circun¬ 
de en Vuestra carne, contándoos cisión ; porque 4 yo traigo impresas 
entre sus prosélitos \ . \ ^ en mí cuerpo las señales ó la mar- 

14 A mi líbreme Dios de glo- ca del Señor Jesús 5 . 

riarme sino en la cruz de núes- 18 La gracia de nuestro Señor 
tro Señor Jesu-Cristo; por quien Jesu-Cristo sea, hermanos míos, con 
el mundo está muerto jr c£qci/i- ^vuestro;espíritu. Amen. 

si vohis mej.manu. 12 Quicupnque<epim voíunt,placare<ia carne, hi, cogunt 
vos circuánciai , tantñm ut «rucia Christi perseeutionetñ ñon 4 patiautim ; 13 Ñe¬ 
que enim qui circumciduntur , Legem custodiunt, sed volunt vos circuraci-. 
di, ut in carne vestra glorien tur. lAJttihLautem absit glorian , nisi in cru¬ 
ce Domini nostri Jesu Christi, per quem mihi mundus crucifixus est , et ogo 
mundo. 15 Jn Cristo en ira ¿¡es.u,^ ñeque circumcisio. al i quid yalet, i^eq qe pr»~ 
putiuni, Sed nova crea tura.,' lo Ét quiciimqne lianc regulam secuti fuerint, 
pax super illos , T 'et imséricdrdiá, ¿t super Israel Dei. 17 De cetéro ne- 
itoo mihi mcdestUs sit: ego enim' sti¿niata Domini Jesu in corpore meo pos¬ 
to. 18 Gr^tia Domini nostri Jesu Christi', cum 6 piritu vestra , fratres. Amen. 

* Disimulando el ser cristianos, y siendo confundidos entre los judíos , y reputa¬ 
dos tales. * O el ser un nuevo hombre por la gracia . 3 Pues ellos son los ver» 

daderos Israelitas , Á quienes se hicieron las prothesas. 4 Si es menester qué lleve 
cada siervo la marca dei Señor á quien sirve. 5 O ¿as señales de la que he pade¬ 
cido por su amor.— Véase Señales. , 
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ADVERTENCIA ’ 

. ' • t ■ ' V/ ( , _ ' '■ l 

SOBRE LA. EPÍSTOLA DE PABLO A LOS EFESIOS. 


San Pablo, que había convertido d.la fe d los de Efeto , les escri- 
be esta carta desde Roma, en donde se hallaba preso con motivo de 
su apelación á Cesan El objeto es ¡escitas en sus corazones los sen¬ 
timientos de un vivo ^reconocimiento por la gran misericordia ' que ha 
Visado Dios con ellos , llamándolos á la salud eterna por la fe en le¬ 
sa- Cristo su Hijo , en el tiempo mismo en qué su ceguera y desórdenes 
los .hadan: indignos, dé su gracia . Con este motivo trata del misterio 
de, la vocación de los i gentiles ; y finalmente emplea los tres últimos 
capítulos en instruir á los E/ésios en las obligaciones de la vida cris¬ 
tiana. Se cree escrita el año fia de la era cristiana . 


EPISTOLA 


DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS EFESIOSl 


Cap. I. Todos los bienes de gracia 3 Bendito el í)Íos y Padre de 
y gloria se nos dan por Jesu- nuestro Señor Jesu-Cristo, que nos 
-Cristo, exaltado sobré todas las ha colmado en Cristo de toda 
cosas, hecho cabeza de toda la suerte de behdiciones espirituales 
Iglesia . del cielo. 

4 Asi como por él mismo nqs 
i Pablo, por voluntad de Dios escogió antes dé la creación del 
Apóstol de Jesu-Cristo , á todos mundo , para ier santos y sin ma¬ 
los santos residentes en Efeso , y cula en su presencia por la caridad; 
fieles en Cristo Jesús. 5 habiéndonos predestinado 1 al 

a La gracia sea con vosotros, y ser de hijos suyos adoptivos por Je- 
la paz de Dios Padre nuestro y del su-Cristo, á gloria suya a ,"J>qr un 
Señor Jesu-Cristo. puro efecto de su buena voluntad, 

Caput I. 1 Paulus, Apostolus Jesu-Christi per voluntatem Dei, ómnibus san- 
ctis , qui suut Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu: 2 gratia vobis , et pax 
á Deo Patre nostro , et Domino Jesu-Christo. 3 Benedictus Deus et Pater Do- 
mini nostri Jesu-Christi, qui benedixit nos in omni benedictione spirituali in 
ccelestibus in Christo. 4 Sicut elegit nos in ipso ante mundi constitutionem, 
ut essemus eancti et immaculati in conspectu ejus in charitate. 5 Qui pr«* 
destinavit nos in adoptionem filiorum per Jesum-Christum in ipsum, secun- 

1 Véase Predestinación . 
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cap , i* ug 

6 i fin de que se celebre la gloria 1 3 En él habéis esperado tara- 

de su gracia, medíante la cual nos bkn vosotros los gentiles , luego 
hizo grato* a sus ojos en su .que* que habéis oido la palabra de la 
rído Hijo: verdad , el Evangelio de vuestra 

7 en quien por su sangre logra- salud; y en quien habiendo asi¬ 

mos la redención, y el perdón de mismo creído , recibisteis el sello 
los pecados, por las riquezas de' del -Espíritu* Santo, que estaba 
su gracia , prometido 1 ; 

8 que con abundancia ha der- 14 el cual es, fa prenda ó las 
rama do sobre nosotros, colmando- arras de nuestra herencia ce ostial^ 
nos de toda sabiduría y prudencia; hasta la perfecta libertad del pue- 

9 para hacernos conocer al mi$r- blo, que se ha adquirido el Se - 
terio ó arcano de su .voluntad^ wor para loor de la gloria de él 
fundada en «ir mero beneplácito^ mismo. 

por el cual se propuso i 5 Por eso yo estando, como 

10 el restaurar en 'Cristo, cura- estoy, informado de la fe que 
piídos los tiempos prescritos, todas teneis en el Señor Jesús , y de 
las cosas de los cielos, y las de vuestra caridad para con todos Los 
la tierra, reuniéndolas tod&s ipori santos ó < pobres' .fieles , 

él mismo en un cuerpo ó iglésia, 16 no ceso de dar gracias sk 

11 Por él fuimos también npso-. Biós ppr vosotros, acordándome 

tros llamados como por suerte^ de‘vosotros en mis oraciones, 
habiendo sido predestinados según 17 para que Dios, Padre glor 
el decreto de aquel que hace todas rioso de nuestro Señor Jesu-Uris- 
las cosas conforme al designio *dq, to , os dé espíritu de sabiduría y 
su voluntad: J do ilustración spara, conocerle; 

12 para que seamos la gloria; 18 iluminando los ojos de vues^ 

y el objeto de las alabanzas de tro corazón, á fin de que sepáis 
/eriz-Cristo, nosotros los judíos , cual es la esperanza, ó lo que 
que hemos sido los primeros en debeis esperar de su vocación , y 
esperar en, él. lt! ,, 1 , ((lJli ,,, cqales lap. riquezas y la gloria d$ su 

dum prepositura voluntatis suae, 6 i#, latid em gloriae gratiae suae, in qua gra¬ 
tifica vi t nos in dilecto Filio sup: 7 ifi qqo,babearas rederaptionem per sangui-» 
ñera cjus , remissionem peccatorum , secunduin dividas gratiae ejus , 8 quae 
superabundad in nobis, in onini sapieutia et prudentia : 9 ut uotum faeeret 
nobis sacramentum voluntatis suae, secundum beneplacitum ejus , quod pro- 
posnit in eo , 10 in dispensatione plenitudinis temporum instaurare omnia in 
Chrís.to , quae in ccelis , et quae in térra srau in ipso; 11 in quo etiam et 
nos porte vocati sunius , praedestinati secundum propositum ejus, qui ope- 
ratur omnia secundum consiliuín voluntatis suae. 12 Ut simus in laudera 
gloriae ejus nos, qui ante speravimus in Christo ; 1 £ in quo et vos, cum 
audissetis verbum veritatis, (Evangelium salutis vestí ae) in quo et credentes 
signati estis Spiritu promissionis sancto , 14 qui est pignus heredltatis nostiat 
in redemptionem acquisitionis, in laudem gloriae ipsius. 1 ó Propterea et ego 
aodiens fidem vestram , quae est in Domino Jesu , et dilectionem in ornnes 
sauctos, 16 non cesso gratias agen* pro vobis , menooriam vestí i faciens in 
ojratiouibus meis; 17 ut Deus Ooinini uostri Jesu-Christi, Pater gloriae det vo- 
bis, spjritum &ap¿entiae et revelatipnis , in agnitione ejus : 18 ¡lluminatos ocu- 
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130 EPÍST. DE S. PABLO A-LOS EFESIOS. 

herencia, destinada para los santos, de Je Su-Cristo : por esta fian en* 
19 y cual aquella soberana gran- irado los gentiles en tk herencih 

deza de su poder sobre nosotros, dé los hijos; y de todos, asi gen* 

qué creemos según la eficacia de tiles como judíos , forma Je su* 
su poderosa virtud , Cristo su Iglesia . 

a o que él ha desplegado y hecho 

patente en la persona de Cristo, 1 Él es el' que os dió toda á 

resucitándole de entre los muer- vosotros , estando como estabais 

tos, y colocándole 1 á su diestra muertos espiritualmente por vues- 
en los cielos tros delitos y pecados, 

-ai sobre todo principado, y po- u en que vivisteis en otro tiem- 
testad , y virtud,* y dominación , y po, según la costumbre de este si- 
sobre todo nombre por celebrado glo mundano, á merced del prin¬ 
gue sea, no solo en este siglo, cipe que ejerce su potestad sobre 
sino también en el futuro. este aire*, que es el espíritu que 

a a Ha puesto todas las cosas al presente domina en los hijos 
bajo de los pies de él , ! y le ha rebeldes; 

constituido cabeza de toda la Igle- 3 entredós cuales fuimos asimis- 
sia, asi militante como triun - mor todos nosotros en otro tienlpo, 
/ante ; siguiendo nuestros deseos camalesy 

a 3 la cual es su { cuerpo, y eti haciendo la voluntad ^ de la carne, 
la cual aquel qué lo * completa to- y de las sugestiones de los demas' 
do en todos, halla el complemen- vicios 5 y eramos por naturaleza 
to de todos sus miembros 1 . ú origen , hijos de ira, no menos 

, r° que todos ios demás 1 . ... - 

Cap. II. Bitrtesgtandes ya red-’ 4 Pero Dios, que ei rico en 
bidos y ’ otros mayores que goza - misericordia, movido del escesivo 
mos en esperanza por la sangre aiiior con que nos amó, 

los cordis vestri, ut sciatis <ju® sit spes vpeationis ejus , et qu« diviti® glo- 
ri® hereditatis ejus in sanctis , 19 et qu® sit supereminens magnitudo vir^ 

. tntis éjuis in nos qui' credimus secundum operationem potenti» virtutis ejus, 
20 quam operatus est in Christo , .suscitans ilium á mortuis , et constituens 
ád dexteram suam in coelestihus , 21 supfa orrinern prihtfpátdnr; et' potés- 
tateni , et virtutem, et domifiationem, et otime nomen quod dominatur non 
olúhi in hoc s®culo , sed etiam iri fútnro; 22 Et omnia subjecit sub pédi- 
bus ejus : et ipsum dedit caput supra omnem Ecclesiam , 23 qu® est cor- 
pus ipsius , et plenitudo ejus qui omnia in ómnibus adimpletur. 

Caput II. 1 Et vos cum essetis mortui delictis et peccatis vestris, 2 in 
quibus aliquando* auibulastiá secundum sxculum mnndi liujus, secundum 
principem poteátatis aeris hujus , 'spiiitns, qui núnc operatur in filios diffi- 
denti® , 3 in quibus et nos omnes aliquando conversad sumas in desideriis 
cárnis nostr® , facientes voluntatem carnis et cogitationum \ et eramus natura 
ülii ira, sicut et ceteri. 4 Deus autem qui dives est in misericordia, prop- 

i También puede tener este sentido : La Iglesia es el complemento ó la perfección 
de Cristo , en cuanto él es su mística cabeza y lo llena todo en todos: formando un 
todo cumplido y perfecto , y comunicando á todos sus miembros el ser y la vida, * V. 
Demonio. — Tal vez el Apóstol quería significar de donde provenían las opera* 
ciones ó prodigios con que los magos alucinaban á muchos sencillos (tele* de ¿¿eso* 
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CAP. If. I 21 

5 aun cuando estábamos muer- circuncisos por los que se lia- 
tos por los pecados , y eramos man circuncidados á < causa de Ja 
objetos de su cólera , nos dio vi- circuncisión hacha en su carne por 
da juntamente en Cristo (por mano de hombre, 

cuya gracia vosotros habéis sido 12 acordaos , digo , que vosotros 
salvados ) no teniais entonces parte alguna 

6 y nos resucitó con él, y nos con JesurCristp; estabais enterara en¬ 

hizo sentar sobre los cielos en te separados de la,, sociedad; de Js- 
la persona de Jesu-Cristo : rae! , estiangeros por lo tocante á las 

7 para mostrar en los siglos ve- alianzas, sin esperanza de la pro- 
nideros las abundantes riquezas mesa ó bienes prometidos., y sin 

, de su gracia, en vista de la bon- Dios en este mundo, 
dad usada con nosotros por amor 1 3 Mas abora que creeis en Cristo 
de Jesu-Cristo. ; Jesús, vosotros .que en otro tiempo 

8 Porque de pura gracia habéis estabais alejados de Dios y de sus 

sido salvados por medio de la fe; promesas, os ¡habéis puesta,cerca, 
y esto no viene de vosotros ; siendo merced á la sangre de Jesu-Cristo. 
como es ún don de Dioss . 14 Pues él es la pa* nuestra, el 

9 tampoco en virtud de, vuestras que de los do# pueblos, jW/o y gen - 
obras anteriores,puramente natura - til, ha hecho uno, rompiendo , por 
les, para que nadie pueda gloriarse, medio del sacrificio de su carne, el 

10 Por cuanto somos hechura muro de separación, esa enemistad 
suya en la gracia , como lo fui- que los dividía : 

mos en la naturaleza , criados en 1 5 aboliendo con sus preceptos 
Jesu-Cristo para obrds buenas,pre- evangélicos la Ley de los ritos , ó 
paradas por Dios desde la eterni- las ceremonias legales , para for- 
dad para que nos ejercitemos en mar en si mismo de ddf un so- 
ella y y merezcamos la gloria. lo hombre nuevo , haciendo 4 paz, 

11 Asi pues, acordaos que en 16 y, reconciliando ¿ ambfts,/WC- 
otro tiempo,, vosotros que erais blos ya reunidos en un solo cucr- 
gentiles de origen , y llamados in- po con Dios , por medio de la cru?, 

ter nimiam charitatera snam , qua dilexit nos, 5 et cum essemus mortui 
peccatis , convivificavit nos it» Christo , (cujus gratia estis salvad) 6 et oon- 
resuscitavit, et consedere fecit in co&Mstibus in Christo Jesu: ut osteuderet 
in seeculis superyenientibus abundantes dividas gratiee su®, in bonitate super 
nos in Christo Jesu. 8 Gratia enim estis salvad per fidem»:. et hoc non ex vo- 
his; Dei enim donum este. 9 afdex.operibus | ut. ne qtfis; glorietur. , 10 ¡ Ipsiqs 
enim sumus factura cread in> Christo Jesu in operibus bonis<, qu® prsflpara- 
vit De us ut in lilis ambüléinus. 11 Propter quod memores esto te, quód aji- 
quando vos gentes: in carne, qul dicimioi praeputium, eb ea qu« diciturxir- 
cuncisio in carne manu fncta : 12 quía eratis illo in tempere sine Christo, 
alienad á conversatione Israel, et hospites testameutorum j prpmissionis apera 
non habentes , et sine Deo in hoo mundo. 13 Nunciautem in Christo Jesu, 
vos , qui aliquando eratis longe ,:facd estis prope & sanguina .Christii 14 Ipsa 
enim est pax nostra , qui fecit utraque uoum > et médium parietem maca¬ 
rías solveos , inimicitias ¡n carne sua: 13 Legem mandato/um decieds eva- 
cuans , ut dúos ooncjat in semetipso in unum novum hominem, facieus pa- 
cem ; *16 et recenciliet ambos iü uno corpore Deo per crúceos, interficieos 

Tomo II. 10 
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destruyendo en sí mismo la ene- dicarles el Evangelio. 

mistad de ellos. i Por este motivo, yo Pablo estoy 

17 Y asi vino al mundo á evange- preso por amor de Jesucristo, por 
lizar la paz á vosotros los gentiles , causa de vosotros los gentiles, 
que estabais alejados de Dios, como a Porque sin duda habréis en- 
¿ los judíos que estaban cercanos: tendido de qué manera mé confi- 

18 pues por él es por quien unos rió Dios el ministerio de su gra- 
y otros tenemos cabida con el cia entre vosotros; 

Padre eterno, unidos en el mismo 3 después de haberme manifesta- 
Espíritu. do por revelación este misterio de 

19 Asi que, ya no* sois estrafios, vuestra vocación \ sobre el cual 
ni advenedizos; sino conciudada- acabo de hablar* en esta carta, 
nos de los santos, y domésticos aunque brevemente: 

ó familiares de la casa de Dios: 4 por cuya lectura podéis co- 

20 pues estáis edificados sobre nocer la inteligencia mía en el 
el fundamento de los Apóstoles y misterio de Cristo: 

Profetas , y unidos en Jes \i+ Cristo, 5 misterio que en otras edades 
el éual es la principal piedra a»- no fué conocido de los hijos de 
guiar de la nue\*a Jerusalen ; los hombres, en la manera que 

ai sobre quien, trabado todo el ahora ha sido revelado á sus san- 
espiritual edificio, se alza para ser tos Apóstoles y Profetas por el 
un templo santo del SeñorEspíritu Santo : 

2 a por él entráis también voso- 6 esto es, que los gentiles son lia* 
' ttos gentiles á serparte de la mados á la misma herencia que los 
estructura de este edificio, para judíos, miembros de un mismo cuer- 
llegdr á ser morada de Dios por po ó Tgíesia , y partícipes de la pro- 
medio del Espíritu Santo . mesa Divina en Jesu-Cristo, me- 

Cap.III. Misterio admirable de la diante el Evangelio : 
ideación de los gentiles , revelado 7 del cual yo lie sido constituido 
tintamente á tos Apóstoles , y en ministro por el don de la gracia 
especial á San Pablo, destinado de Dios , : que - se me’ ha dado 
de Dios particularmente para pre - conforme á la eficacia de su poder. 

inimicitias in semetipso. 17 Et veniens evangeliza! it pacem vobis qui Ion- 
ge fuistis, et pacem iis qui prope: 18 quoniam per ipsum habemus acces- 
sura ambo in uno Spiritu ad Patrem. 19 Ergo jam non estis hospites, et ad¬ 
ven se : sed estis crves sanctorum et domestici l)ei : 20 supermdificati super 
fundamentum Apüstolorum, et Prophetarum, ipso summo angulnri lapide Chris- 
to Jesu: 21 in quo omnis eediíicatio constiucta crescit in teraplum sanctum 
in Domino: 22 in quo et -vosi-cosedificamini in habitaculum Dei in Spiritu. 

Capot III. 1 titijus rei gratia, e^o Paulus vínolos Christi Jesu pro vo¬ 
bis Gentibus : 2 si tamen audistis dispensationem gratis Dei, quae data est 
mihi in vobis: 3 Quoniám secundum revelationem notum mihi factum est sa- 
eramentum , sicut supra sciipst in hrevi: 4 piout pot estis legentes intellí- 
;, gere prudentiam meain in mysteiio Christi, b quod aliis generationibus non 
est agiiiturníiiiis hominum , sicuti nuno revelaium est sairctis Apostolis ejus, 
et Prophetis in -Spiritu: 6 Gentes esse coheredes, et coneorporales, et com- 
participes proniísaionis ¡ ejus in Christo Jesu per Évasgelium; 7 Cujus factus 
arum miaister, secuncUuir doiram gratise Dei , qtne data est mihi secundóla 
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8 A mi el mas mínimo dfrtodos los 14 Por esta causa doblo mis rodi- 
santos ó fletes , se me dio esta gracia lias ante el Padre de nuestro Señor 
de anunciar en las naciones las ri- Jesu-Cristo, 

quezas insondables de Jesu -Cristo, i 5 el cual es el principio y la ca- 

9 y de ilustrar á todos los hom* beza de toda esta gran familia que 
bres, descubriéndoles la dispensación está en el cielo y sobre la tierra; 
del misterio, que después de tantos 16 para que, según las riquezas 
siglos había estado en el secreto de de su gloria, os conceda por rae- 
Dios, Criador de todas las cosas ; dio de su Espíritu el ser fortalecí- 

10 con el fin de que en la forma - dos en virtud en el hombre interior; 

cion de la Iglesia, se manifieste á 17 y el que Cristo habite por la 
los principados y potestades en los fe en vuestros corazones , estando 
cielos, la sabiduría de Dios en los arraigados y zanjados en caridad, 
admirables y diferentes modos de 18 á fin de que podáis compren* 
su conducta; der, con todos los santos, cual 

11 según el eterno designio que sea la anchura y longura, y la alte- 

puso en ejecución por medio do za y profundidad de este misterio\ 
Jesu-Cristo nuestro Señor, 19 y conocer también aquel amor 

xa por quien, mediante su fe, de Cristo hacia nosotros , que .so¬ 
tenemos segura confianza, y ac* brepuja todo conocimiento, para 
ceso libre á Dios . que seáis plenamente colmados de 

1 3 Por tanto, os ruego que no todos los dones de Dios, 
caigáis de ánimo en vista de tantas a o Y en fin, á aquel Señor 
tribulaciones como sufro por voso- que es poderoso para hacer infini- 
tros; pues estas tribulaciones son tamente mas que todo lo que no- 
para vuestra gloria , y prueba de sotros pedimos, 6 de todo cuanto 
mi Apostolado, pensamos, según el poder que obra 

operationem virtutis ejus. 8 Mihi omnium sanctorum mínimo, data est 
£ratia haec: in Gentibus evangelizare investigabiles divinas Chi isti, 9 et 
Aluminare omnes , qu» sit dispensado sacramenti absconditi á saeeulis in 
Deo , qui omnia creavit. 10 Utinnotescat principatibus et potestatibus in cce- 
lestibus per Ecclesiam , multiformis sapientia Dei, 11 secundum prsefin'nio* 
nem saeculorum , quam fecit in Christo Jesu Domino nosti o ; 12 in quo ha- 
bemus fiduciara , et accessum in confidentia per fidem ejus. 13 Propter quod 
peto ne deficiatis in trihulationibus meis pro vobis, qu® est gloria vestra. 
14 Hujus reí gratia flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
ib ex quo omnis paternitas in ccel ¡9 et in térra nominatur, 16 ut det vobis 
secundum dividas gloriae su», virtute corroborari per ¡Spiritum ejus in inte- 
riorem hominem, 17 Christum habitare per fidem iu edrdibus vestí is: in 
cbaritate radicati , et fundad, 18 ut possids comprehendere ciim ómnibus 
sanctis, qu» sit latitudo, et longitudo , et sublimitas, et profundum: 19 scire 
ctiam supereminentem scienti® charitatem Christi, ut impleamini in omnem 
plenítudinem Dei. 20 Ei autem qui potens est omnia facere superabundan- 
ter quam petimus aut intelligimus , secundum virtutera qu® operatur in no- 
bis : 21 ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo Jesu, ¿n orones geuerationes sae» 
culi s bb culoruní. Amen. 

* Esto es, la inmensidad de este misterio de la bondad de Dios para con los 
hombres. 
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eficazmente en nosotros: 

21 á él sea la gloria , por medio 
de Cristo Jesús, en la Iglesia, por 
todas las generaciones de todos los 
siglos. Amen. 

Cap. IV. Union de los fieles en la 
unidad de la Iglesia, cuya perfec¬ 
ción deben todos procurar según 
su grado . Pida de los gentiles, y 
cuál debe ser la de los cristianos . 

1 Yo pues, que estoy entre ca¬ 
denas por el Señoríos conjuro que 
os portéis de una manera que sea 
digna del estado ó dignidad á que 
habéis sido llamados; 

2 con toda humildad y manse¬ 
dumbre, con paciencia, soportán¬ 
doos unos á otros con caridad, 

3 solícitos en conservad la uni¬ 
dad del espíritu con el vínculo de 
la paz : 

4 siendo un solo cuerpo, y un 
soló espíritu, asi como fuisteis lla¬ 
mados á una misma esperanza de 
vuestra Vocación*. 

5 Uno es el Señor, una la fe, uno 
el bautismo. 

6 Uno el Dios® y Padre de todos, 


el cual es sobre todos, y gobierna 
todas las cosas, y habita en todos 
nosotros. 

7 Si bien á cada uno de nosotros 
se le ha dado la gracia á medida 
de la donación gratuita de Cristo. 

8 Por lo cual dice la Escritura 3 : 
Al subirse á lo alto llevó consigo 
cautiva, ó como en triunfo , una 
grande multitud de cautivos 4 ,y der¬ 
ramó sus dones sobre los hombres. 

9 ¿ Mas por qué se dice que su¬ 
bió, sino porque antes habia des¬ 
cendido á los lugares mas ínfimos 
de la tierra ? 

i o El que descendió, ese mismo 
es el que ascendió sobre todos los 
cielos, para dar cumplimiento á 
todas las cosas. 

ii Y asi él mismo á unos ba 
constituido Apóstoles, á otros Pro¬ 
fetas , ly ácoros Evangelistas, y á 
otros Pastores y Doctores, 

12 á fin de que trabajen en la 
perfección de los santos en las futicio- 
nes de ¿aministerio, en la edificación 
del cuerpo místico de Jesu Cristo? 

1 3 hasta que arribemos todos á 
la unidad de una misma fe, y de un 


Caput IV. 1 Obsecro itaque vos ego viuctás in Domino, ut digné am- 
buietis vocatione, qua vocati estis ; 2 cum omni liumilitate et mansuetudi- 
ne, cum patientia , supportantes invicem in charitate , 3 soliciti servare uni- 
t a te in spiritus in vinculo pacis. 4 Unum Corpus , et unus spiritus , sicut vo¬ 
cati estis in una spe vocationis vestree. ó Unus Dominas , una fides, unum 
baptisma. 8 Unus Deus et Pateromnium , qui est super omnes, etper omnia, 
et in ómnibus nobis. 7 Unieuique autem nostrum data est gratia secundum 
mensurara donationis Christi. 8 Propter quod dicit: Ascendeiis in altum cap- 
tivain duxit captivitatem , dedit dona hominibus. 9 Quod autem ascendit, quid 
est, nisi quia et descendit primum in inferiores partes terr®? 10 Qui descen- 
dit , ipse est et qui ascendit super omnes ocelos, ut impleret omnia. 11 Et 
ipse dedit quoadam quidem Apostólos , quosdam autem Prophetas, alios veró 
Evangelistas, alios autem Pastores et Doctores, 12 ad consuinmationem sanc- 
torum in opus miuisterii >in sedificationera corporis Christi: 13 doñee occur- 
ramus omnes in unitatem fideí, et agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, 

* Esto es, á la o>ida eterna . * Malach. II. v. 10. 3 Ps, LXFII, v. 1 9. 4 Otros 

esplican la frase hebréa : Triunfando, ó llevándose cautiva la que cautivaba 
¿ los demas : esto es, la muerte > y el pecado origen de ella . 
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mismo conocimiento del Hijo de su conducta, según la vanidad de 
Dios, al estado de un varón per- sus pensamientos , 
fecto , á la medida de la edad per- i8 teniendo oscurecido y lleno 
fecla, según la cual Cristo se ha de de tinieblas el entendimiento, age- 
fortnar místicamente en nosotros : nos enteramente de vivir según 

i 4 por manera que ya no seamos Dios, por la ignorancia en que están 
niños flucluantes , ni nos dejemos á causa de la ceguedad ó dureza 
llevar aquí y allá de todos los vien- de su corazón : 
tos de opiniones humanas , por la 19 los cuales 110 teniendo ninguna 
malignidad de los hombres, que en- esperanza se abandonan á la diso- 
gañan con astucia para introdu- lucion, para zambullirse con un ar- 
cir el error : dor insaciable en toda suerte de 

15 antes bien siguiendo la ver- impurezas. 

dad del Evangelio con caridad , en 20 Pero en cuanto .á vosotros, 
todo vayamos creciendo en Cris- no es eso lo que habéis aprendí- 
to, que es nuestra cabeza , do en la escuela de Jesu-Cristo; 

16 y de quien todo el cuerpo 21 pues en ella habéis oido pre- 
mistico de los fieles , travado y co- dicar y aprendido según la verdad 
nexo entre sí cortea fe y carida<l> de su doctrina , 

recibe por todos los vasos y conduc- 22 a desnudaros del hombre viejo, 
tos de comunicación , según la me- según el cual habéis vivido en vues- 
dida correspondiente á cada miem- tra vida pasada; y el cual se vicia 
bro, el aumento propio del cuerpo siguiendo la ilusión de las pasiones, 
para su perfección, mediante la 2^ Renovaos pues ahora en el 
caridad que es el alma de este edi- espíritu de vuestra mente, ó in¬ 
fició espiritual . terior de vuestra alma ; 

17 Os advierto pues, y yo os 24 y revestios' del hombre nue- 
conjuro de parte del Señor, que vo, que ha sido criado conforme á 
ya no viváis como todavía viven la imagen de Dios en justicia y 
los otros gentiles , que proceden en santidad verdadera. 

in mensuram tttatis plenitodiins Christi: 14 ut jam non simus parvuli fluc- 
tuantes, et circunferainur omni vento doctrinse in nequitia hominum , in astu- 
tia ad circunivenitoiieiíi erroris. i ó Veritatem autem facientes in charitate , eres- 
camus in illo per omina , qui est caput Ghristus: 16 ex quo totura Corpus com- 
pactum et cnunexum per oinncm juncturam subministrationis, secundum ope- 
ratiooem in mensurain uniusenjusque membri, augmentum coi poris facit in 
sedificationem sui in charitate. 17 Hoc igitur dico , et testiíicor in Domino, 
ut jam non amhuletis , sicut et Gentes ambulant in vanitate sensus sui, 18 te- 
nebris obscuratum habentes intellectum , alienati á vita Dei, per ignorantiam 
quae est in lilis, propter caecitatem cordis ipsorum , 19 qui desperantes, se- 
metipsos tradiderunt impudicitiae , in operationem immunditise omnis , in ava- 
ritiam. 20 Vos autem non ita didicistis Christum, 21 si tamen illum audistis, 
et in ipso edocti estis , sicut est veritas in Jesu: 22 deponere vos secundum 
pristió a m conversationem veterem hominem , qui corrumpitnr secundum desi- 
deria erroris. 25 Renovamini autem spiritu mentis vestree , 24 et induite no- 
vum hominem, qui secundám Deum Creatus est ¿n justitia , et sanctitate veri- 

1 Véase Vestido . 
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a 5 Por lo cual renunciando á la 
mentira , hable cada uno, ver¬ 
dad con su prójimo , puesto qiíe 
nosotros somos miembros los unos 
de los otros. 

a6 Si os enojáis, no queráis 
pecar; lio sea que se os pon¬ 
ga el sol estando todavía airadas 1 . 

a 7 No deis lugar ó entrada al 
diablo. 

a 8 El que hurtaba, 6 defrauda¬ 
ba al prójimo , no hurte ya ; antes 
bien trabaje , ocupándose con sus 
manos en algún ejercicio honesto, 
para tener con qué subsistir jr dar 
ai necesitado. 

29 De vuestra boca no salga nin¬ 
gún discurso malo, sino los que 
sean buenos para edificación de la 
f$, que den gracia ó inspiren pie¬ 
dad á los oyentes. 

So Y no queráis contristar con 
vuestros pecados al Espíritu Santo de 
Dios, con el cual fuisteis sellados 
para el dia de la redención. 

3 i Toda amargura, ira, y enojo, 
y gritería, y maledicencia, con todo 
género de malicia, destiérrese de 
vosotros. 

3 a Al contrario, sed mutuamente 


afables, compasivos, perdonándoos 
los unos á los otros, asi como 
también Dios os ha perdonado á 
vosotros por /^«-Cristo. 

Cap. Y. Exhorta á los Efesios á 
la imitación de Je su-Cristo , á que 
se aparten de lodo vicio , y se em¬ 
pleen en obras buenas; y trata de 
la santidad del matrimonio . 

1 Sed pues imitadores de Dios, 
como que sois sus hijos muy 
queridos ; 

2 y proceded con amor con vues¬ 
tros hermanos , á ejemplo de lo que 
Cristo nos amó , y se ofreció á 
sí mismo á Dios en oblación y 
hostia de olor suavísimo. 

3 Pero la fornicación, y toda 
especie de impurieza, ó avaricia, 
ni aun se nombre entre vosotros; 
como corresponde á quienes Dios 
ha hecho santos; 

-4 ni tampoco palabras torpes, ni 
truhanerías, ni bufonadas; lo cual 
desdice de vuestro estado ; sino 
antes bien acciones de gracias á 
Dios . 

5 Porque tened esto bien enten¬ 
dido, que ningún fornicador, ó 


tatis. 2 5 Propter quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unusqim- 
que, cum próximo suo; quoniam sumus invicem membra. 26 Irascimini, et nolite 
peccare; sol non occiaat super iracuodiam vestram. 27 Nolite locum daré 
diabolo; 28 qui furabatur , jam non furetur ; raagis autem laboret, operando 
manibus suis quod bonum est, ut babeat unde tribuat necessitatem patienti. 
29 Omnis sermo malus ex ore vestro non procedat : sed si quis bonus ad edi- 
ficationem fidei, ut det gratiam audientibus. 30 Et nolite contristare Spiritum 
Sanctura Dei, in quo signad estis iu diem rederaptionis. 31 Omnis amaritudo, 
et ira, et indignada,, et clamor, et hlasphetnia tollatur á vobis, cum omni 
malitia. 32 Estote autem invicem benigni, misericordes, donantes invicem , si- 
cut et Deus in Cbristo donavit vobis. 

Caput Y. í Estote ergo imitatores Dei, sicut filii charissimi; 2 et ambu- 
late in dilectione, sicut et Christus dilexit nos , et tradidit semetipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in odorem suavitatis. 3 Fornicatio autem, 
et omnis immunditia , aut avaritia, nec nominetur in vobis, sicut decet san- 
ctos: 4 aut turpitudo , aut stuldloquiuw , aut scurrilitas,'qu» ad rem non 

1 O no permitáis que la ira tome asiento en •vuestro corazón. 
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CAP. 

impúdico, ú avariento, lo cual 
viene á ser una idolatría, será 
heredero del reino de Cristo y 
de Dios: 

6 Nadie os engañe con palabras 
vanas 1 : pues por tales cosas des¬ 
cargó la ira de Dios sobre los 
incrédulos. 

7 No queráis por tanto tener 
parte con ellos. 

8 Porque verdad es que en otro 
tiempo no erais sino tinieblas: mas 
ahora sois luz en el Señor; y asi 
proceded como hijos de la luz: 

9 el fruto empero de la luz con¬ 
siste en proceder con toda bon¬ 
dad, y justicia, y verdad; 

10 inquiriendo lo que es agrada¬ 
ble á Dios. 

11 Y asi no queráis ser cóm¬ 
plices de las obras infructuosas 
de las tinieblas*; antes bien re¬ 
prendedlas. 

i a Porque las cosas que hacen 
ellos en secreto, no permite el 
pudor ni aun tan solo el decirlas. 


v. 127 

i 3 Mas todo lo que es repre¬ 
hensible, se descubre por la luz, 
siendo la luz la que lo aclara todo. 

i 4 Por eso dice el Señor 3 : Leván¬ 
tate tú que duermes , y resucita de 
la muerte, y te alumbrará Cristo. 

1 5 Y asi mirad, hermanos , que 
andéis con gran circunspección, 
no como necios , 

16 sino como prudentes : reco¬ 
brando en cierto modo el tiempo 
penlido ; porque los dias de nues~ 
ira vida son malos 4 . 

17 Por tanto no seáis indiscre¬ 
tos é inconsiderados; sino atentos 
sobre cual es la voluntad de Dios. 

18 Ni os entreguéis con esceso 
al vino, fomento de la lujuria: 
siiio llenaos del Espíritu Santo; 

1 9 hablando entre vosotros y en - 
(reteniéndoos con salmos, y con him¬ 
nos y canciones espirituales , cari* 1 
tando y loando al Señor en vuestros 
corazones : 

20 dando siempre gracias por 
todo á Dios Padre, en el nombre de 


pertiñet; sed magis gratiarum actio. 6 Hoc enim scitote intelligentes., quód 
omnis fornicator , aut itumundus, aut avaras., quod e$t idplorum. servitus, 
non habet haerednatem in regno Chiisti et Dci. G Nemo vos seducat inanihus 
verbis: propter h«c enim venit ira Dei in íilios difiidenti® ; 7 nolite erg o ef- 
fíci participes eorum. 8 Eratis enim aliquando tenebrac , nunc autem lux in 
Domino. Ut filii lucís ambulate : 9 fructus enim lucís est in omni bonita te, 
et justitia , et veritate: 10 probantes* quid sit beneplacitum Deo ; 11 et nolite 
comraunicare operibus iníructuosis tenebrarum : magis autem redarguite. 
12 Quse enim in occulto fiunt ub ipsis, turpe est et dicere. 13 Omnia autem 
quas arguuntur , á lumine manifestantur; omne euim , quod manifestatur , lu¬ 
men est. 14 Propter quod dixit: Surge qui dormis,, ,et exurge á uipi tuis, et 
illuminabit te Christus. ló Videte ¿taqué, fratres ,.,quomodo.cauté ambuletis: 
non quasi insipientes, 1G sed ut sapientes; íedinpetttes tempus, quoniain dies 
malí sunt. 17 Propteiea nolite ñeri imprudentes, sed intelligentes quae sit vo¬ 
luntas Dei. 18 Et nolite inehriuri vino, in quo est lnxuria: sed implemini Spi- 
tu Sancto; 19 loque»tes vobismetipsis in psalmis , et hymnis , et canticis spi- 
ritualihus, cantantes et psallentes in cordibus vestris Domino , 20 gradas agen¬ 
tes semper pro ómnibus, in nemine Domini nostri Jesu Cliristi, Deo et Patri, 
21 Subjecti mvicem in timore Chrísti. 22 Muñeres viris suis subdita.' siut, si- 

1 Persuadiéndoos que podéis impunemente cometer todos &os aúnen es. —- I. 
Cor. ///. v. 18. * A que se abandonan los idólatras ¿ impíos. 3 Is, IX. v. 2.1= 

XXVI . r. 19.=: LA. v. 1 , 2. 4 Esto es, llenos de peligros y tentaciones , 
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nuestro Señor Jesu-Cristo : a 9 Ciertamente que nadie abor- 


ai subordinados unos a otros 
por el santo temor de Cristo. 

—-2 a Las casadas esten sujetas á 
sus maridos, como al Señor: 

2 3 por cuanto el hombre es 
cabeza de la muger, asi como Cris¬ 
to es cabeza de la Iglesia, que es su 
cuerpo místico : del cual él mismo 
es Salvador. 

2 4 De donde asi como la Iglesia 
está sujeta á Cristo, asi, las muge- 
res lo han de estar á sus maridos 
en todo. 

a 5 Vosotros, maridos, amad a 
vuestras mugeres, asi como Cristo 
amó á su Iglesia y se sacrificó 
por ella, 

26 para santificarla, limpiándola 
en el bautismo de agua, con la 
palabra de vida; 

27 á fin de hacerla comparecer de¬ 
lante de él llena de gloria, sin mácu¬ 
la, ni arruga, ni cosa semejante'; 
sino siendo santa é inmaculada. 

28 Asi también los maridos de¬ 
ben amar á sus mugeres tan tier¬ 
namente como á sus propios cuer¬ 
pos. Quien ama á su muger, á 
sí mismo se ama. 


reció jamas á su propia carne: 
antes bien la sustenta y cuida; 
asi como también Cristo á la 
Iglesia: 

3 o porque nosotros que la com¬ 
ponemos , somos miembros de su 
cuerpo, formados de su carne y de 
sus huesos. 

3 1 Por eso está escrito * : Deja¬ 
rá el hombre á su padre y á su 
madre, y se juntará con su mu¬ 
ger, y serán los dos una carne. 

3 2 Sacramento es este grande; mas 
yo hablo con respecto á Cristo y á 
la Iglesia 3 . 

33 Cada uuo pues de vosotros 
ame á su muger como á sí mis¬ 
mo ; y la muger tema y respete 
á su marida. •' » 

Cap. VI. Obligaciones respectivas 
de los hijos y de los padres , de 
los criados y de los amos. Armas 
espirituales del cristiano. Vigilan¬ 
cia y perseverancia en la oración . 

1 Hijos, vosotros obedeced á 
vuestros padres con la mira puesta 
en el Señor; porque es esta una 
cosa justa. 


cut Domino : 23 quoniam vir caput e9t mulieris : sicut Christus caput est 
Ecclesi® : ipse , salvator corporis ejus. 24 Sed sicut eedesia subjecta est Chris- 
to , ita et mulleres yiris suis in ómnibus. 25 Viri, diligite uxores vestras , sicut 
«t Christus dilexit Ecclesiam , et seipsum tradidit pro ea. 26 Ut illam sactifí- 
caret i mundans lavacro aquae iu verbo vita , 27 ut exhiberet ipse sibi glo- 
riosatn Ecclesiam , non habentem maculam , aut rugam, aut aliquid hujusmo- 
di, sed nt sit sancta et imtnacülata. 28 Tta et viri debent diligere uxores suas 
Ut cofcpora sua. Qui suariV ti*orem diligit, seipsum diligit. 29 Nemo enim un- 
quam carnem suarn odió habuit: sed uutrit, et fovet eam , sicut et Christus 
Ecclesiam: 30 quia membra sura.us corporis ejus: de carne ejus et de ossibus 
ejus. 31 Propter hoc relinquet homo patrem , et matrem suam, et adharebit 
úxori su®; et erunt dúo in carne una. 32 Sacramentum hoc magnum est: 
ego *autera dico in Christo et in Ecclesia. 33 Veruntamen et vos singuli, unus- 
quisque uxorem suam sicut seipsum diligat: uxor autem timeat virum suum. 


• 1 1 Ps. XLV. v, 13¿— Puede también traducirse : A fin de formar para sí una 
Iglesia llena de gloria , que no tenga mácula etc. * Gen . II. v. 24. etc , 3 Gxyt 1 

unión se represénta en el matrimonio. 
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CAP. VI. 1^9 


2 Honra a tu padre y a tu ma¬ 
dre ( que es el primer mandamien¬ 
to que va acompañado con Recom¬ 
pensa), 

3 para que te vaya bien , y ten¬ 
gas larga vida sobre la tierra. 

4 Y vosotros, padres, no irritéis 
con escesivo rigor á vuestros Lijos: 
mas educadlos , corrigiéndolos é 
instruyéndolos según la doctrina 
del Señor. 

5 Siervos, obedeced á vuestros 
señores temporales con temor y 
respeto , con sencillo corazón, co¬ 
mo al mismo Cristo ; 

6 no sirviéndoles solamente cuan¬ 
do tienen puesto el ojo sobre vo¬ 
sotros , como si no pensaseis mas 
que en complacer á los hombres; 
sino como siervos de Cristo , que 
hacen de corazón la voluntad de 
Dios que les ha puesto en tal estado ; 

7 y servidlos con amor , hacién¬ 
doos cargo que servís al Señor, 
y no á hombres : 

8 estando ciertos de que cada 
uno , de todo el bien que hiciere, 


recibirá del Señor la paga,ya sea 
esclavo , ya sea libre. 

9 Y vosotros los amos haced 
otro tanto con ellos, escusando 
las amenazas y castigos > consi¬ 
derando que unos y otros teneis 
un mismo Señor allá en los cielos; 
y que no hay para con él acep¬ 
ción de personas*. 

i o Por lo demas, hermanos mios 9 
tened firme, confortaos en el Señor, 
y en su virtud /oefo-poderosa. 

11 Revestios de toda la arma¬ 
dura de Dios, para poder contrares¬ 
tar á las asechanzas del diablo: 

12 porque no es nuestra peléa so¬ 
lamente contra' hombres de carne y 
sangre; sino contra los principes 
y potestades, contra los adalides 
de estas tinieblas del mundo , con¬ 
tra los espíritus malignos espar¬ 
cidos en los aires 3 . 

1 3 Por tanto, tomad las armas 
todas de Dios, ó todo su arncs 9 
para poder resistir en el dia acia¬ 
go, y sosteneros, apercibidos, en todo. 

1 4 Estad pues á pie firme , ce- 


Caput VI. 1 Filii, obedite parentibus vestris in Domino: hoc enim jui- 
tum est. 2 Honora patrem tuum , et matrem tuam , quod est mandatum pri- 
mura in promissione : 3 ut Lene sit tibí , et sis longaevus super terram. 4 Et 
vos, paires , nolite ad iracundiatn provocare filios vestios: sea edúcate illos m 
disciplina et eorreptione Domini. ó Servi f obedite dovninis carnalihus cum ti- 
more et tremore , iii simplicitate cordis vestri, sicut Cristo : 6 non ad ocu- 
lum servientes , quasi hoininibus plácemes; sed ut servi Cliristi , facientes vo- 
luntatem Dei ex animo , 7 cum bona volúntate servientes , sic ut Domino , et 
non hominibus: 8 scientes quoniam unusquisque , quodeumque feceiit bo- 
num , hoc recipiet á Domino , sive sarvus , sive líber. 9 Etvos, domini ; ea- 
dem facite illis, remitientes minas: scientes, quia et illorum , et vester Domi- 
nus est in ccelis , et personas um acceptio non est npud eum. 10 De ceteró, 
fratres, confortamini in Domino , et in potentia virtutis ejus. 11 Induite vos 
armaturam Dei , ut possitis stare adversus insidias diaboli. 12 Quo.niam non 
est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem , sed adversus principes, 
et potestates , adversus inuncü rectores tenebrarum haruro, contra spiritualia 
nequitise in coelestibus 13 Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis re- 
sistere in die malo , et in ómnibus perfecti stare. 14 State ergo succincti lum- 


* Aun para esta 'vida . Ex. XX. v. 1,2.— Deut, V . v. 16. 1 No tendrá mira¬ 
miento alguno á la condición ó clase de las personas, para dejar de premiar lat 
ó castigarlas. 3 Véase Demonio . 

Tomo II. 17 
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¿idos vuestros lomos con el cin- 
gulo de la verdad, y armados de 
la coraza de la justicia, 

1 5 y calzados los pies , prontos 
¿ seguir y predicar el Evangelio 
de la paz; 

16 embrazando todos los en¬ 
cuentros el broquel de la fe, con 
que podáis apagar todos los dar¬ 
dos encendidos del maligno espíritu: 

17 tomad también el yelmo de 
la salud 1 , y empuñad la espada 
espiritual ó del espíritu, que es 
la palabra de Dios: 

18 haciendo en todo tiempo con 
espíritu y fervor continuas oracio¬ 
nes y pfegarias ; y velando para 
lo mismo con todo empeño, y 
orando por todos los santos ó fieles ; 

19 y por mí también , á fin de que 
se me conceda el saber desplegar 
mis labios para predicar con liber¬ 


tad , manifestando el misterio del 
Evangelio, 

ao del'cual soy embajador, aun 
estando entre cadenas; de modo 
que hable yo de ~él con valentía, 
como debo hablar. 

—21 En fin, en orden al estado de 
mis cosas, y lo que hago, os in¬ 
formará de todo Tiquico nuestro 
carísimo hermano, y fiel ministro 
en el Señor; 

22 al cual os he remitido ahí 
con este mismo fin, para que se¬ 
páis lo que es de nosotros, y con¬ 
suele vuestros corazones, 

2 3 Paz á los hermanos, y cari¬ 
dad , y fe de parte de Dios Padre, 
y de nuestro Señor Jesucristo. 

24 La gracia sea con todos los 
que aman á nuestro Señor Jesu¬ 
cristo con un amor puro é in - 
corruptible • Amen. 


bos vestros in veritate, et induti loricam justitiae, 15 et calceati pedes in prse- 
paratione Evangelii pacis : 16 in ómnibus sumentes scutum fidei , in quo 
possitis omina tela nequissimi ígnea extínguere: 17 et galeam salutis assu- 
mite; et gladium spiritus (quod est verbum Dei). 18 Per omnem orationem 
et ohsecrationem orantes omni tempere in spiritu: et in ipso vigilantes in 
omni instantia , et obsecratione pro ómnibus sanctis; 19 et pro me , ut de- 
tur míhi sermo in apertione oris mei cum íiducia , notum facere mysterium 
Evangelii: 20 pro quo legatione fuugor in catena, ita ut in ipso audeam, prout 
oportet, me loqui. 21 Ut autem et vos sciatis quae circa me sunt , quid agam: 
omnia vobis nota faciet Tychicus, charissimus frater , et fidelis minister in Do¬ 
mino: 22 quero misi ad vos in hoc ipsum , ut cognoscatis quae circa nos sunt, 
et consoletur corda vestra. 23 Pax fratribus , et charitas cum fide , á Deo 
Patre , et Domino Jesu-Cristo. 24 Gratia cum ómnibus, qui diligunt Domi- 
sum nostrum Jesum Christum in incorruptione. Amen. 

* Que es la esperanza .— Is. L1X, v, 17 . 
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ADVERTENCIA 


i3r 


SOBRE LA EPÍSTOLA DE S. PABLO A LOS FILIPENSES. 


Había S. Pablo convertido á la fe á los habitantes de Filipos, ciu- 
dad principal de la Macedonia {Act. XVI , v. 8. ) , y les escribe es¬ 
ta carta con motivo de un considerable socorro que le habían enviado 
á Roma , donde estaba preso. Casi toda ella es moral, conteniendo 
al mismo tiempo los mas puros sentimientos de fe > de caridad , de 
zelo y de confianza en Dios. Parece escrita el año 6 a de Jesu-Cristo, 
y el & del Imperio de Nerón. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS FDLIPENSES. 


* 


Cap, I. Después de agradecerles su 
afecto y les da cuenta del estado y 
disposición en que se halla entre 
las cadenas , y los exhorta á sufrir 
trabajos por Cristo. 

i Pablo y Timotéo , siervos de 
Jesu-Cristo, á todos los santos en 
Cristo-Jesús, que están en Filipos 
con los Obispos 1 * 3 y Diáconos. 

a La gracia y paz de Dios Pgdre 
nuestro, y de nuestro Señor Jesu- 
Cristo sean con vosotros. 

3 Yo doy gracias á mi Dios ca¬ 


da vez que me acuerdo de voso¬ 
tros , 

4 (rogando siempre con gozo por 
todos vosotros en todas mis ora¬ 
ciones) , 

5 al ver la parte que tomáis em 
el Evangelio de Cristo, desde el 
primer dia hasta el presente. 

6 Porque yo tengo una firme con¬ 
fianza que quien ha empezado en 
vosotros la buena obra de vuestra 
salud , la llevará al cabo hasta el 
dia de la venida de Jesu-Cristo: 

7 cotoo es justo que yo lo piense 


Capot I. 1 Paulus et Timotheus , serví Jesu-Christ¡ , ómnibus sanctis 
in Christo Jesu, qui sunt Philippis, cum Episcopis, ~et Diaconibus. 2 Gra- 
tia vobis et pax á Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 3 Gratias ago 
Deo meo in omni memoria vestri, 4 seinper in cunctis orationibus meis pro 
Omnibus vobis , cum gaudio deprecationem faciens , 5 super communicatione 
vestra in Evangelio Christi á prima die usque nunc. 6 Confídens hoc ipsum 
quia qui coepit in vobis opus bonum, períiciet usque in diem Christi Jesu, 
7 Sicut est mihi justum hoc sentiré pro ómnibus vobis: eó quód habeam vos 
in corde , et in vincuiis meis , et in defensione, et confirmatione Evange- 

1 Vas^e Obispos. 
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asi de todos toso tros; pues tengo en el Señor, cobrando bríos con 

impreso en mi corazón el que lo- mis cadenas , con mayor ánimo 

dof vosotros sois compañeros de se atreven á predicar sin miedo 

mi gozo en mis cadenas, y en la la palabra de Dios. 

defensa y confirmación del Evan- 1 5 Verdad es, que hay algunos 

gelio. que predican á Cristo por espíritu 

8 Dios me es testigo de la ter- de v envidia, y como por tema 3 ; 

nura con que os amo á todos en mientras otros lo hacen con buena 
las entrañas de Jesu-Cristo. intención: 

9 Y lo que pido es que vuestra ifi unos por caridad 4 , sabiendo 
caridad crezca mas y mas en co- que estoy constituido para defen- 
nócitnienfo y en toda discreción; sa del Evangelio : 

10 á fin de que sepáis discernir 17 otros al contrario, por zelos y 
lo mejor, y os mantengáis puros, tema contra raí, anuncian á Cristo 
y sin esperimentar ningún tropiezo con intención torcida, imaginándose 
ó caída hasta el dia de Cristo, agravar el peso de mis cadenas. 

11 colmados de frutes de ju¿í^^ 18 ¿ Mas qué importa ? Con tal 

cia por Jesu-Cristo, á gloria y loor que de cualquier modo Cristo sea 
de Dios. anunciado , bien sea por algún apa - 

— 12 Entretanto, ó hermanos, rente pretesto, ó bien por un ver- 
quiero que sepáis que las cosas que dadero zelo , en esto me gozo, y 
mehan sucedido' , han redundado me gozaré siempre. 

en mayor piogreso del Evangelio: 19 porque sé que esto redundará 

i 3 de suerte, que mis cadenas por en mi bien, mediante vuestras ora- 
Cristo han llegado á ser notorias á ciones y el auxilio del espíritu de 
toda la corte* del Emperador , y á Jesu-Cristo, 

todos los demas habitantes . 20 conforme á mis deseos, y á la 

14 Y muchos de los hermanos esperanza que tengo de que por 

lii, socios gaudii raei oranes vos esse. 8 Testis enim mihi est Deus, quomodo 
cupiara omnes vos ¡u visceiibus Jesu Christi. 9 Et lioc oro, ut chantas vestra 
magis ac magis abundet in scientia, et in oinni sensu : 10 ut probetis po- 
tiora, ut sitis sinceri, et sine offensa in diein Christi, 1 1 repleti fructu jus- 
titiae per Jesum Christum , in gloriara et laudera Dei. 12 Scire autera vos 
volo, fratres, quia quie circa me sunt, magis ad profectum venerunt Evan- 
gelii : 13 ita ut vincula mea manifesta fierent in Christo in omni praetorio, 
et in ceteris ómnibus; 14 et plures é fratribus in Domino confidentes vin- 
culis meis, abundautiíis audevent sine timore verbum Dei loqui. ib Quídam 
quidem et propter inVidiam et contentionem: quídam autem et propter 
bonam voluntatein Christum praedicant : 16 quídam ex charitate , s cien tes 
quoniam in. defensionem Evangelii positus sum. 17 Quídam autem ex con- 
tentione Christum auimntiant non sinceré, existimantes presura tu se suscitare 
vinculis meis. 18 Quid enim? Dtttn omni modo, si ve per occasionem , si- 
ve per ver itatem, Christus anmmtie.tur : et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
19 Scio enim quia hoc tnihi provenid ad sajutem , per vestram orulionem, 
ct subininistrationein Spiritus lesa CI 11 isti, 20 secuudum expectationem et spem 

, 1 Bien lejos de perjudicar al establecimiento de la je. 1 V. Pretorio . 3 Pre¬ 

ferí dien do hacerse /tposto es 6 caudillos , y queriendo derribarme á mi, 4 Suplen 
por mí, mientras estoy preso , 
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ningún caso* quedaré confundido: 
antes estoy con total confianza de 
que también ahora , como siempre, 
Cristo será glorificado en mi cuer¬ 
po , ora sea por mi vida, ora sea 
por mi muerte 1 . 

a i Porque mi vivir es todo 'para 
servir á Cristo, y el morir también , 
y ademas es una ganancia mia , pues 
me lleva á él, 

22 . Pero si quedándome mas 
tiempo en este cuerpo mortal , yo 
puedo sacar fruto de mi traba¬ 
jo , no sé en verdad qué escoger, 
la muerte ó la vida, 

23 Pues me hallo estrechado por 
ambos lados : tengo deseo de verme 
libre de las ataduras de este cuerpo, 
y estar con Cristo , lo cual es sin 
comparación mejor para mi: 

24 pero por otra parte el quedar 
en esta vida es necesario por vo¬ 
sotros. 

2 5 Persuadido de esto , entiendo 
que quedaré todavía y permaneceré 
con todos vosotros para provecho 
vuestro , y gozo ó exaltación de 
vuestra fé: 

26 por donde crezca vuestro re¬ 
gocijo y congratulación conmigo en 


Cristo Jesús, con motivo de mi 
regreso á vosotros. 

27 Solo os encargo ahora que 
vuestro proceder sea digno del 
Evangelio de Cristo; á fin de que 
ó sea que yo vaya á veros , ó que * 
esté ausente, oiga decir de voso¬ 
tros que perseveiais firmes en un 
mismo espíritu , trabajando uná¬ 
nimes por la fe del Evangelio ; 

28 y no deben intimidaros los 
esfuerzos de los enemigos : pues 
esto que hacen contra vosotros y 
$s la causa de su perdición , lo es 
para vosotros de salvación, y eso 
es disposición de Dios: 

29 pues que por los méritos de 
Cristo se os ha hecho la gracia, no 
solo de creer en él, sino también 
de padecer por su amor ; 

30 sufriendo el mismo conflicto 
que antes en esa ciudad a visteis en 
mí, y el que ahora habéis oido 
que sufro. 

Cap. II. Exhórtalos á la unión y^ 
caridad fraternal , á la humildad 
y á la obediencia , con el ejemplo 
de Jesu- ( Visto. Recomienda y ala¬ 
ba á TimoUo y á Epajrcditc\ 


meani quia in nullo confundar: sed in onini fiducia sicut semper , et nunc 
magnificahitur Christus in corpore meo, sive per vitatn, sive per moitem. 
21 Mihi enim vivere Christus est, et morí luorum 22 Quód si vivere ¡u carne, 
hic mihi fructus operis est, et quid eügam igitoio. 23 Coaictor autem é duo- 
bus: desideriuin habeos dissolvi, et esse cum Clnisto , multó magis melius: 
24 permanere autem iu carne, necessarium propter vos. 25 Et hcc coufidens, 
scio quia manebo et permanebo ómnibus vohis , ad profecfum vestíum , et 
gaudium fidei: 26 ut gratulado vestra abundet iu Ohristo Jesu in me, per 
meum adventum iteruin ad vos. 27 Tantum digné Evangelio Chi isti conver- 
satnini: ut sive cum venero, et videro vos, sive ahsens uudiam de vcdiis, 
quia statis in uno spiritu unánimes , collaborantes fidei Fvargeiii: 28 et in 
nullo terreamini ab adversaiiis: quae illis est causa perditionis , vobis au¬ 
tem salutis , et hoc á Deo : 29 quia vobis donatum est pro Christo,. non 
solum ut in eum credatis , sed ut etiam pro illo pntianúni : 30 idem certa¬ 
men habentes, quale et vidistis in me, et nunc audistis de Mne. 

1 Ya salga libre de e ta prisión , ó bien sea condenado tí muerte, * Hech, 
Apost. API. v, 19. 
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i Por tanto , si hay para mí al¬ 
guna consolación en Cristo de par¬ 
te de vosotros , si algún refrigerio 
de parte de vuestra caridad , si 
alguna unión entre nosotros por 
la participación de un mismo es¬ 
píritu , si hay entrañas de compa¬ 
sión hácia este preso , 

a haced cumplido mi gozo, sin¬ 
tiendo todos una misma cosa, te¬ 
niendo una misma caridad , un 
mismo espíritu, unos mismos sen¬ 
timientos : 

3 no haciendo nada por tema, 
ni por vanagloria , sino que cada 
uno por humildad mire como su¬ 
periores á los otros; 

4 atendiendo cada cual no sola¬ 
mente al bien de si mismo , sino 
á lo que redunda en bien del pró¬ 
jimo. 

5 Porque habéis de tener en 
vuestros corazones los mismos sen¬ 
timientos que tuvo Jesu-Cristo en 
el suyo: 

6 el cual teniendo la naturaleza 
de Dios, no fué por usurpación, 
sino por esencia, el ser igual á 
Dios: 


7 y no obstante 1 se anonadó 
á sí mismo, tomando la forma ó 
naturaleza de siervo , hecho seme¬ 
jante á los demás hombres ; y redu¬ 
cido á la condición de hombre*, 

8 se humilló á sí mismo, hacién¬ 
dose obediente hasta la muerte, y 
muerte de cruz. 

9 Por lo cual también Dios le 
ensalzó sobre todas las cosas , y 
le dió nombre superior a todo 
nombre, 

ío á ün de que al nombre de 
Jesús se doble toda rodilla en el 
cielo, y en la tierra, y en el in¬ 
fierno; 

11 y toda lengua confíese que 
el Señor Jesu Cristo está en la 
gloria de Dios Padre. 

i a Por lo cual, carísimos míos, 
puesto que siempre habéis sido 
obedientes á mi doctrina , se dio 
ahora ; trabajad con temor y tem¬ 
blor en la obra de vuestra salva*- 
cion* , no solo como en mi pre¬ 
sencia , sino mucho mas ahora en 
ausencia mía: 

i 3 pues Dios es el que obra ó 
produce en vosotros por un puro 


Caput II. 1 Si qua ergo consolado in Christo., si quod solatium chan¬ 
ta tis , si qua societas spiritus, si qua viscera miserationis: 2 implete gau- 
diutn meutn, ut idem sapiatis , eamdem charitatem habentes, unánimes, id- 
ipsum semientes , 3 niliil per contentionein, ñeque per inanern gloriam ; sed 
in humilitate superiores sibi iqvicem arbitrantes, 4 non quae sua sunt sin- 
guli considerantes, sed ea quas aiiorum. ó Hoc enim sentite in vobis , quod 
et in Cliristo Jesu : 6 qui cüm in forma Dei esset, non rapiñara arbitra- 
tus est esse se sequalera Deo: 7 sed semetipsuin exinanivit fórmam servi ac- 
eipiens , in sirailitudineni hominuin factus , et habitu inventus ut homo. 8 Hu- 
miiiayit semetipsum factus óbediens usque ad mórtem , mortem autem cru- 
eis. 9 Propter quod et Deus exaltavit illum et donavit illi nomen , quod 
est super o mué nomen: 10 ut in nomine Jesu omne genu flectatur cceles- 
tiura , terrestrium , et infernorum: 11 et oranis lingua confiteatur quia Do- 
minus Jesus-Christus in gloria est Dei Patris. 12 Itaque , charissimi mei, ( si- 
out seraper obedistis ) non ut in presentía mei tautum , sed multó magis 
uuuc in absentia mea , cura metu et tremore vestrara salutem operamini. 


1 Olvidando en cierta manera su gloria , y para salvar á los hombres. a Y 
reconpcido por hombre en su condicion.=MARTíiri. 3 No confiando en vuestras 
propias fuerzas , sino en las que os comunicará la gracia de Dios Y. Gracia • 
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CAP. 

efecto de su buena voluntad, no 
solo el querer, sino el ejecutar*. 

14 Haced pues todas las co¬ 
sas sin murmuraciones ni perpleji¬ 
dades : 

1 5 para que seáis irreprensibles y 
sencillos, como hijos de Dios, sin 
tacha en medio de una nación 
depravada y perversa, en donde 
resplandecéis como lumbreras del 
mundo: 

16 conservando la palabra de 
vida que os he predicado , para 
que yo me glorie en el dia de 
Cristo de que no he corrido en val- 
de , ni en valde trabajado. 

17* Pues aun cuando ytf haya de 
derramar mi sangre á manera de 
libación , sobre el sacrificio y víc¬ 
tima de vuestra fe*, me gozo y 
me congratulo con todos vosotros; 

18 y de eso mismo habéis vo-' 
sotros de holgaros , y darme á mí 
el parabién. , 

-19 To espero en el Señor Jesús 

enviaros muy presto á Timoteo; 
para consolarme yo también y alen¬ 
tarme con saber dé vuestras cosas» 


11 . i35 

20 Porque no tengo ninguna 
persona tan unida de corazón y 
espíritu conmigo , como él; ni que 
se interese por vosotros con afec¬ 
to mas sincero : 

21 Visto que casi todos buscan 
sus propios intereses , no los de 
Jesu-Cristo. 

22 Pues ya sabéis vosotros la es- 
periencia que tengo de él; habién¬ 
dome servido en la predicación del 
Evangelio como un hijo al lado 
de su padre. 

2 3 Asi que espero enviárosle, lue¬ 
go que yo vea arregladas mis cosas. 

24 Confio asimismo en el Señor 
que aún yo en persona he de ir 
cuanto antes á veros. 

2 5 Interin me ha parecido nece¬ 
sario el enviároslo á Epafi odito, 
mi hermano y codjutor en el mi - 
nisterio , y compañero en ¿os com¬ 
bates , Apóstol ó enviado vuestro, 
y que. me ha asistido en mis necesi¬ 
dades 3 : 

28 porque á la verdad él tenia 
grande ansia de veros á todos ; 
y estaba angustiado, porque vo- 


f 3 Deus est enim, qui operatur in vobis et velle, et perficere pro bona vo¬ 
lúntate. 14 Otnnia autem facite sine murmurationibus et haesitationibus , 

15 ut sitis sine querela , et simplices filii Dei, sine reprehensione, in me¬ 
dio nationis pravas et perversa, ínter quos lucetis sicut luminaria in mundo: 

16 verbum vitas continentes ad gloriam meam in die Christi, quia non in 
vacuum cucurri , ñeque in vacuum labora vi. 17 Sed et si immolor supra sa« 
crificium, et obsequium lidei vestrae, gaudeo , et congratulor ómnibus vobis. 
18 Idipsum autem et vos gaudete et congratulamini mihi. 19 Spero autem 
in Domino Jesu , Tiraotheum me citó mittere ad vos: ut et ego bono animo 
sira , cognitis quae circa vos sunt. 20 Neminem eniin haheo tam unanimem, 
qui siucera afíectione pro vobis solicitus sit. 21 Omnes enim quae sua sunt 
qusernut, non quae sunt Jesu Christi. 22 Experimentüm autem ejus eognoscite, 
quia sicut patri filius mecum servivit in Evangelio. 23 Hunc igitur spero me 
mittere ad vos, mox ut videro quae circa me sunt. 24 Confido autem in Do¬ 
mino , quoniam et ipse veniam ad vos citó. 2 5 Necessarium autem existi- 
mavi Epaphroditum fratrero , et cooperatorem , et commilitonem meum , ves- 
trum autem Apostolura , et ministrara necessitatis mese , mittere ad Vos. 
26 Quoniam quidem omnes vos desiderabat: et moestus erat, propterea quod 


‘Véase Gracia . * Aunque pierda mi vida para fortaleceros en la fe de Jesu- 

Crwfo,— Véase libación, 3 Con las limosnas con que le enviasteis . 
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▼esotros habíais sabido $u enfer¬ 
medad. 

a 7 Y cierto que ha estado en¬ 
fermo á punto de morir; pero 
Dios tuvo misericordia de él ; y 
no solo de él, sino también de mí, 
para que yo no padeciese tristeza 
sobre tristeza. 

a 8 Por eso le he despachado 
mas presto , á fin de que con su 
▼ista os gozeis de nuevo, y asi 
yo esté sin pena. 

* 29 Recibidle pues con toda ale¬ 

gría en el Señor, y con el ho¬ 
nor debido á semejantes personas: 

3 p en atención á que por el ser¬ 
vicio de /É\f#-Cristo ha estado á 
las puertas de la muerte, espo- 
niendo su vida á trueque de suplir 
lo,que vosotros desde ahi no po¬ 
díais hacer en obsequio mió. 

Cap. III. Que todas tas cosas no 
valen nada en comparación de las 
que tenernos en Je su-Cristo . De los 
falsos apóstoles, enemigos de la 
cruz de pristo. , 

1 En fin, hermanos mios , voso¬ 
tros alegraos en el Señor. A mí 


no me es molesto el escribiros las 
mismas cosas , y para vosotros es 
necesario. 

2 Guardaos , pues , os repito , de 
esos canes : guardaos de los mer¬ 
los obreros: guardaos de los falsos 
circuncisos 1 , 

3 porque los verdaderos circun¬ 
cisos somos nosotros, que servi¬ 
mos en espíritu & Dios, y nos 
gloriamos en Jesu-Cristo ; lejos de 
poner confianza en la carne*: 

4 bien que podria yo también 
gloriarme en la carne 3 . Si alguno 
pues presume aventajarse según 
la carne, sepa que mas puedo yo; 

5 pues «ti circuncidado al octa¬ 
vo dia , soy del linage de Israel, 
de la tribu de Benjamín , Hebréo 
hijo de Hebreos, Fariséo en la 
manera de observar la Ley , 

' 6 zeloso por el judaismo hasta 
perseguir la Iglesia de Dios ; y en 
cuanto á la justicia que consis¬ 
te en la Ley , ha sido mi proceder 
irreprensible. 

7 Pero estas cosas , que antes las 
consideraba yo como ventajas mías, 
me han parecido desventajas/ pér~ 


audieratis illum infiriuatum. 27 Nara et infirmatus est usque ad mortem: sed 
Deus misertus est ejtis; non sulum autem ejus , veruin etiam et inei , ne tris- 
titiam super. trislitiam haberem, 28 Festinautiiis ergo misi illum , ut viso eo 
iterum gaudeatis , et ego sme tristitia sim. 29 Excipite itaque illum cum omni 
gaudio in Domino , et ejusmodi cum honore habetote. 30 Quoniam propter 
opus Christi usque ad mortem accésit, tradens auiraam suam, ut impleret id, 
quod ex vobis Jeerat erga ineuin obsequium. 

Ca.pux III. 1 De cetero, íratres mei, gaudete in Domino. Eadem vobis 
scribere, tnihi quidem non pigrum , vobis autem necessarium. 2 Videte ca¬ 
nes, vicíele malos operarios, videte concisiouein. 3 Nos enim sumus circum- 
cjsio , qui spiritu servimus Deo, et gloriamtír in Cliristo Jesu , et non in 
carne íiduciam habentes; 4 qüamquam ego habeam confidentiara et in carne. 
Siquis alius videtur confiderc in carne , ego magis , 5 ciicumcisus octavo die, 
ex gcuere Israel, de tribu Benjamín , Hebraeus ex Hebrseis , secundum Legem 

* Guardaos de esa inútil cortadura , ó circuncisión : de esos falsos predi¬ 
cadores , que solamente ponen su mira en la circuncisión del cuerpo . * O en 

las ceremonias de la Ley. 1 Aun mas que esos falsos doctores, si eso fuese 
materia de gloria . 
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didas al poner los ojos en/c$i*Cristo. 

8 Y* en verdad todo lo tengo 
por pérdida ó desventaja , en cote¬ 
je del sublimé conocimiento de» 
mi Señor Jesu-Cristo *; por cuyo 
amor he abandonado y perdido 
todas las coeas, y Jas miro como 
basura? por gluiar á Cristo, 

9 y. en el hallarme ; no con. tenor 
la justicia mía; 1$, cual es la que 
viene deia Loy a > sino ; aquella que 
nace de la fe de Jesu-Cristo^ la 
justicia que viene de Dios por la fe; 

■s. o Á :fiu -de,oonoceirKá'él *qsfr - es } 
á Cristo , y la eficacia[d§ f^^ur-j 
rece ion ; .ypartk?ip^fdc 
asemejándome á su. muerte 3 .:, . r 
11 de modo que al Cabo 
arribar á merecef la resurrección 
gloriosa de los muqf£ps.. ; ; . ,.j 
n No que Jo kay$t' legrado -ya, 
todo 9 ni llegado ,ála perfeocioiv dp, 
asemejarme á pristo ; pero yo sigoj 
mi carrera T por vér r si alcanzo 
aquello pam le cual fúLdestinado ó 
Uamado^on ¿esu-CrUto. 


í37 

Yo, hermanos mios , no pien¬ 
so haber tocado al fin de mi car¬ 
rera: nú única mira es, olvidan¬ 
do las cosas de atras, y atendiendo 
solo y mirando á las de delante, 
ir corriendo hácia el hito 4 , 

1 4 para ganar el premio á.que Dios 
llama desde.lo alto por Jesu-Cristo. 

1 5 Pensemos pues asi todos los 
que somos perfectos 5 ^ que si voso¬ 
tros pensáis de otra suerte., cpnfio 
que Dios os iluminará también en 
esto, y sacará del error f 

18 Mas en cuanto á los cono¬ 
cimientos á. qoe hemos arribado 
ya en las verdades de la fe % ten¬ 
gamos los mismos sentimientos , y 
perseveremos en la misma regla.' 

7 O hermanos, sed imitadores 
míos, y poned los ojos en aque¬ 
llos ' qué proceden conforme tfl 
dechado nuestro; que tenéis. 

. 18 Porque muchos , como os, 
decía repetidas veces (y aun abo-, 
ra lo digo .con lágrimas) andan 
por ahi, que se portan como ene- 


CXPi III. 
i 3 


Pharisaeas , 6 sécundura asmulationern persequens Ecclesiam Dei, secunduro jas- 
titiam, quae in Legeest, conversatus sine cguerela. 7 Sed guae mihiJiierunt lucra,, 
haec arbitratus sum propter Christuin detrimenta. 8 Veruntamen existimo omnia 
detrimentum esse, proptereminentem scieutiam Jesu Christi Domini mei: prop¬ 
ter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercoraj ut Christum lucrifa- 
ciam , 9 et inveniar in ¡lio, non habens meam justitiam , qu» ex Lege est, sed 
illam, quae ex fide est Christi Jesu: quae ex Deo est justitia in üde, lCLad cognos-* 
cendum illum, et virtutem resurrectiouis ejus, et societatem, passionum illiusr 
coníigucatus mor tí ejus : llsi quo modoóCcurrara ajd resurrecüoneui , quae est 
ex mortuis. 12 Non; quécljam pcqcperim , aut jam perfectas siin .^séquor autem, 
sí quo modo compreliendam in quo et comprébensus sum á Christo Jesu. i5 Fra«* 
tres, ego.me non arbitror cdmpreheodi$*e. UumU 1 autemquae cjuifltm re¬ 
tro «unt obliviscens , ad ea veró, quae sunt,priora extendeos meipsum , 14 ad 
destinatura persequor, ad hravium superase vocationis Dei in Christo Jesu. 
1 5 Quicumque ergo perfecti sumas , boc sentúunus : et si quid aliter sapi- 
tis , et'.hoc vOhis Deas reíveiabit.. ,16 Veruntamen ad quod pervenimus , ut 
ídemsapiamus, et in eadempermáneaímus.regula, 17 Imitatores mei estoto 

• 1 Que recibí en mi conversión . 3 O esta fundada sobre la letra de ella, y las 

fuerzas naturales del hombre . 3 O. muriendo á todos mis vicios . 4 Hácia el blanco 

de mi carrera . 5 O aspiramos a la .perfección : y por mas perfectos que seamos, 

y aptos para coger el premio, — -La palabra griega Teleioi , que la Ful grita tra¬ 
duce perfecti, significa aqui bien dispuestos para ganar el premio en algún 
certamen , lucha, eHU 

Torno IL 18 
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133 epíst. de s. pablo 

migos de la cruz de Cristo : 

19 el paradero de los cuales es 
la perdición : cuyo Dios es el vien¬ 
te ; y que hacen gala de lo que 
es su desdoro y confusión , afer¬ 
rados á las cosas terrenas. 

20 Pero nosotros vivimos ya como 
ciudadanos del cielo : de donde asi¬ 
mismo estamos aguardando al Sal¬ 
vador Jesu-Cristo Señor nuestro, 

21 él cual transformará nuestro 
vil cuerpo, y le hará conforme al 
suyo glorioso , con la misma virtud 
eficaz, con que puede támbien suje- 
tár á su imperio todas las cosas, 
y hacer cuanto quiera de ellas.- 

Cap. IV. Ultima exhortación del 
Apóstol á la práctica de todas las 
virtudes ; y su agradecimiento por 

,el socorro que le hablan enviado . 

1 Por tanto, hermanos mios 
carísimos y amabilísimos , que 
sois mi gozo y la corona mia, 
perseverad asi firmes en el Señor, 
queridos mios. 

a Yo ruego á Evodía , y suplico 
á Sinlique, que tengan unos mismos 


A LOS FIUPEYSES 
sentimientos en el Señor. 

3 También te pido á tí, ó fiel 
compañero , que asistas á esas que 
conmigo han trabajado por el Evan¬ 
gelio con Clemente , y los demas 
coadjutores mios, cuyos nombres 
están en el Libro de la vida 1 . 

4 Vivid siempre alegres en el 
Señor: vivid alegres , repito. 

5 Sea vuestra modestia* patente* 
á todos los hombres. El Señór está 
cerca. 

6 No os inquietéis por la soli¬ 
citud de cosa alguna: mas en todo 
presentad á Dios vuestras peticio¬ 
nes por medio de la oración, y de 
las plegarías acompañadas de ha- 
cimiento de gracias. 

7 Y la paz de Dios, que sobre¬ 
puja todo entendimiento, sea la 
guardia de Vuestros corazones y 
de vuestros sentimientos en Jesu¬ 
cristo. 

8 Por lo demas, hermanos mios, 
tódo lo que es conforme á ver¬ 
dad , todo lo que respira pure¬ 
za , tódo lo justo, todo lo que es 
santo ó santifica , todo lo que os 


fratres, et obsérvate eos qui ita ambulant, sícut hahetis formam nostram. 18 
Mullí enim ambulant, quos sapé dicebam vobis (nunc autem et flens dico) ini- 
'micos crucis Christi: 19 quorum finís interitus : quorum Deus venter est: 
et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. .20 Nostra autem con¬ 
versado in coelis est: ande etiam Salvatorem expectaraus Dominum nostrum 
Jesum Christum, 21 qui reformahit corpus humilitatis nostra, configuratum 
corporí claritatís su», secundum operationem , qua etiam possit subjicere sibi 
omnia. 

Caput IV. 1 Itaque, fratres mei charissimi et desideratissimi , gaudium 
meum , et corona mea, sicState in Domino, charissimi. 2 Evodiam rogo, et 
Syntychen deprecor, idipsum sapere in domino. 3 Etiam rogo et te germane 
compar , adjuva illas, qu» mecum lahoraverunt in Evangelio cum Clemente , et 
ceteris adjutoribus meis , quorum nomina suntin Libro vit». 4 Gaudete in Do¬ 
mino semper : iterum dico gaudete. 5 Modestia vestra nota sit ómnibus homi- 
nibus': Dominus prope est. 6 Nihil soliciti sitis : sed in omni oralione , et ob¬ 
secra tione , cum gratiarum actione, petitiones vestra innotescant apud Deum. 
7 Et pax De¡ , qu» exuperat oranem sensum , custodiat corda vestra , et 
intelligentias vestras, in Christo Jesu. 8 De cetero, fratres, quacumque sunt vera 
quacumque púdica, quacumque justa,quacumque sancta, quacumque amabilia, 


* V. Libro.ziFida, • La voz griega Epieikes significa moderación, sufrimiento, etc. 
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haga amables t todo lo que sirve 
ai buen nombre , toda virtud , to¬ 
da disciplina loable, esto sea 
vuestro estudio. 

9 Lo que habéis aprendido , y 
recibido y oido., y, yisto en nal, 
esto habéis -de practicar; y eh 
Dios de la paz será con vosotros. 

i o Yo por mi me holgué sobre¬ 
manera en el Señor, de que al fin ha 
reflorecido aquel afecto que me 
teneis : siempre le habéis tenido en 
vuestro corazón, mas no hallabais 
coyuntura para Manifestarle. 

11 No lo digo por razón de mi 
indigencia; pues he aprendido á 
contentarme con lo que tengo. 

n Sé vivir en pobreza, y sé 
vivir en abundancia: todo lo he 
probado, y estoy ya hecho á todo, 
á tener hartura , y á sufrir hambre, 
á tener abundancia, y á padecer 
necesidad. 

Todo lo puedo en aquel que 
me conforta , esto es , en Cristo . 

i4 Sin embargo, habéis hecho 
una obra buena en concurrir al 
alivio de mi tribulación. 

—i 5 Por lo demas bien sabéis vo¬ 
sotros , ó Filipens'es 9 que después 


de haber comenzado á predicaros 
el Evangelio, habiendo e» segui¬ 
da salido de la Macedonia, nin¬ 
guna otra iglesia, sino solamente 
la vuestra, me asistió con sus bienes: 

$6 ppes una y dos. veces, jue 
remitisteis á Tesalónica. cón : «que 
atender á mis necesidades. 

17 No es que désee yo vuestras 
dádivas; sino lo que deseo es el 
provecho considerable que resul¬ 
tará de ello á cuenta vuestra de^ 
lante de Dios. 

18 Ahora lo tengo todo, y estoy 
sobrado ; colmado estoy de bienes, 
después de haber recibido por Epa- 
frodito lo que me habéis enviado, 
Xque he recibido como una oblación 
de olor suavísimo, como una hostia 
acepta y agradable á Dios. 

19 Cumpla pues mi Dios todos 
vuestros deseos, según sus riquezas, 
con la gloria que os dé en Jesu¬ 
cristo. 

20 Ai Dios y Padre nuestro sea 
dada la gloria por los siglos de 
los siglos. Amen. 

—-21 Saludad á todos los santos 
ó fieles en Cristo Jesús. 

22 Los hermanos, que* conmigo 


quaecuinque borne famae, si qua virtus, si qua láus disciplina, haec cogítate 9 Qua» 
«t didicistis , et accepistis , et audistis, et vidistis in me, hsec agite; et Deus 
pacis erit vobiscum. 10 Gavisus sum autern in Domino velieinenter, quoniaia 
tándem aliquando refloruistis pro me sentiré, sicut et sentiebatis: occupali 
autem eratis. 11 Non quasi propter penuiiam dico : ego enim didici, iu 
quibus sum, sufficiens esse. 12 Scio et humiliari, scio et abundare : (ubique 
et in ómnibus institutus sum) et satiuri, et esurire , et abundare , et peuu- 
xiain pati. 13 Orania possum in eo , qui me coufortat. 14 Yeruutamen beue 
fecistis , cumraunicantes tribulatioui mese, ló Scitis autem et vos, Phili- 
•penses , quod iu principio Evangeiii, quando profectus sum á Macedonia, 
nulla mihi eccle&ia comraunicavit in ratione dati et accepti , nisi vos solí: 
16 quia et Thessalonicam semel et bis in usum mihi misistis. 17 Non quia, 
quaero datura , sed requiro fructum abundaittem in ratione vestí a. 18 'Haheo 
autem omnia , et abundo: repletos sum , acceptis ab Epaphrodito quae mi— 
sistis, odorem suavitatis, hostiam acceptaro placentera Deo. 19 Deus autem meus 
íropleat omne desideriuui vestrum, secundum dividas suas in gloria , in Chris- 
to Jesu. 20 Deo autem et Patri nostro gloria in saecula saeculorum. Amen. 
21 Salutate ouraem sanctum in Cliristo Jesu. 22 Salutant vos, qui mecum sunt, 
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14o EPÍST. DE S. PABLO A LOS FILIPENSES 

están, os saludan. Os saludan todos 2 3 La gracia de nuestro Séñor 

los santos; y principalmente los Jesu-Cristo sea' con vnestro< Espi- 

que son de la casa ó palacio de Ce- ritu. Amen* M 

sar*. 

fratres. Saíutant vos omites sancti, tnaximé aútem qui de Casaris domo sunt; 
23 £ratia Domini nostri Jesu Christi cu» spiritu vestro. Ames. 

* Esta es , del emperador Nerón* 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA DE S. PABLO A LOS COLOSENSES. 


JLios fieles de Colosas se hallaban turbados por dos clases de se - 
ductores: los unos les enseñaban á mezclar con el Evangelio las cere¬ 
monias del judaismo: los otros á acercarse á Dios, mas no por Jesu¬ 
cristo como Mediador y sino por los ángeles , á los cuales daban ellos 
esta cualidad u oficio , según los principios de la filosofía platónica . San 
Pablo desde Roma , donde se hallaba preso y les escribe para desen¬ 
gañarlos de tales errores i y les da después escelentes reglas para 
su conducta .. 


EPISTOLA. 

DEL APOSTOL S. PABLQ A LOS COLOSENSES. 


Cap; I. Alaba San Pablo la fe db 
los Colosenses , y ruega por ellos . 
Jesu* Cristo es la imágen perfecta 
de Dios 9 el Señor de todas las 
cosas y la Cabeza de la Iglesia y 
el Redentor de los hombres. Pablo 
es el ministro de Jesu-Cristo y parq, 
anunciar el misterio de la voca¬ 
ción de los gentiles. 

r PaBlo, Apóstol de Jesu-Cristo 
por la voluntad de Dios, y Ti¬ 
moteo su hermano : 

2 á los santos y fíeles hermanos 
en Jesu-Cristo, residentes en Colosas. 

• 3 La gracia y paz sea con voso¬ 


tros de parte de Dios Padre nues¬ 
tro , y de Jesu-Cristo nuestro 
Señor. Damos gracias al Dios y 
P¿dre de nuestro Señor Jesu-Cristo, 
orando siempre por vosotros, 

4 al oir vuestra fe en Cristo' 

Jesús, y el amor que teneis á todos 
los santos ó fieles^ 3 

5 en vista de la esperanza de la 
gloria \ q&e os? está reservada en 
los cielos : esperanza qué liábets 
adquirido mediante la palabra 4* 
la verdad .ó el evangelioj 

6 el cual se ha propagado 1 entre 
vosotros, como asimismo en todo 
el mundo > donde fructifica, y va 


Gaput I. 1 Paulus , Apóstolus Jesu Christlper voluntatem Dei, et Timo- 
theus frater : 2 Eis qui sunt Colossis, sanctis , et fidelibus fratribus in Cliris- 
tu Jesu.- 3 Gratia voLís et pax á Deo Patre nostro et Domine Jesu Christo. 
Grafías agimus Deo, et Patri Domini nogtri Jesu Christi, semper pro vobis 
• orantes, 4 audientes fidem ve&tram in Christo Jesu, et dilecttonem quam ha- 
betis in sanctos omnes , ó proptér spem , quse reposita est vobis in coelis; 
quam audistis io verbo veritafís Evangelii; G quod pervenit ad vos., sicut et 
ia universo mundo est; et frucfíficat, et crescit, sicut in vobis , ex ea die 
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creciendo , del modo que ló ha que nos lia hecho dignos de par* 
hecho entre vosotros desde aquel ticipar de la suerte / herencia de 
dia en qué oísteis y conocisteis la los santos, iluminándonos con la 
gracia de Dios, según la verdad, luz del Evangelio \ 

7 conforme la aprendisteis de i3 que nos ha arrebatado del 
nuestro cqrfsiino Epafras, que es poder de las tinieblas, y trasladado 
nuestro compañero en el ser- al reino de su Hijo muy amado; 
vicio de Dios , y un fiel ministro 14 por cuya sangre hemos sido 
de Jesu Cristo para con vosotros, nosotros rescatados, y recibido la 

8 £1 cual asimismo nos ha in- remisión de los pecados 1 ; 

formado de vuestro amor todo i5 y e\ cual es imagen perfecta 
espiritual: del Dios invisible 3 , engendrado 

9 por eso también nosotros des- ab ceterno ante toda criatura ; 

de el dia en que lo supimos, no 16 pues por él fueron criadas 
cesamos de orar por vosotros , y todas las cosas en los cielos y en 
de pedir á Dios que alcancéis la tierra, las visibles y las invi- 
pleno conocimiento de su voluntad, sibles, ora sean tronos , ora domi- 
con toda sabiduría é inteligencia naciones, ora principados, ora po- 
espiritual; testad es ; todas las cosas fueroá 

10 á fin de que sigáis una con- criadas por él mismo, y en atención 
ducta digna de Dios, agradándole á él mismo. 

en todo, produciendo frutos en 17 Y asi él tiene ser ante todas 
toda especie de obras buenas, y ade- las cosas, y todas subsisten por él, 
la n tan do en la ciencia de Dios: y por él son conservadas. 

n corroborados con toda suer- 18 Y él es la cabeza del cueí-r 
cte de fortaleza , por el pddpr pó de la Iglesia, y el principio 
glorioso de su gracia , para tener de la resurrección , el primero ¿ 
siempre una perfecta paciencia y lón- renacer > de entre los muertos; 
ganiinidad, acompañada de alegría; para que en todo tengan él la 

ja dando gracias a Dios Padre^ primacía: V» \\ v, .*■,» 

' i * ' •• * (: . ■ u. \ ■» 

^pia andistis , et cognovi&tis grátiára Dei in veritate, 7 sicut didicistis ab 
,Éipaphra charissim.y reservo ncastro , qui est fideiis pro vobis painister Chris- 
ti Jesu, 8 quj. etiain manifest&vit nobis dilectionein vestrain in spíritu. 9 Iaeo 
et nos ex quá die audivhnus, non cessamus pro vobis orantes , et postulantes 
ut impleamini agnitioné voluntatis ejus, in omni sapientia et inteliectu spi- 
¿•italji 10 ut arabuieti$ digué Deo, per omnia placentes, in omni oper^ bono 
fi notificantes, et cresceutes iu scientia Dei: J1 in omni virtute confortati 
secunduni poteiitiatn claritat.ís ejus , in omni patientia et longanimitate cuín 
gáutlio, 12 gratias agentes Deo Patiú, qui dignos nos'fecit ín partera surtís sane- 
torura iu luiuine: 13 qui eripuit nos de potestate tenebraruin, et transtu- 
-lit in regnum Filii 1 dUectionis su$e , 14 in quo habenaus rederaptionem per 
vsanguinein ejus, remissioneui peccatorura; 1 ó qui est i mago Dei iuvisib ilis, primo¬ 
génitas oindis crea tura : l ü quouiain iu ip6o con dita sunt universa inccelistet in 
térra, visibilia, et invísibiliá, síve thrdni, sive dominat iones, s i ve principa tus, 
-tire pojtestates: omnia per ipsum, ¿t iu ip$ó creata sunt: 17 et ipse est an- 

' De la esclavitud en que (tos iéhia el demonio. * Como qitt es Hijo suyo 
¿au substancial. ¡ : 
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19 pues plugo al Padre poner 
en él la plenitud de todo ser; 

20 y reconciliar por él todas las 
cosas consigo, restableciendo la 
paz entre cielo y tierra, por me¬ 
dio de la sangre que derramó en 
la cruz. 

21 Igualmente á vosotros , que 
antes os liabiais cstrañado de Dios , 
y erais enemigos suyos de cora¬ 
zón , por causa de vuestras ma¬ 
las obras ; 

22 ahora, en fin, os ha reconci¬ 
liado en el cuerpo mortal de su 
carne , por medio de la muerte que 
ha padecido , á fin de presentaros 
santos, sin mancilla , é irreprehen¬ 
sibles delante de él en la gloria : 

2 3 con tal que perseveréis ci¬ 
mentados en la fe , y firmes é 
inmobles en la esperanza del Evan¬ 
gelio que^ oísteis, y que ha sido 
predicado en todas las naciones 
que habitan debajo del cielo, del 
cual yo Pablo he sido hecho mi¬ 
nistro : 

2/» yo que al presente me gozo 
de lo que padezco por vosotros, 
y estoy cumpliendo en mi carne 


lo que resta que padecer á Cristo, 
en sus miembros y sufriendo traba¬ 
jos en pro de su cuerpo mistico 9 
el erial es la Iglesia; 

2 5 cuyo ministro soy yo por la 
disposición de Dios: ministerio que 
se me ha dado en orden á vosotros 
gentiles y para desempeñar la predi¬ 
cación de la palabra de Dios; 

26 anunciándoos el misterio es¬ 
condido á los siglos y generacio¬ 
nes pasadas, y que ahora ha sido 
revelado á sus santos, 

27 á quienes Dios ha querido 
hacer patentes las riquezas de Ja 
gloria de este arcano entre las 
naciones, el cual no es otra cosa 
que Cristo hecho por la fe la espe¬ 
ranza de vuestra gloria. 

28 Este es á quien predicamos 
nosotros, amonestando á todos los 
hombres, é instruyéndolos á todos 
en toda sabiduría ó conocimientos 
celestiales , para hacerlos á todos 
perfectos en Jesu-Cristo; 

29 á cuyo fin dirijo yo todos 
mis esfuerzos, peleando según el 
impulso que ejerce en mí el Señor 
con su poderosa virtud. 


te oranes, et omnia in ipso constant. Í8 Et ipse est caput corporis Ecclesia, 
qui est principium , primogenitus ex mortuis: ut sit in ómnibus ipse primatum 
teneos. 19 Quia in ipso complacuit omnem plenitiidinem inliabitare ; 20 ct 
per eum reconciliare omnia in ipsum , pacifican» per sanguinem crucis ejus, 
sive quae in terris , sive <ju® io coelis suiit. 21 Et vos cum essetis aliquando 
alienati, et inimici sensu m operibus malis: 22 nunc autem reconciliavit in 
corpore carnis ejus per mortero , exhibere vos sanctos et imroaculatos , et ir- 
repreken sibiles coram ipso. 23 Si tamen permanetis in fide fundati , et sta- 
biles , et inimobiles a spe Evangelii, quod audistis , quod pnedicatum est in 
nniversa creatura , quae sub ccelo est, cujus factus sum ego Paulus minister. 
24 Qui nnne gaudeo in passionibus pro vobis, et adimpleo ea quae desunt pas- 
sionum Christi, in carne mea, pro corpore ejus quoa est Ecclesia: 25 cujus 
factus sum ego minister secundñm dispensationem Dei, qua data est milii in 
vos, ut impleara verhum Dei: 26 mysterium , qnod absconditum fuit á sae- 
cnlis, et generationibus , nunc autem manifestatum est sanctis ejus, 27 qui- 
bus voluit Deus notas facere dividas gloria sacramenti bujus in gentibus , quod 
est Cbristus in vobis spes gloria , 28 quera nos annuntiamus , cornpiente» 
omnem hominera, et docentes omnem hominem in omni sapientia , ut exhi- 
beamus omnem liominem perfectum in Christo Jesu. 29 In quo et'laboro, cer- 
lando «secundara operationem ejus, qnam operatur in me in virtute. 
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por Sefior á Jesu-Cristo, seguid sus 
C*p. II. Exhorta á los Cotoseñses á pasos: J ^ ‘ 

que se guarden de los sofismas de 7 unidos á él como á ¡vuestra 
los filósofos } de la superstición de raíz, y edificados sobre él como 3 
los he reges, de los ritos deljudais - sobre vuestro fundamento, y con- 
tno , y de falsas visiones . firmados en la fe, que se os ha 

enseñado; crecieudo mas y mas 1 
t Porque deseo que sepáis las ea ella, con continuas acciones 
inquietudes que padezco por vo- de gracias. 

sotros y por los de Laodicea, y 8 Estad sobre aviso para que 
aun por aquellas fieles , que ío- nadie os seduzca por medio de 
davía no me conocen de vista ; una filosofía inútil y falaz, y con 

2 á fin de que sean consolados vanas sutilezas , fundadas sobre la 
sus corazones, y que estando bien tradición de los hombres, conforme 
unidos por la caridad, sean llena- á las máximas del mundo, y-no 
dos de todas las riquezas de una conforme á la doctrina de íesu- 
perfecta inteligencia para conocer Cristo. 

el misterio de Dios Padre y de 9 Porque en él habita toda la 
Jesu-Cristo : * plenitud de la Divinidad corpe- 

3 en quien están encerrados to- raímente, esto es , real y substan- 
dos los tesoros de la sabiduría y cialmente: 

de la ciencia. 1 o y en él lo teneís todo: el cual 

4 Y* digo esto, para que nadie es la cabeza de todo principado y 

os deslumbre con sutiles discursos, potestad: ' 

6 altisonantes palabras . n en el euai fuisteis vosotros 

5 Páes aunque córi el cuerpo es- también circuncidados con circun- 
toy ausente , mas* con el espíritu cisión, no carnal 6 hecha por ma- 
estoy con' vosotros, holgándome no que cercena la carne del cuer- 
de ver vuestro buen orden, y la po, sino con la circuncisión de 
firmeza de vuestra fe en Cristo. Cristo: 

£ Ya que, pues, habéis recibidp .1 % siendo sepultados con él .par 

C*ruf II. 4 Volo enim vos Sctre qualem solíeitudinem habeam pro vobis 
ct pro iis qui suut Laodiciaeet quicumque non viderunt faciem meam in 
carne r 2 ut oonsolentur corda ipáórum , iustructi in chántate , et m, orones 
divitias plenitüdiuis intellectus , in agnitionem mysterii Dei Patris et Chrjsti- 
¡Jesu: 3 in quo sujit o mués thesartri sapienti* et seienti® absconditi. 4 Hoc 
autem dico, ut nemo vos decipiat in sjiblimitate sermOnum. ó Nam etsi cor- 
pore absens sum , sed spiritu vobiscum sum: gaudcns , et videns ordinem 
vestrum , et firuiámentuin ejus , quae in Christo est, fidei vestrae. £ Sicutergo 
accepistis Jesum Christum Dominum, in ipso a hi bul ate: 7 radicati, et super*- 
diíicati in ipso, et <¡oRÍirmati fide , sicut et didicistis, abundantes in illo in 
gratiarütn aetione. 0 Videte pe quis vos decipiat per philosophiam, et ioanem 
fallaciám, secundum traditionem fiominum, «ecundum elementa mundi, «t 
non secuudum Christum : 0 quia in ipso inhabitat omnis plenitudo Divinitatis 
corporaliter; 10 et estfs in illo repleti , qui est caput omnis principatus, et 
potestatis: 11 in qno et circumcisi estis circumcisione non manu facía in ex- 
poliatione corporis carnis , sed in circumcisione Christi: 12 consepulti ei in 
^aptismo , m qno et resurreústis per fidem operationis Dei, qui suscita v*t 
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CAP. 

el bautismo,, y con él resucitados, 
á la vicia de la gracia , por la fe 
que teneis del poder <Je Dios, que 
le resucitó de la .muerte* 

13 En efecto, cuando estabais 
muertos por vuestros pecados , y 
por la iiicircuncision , ó ( desorden 
de vuestra carne, entonces Jesu^ 
Cristo os hizo revivir con él, per¬ 
donándoos graciosamente todos los 
pecados,; 

1 4 y cancelada la. céd ula del de-, 
creto firmadorepptra nosotros, que 
nos era contrario, quitóla de cu 
medio, enclavándola en la cruz; 

15 y despojando con esto á los 
principados y potestades infernp- 
les 1 , los sacó valerosamente en pú¬ 
blico , y llevólos delante de sí* 
triunfando de ellos en su propia 
persona, ó por su pasión y muerte . 

1 6 Nadie pues os condene por 
razón de la comida ó bebida, ó 

punto de dias festivos ó> de 
novilunios, ó de sábados;, tí otras 
observancias de la íey;* 

. 17 cosas todas que eran, sombra 
de la.s que habían de> venir: mas el 
cuerpo ó la realidad de ellas es 
Cristo,. • 
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18 Nadie os estravief def rpctp 
camino y afectando humildad ^ en¬ 
redándoos con un culto supersti¬ 
cioso. ,de los Angeles, meciéndose 
en hablar de cpsas que no ha vistp* 
hinchado vanamente d® su pruden -7 
91 a carnplV, 

19 ' y no estando unido con la q 
cabeza , que es Jesu-Cristo , d e l¡a fQ fe 1 ^ 

_c ual todo el cuerpo alimentado y f-¿£bo 
o rganiz a do por medio ^ dej os ntg ^ 

™^y J^|uras^ ; a 

^1 aument o, que, es di Di q»*'. . . v 

20 Si liabas muerto, ¡mes ,,con ; 

Jesu- Cristo en orden á aquellas x pgi- jpf ftcjtxy^ 
meras y elementales instrucciones M/VV /J 

del mundo, ¿por. qué las queráis/ sJ 
todavía reputar por leyes vuestras, VCi 

como.si .vivieseis en la época aquc+ f ^ tn ¿q { 
Ha del mundo ? , > ° ^ 

21 No comáis .ye os dice , ni . GlUVm-< 

gustéis, ni toquéis esto ó aqupUo: &i*t**+ 

no obstante que tod?s estas, 
cpsas, prescritas por ordenanzas y 
dqctrinas huinanas, son tales que se 
destruyen con el uso ¿msíup tyW d$[ 
eílas se hace. ( , . 

2 ? Pero en, ellas hay verdader«-¡ 
mente una j especie de sabiduría^ 
cristiana eú su observancia Libre y 


íllum á mortuis. 13 Et vos cum mortuí essetisin delictis v ñ\ prarpuOo carpís 
vestr®, convivifícavit cum illo, donans yobis opon® ¡.delicia^; 14 dílei)B,(juo^l 
adversus nos erat chirographum decreti , quod érat contravnpn n¡<j>bi$, et ip— 
sum tulit de medio , affigena illud cruci ; 13 et expoliaus ipripcipatijs , et po-, 
testates , traduxit confidenter, palam triuiuphan» illps iu sem£tipso. 10 Nemo 
crgo vos judicet in cibo r aut iu potu, aut in parte diei festi, aut peom^ni®, aut 
sabbatorum: 17 qua sunt umfera futurorum-i Corpus aptem Christi. 18 Nemo vo.s 
seducat voleas in hmnilitate, >et religione Angeltp uw ? qu® non vidit ambplans, 
frustra inflatus sensucarnis su® , 19 et non teneos,paput, e* qpp, totora xjorpus. 
per nexus «t cónjunctíones subministra tu m et constructunr, crcscit in augmentum» 
Dei. 20 Si ergb inortuí estis cum Cbristo ab elementis hujus niuntli : quid adhuc 
tanquam viven tes in mundo decernitb? 21 Ne tetigerhis v ñeque gustaverjtie, 
ñeque contrectaveritis: 22 qua suntomnia in interitum ipso usu , secundum, 

* Del dominio que habían • ejercido en nosqtrps ¡par cansa, del pecado, a Pu~\ 
blieandó que solo por medio de los Angelas podcfnos lleg^t.rnOf, q Qios. , Lps- 
Sacramentos son. cajno ¡os cokoijuctos por.\d<inde se GQrnufii ea la-yteo de le 
cia á todo el cuerpo místico de finito, que, 4 $,. les Jg(efia r - 

Tom. IL f y 
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acompañada de humildad, y en la avaricia, que todo viene ¿ sc> 
Castigar el cuerpo, y no contení- una idolatría: 
piar nuestra carne *. 6 por las cuales cosas descarga 

Cap. III. De la renovación de las la ira de Dios sobre los incrédulos: 
costumbres conforme á la nueva 7 y en las cuales anduvisteis tam- 
vida recibida de Cristo . Varios bien vosotros en otro tiempo , pa- 
a visos á los casados , á los padres sando en aquellos desórdenes vues- 

de familia , y á los criados, tra vida, 

i Ahora bien, si habéis resucitado 8 Mas ahora dad ya de mano £ 
con /em-Cristo , buscad las cosas todas esas cosas ; á la cólera, al 
que son de arriba, donde Cristo está enojo , á la malicia, á la male- 
sentado á la diestra de Dios Padre . dieeneia , y lejos de vuestra boca to- 

a Saboreaos en las cosas del da palabra deshonesta, 
cielo, no en las de la tierra. 9 No mintáis ios unos á los otros. 

3 Porque muertos estáis ya, y En suma : desnudaos del hombre 
vuestra nueva vida está escondida viejo con sus acciones, 

con Cristo en Dios. io y vestios del nuevo* , de aquel 

4 Cuando empero aparezca Je su- que por el conocimiento de la fe y 
Cristo, que es vuestra vida, enton- se renueva según la imagen del «Se- 
ees apareceréis también vosotros ñor que le crió: 

con él gloriosos. 11 para con el cual no hay dis- 

5 Haced morir, pues, los miem- tinción de gentil y judío , de cir-. 
bros del hombre terreno que hay conciso y no circunciso, de Bár- 
en vosotros; la fornicación, la im- baro y Scita, de esclavo y libre^ 
pureza , las pasiones deshonestas, sino que Cristo es todo el bien , y 
la concupiscencia desordenada, y está en todos. 

pracepta et doctrinas hominnm : 23 qua sunt rationem qnidem babentia sa- 
pientia in superstitióne , et humilitate , et non ad parcendum corpori, 
non in bonore aliqtto ad saturitatem carnis. 

Capot 111. 1 Igitur , si consurrexistis rom Cbristo, qua sursum sunt qua- 

rite, ubi Cbristus est in dextera Déi sedens : 2 qua sursum sunt sapite, 
non qua super térram. 3 Mortui enim estis , et vita vestra est abscondátn 
enm Christó in Deo. 4 Cnm Cbristus apparuerit, vita vestra : tune et vos 
apparebitis cnm ipso in gloria, ó Mortifícate ergo membra vestra t qua sunt 
super terram, fornicatiojpem, immunditiam, libidinem, concnpiscentiam malam, 
et avaritiam, qua est simulacrorura s¡erv¡tus : 6 propter qua venit ira Dei su¬ 
per filios incredulitatis: 7 in quibus et vos ambufastis aliquando , cnm vi» 
veretis in iilis. 8 Nuuc autem deponite et vos omaia: iram , indignationem, 
malitiam , blaspbemiam, turpem sermoneos de orejvestro. 9 Nolite mentir» 
invicem , expoliantes vos veterem hominem eum actibus suis , íQetinduen- 
tes novum , eum qui renovatur in agnitionem, secnndum imaginem ejus qui 
creavit illum : 11 ubi non est Gentilis , et Judaus, circumcisio , et praputium, 
Barbarus , et Scytha, servus, et liber: sed omniá, et in ómnibus Cbristus. 
12íuduite vos ergo sicut electi Dei, sancti, et dileeti, viscera misericordia, 

* Según San Gerónimo, San Juan Crísóstomo, j San Ambrosio el testo puedo 
traducirse en un sentido diferente, del modo siguiente: Estas eosas no tienen 
mas que una apariencia de sabiduría ("ópiedad); porque nacen de una falsa pie* 
dad , y de una humildad afectada que no cuida ad cuerpo, privándole del sus» 
tentó necesario, * Véase restido. 
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CAP. 

i* Revestios, pues, como esco¬ 
gidos que sois de Dios, santos y 
amados, revestios de entrañas de 
compasión , de benignidad , de 
humildad , de. modestia , de pa¬ 
ciencia; 

1 3 sufriéndoos los unos á los 
otros * y perdonándoos mutuamen¬ 
te , si alguno tiene queja contra otro: 
asi como el Señor os ha perdonado, 
asi lo habéis de hacer también vo¬ 
sotros. 

14 Pero sobre todo mantened la 
caridad , la cual es el vínculo de 
la perfección*. 

15 Y la paz de Cristo* triunfe 
en vuestros corazones, paz Divina, 
á la cual fuisteis asimismo llamados 
para formar todos un solo cuerpo: 
y sed agradecidos á Dios por este 
X otros beneficios . 

a 6 Da palabra de Cristo , ó su 
doctrina , en abundancia* tenga su 
morada entre vosotros , con toda 
sabiduría , enseñándoos y animán¬ 
doos unos á otros con salmos, con 
himnos y cánticos espirituales) can¬ 
tando de corazón, con gracia ó 
edificación las alabanzas á Dios. 
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17 Todo cuanto hacéis, sea de 
palabra, ó de obra , hacedlo todo 
en nombre de nuestro Señor Jesu¬ 
cristo y <* gloría suya , dando por 
medio de él gracias á Dios Padre. 

18 Mugeres, estad sujetas á los 
maridos , como es debido, en lo 
que es según el Señor. 

x 9 Maridos, amad á vuestras mu¬ 
geres, y no las tratéis con aspereza, 

20 Hijos, obedeced á vuestros 
padres en todo; porque esto es 
agradable ul Señor. 

21 Padres, no provoquéis á ira, 
6 no irritéis á vuestros hijos con. 
escesiva severidad , para que no se 
hagan pusilánimes ó apocados . 

2 2 Siervos, obedeced en todo á. 
vuestros amostemporales , no sir¬ 
viéndoles solo mientras tienen la 
vista sobre vosotros , ó solamente> 
cuando os miran , como si no de¬ 
seaseis mas que complacer á los 
hombres, sino con sencillez de 
corazón y temor de Dios. 

28 Todo lo que hagais, hacedlo 
de buena gana , como quien sirve 
á Dios y no á hombres; 

24 sabiendo que recibiréis del 


benignitatem , bumilitatem , modestia® , pttientiam: 13 supportantes invicem, 
et donantes vobismetipsis, si quis a d versus aliquem habet querelam : sicut et 
Dominus donavit vobis, ita et vos. 14 Super omiiia autem tuec , charitatem 
habete, quod est vinculura perfectionis; 13 et pax Christi ejíi^tet in cordi bus 
vestris, in qua et voqati estis in uno corpore; et grati *estote. ,t£ Verbum 
Christi habitet in vobis abundantes, in opmi sapientia , docentes et coturno- 
nentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritualibus, in gratia 
cantantes in cordibus vestris Deo. 17 Omne quodeumque facitis in verbo aut 
in opere, omnia in nomine Domini Jesu Christi gratias agentes Deo et Patri 

S er ipsum. 18 Mulleres, subditasestoteviris: $icut oportet in Domino. 19 Viri,. 

iligite uxores vestras , et nolite amari esse ad illas. 20 Filii, obedite paren ti-' 
bus per omnia: boc enim placitum .est in Domino. 21 Patres, nolite ad in- 
dignationem provocare filios vestros , ut non pusilloanimo fiant. 22 Serví, obe^ 
díte per omnia dominis carnalibus, non ad oc.ul.um servientes, ,-quasi homini- 
bus placentes, sed in simplicitate cordis, timentes Deum. 23 Quodeumque 
facitis, ex animo operatpini, .sicut Domino .et pon hominibus : 24 scieutes quód 


* Pues que nos une 4 unos can otros, y & todos con Dios : que es en ¡o que 
¿consiste la perfección cristiana, ■ Mavrrui traduce según el griego: Pace di 
Dio; : pax de 
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l48 EP1ST. DE S. PABtÓ 

Señor la 'herencia* del cielo por 
galardón ó salario ; pues á Crista 
nuestro Señor es á quien servís , 1 
en la persona de vuestros amos . 

2 5 Mas el que obra mal , ó in¬ 
justamente , llevará el" pago do su 
injusticia: porque Dios no hace 
acepción de personas. 

Cap. IV. U¿limos' avisos del Após¬ 
tol, Recomienda á Tujuicó , y á 
Onésimo; jr saluda á varios. 

1 Amos, tratad á los siervos se¬ 
gún lo que dictan la justicia y la 
equidad: sabiendo que también vo¬ 
sotros teneis un Señor en el cielo 1 . 

2 Perseverad en la oración, ve¬ 
lando en ella y acompañándola con 
acciones de gracias : 

3 orando juntamente por nosotros, 
para que Dios nos abra la puerta 
de la predicación, á fin' deanunefar 
el misterio de la redención de los 
hombres por fésu-Cristo ( por cuya 
causa estoy todavía preso ) 

4 y para que yo le manifieste* de 

la manera firme , con que debo ha¬ 
blar de él. w 

5 Portaos sabiamente y con pru - 
dencta con aquellos que están fnera 


A LOS COLOSE5SES 
de la Iglesia * /resarciendo el tiem¬ 
po perdido 3 . 

6 Vuestra conversación sea siem¬ 
pre cón agrado ; sazonada con la 
sal de la discreción , de suerte 
que acertéis á responder á cada 
uno como conviene. 

7 De todas mis cosas os informa¬ 
ra Tiquico, mi carísimo hermano, 
y fiel ministro y consiervo en el? 
Señor: 

8 al cual be enviado á vosotros 
espresamente, para qae se informe 
de vuestras cosas, y consuele vues¬ 
tros corazones; 

9 juntamente con Onésimó , mi 
muy amado y fiel hermano, el cual 
es vuestro compatriota . Estos os* 
contarán todo lo que aqui pasa. 

i o Salúdaos Aristarco, mi com¬ 
pañero en la prisión; y Marcos, 
primo de Bernabé, acerca del cual 
os tengo ya hechos mis encargos: si 
fuere á vosotros, recibidle bien. 

11 Os saluda también Jesús, por 
sobrenombre Justo. Estos ^son^de 
los circuncisos, 6 de los hebreos 
convertidos \ y dios solos son los 
que me áyudan á anunciar el reino* 


á Domino aceipietis retributionem bereditatis : Domino Christo servite. 2 ó Quí 
eniro injuriam fácil, recipiet id quod iniqué gessit; et non est personarum 
acceptio apud Deum. . 

Caput IV. 1 Domini, quod justum est et aequnra , servís préstate: «cien- 
tes quód et vos Dominum habetis in coelo. 2 Orationi ínstate-, vigilantes in 
ea in gratiarum áctione: 3 orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat nobis 
ostium sermonis ad loquendura mysterium Christi, (propter qnod etiam vin- 
ctus sum ) 4 ut manifestem illud ita , ut oportet me loqui. 6 In sapientia ara* 
huíate ad eos qui foris sunt : tempus redimentes. 6 Sermo vester semper in 
gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique responde¬ 
re. 7 Quae circa me sunt, omnia vobis nota faciet Tychicus , cliarissimus 
frater , et fidelis miuister, et conservus in Domino : 8 quem misi ad vos ad 
hoc ipsura , ut cognoscat quae circa vos sunt, et consolelur corda yestra 
8 cura Onesiino charíssimo , et fideli fratre , qui ex vobis est. Omnia quw 
hic agutí tur, nota facient Vobis. 10 Salutat vos Aristarchus, concaptivus rneus; 
et Marcus, consobrinus Barnabs , de quo accepistis mandata: si venerit ad 
vos, excipite illum : 11 et Jesús, qui aicitur Justus: qui'sunt ex circumci- 

* Que os (retará como tratéis á ellos . * A fin-de atraerlos á Xa fe con vues* 

tra conducta . 3 Con aprovechar toda ocasión de hacer alguna obra buena* 
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CAP. IV. 1 

de Dios , y me lian servido de con- la iglesia que liene en su casa, 
suelo. 16 Leída que sea esta carta entre 

11 Salúdaos Epafras, el cual $s vosotros, haced que se lea también 
de los vuestros, ó vuestro paisano, en la iglesia de Laodicéa; como 
siervo fiel de Jesu-Cristo, siempre el que vosotros asimismo leáis la 
solícito en rogar por vosotros en de los Laodicenses. 
sus oraciones , para que seáis per- 17 Finalmente, decid de mi parte 
fectos , y conozcáis bien todo lo á Arquippo 1 : Considera bien el 
que Dioi quiere de vosotros. ministerio qüe has recibido en nom- 

13 Pues yo soy testigo de lo mu- bre del Señor, á fin de desempe- 
cho que se afana por vosotros, y ñar todos sus cargos; 

por los de Laodicca, y de Hierápoli. 18 La salutación va de mi propia 

14 Salúdaos el muy amado Lucas, mano, Pablo. Acordaos de mis ca- 

médico , y también Demas. denas. La gracia sea con vosotros. 

15 Saludad vosotros ¿ loa her- Amen* 
manos de Laodicéa, y á Ninfas, y í . 

sione : hi solí sunt adjutores mei in regno Dei, qui mihi fuerunt solado. 12 Sa- 
lutat vos Epaphras, qui ex vobis est, sei vus Christi Jesu , setnper solicitus 
pro vobis in orationibus, ut stetis perfecti et pleni in omni volúntate Dei. 
13 Testimonium enim illi jperhibeo , quód habet multum laborem pro vobis, 
et pro iis qui sunt Laodicise, et qiií Hiera poli. 14 $alütat Vos Lucas , medicus 
cbarissiraus , et Demas. 1 ó Salutate fratres , qui sunt Laodicíae, et Nympbam, 
et quse in domo ejus es^,, eceleshnn. 16 Et cum l^cta fuerit apud yps epístola 
haec , facite ut et in Laodicénrfüin ecotesia legiturl; et eini * quaé Laodicensítmi 
est, vos legatis. 17 Et dicite Archippo: Vide miuisterium, quod accepisti in 
Domino, ut illud imple**. JaaJulaUo, mea manu Pauli. Memores estotr 
vinculorum meorum. Gratia vobis cum. Amen. 

* Véase Philem . v. a .' f , 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA. EPÍSTOLA PRIMERA A LOS TESALONICENSES. 

Había S. Pablo predicado la fe en Tesalónica , hoy Salónica, ca~ 
pital de la Macedonia , y viéndose precisado á retirarse por la per¬ 
secución de los judíos ( Act. XVII, y. i ) pasó á Beréa , de aquí á 
Atenas , y en seguida á Corinto , á donde llegaron después de algún 
tiempo desde Tesalónica Timotéo y Silos . Estos le contaron la cons v 
tanda en la je de los nuevos fieles de Tesalónica ; y no pudiendo 
el Apóstol ir á verlos , les escribió esta carta , en la cual después de 
haberles hablado con entrañable ternura , les da las instrucciones y los 
avisos de que necesitaban. Créese comunmente que esta es la prime? 
rja carta de las que tenemos del santo Apóstol; habiendo sido escri¬ 
ta diez y ocho años después de la muerte del Señor , ó hacia el 5? 
de la era vulgar. 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL S. PABLÓ A LOS TESALONICENSES, 


todos vosotros, haciendo continua- 
inente meraóriá de vosotros e* 
nuestras oraciones¿ 

3 acordándonos delante del Dios 
y Padre nuestro de las obras de 
vuestra fe, de los trabajos de vues¬ 
tra caridad, y de la firmeza de vues¬ 
tra esperanza en nuestro Señor Je- 
su-Cristo. 

4 Considerando , amados herma^ 
nos, que vuestra elección, ó voca¬ 
ción á la fe , es de Dios : 

Caput I. 1 Pauljas, et SHyanus , et Timotheus, ecclesiae Thessaloniceiv» 
sium , in Deo Patre , et Domino Jesu Christo. 2 Gratia vobis , et pax. Gra- 
tias agimus Deo seraper pro ómnibus vobis, meraoriam vestri facientes iu 
orationibus nostris sine intermissione; 3 memoras operis fidei vestrse , et la- 
-boris , et charitatis, et sustinenti& spei Domini nostri Jesu Christi, ante Deuqa 
jet Patrem nostrum: 4 scientes , fratres dilecti, á Deo electionem vestram^. 
b Quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum , sed et in 
yirtute, et in Spiritu, sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis quales fue- 


Cap. I. Alaba el Apóstol á los Te - 
salonicenscs por haber sido un 
dechado de los demas fieles , con el 
el fervor de su fe , esperanza y 
caridad , en medio de las tribu - 
lociones . 

i Pablo , r y Silvano , y Timotéo, 
á la iglesia de los Tesalonicenses 
congregada en Dios Padre, y en 
.nuestro Señor Je^u-Cristo. 

a Gracia y paz sea con vosqtrqs. 
Sin cesar damos gracias á Dios por 
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CAP X. l5l 


5 porque nuestro Evangelio no 
se anunció á vosotros solo con pa¬ 
labras, sino también con milagros, 
y dones * del Espíritu Santo, con 
eficaz persuasión: porque ja sabéis, 
cuál fué nuestro proceder entre vo¬ 
sotros para procurar vuestro bien. 

6 Vosotros de vuestra parle os 
hicisteis imitadores nuestros y del 
Señor, recibiendo su palabra en 
medio de muchas tribulaciones con 
gozo del Espíritu Santo: 

7 de suerte que habéis servido 
de modelo á cuantos han creído, en 
la Macedonia y en Acaya. 

S Pues que de vosotros se difun¬ 
dió la palabra del Señor ó el Evan¬ 
gelio , no solo por la Macedonia 
y Acaya \ sino que por todas par¬ 
tes se ha divulgado en tanto grado 
la fe que teneis en Dios, que no 
tenemos necesidad de decir nada 
sobre esto. 

y Porque los mismos fieles publi¬ 
can el suceso que tuvo nuestra en¬ 
trada entre vosotros; y cómo os 
convertisteis á Dios, abandonando 
los ídolos, por servir al Dios vivo 
y verdadero, 

io y para esperar del cielo k su 


Hijo Jesús, k quien resucitó ¿fe en¬ 
tre los muertos , y, el cual nos li¬ 
bertó de la ira venidera 9 . 

Cu». II. San Pablo hace presenté á 
los Tesalonicenses la libertad, des¬ 
interés y zelo con que les predicó 
el Evangelio; y también el entra¬ 
ñable amor que les profesa por su 
constancia en la fe, 

i El hecho es que vosotros, her¬ 
manos míos , sabéis bien como 
nuestra llegada k vuestra ciudad no 
fué en vano, ó sin fruto : 

a sino que habiendo sido antes 
maltratados, y afrentados, ó azota - 
dos con varas , como no ignoráis, en 
Filipos, puesta en nuestro Dios la 
confianza, pasamos animosamente á 
predicaros el Evangelio de Dios en 
medio de machos obstáculos. 

3 Porque no os hemos predicado 
ninguna doctrina de error, ni de 
inmundicia , ni con el designio de 
engañaros 3 ; * 

4 sino del mismo modo que fui¬ 
mos aprobados de Dios para que 
se nos confiase su Evangelio: asi e» 
que hablamos, ó predicamos , no 
como pará agradar á los hombres. 


rimas in vobis propter vos. 6 Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, 
excipientes verhum in trihnlatione multa ? cum gandió Spiritns- sancti: 7 ita ut 
facti sitis forma ómnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia. 8 A vobis 
enim di (Tama tus est senno Domini, non solum in'Macedonia, et in Achaia, 
sed et in omni loco fides vestra , qu« est ad Deum, profecía est, ita ut non 
sit nobis necesse quidquam loqui. ¿ Ipsi enim de nobis annuntiant qualem in- 
troitum habuerimus ad vos ; et quomodo conversi estis ad Deum á simulacns, 
serviré Deo vivo , et vero , 10 et expectare Fliura ejus de ccelis (quem sus- 
cíiavit ex mortuis) Jesum, <jui eripuit nos ab ira ventura. 

Capot II. 1 Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad vos, quia non 
inania fuit: 2 sed antepassi, et contumeliis affecti ( sicut scit¡s)in Phiüppíi, 
fiduciam habtdmus in Deo nostro, loqui ad vos Evangelinm Dei in multa 
solicitadme. 3 Exhorta tío enim nostra non de eirore, ñeque de iinmunditia, 
neque in dolo , 4 sed sicut probati sutnus k Deo , ut crederetur nobis Evange-*' 
lium : ita loquimur, non quasi hominibus plácente*, sed Deo, qni probat 

1 II. Cor, //. 9. 12. * Satisfaciendo por nosotros con su sangre a la justicia de 

Dias, * Como han hecha Simón Mago, Ccrinto, y otros falsos apóstoles „ 
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IP2 EPÍST. PRIMERA DE $. PA?LO A LOS TESAL0NICE5SES 
sino á Dios, que sondea nuestros b/en Djos , de cuán, s^pta, y justa, 
corazones. y sin querella alguna, fué nuestra 

5 Porque nunca usamos ^del Ien- mansión entre vosotros , que habéis 
guage de adulación , como sabéis, abrazado la fe : 

ni de ningún protesto de avaricia.' n saliendo , eotpo sabéis, que 
Dios es testigo de todo esto. ' nos hemos portado .con cada uno, 

6 Ni buscamós gloria de los hom- de vosotros á la manera que un 
bres, ni de vosotros, ni de otros padre con sus Lijos, 

algunos. ip amonestándoos, consolándoos, 

7 Pudiendo, como Apóstoles de y conjurándoos á llevar una vida 
Cristo, gravaros con la carga de digna de Dips , que os ha llpina-? 
nuestra subsistencia ; mas bien nos do á su reino y gloria. 

hicimos párvulos, ó mansos jr sua- i 3 De aquí e$ que no cesa- 
ves en medio de vosotros, como mos de dar gracias al Señor, por* 
una madre que está criando , llena que cuando recibisteis la palabra de 
de ternura para con sus hijos. Dios, oyéndola de nosotros, 1 1 rc- 

8 De tal manera,apasionados por cibisteis no como palabra de hom- 
vosotros que deseábamos con ansia bres, sino ( según, es ye,r 4 ader¿^ 
comunicaros no solo el Evangelio mente) como palabra de Dios, que 
de Dios, sino daros también hasta fructifica en vosotros, que habéis 
nuestra misma vida: tan queridos creído. 

venisteis á ser de nosotros. 14 Porque vosotros , hermanos 

9 Porque bien os acordareis, mios, habéis imitado las iglesias de 
hermanos mios )9 de,nuestros traba- Dios que hay en Judca, reunidas 
jos y fatigas por amor vuestro \ como en Je$u-CristQ; sieudo asi que ha- 
trabajando de día y de noche, á heis sufrido de los de vuestra pror 
trueque de no gravar á nadie, ga- pia nación las mismas persecucio- 
nándonos nuestro sustento , predi- ne?, que aquellas han sufrido de 
carnos ahi el Evangelio de Dios. los judíos: 

10 Testigos sois vosotros, y ,i5 los cuales también ma¿aro¿i 

corda nostra. 5 Ñeque enim aliquando fuimu* ip sermone adulationis , sicut 
scitis: ñeque in occasioue avariti#: Deus testis est: G nec qu® rentes ab ho^ 
minihus gloriam, ñeque k vobis, ñeque ab aliis. 7 Cuín possemus vobis one* 
ri psse pt Chr^sti Apostoli: sed Jacú sumus parvuli in medio vestrum , tan- 
quam si nptrix. foveat filaos suos. 8 Ita desiderantes vos , cupido volebamus 
tradere vobis non solura Evangelium Del, sed etiam animas nostras : quoniam 
charissimi nobis facti estis. 9 iVIemojres enim estis , fratres , laboris nostri, et 
fatigationis : ñoclo ac ,die operantes, ne quem vestruip gr a varemus, pr&dicavi* 
mus in vobis Evangelium Dei. 10 Vos testes estis , et Deus, quám sancté et 
justé, et sine querela vobis qui credidjstis , futmus: ,11 sjcut pcitis , qualiter 
uuumquemquevestrum (sicut pater filios suos) 12 deprecantes vos et conso¬ 
lantes , testificad sumus, ut ambularetis digné Deo , qui vocavitvos in suum 
regnutn et gloriam. 13 Ideo et nos gratias agimus Deo sine intermissione: 
quoniam cum accepissetis a nobis veihum auaitus Dei, accepistjs itlud non 
ut yprbura bominum ; sed (siept est yer£ ) verbum Dei , qui operatur in vo¬ 
bis, qui credidistis. 14 Vos enim imitatores facti estis fratres ecclesiárum Dei, 
qu» sunt in Jud»a,in Christo Jesu: quia eadem passi estis et vos a contribu- 
libus yestris , sicut et ipsi á Judaeis : ib qui et Dominum occiderunt Jesttm, 
■ct Prophetas , et nos perseouti sunt, et Deo non placent, et ómnibus homini- 
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CAP. III. 


«1 Señor Jeras, y á los profetas, y 
á nosotros nos han perseguido; y 
desagradan á Dios, y son enemigos 
de todos los hombres, pues se opo¬ 
nen á su salvación , 

«6 prohibiéndonos el predicar á 
Jos gentiles, á fin de que se sal¬ 
ven ; para ir siempre ellos llenan¬ 
do la medida de sus pecados: 1 : 
.por lo que la ira de Dios ha cal¬ 
do sobre su cabeza, y durará hasta 
<1 fin*. 

17 Pero en cuanto á nosotros, her¬ 
manos míos, después de haber esta¬ 
do por un poco de*tiempo .separados 
de jrosotros con el cuerpo , no con 
el coraznn, hemos deseado con tanto 
mas ardor y empeño volveros á ver. 

1 3 Por eso quisimos pasar á vi¬ 
sitaros , y en particular yo , Pablo, 
-he estado resuelto á ello mas de 
-una vez; pero satanas nos lo ha 
-estorbado 3 . \ 

iy En efect.v, ¿cual es nuestra es¬ 
peranza , nuestro gozo, y la co¬ 
rona que formará toda nuestra glo¬ 
ria ? ¿No sois vosotros i delante 
de nuestro Señor Jesu-Gristo para 
el día de su advenimiento ? Si, vo- 
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sotros sois nuestra gloria y nues¬ 
tro gozo. 

Cap. III. Consuelo del Apóstol al 
saber por Tirnotéo la constancia 
de los Tesalonicenses en la fe de 
Je su- Cristo. 

i Por cuyo motivo, no pudiendo 
sufrir mas el atar sin saber de vo¬ 
sotros , tuvimos por bien quedarnos 
solos en Atenas : 

a y despachamos áTirnotéo, her¬ 
mano nuestro,, y ministro de Dios 
en la predicación del 'Evangelio 
de Jesu^Cristo para confirmaros 
y esforzaros en vuestra fe; 

3 á fin de que ninguno se con¬ 
turbe y ni bambalee por estas tribu¬ 
laciones , pues vosotros misinos sa¬ 
béis Ique á esto estamos destinados 1 . 

¿4 Porque ya"cua*cin estaliafóos 
con. vosotros, os predecíamos qtíd 
habíamos de padecer tribulaciohe#, 
asi domo ha ísudedido-y tenéis' no¬ 
ticia de cHo.. . ’ ; 

5 Por esta mismo ,, no'judien- 
do fa mas y envié á infor¬ 

marme deVuesttei fe ; temiendo que 
el tentador os hubiese tentado, f 


bus adversantur; 16 prohibentes nos Gentihus toqui ut salves íjant, ut ímpleant 
percata san , semper: pervetut eátm { ira Dei superitilós.ueque ¿ti finem. t? Nos 
autem, fra tres , desoían á vohis ad temeoshoras , .aspee* n, uoneorde, í» hundan-- 
tius festinaviinuv faciere vestrara videre cum multo dejsiderie : 16 quoniam 
rol ni mus ven i re ad vos : ego quideai Paulus , ét .semel et iterum; sed' im- 
pedivit nos satanas. K9 Q«® est enim nostra spes, aut gaudiuin, nut corona 
glorias? Nonne vos ante Dominum nastrumJesnm Christain estis iu adven- 
tu ejus ? 20 Vos en investís gloria nostraet gaudiunu ■ ? > . : 

Caput .111/ 1 Proptér quod non sustinentes araplius, pLacuit nohis rema¬ 
ne re Athenis., solis. i >2 et mi si mus Tiraotheum fratrem nostrora f et imimtruni 
Det in Evangelio Chrtsti, ad.coaiir.4o andos vos, .et exhortando*» pro íidc'ves- 
tra v : 3ut> dentó moveatur in tribuiationibus istis: ipeienim seáis quód in 
hoc positi sumus. 4 Nam et cum apud vos esaereus, pro: di ceba mus vobis pasA 
«uros nos tribulationes, eiout et factura es£ $ et scitis. A Propfcerea et ego am¬ 
plias non sustineus raisi ad coguosceadam ficLern vestíam : nc forté tentavetfit 
vos is qui tentaL, et jumuú fíat labor noster. 6 Nune-autem. veniente Timotbéd 

..i ■ .• > ;--í • \ :i .i. t .. i « ■, 

■>* A,quilos ha abeét donada la.jvidria Dhma* ‘.fio». SI. r. ffdbienv 

do nos movido tales disputas r dificultades acá en Atenas, que no ha sido posi¬ 
ble .ejecutar.o. ** '' 

Tomo /í. ao 
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se perdiese nuestro trabajo» 

6 Pero ahora que Timoléo, re¬ 
gresado acá de vosotros* nos lia 
traído nuevas de la fe y caridad 
vuestra * y cómo conserváis siem¬ 
pre buena memoria de nosotros* 
deseando vernos , igualmente que 
nosotros os deseamos ver también 

7 con eso, hermanos, hemos te¬ 
nido gran consuelo á vista de vues¬ 
tra fe, en medio de todas nuestras 
.necesidades y tribulaciones» 

; # Porque ahora podemos decir 
que vivimos * puesto que vosotros 
estáis firmes en el Señor» 

9 Y en efecto, ¿ qué acción de 
gracias bastante podemos tributar 
á Dios por vosotros , por todo el 
gozo que esperimentamos por vues¬ 
tra cansa delante de nuestro Dios?^ 

10 Esto es* lo que nos hace re¬ 
garle dial y noche con la mayor 
instancia, que nos permita pasar 
a veros y acabar las instrucciones 
que faltan á vuestra fe. i 

11 ¡ Qh! quiera el Dios y Padre 
nuestro, y nuestro 5é*nor Jesu¬ 
cristo dirigir nuestros pasos hacia 
Vosotros. 


i a. Entretanto el Señor os mul¬ 
tiplique * y aumente vuestra cari¬ 
dad recíprocamente* y para con 
todos; tal cual es* la nuestra para, 
con vosotros: 

i 3 á fin de fortalecer vuestros 
corazones en santidad y se» irre¬ 
prensibles delante del Dios y Pa¬ 
dre nuestro * para cuando venga 
nuestro Señor Jesu-Cristo con todos, 
sus santos. Amen» 

Cap. IY. Que debemos huir de la 
lujuria y ociosidad : y que no he¬ 
mos de contristarnos coma los gen¬ 
tiles por la muerte de los difuntos y 
teniendo la esperanza de la 
resurrección. 

i Por la demas * hermanos , os 
rogamos y conjuramos por el Señor 
Jesús, que según. aprendisteis de 
nosotros el modo como debéis poro¬ 
tal os y agradar á Dios , asi procer- 
dais , para adelantar mas y mas en 
el camino del Señor.. 

7. Porque- ya sabéis qué preccp*- 
tos os he dada en nombre del 
Señor Jesús# - » - 

3 Esta es la voluntad de Dios, 
es ú saber , vuestra santificación 1 : 


*4 nos á vobis , et annuntiante nobis fidem et oharitatem vesteam;, et quiá 
memorara nostri habetÍ9 bonam semper, desíde>raute6 «os vi dere, sreut'et nop 
queque, vos: 7 ideo consolati sutnus ; fia tres, i» vobis, in oran i «ecessitatfe et 
íribulatione nostra , per fidem vestram: 8 quooiam mine vivbnus , si vrts sta- 
tis ia Dpraino. 9 Quara enim gratiaium ‘ actiouem possumus Deo refribuere 
pro vobiry in omni gaudio , quo gaudemus propter vos ante Deum nostrum, 
JO nocteac die abundaniiüs orantes, ut videamus faciera vestram , et complea- 
nius ea quae désunt fi.dei vestrae ? 11 Ipse auiem Drus et Paternóster, et Do- 
iiiinus noster Jesús Cliristus , dirigat viam nosUaip ad vos# 12 Yos*aurera Do- 
WMras multiplicet, et abundare facía t cbaritatem-vestiam in iuvicem , et itt 
x>wne&, quemadinodura et nos in vobis: 13 ad eoefirmanda corda vestra siné 
querela in sanctitate , ante Deum et Potrera nostrum , inadventu Doraini nos¬ 
tri Jes u Christi cum ómnibus sanctis ejus. Amen. 

C.vpüt IV. I De cetero erg o, fratres, rogamos vos et obsecramos in Do¬ 
raran Je su , ut quemadmodum accepistis á nobis, quoiuodo oporteat vos arar 
bufare.*. et placare Deo ; sicet ambuletis iit ahnndetis magis. 2 Scitis enim quae 
praecepta dederira vobis per Dominum Jesuin. 3 Haec est enim voluntas Dei, 
^anctlficátio Yestrá t ut ¿bstineatis vos á fórnicartíone': 4>ñt idat uousqüisque 

i|:?' < ■ • ’ ■ ■ * •- ' ' • •* 

1 O el que seáis santos y puros* 
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CAP, 

que os abstengáis de la fornicación; 

4 que sepa cada uno de -vosotros 
usar del propio cuerpo santa y ho¬ 
nestamente ; 

5 no con pasión libidinosa, como 
lo hacen los gentiles, que no 
conocen á Dios: 

6 que nadie oprima á su hermano, 
ni le engañe en ningún asunto; 
puesto que Dios es vengador de 
todas estas cosas, como ya antes 
os hemos dicho y protestado. 

7 Porque no nos ha llamado Dios 
¿ inmundicia, sino á santidad. 

8 Asi que, quien menosprecia 
éstos preceptos , no desprecia á un 
hombre, sino i Dios, que es el autot 
de ellos , y el cual asimismo nos 
ha dado su Santo Espíritu. 

9 Por lo que mira á la caridad frá-* 
terna, no hay necesidad de escribi¬ 
ros; pues vosotros mismos aprendis¬ 
teis de Dios el amaros unos á otros. 

10 Y asi lo hacéis con cuantos 
hermanos hay en toda la Macedo- 
aia. Pero oi rogamos, hermanos 
míos , que adelantéis y ó crezcáis 


, IT. 

mas y mas en este amor , 

11 y procuréis vivir quietos , y 
atender A lo que tengáis que hacer^ 
y trabajéis con vuestras manos, con¬ 
forme os tenemos ordenado, y que 
os portéis modestamente con los 
que están fuera de la Iglesia ( , y que 
no codiciéis cosa alguna de nadie 2 , 
—i a En órden ¿ los difuntos, no 
queremos , hermanos, dejaros en 
ignorancia; porque no os entris¬ 
tezcáis del modo que suelen los 
demas hombres, que no tienen la 
esperanza de la vida eterna . 

x 3 Porque si creemos que Jesús* 
nuestra cabeza , murió y resucitó* 
también debemos creer que. Dios 
résucitará y llevará con Jesús i 
la gloria á los que 3 hayan muer¬ 
to en la fe y amor de Jesús. 

1 4 Por lo cual os decimos sobre 

la palabra del Señor que nosotrqa 
los vivientes, ó los que quedaremos 
hasta la venida del Señor 4 , no cor- 
geremos la delantera á los que 
ya murieron antes*. f 

1 5 Por cuanto el mismo Señor 


vestrum vas suum possidere in sanctlfícatione, et lionore; .5 non in passione 
desiderii, sLcut et Gentes, qu« ignorant Deuvn: 6 et ne quis supergrediatur, 
seque oircumveniat in negotio fratrem suum; quouiam víndex^stDominua 
de his ómnibus, sicut prsediximus vobis , et testificad suuus. 7 Non enim 
vocavit nos Deus in imfiuinditiam; sed in sanctiücationcm. S ltuque qui.,1^4 
spernit, non liominem spernit, sed Deum; qui etiam dedit Spiritum suufq 
sanctum in nobis. 9 De charitate autem fraternitatis non necessf hafyjiqus 
•críbere vobis : ipsi enim vqs á Deo didicistie ut diligatis ¿iivicero. 1Q Eteninr 
ilkid facitra in oinnes fratres in universa Macedoma. Rogawus autem vos, 
Iratres , ut abundetis magis, 11 et operatn detis ;ut quieli sitis, et ut vestrun^ 
negotium agatis, et operemini manibus vestris, sicut praecepimus vobis: et 
ut honesté ambuletis ad eos qui foris sunt: et nullius aliquid desideretis^ 
12 Nciusnus autem vos ignorare , fratres , de dormientibus, ut non contris- 
temini sicut «t ceteri, qui spera -non hsrbént. 13 Si enim credimus quód 
sus niortuus est, et resurrexit: ita et Dénseos, qui dorroierunt pef Jesusn* 
adducet curo eo. 14 Hoo euitn vobis diciimis in verbo, Douiini, quia .nos , qui 
vivimos , qui residui sumus in adventum Douiini , non praeveniemus eos , qui 


1 Por no darles ocasión de calumniar la fe. * Poniéndoos con vuestro tra¬ 
bajo en estado de no necefflar á los otros. 3 Siendo miembros suyos por la fe t 
Y caridad. 4 O los fieles que vivan entonces i 5 Esto es, no resucitaremos por 
¡eso antes que ellos . 


Digitized by LjOOQie 



1 56 EPlST. PRIMERA DE S. PABLD A LOS TES AL0NIC1RSE$ 


á la intimación , y á la voz del 
Arcángel, y al sonido de la trom¬ 
peta de Dios * descenderá del cielo, 
y los que murieron en Cristo, re*- 
su citarán los primeros. 

16 Después , nosotros los vivos, 
los que hayamos quedado 3 , seremos 
arrebatados- juntamente con ellos 
sobre nubes al encuentro de Cris¬ 
to en el aire; y asi estaremos cón 
el Señor eternamente 


ciendo que hay paz y seguridad, en¬ 
tonces los sobrecogerá de repente la 
ruina, como el dolor de parto á la 
preñada, sin que puedan evitarla. 

4 Mas vosotros, hermanos, no 
vivis en las tinieblas del pecado , 
para que os sorprenda r como la¬ 
drón , aquel día; 

5 puesto que todos vosotros sois hh 
jos de la luz, é hijos del día: no lo so¬ 
mos de la noche ni de las tinieblas 5 . 


17 Consolaos pues los unos á los 
otros con estas verdades 4 . 

Cap. V. Les advierte que la segun¬ 
da venida del Señor será cuando 
menos piensen : exhorta á prepa¬ 
rarse con buenas obras á súbditos 
y á superiores , y á todos en ge¬ 
neral ; pidiéndoles por último que 
rueguen por él á Dios. 

** Pero en cuanto al tiempo y al 
momento de esta segunda venida 
de Jesu- Cristo , no necesitáis, her¬ 
manos míos , que os escriba. 

A Porque vosotros sabéis muy 
bien , que como el ladrón de noche* 
asi vendrá el dia del Señor. 

3 Pues cuando los impíos estarán dU 


6 No durmamos, pues, como los 
demás ; antes bien esteraos en vela, 
y vivamos con templanza ; 

7 pues los que duermen, duer¬ 
men de nochie, y los que se em¬ 
briagan, de noche se embriagan. 

8 Nosotros empero que somos 
hijos del día ó de la luz de la fe, 
vivamos en sobriedad, vestidos de 
cota de fe y de caridad, y teniendo 
por yelmo la esperanza de la salud 
eterna. 

9 Porque no nos ha puesto Dios 
para blanco de venganza, sino para 
hacernos adquirir la salud por núes* 
tro Señor Jesu-Cristo: 

í o el cual murió por nosotros, 


dottmerunt. \b Quoniam ipse Domines in jussu , et in voce Archangeli, et 
in tiíba Dei descendet de ccfclo : et mortui, qui in Clirísto siunt, resurgent 
prinii. 16 Deinde nos , qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur cum 
dRs’ in nubibus obviara Christo in aera , et sic se ni per cum Domino erimus; 
17 Itaque eonsolainiaí ittvicem in vrrbis istis. 

’ Caput V. 1: De^etnporibn» autem, et mnmentis, fratres , non indigetís uf 
scVibaralis vobis. 2 Ipsi enim- dürgenter scitis qura dies Domini i sicut fur iu 
nocte, ita veniet. 3 Cura enim dixerint pax*, et securrtas; tune repentinus 
eis superveniet-interitus , sicnt dolor in útero habenti, et non effugient. 4 Vo# 
antera , fratres, non estis in tenebris , ut vos dies illa , tanquam tur conapré- 
hendat; 5 omnes enim vos íilii liicis estis et ÍHIL diei: non sumus noctis , ñe¬ 
que tenebrnrum. 6 Igitur non dormiamus siettt et ceteri, sed vigilemus, et 
sohrii siraus. 7 Qui enim donnitmt, nocte dorraiunt: et qui ebrii sunt, nocte 
ebrii snnt. 8 Nos autem, qui diei sumus , sobrii siraus, induti loricam fídei 
et charitatis , et galeara spetn satutis r í> quoniam nou posuit nos Deus in 
iram , sed in acquisilionem salutis per Dominum nostruin Jesum Christura, 


1 Véase Dios. * * Habiendo muerto también y resucitado. 3 No sabiendo nadie 
cuando vendrá aquel dia , habla el Apóstol como si fuese uno de los que vivirán 
entonces. 4 En la muerte de vuestros amigos y parientes. 3 Sino de Dios , que 
nos ilumina con su gracia . 
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¿ fin de que, ora Telando , ora 
durmiendo 1 , vivamos juntamente 
con él. 

11 Por ,1o cual consolaos mutua¬ 
mente , y edificaos los unos á los 
otros, como lo hacéis, 

xa Asimismo f hermanos , os ro¬ 
gamos que seáis reconocidos, jr 
tengáis especial consideración ¿ ios 
que trabajan entre vosotros , y os 
gobiernan en el Señor, y os ins¬ 
truyen ; 

13 dándoles las mayores muestras 
de caridad por sus desvelos: con¬ 
servad siempre ía paz con ellos. 

14 Os rogamos también, berma- 
nos,. que corrijaisíá ios inquietos, 
que consoléis á los pusilánimes, 
que soportéis á los flacos, que 
seáis sufridos con todos. 

* *5 , Mirad que ningúno vuclVa á 
Otro ,mal por rnsl; sino tratad de 
hacer siempre bien unos á otrps, 
y á todo el mundo. 

16 Vivid siempre alegres ; 

17 *£>ad sin intermisión. 

18 Dad gracias por todo olSeñor+ 
porque esto es to que quiere Dios 


que hagáis todos en nombre ae 
Jesu-Cristo. 

1 y No apaguéis el Espíritu de 
Dios 3 . 

20 No despreciéis las profecías; 
apreciadlas mucho . 

21 Examinad , si, todas las co¬ 
sas; y ateneos á lo bueno y con¬ 
forme al Evangelio . 

22 Apartaos aun de toda apa«- 
riencia de mal, 

2 3 Y el Dios de la paz os haga 
santos en todo , á fin de que vues¬ 
tro espíritu entero , con alma y 
cuerpo , se conserven sin culpa 
para cuando venga nuestro Señor 
Jesu-Cristo. 

24 Fiel es el que os llamó; y 
asi lo hará, como lo ha ofrecido .- 

2 5 Hermanos mios, orad por no¬ 
sotros. 

2ó Saludad á’todos los hermanos 
con e! ósfciilo santo.’ 

2 7 Os conjuro por el Señor que 
Se lea esto carta á todos los san¬ 
tos hermanos;. 

28 La gracia de nuestro Señor 
Jesu-Cristo sea con Nosotros. Arocm 


10 qui lioortuús est pro nobis: nt sive vígiíemus, sivé dormiímiissimul cum 
Hlo vivamus'. 11 Propter qirod consolamini invicem; et sedificate ahíerritrHrti, 
sicut et facitis. 12 Kogamus autern vos , fratres , nt noyeritís tos , qui labo¬ 
ran* intfr vos , et praesunt vobis in Domino, et raonent vos, 13 ut habeatis 
illos abundanfiüs in cbaritate propter opus illorum ; pacem hahete cum eis. 
14 Rogamus autem vos, fratres , corripite inquietos , cotasólamini pusilánimes, 
«iscipfte infirmó*, patientcs estote ad omnes. 13 Vklete ne quis malum pr« 
malo alicui redvlat: sed semper quod honum est sectaimni in invicem, et in 
omnes. 16 Semper gaudete. 17 Sine intermissione orate. 18 In ómnibus gra¬ 
bas agite : haec est enim voluntas Dei in Christo Jcsu , in ómnibus vobis. 19 Spi- 
ritum nolite extinguere. 20 Frophetias nolite spernere. 21 Omnia autem pro¬ 
bate: quod bonum est tenete. 22 Ab omni specie mala abstinete vos. 23 Ipse 
autem Deus pacis sanctificet vos per omnia : ut Iwteger spiritus vester , et ani¬ 
ma, et «oi^pus sine querela in adventu Domini nostii Jesu Christi serve! ur* 
24 Fidelio est, qui vtocavit vos; qui etiam faciet. 23 Fratres , orate pro nobis. 
26 Salutate fratres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro vos per Dominum , ut 
legatur epístola haec orqnibus sanctis fratribus. 28 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. Amen. 


1 Asi en vi Ja, como después de muertos, 2 Ai estorbéis el uso de sus dones y 
gruñas, • 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA A LOS TESALONIGENSES. 

Lo que S. Pablo había dicho acerca del juicio final en su primera 
carta , había alarmado á los Tesalonicenses como si este terrible día 
estuviese muy cercano , y por tanto les escribe esta segunda carta para 
tranquilizar tos ; y al mismo tiempo les da saludables advertencias. 
Parece que la escribió desde Coririto 9 como la anterior ; en cuya ciu¬ 
dad se detuvo el Apóstol ario y medio . (Act. XVIII, y. n)« 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS TESALONICENSES. 


Caí. I. Da gracias á Dios por la 
fe de los Tesalonicenses ¿ y por su 
paciencia en las tribulaciones . 

i Pablo , y Silvano, y Timotéo, á 
la iglesia de los Tesalonicenses con¬ 
gregada en el nombre de Dios nues¬ 
tro Padre, y en el $^¿or iesm-Cristo. 

a La gracia y paz sea con voso¬ 
tros de parte de Dios nuestro Pa¬ 
dre y del Señor Jesu-Cristo. 

3 Debemos dar a Dios conti¬ 
nuamente acciones de gracias por 
vosotros , hermanos míos ; y es 
muy justo que lo hagamos, puesto 
que vuestra fe va aumentándose 
mas y mas, y la caridad que tenéis 


reciprocamente «nos para con oíros 
va lomando un nuevo incremento: 

4 de tal manera que nosotros 
mismos nos gloriamos de vosotros 
en las iglesias de Dios , por vues¬ 
tra paciencia y fe, en medio de 
todas vuestras tribulaciones y per¬ 
secuciones que padecéis; 

5 que son señales que demues¬ 
tran el justo juicio de Dios que asi 
os purifica para haceros dignos de 
su reino, por el cual padecéis lo ¿pus 
padecéis. 

6 Porque delante de Dios es justo 
que él aflija á su vez á aquellos 
que ahora os afligen ; 

7 y 4 vosotros que estáis al pre- 


Caput I. 1 Paulus, et Silvanus, et Timotheus; ecclesi® Thessalonicenslum,' 
in Deo Patre nostro , et Domino Jesu Christo. 2 Gratia vohis et pax á Deo 
Patre nostro , et Domino Jesu Christo. 3 Gratias agere debemus v semper Deo 
pro vobis, fratres , ita ut dignuin est, quoniam sopercrescit lides vefctra, et 
abundat charitas uniuscujusque vestrum in invicera : 4 ita ut et nos ipsi .in vo¬ 
bis gloriemur in ecclesiis Dei, pro patientia vestra , et íide: et in ómnibus 
persecutionibns vestris, et tribuíationibus, quas sustiuetis b in exemplum jus- 
ti judicii Dei, ut dtgni habeatnini in regno Dei , pro quo et patiraini. Si 
tamen jus tuna est apud Deum, retribuere tribuía tiouem iis .qui vos tribulant; 
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sentí atribulados , os haga gozar ia a fin de que sea glorificado en 


juntamente con nosotros del des- 
canso eterno i cuando el Señor Je¬ 
sús descenderá del cielo, y apare¬ 
cerá con los ángeles , que son los 
ministros de su poder , 

8 cuando vendrá con llamas, de 
fuego á tomar venganza de los que 
no conocieron á Dios* y de los 
que no obedecen al Evangelio de 
nuestro Señor Jesu-Cristo: 

9 los cuales sufrirán, la pena de 
una eterna condenación, confun¬ 
didos por la presencia del Señor, 
y por el brillante resplandor dé 
su poder y 

i o cuando viniere á ser glorifica¬ 
do en sus santos r y á ostentarse 
admirable en todos los que creyer¬ 
aron % pues qüc voso! ros . habéis 
creída nuestro testimonio acerca 
de aquel dia„ 

11 Por cuyo motivo oramos tarm- 
bien sin cesar por vosotros ; para 
que nuestro Dios os haga dignos 
deí estado á que os ha lkimadot, 
y curtí pía todos ios de&ighio» que 
su bondad tiene sobre vosotros, 
y haga con su poder fecunda vues¬ 
tra fe en buenas obras: 


vosotros el nombra de nuestro 
Señor Jesu-Cristo, y vosotros en el, 
por la gracia de nuestro Dios y 
del Señor Jesu-Cristo. 

Cap. II. Describe las señales que 
precederán á la venida de Cristo , 
y á la del A a ti- Cristo , y sus se¬ 
cuaces; y los exhorta á permanecer' 
en la docto ina que la ha en¬ 
señado r 

i Entretanto, hermanos, os su¬ 
plícatelos por el advenimiento de 
nuestra Señor Jesu-Cristo, y de 
nuestra reunión al mismo , 

2 que no abandonéis ligeramen¬ 
te vuestro» primeros sentimientos, 
ni os alarméis cor supuestas reve¬ 
laciones , con ciertos discursos, ó 
con cartas que se supongan en¬ 
viadas por nosotros, como si el día 
del üeñor estuviera ya muy cercano, 
i 3t Y no os dejeís seducir de nadie 
icn i ninguna anancia. Porque no 
vendrái este dia\, »in, que prímenr 
haya acontecido la aposiasía casi 
general ele los fieles , y aparecido* 
el hombre del pecado, el hijo de' 
la pérdicion, 


% et vohis, qui trihulamiiu,,réquiem pohisciuii ■fu revfclartone Domini Jesu 
de coelo cum , Angel is viitutis «jus: 8 in flainma ¡gms dairtis vindictam iis, 
qui «ou novérunt Deum , et qui non obediunt Evangelio Domini nostij Jesu 
Chrísti. í) Qui poenas tlabunl in interitu a'ternas k facie Domini, et á glo¬ 
ria virtulis ejus : 10 cum veuerit glorifican in sanctis suis, ct admirabilis fieri 
in ómnibus qui rrediderunt : quia creditum est testimonium nostrum super 
.vos in die. ¡lio. 11 In quoretiam ora mus semper pro yobis: ut dignelur vos 
-vocatione sua Dcus noMer,, et impleat oninem vóluntateiu boniutis , et opus fi- 
dei i» virtute: 12 ut clarificetur nornen Domini íiostii Jesu Christi in vobís, 
«l vos in dio, «eoundum gratiam Dei nostri^ ct.pomiui Jésu CIiris|¡.' 

Capüt IT. 1 Rogaipus aütem vos, fratres , per adventqm Domini nosiri 
Jesu Christi, et nostr® congregationis in ipsum: 2 ut non citó moveamini á 
▼estro sensu, ñeque teireamini, ueque per spiritum , i>eque per sermoneuí> 
ñeque per epistolam tnnquaui per nos missara,, quasi instet dies Domini. 3 Ke 
quis vos seducat ullo modo : quoniam uisi venerit discessio primuin , et re- 

1 Con ia gloxiu' inmensá de que fos Venará (i^ellos ; r por lé mismo 4 vosotros 
también .. 
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4 el cual se opondrá'4 Dios y 
se alzará contra todo lo que se 
.dice Dios, ó se adora : hasta lle¬ 
gar á poner su asiento en el tem¬ 
plo de Dios, dando á entender que 
es Dios. 

5 ¿No os acordáis, que cuando 
estaba todavía entre vosotros os 
decía estas cosas ? 

6 Ya sabéis vosotros la causa 

que ahora le detiene, hasta que sea 
manifestado, ó venga en su tiempo 
señalado • 1 

7 El hecho es que ya va obran¬ 
do ó formándose el misterio de 
iniquidad. Entre tanto el que está 
firme ahora, manténgase , hasta 
.que sea quitado el impedimento 1 . 

8 Y entonces se dejará ver aquel 
«perverso,, á quteñ> el Señor Jefa* 
tiritará con el resuello, ó el solo 
¿tliénto&e su boca, y destruirá con 
.el resplandor de su presencia; > 

9 á aquel inicuo que vendrá con 

•el poder de» satanas ^ epn toda 
¡suerte ¡de milagros, de señales y 
-prodigios falsos \ . • 

10 y t con todas las ilusione* que 


pueden conducir á lá iniquidad í 
aquellos que se perderán, por no ha¬ 
ber recibido y amado la rendad á 
fin de salvarse. Por eso Dios les en¬ 
riará ó permitirá que obre en ellos 
el artificio del error, con que crean 
á la mentira': - v 

ii para que sean condenado* 
todos los que no; creyeron á la 
verdad, sino que se complacieron 
en la maldad ó injusticia . 

ja Mas nosotros dehesaos siem¬ 
pre dar gracias á Dios» por vosotros, 
ó hermanos amados de D¿<>s, por 
haberos Dipaescogido pbr pi imíjcia* 
de salvación en toda la Macedón 
nia , mediante la santificación del 
espíritu , y la verdadera fe que os 
ha 'dndmy . <>! •* :! 

13 á la Cnal os Jlamd asimismo 
poor ; medio dé nuestro Evangelio 
para haceros conseguir la gloria de 
nuestro Señor Jcsa-Cristo.»* 

§4 Asi que , hervíanos* ralos, es¬ 
tad firmes 'en la fier, y ; mantened 
la* tradiciones ó doctrina qué habéis 
aprendido , ora por medio.de la pre¬ 
dicación , ora por car tá> nuestra. 


velatus fuerit homo peccati, filias perditionis , 4 qui adve^sajur , et extollitqr 
supra ouiue quod dicitur Deus , aut quod cofitur, ita ut iu templo Dei sedeat 
ostendens se tanquara sit Deus. 5 Non retiiietis quod cuín adhuc essetn apud 
vos'líese'dicebara vobis ? 6 Et nuric quid idetiueat sckis, ut reyeletur in suo 
temperé. 7 Nam mysteriurn jam operatur iniquit&tis, tantán» ut qui tenet 
nuúcy teneat doñee de medio fíat. 8 Et tune revelabitup i'lle br’quus quem 
Dominus Jesús interficiet spiritu oris sui , et destruet illustratione adveBtus 
.Sui énni: 9 cujus est adveutus secundum, operationem satanae , in omni vi * 
tute, et signis, et prodigiis me^dacibus, 10 et in omni seductione iniquitntis 
its qui pereunt: eó quód charitatem verítatis non reoeperunt ut s dvi fkrent. 
-Ideo íuíttetdllis Deus operatianem» erroris , ut credaftt meaclario 1 : H ut jtf- 
dicentur omnes qui non crediderunt -ventad , sed consenserunt iniquitutr. 
12 N<i$ antera débemus ¿ratiasi agere Deo semper pro vobis, fi atres dilecti 
’á Deo,* qiPód degerit vos Deus primitias ad salutem , in sanetificalione .spi- 
rítus et in fide veritatis: 13 in qua et vocavit yos per Evangelium nostrum, 
in acquisitionem glorine Domini nostri Jesu Christi. 14 itaque, fratres , state: 
ct tenete traditioues , quas didieistis, si ve per sermonen!, si ve per espisuñara. 

P • -; i .V ' -.i11 ..i¡ ' : »’I) . ... ■ : r V 

1 Que será tal vez luego que reine la apostasía general. * O haya desaparecido 
lo que ahora le detiene ; esto es t la fe jr la cqridad de tatúas ajnvas buenas 

como hay todavía, ' ' • 
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r5 Y tnuestro Señor Jésu*-Criato, 
y Dios , y Padre nuestra cpie nos 
amó, y d¡ó eterno consuelo, y 
buena esperanza por la gracia , 

16 aliente/ consuele vuestros co¬ 
razones , y los confirme en toda 
obra y palabra buena. 

Cap. III. Les pide rueguen á Dios 
por él: halda contra los díscolos , 
ociosos y pertinaces ; y recomien¬ 
da el amor al trabajo , / la cor¬ 
rección de los malos . 

1 Por ultimo, hermanos, orad 
por nosotros, para que la palabra 
de É)ios se propague mas y . mas, 
y sea glorificada en todo el mundo, 
como lo es ya entre vosotros; 

2 y nos veamos libres> deudo* 
díscolos y' inalos hombres 1 : por *- 1 
que al fin no es de todos. , el al -. 
canzar la fe*. 

3 Pero fiel es Dios, que os for* 
talecerá y defenderá del espíritu 
maligno. 

4 Y asi confiamos en el Señor 
que vosotros hacéis ya ahora lo 
que ordenamos en esta carta , y que 


III. • «• l6l 

lo hpret* en adélante* - 

. 5 El Señor entretanto dirija vues¬ 
tros corazones en el amor de Dios, 
y en la paciencia de Cristo. 

6 Por lo que os intimamos , her¬ 
manos, en nombre de nuestro Se¬ 
ñor Jesu-Cristo , que os apartéis 
de cualquier* de entre vuestros 
hermanos que proceda desordena¬ 
damente , y no conforme á la tra¬ 
dición ó enseñanza que ba recibido 
de nosotros. 

7 Pues* !ó en sabéis vosotros mis- 
moslo que debeis hacer para imi¬ 
tarnos; por cuanto no anduvimos 
desordenadamente, ó causando itv 
quietudes entre vosotros: ? 

8 ni comimos el pan de valde,¿ 

o4ta—de otro, sino con trabajo y 

‘fitljpi / trabajando fié ttodie j $e 
dia para ♦ g&nar_jiut siró sustento, 
por no ser gravosos a pioguno de 
vosotros 'y 

9 no porque no tuviésemos po¬ 
testad para hacerlo h sino á fin 
de daros en nuestras personas un 
dechado que imitaseis. 

10 Asi es que aun estando entre 


nostram. 1 5 Ipse autem Dominus noster Jesús Christus , etDeus,et Pater noster, 
qui dilexit nos , et dedit consolationem seternam , et spem bonam in gratis, 
16 exhortetur corda vestía , et coníirmet in omni opere et seimone bono. 

Caput III. 1 De cetero , fratres, orate pro nobis, utseimoDei cuuat, et 
clarificetur, sicut et apud vos : 2 etut libererour ah importunis et malis homini- 
bus: non enim omnium est lides. 5 Fidelis autem Deus est, qui confimabit 
vos et custodiet á malo. 4 Coníidimus autem de vobis , in Domino , quoniam 
qu® pr«cípimus , et facitis, et faeietis. ó Dominus autem dirignt corda \estra in 
cnaritate Dei , et patientia Christi. 6 Denuntiamus autem vobis, fiaties. in. 
nomine Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos ab ouini fiatie ambulante 
inordinaté, et non secundum traditioneiu , quam acccperunt a nobis. 7 Ipsi 
enim scitis quemndmodum oporteat imitari nos , quoniam non inquieti fu i mu» 
ínter vos: 8 ñeque gratis punem manducavimus ab abquo, sed in labore et 
in fatigatione , nocte et die operantes , ne quem vestrum gravaiemus. í) Non 
quasi non habuerimps potestatem , sed ut nosmetipsos fonuain daiciMis \ohis 
ad imitandum nos. 10 Nain et eum essemus apud vos, lioc denunciahamus 
vobis : quoniam si quis non vult operar i , nec manducet. 11 Audivimus enim 
Ínter vos quosdam ambulare inquieté, nihil operantes, sed curiosé agentes. 

• Que con tanto furor se oponen á ella . -— I. Cor. III. v. 3 ~ I. Thcs. III . y. 2. 
as Ace . XVIII. e. 6. * Y menos de los que por su dureza se hacen indignos de ella » 

Tomo II. ai 
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liga EPlST. SEGUNDA. DE S. PABLO A LOS TESALONICENSIS 
vosotros os intimábamos esto: Quien tildadle al tal, y no converséis con 
no quiere trabajar, tampoco coma, él, para que se avergüence y* e/t- 

11 Porque hemos oido que ati- miende . 

dan entre vosotros alguno i bulli- 1 5 Mas no le miréis como á ene- 
ciosos , que no entienden en otra roigo, sino corregidle como á her- 
cosa que en indagar lo que ao mano , con amor y dulzura . 
les importa. 16 Asi el mismo Señor y Autor 

12 Pues k estos tales los aper- de la paz os conceda siempre paz 
cibimos,yles rogamos encarecida- en todas partes. El Señor sea con 
mente por nuestro Señor Jesu-Cris- todos vosotros. 

to, que trabajando quietamente en 17 La salutación de mi propio 
sus casas y coman asi su propio puño, Pablo: lo cual sirve de con- 
pan, ó el que ellos se ganerí. traseña en toda carta mia: asi es- 

1 3 Vosotros, hermanos, demuestra cribo ó firmo . 

parte no os canséis de hacer bien. i 8 La gracia de nuestro Señor 

14 Y si alguno no obedeciere lo Jesu-Cristo sea con todos vosotros, 
que ordenamos en nuestra carta, . Amen. 

12 lis auttm cpii iejusmodi «pnt denunUatniiS* et nbkécnamusin Domino Jesu 
, Christo, uf cum silentio pperpte^suqp panenq manducen*. 13 Vps autem 
Fratres V nolite deficere benéfa¿iént¿s.‘ 14 Qiidd si ,quis non obedit verbo nostro 
• per epistólam ,’hunc hüfaté', et ñé ; colnrhrsóeamitii cum illo, ut coufuudatur. 
1 5 Et nolite quasi iiránicuut existimare, sed corripite ut fratrem' 16 Ipse aütem 
Dominus pacis det vohis pacem sempi ternara in oroni loco. Dominus sit 
cum ómnibus vobis. 17 Salutatio, mea. manu Pauli: quod est signum in 
omní epístola : itá scribc l8 Gratis Domini nostri Jesu Christi cum ómni¬ 
bus vohis. Amen. 1 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA PRIMERA DES. PABLO A‘TIMOTÉO; 

Timoteo era discípulo de S. Pablo, y este santo Apóstol , que le- 
había puesto Obispo en Efeso , le escribe esta carta para instruirle 
en sus obligaciones: le habla de los gravísimos cargos del ministe¬ 
rio episcopal: de tas calidades que deben tener los ministros de la 
Iglesia : del modo de instruir d ios fieles , según el sexo y condi¬ 
ción de cada uno; y le amonesta por último , que evite las dispu¬ 
tas ruidosas, y el estudio de inútiles y i>anas ciencias . Parece que 
faé escrita hácia el año sesenta y cuatro ó sesenta y cinco de /. C.\ 
según algunos desde Macédonict , y según otros desde Aterías . En el 
principio de las cartas A los FilipenSes, á los Colosenses y á Filemon, 
vemos que Timoteo acompañaba al Apóstol, estando éste preso en Roma 
por amor de Cristo ; y en la carta á tos hebréos observamos q ue el mis¬ 
mo Timotéo lo estuvo en alguna ciudad de Italia . 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A TIMOTÉO. 


Cap. L Encarga el Apóstol d Ti¬ 
motéo que impida las doctrinas 
nuevas , y cuestiones inútiles, que 
no fomentan la caridad, la cual es 
el fin de la Ley . Obligaciones del 
ministerio episcopal . 

i Pablo , Apóstol de Jesu-Cristo, 
por mandado de Dios Salvador* 
nuestro, y de Cristo Jesús nuestra 
esperanza: 

% á Timotéo, querido hijo ó dis¬ 
cípulo en la fe: gracia , misericor¬ 


dia y paz de Dios Padre, y de 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

3 Bien sabes como al irme á Ma¬ 
cedón ia te pedí que te quedases en 
Éfeso, para que hicieses entender 
á ciertos sugetos que no enseñasen 
doctrina diferente de la nuestra: 

4 ni se ocupasen en fábulas y 
genealogías interminables, que son 
mas propias para escitar disputas, 
que para formar por la fe el edi¬ 
ficio de Dios. 

5 Pues el fin de los mancSamien- 


Caput I. 1 Paulus Apostolus Jesu Christi secundñm itnperium Peí Sal¬ 
tatoria nostri, et Christi Jesu spei nostrse: 2 Timotheo dilecto filio iii fide: 
Gratia , misericordia , et pax á Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro. 
3 Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi cum irem in Macedoniam , ut den mi¬ 
liares quihusdam ne aliter docerent, 4 ñeque iotenderent fabulis, et genealo- 
giis interminatis, qu® qu®stiones praestant magis quám «dificationem Dei, 
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tos, ó de la Ley % es Ja caridad]. 12 *Gracias doy á aquel queme 
que nace de un corazón puro, de ha confortado, á Jesu-Cristo nues- 
una t bqqfg * conciencia , y de fe no tro Señor; porque'me tuto por fiel, 
fingida. poniéndome en el ministerio á nú¿ 

. fi De lo cual.desviándose algunos, 'i3. que fui antes blasfemo^y per- 
ha.ii v^niejo á dar en charlatanería; seguidor, y opresor; pero alcancé 
.7 queriendo hacer de doctores misericordia de Diosperlraber pro-* 
dq la 1 tqy, sin entenderdo, que ha- cedido .con ignorancia* caleciendo 
blan,..ni. lo que aseguran.. ' ■ del don de fe. » ' 

3. Ya sabemos (tan hie/i cotpo ellos) 14 Y asi ha sobreabundado en 
qu^ la De y es buena ..para, el que mí la gracia de nUestro Señor Jesu* 
usa bieiy.de ella 1 : ,, Cristo con la fe y caridad■. que es 

9 reconociendo que no $e v pu$o t e/i^ Cristo Jtsu$+ Q\porsH? móritps. 

la Jhey %d *us penas el justo* o t.5\Vei 1 dad; efc>cierta y digna de 
sino., para los injustos,y ,.p^ta lo» todo vaciamiento,, que Jeau-Crista 
desobedientes , para /ips impíos y vinoá este,mundo para salvara los 
pecadores , para los facine¿ro$ps y pecadores: de ios cuajes^él primero 

profanos, para los parricidas y soy yo. 

matricidas, para los homieid« 7 * COT, Tfi Mas por eso conseguí miseri- 

10 para los fornicarios, páralos cordia , á fin de que JesuCristo 

sodomitas , parji íoS qfie hurtan ^tost^s^ ^lí^rnj‘el primero su es- 
hombres 5 , para los embusteros y tremada paciencia, para ejemplo 
perjuros ¿ y para epanjos son ene^ y /cprtfianiM de los que han de 

migos de la sana doctrina: creer en él, para alcanzar la vida 

11 la cual es conforme al Kvan- jg ferna 3 . 

gelio glorioso de Dios bendito, que 17 Por tanto al Rey de los siglos, 
se ■,me ha encomendado. ..... •, inmortal, ¿«visible¿ aL>olu y.único 

qu» est in fíele, ó Finís autem praecepti est charitas de cordé puro, et con- 
scientia boria, ét fíde non ficta. 0 A quibus quídam aberrantes , convelí sunt 
in vaniloquiumy 7 Volentes esSé Légíi 4 doctores ; 00 » intelligentes néqtié qu« 
loquuntur , ñeque de quibus afífímánt. 3 ,-fie¡mus autem qauat.hójja csc LeX, si. 
quis ea legitimé utatur; 9 sciens, hoc quia lex justo po.u est posita, sed iujus- 
tis , et uon subdltís , íinpiis , et peccaforibus, sceleratis , et contamiíiatis, par- 
ricidis , et matrieidis, homicidis , 10 fornicariis, masculorum concubitoribus, 
plagiaras , meudacibus, et perjisris , et siquid-aliud sanae doctriuae adversa- 
tur, lh quap.est secuudum Kvangelium glorise beati Dei, qpod creditum est 
milii, 12 Cratias ago ei, qui me conforta vit, t Christo Jesu Domino no$tro, 
quia fidelém me etistimavit, póheus ih ministerio: 13 Qui priüs bíasphemus 
ful , et persecutor ] et contumeliosos: sed misericordiam Dei oonsecirttas sutn, 
quia ignorans feci in infti;é(tu litote» • J;4 Superabundavit. autem giatia ,Dohrii*i 
nostri, cum fide^et dilectione , qp» est iq f Chfisto Jesu-, 13 Fidejis «ermo,et 
omni áccéptione' cfignus: quód Christus Jesús Venit iii bunc inundum pecca- 
tores salvos facere: quorum priraus ego sum. 16 Sed ideo misericordiam con- 
secutus sum ; ut iu me primo frsteuderet Christus, Jesús omnem patientiam, 
ad informa turne m eorum , qui credituri suiit illi, in vitam aeteruam. 17Regi 

. ,. . ., . . . 1. . . i- 

1 Q según el espíritu dé la inifjna Ley, sirviéndose de ella para conocer y hallar 
á Jfsu-Cristo. t 1 &x % /XXI v, Vé.c=iDeu.t m , XXIV* y,. 7. 3 En 'vista de' ser día*, 

madq yo d. ella , siendo tan grande pecador* , , > %¡ ■> . ; 
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Dios sea ááda la honra y la gloria 
por siempre jamas. Amen. 

— i & Este precepto te recomiendo, 
hijo Timoteo, y es* que según las 
predicciones hechas antes sobre tí, 
asi cumplas ó' ilenes tu deber , mili¬ 
tando como buen soldado de Cristo , 
19 manteniendo la fe y la buena 
conciencia, la cual por haber des¬ 
echado de sí algunos, vinieron á 
naufragar en la fe : 

a o de cuyo número son Himenéo 
y Alejandro; los cuales tengo en¬ 
tregados á Satanás, o escbmíilgar* 
dos *, para que apréndan á no decir 
blasfemias. 

Cap. II. Encarga que se haga ora - 1 
cion por los reyes y magistrados. 
Jes u-Cristo es el único medianero y 
redentor de todos . Debemos orar en 
todo lugar. Modestia de lap muge- 
res , su sumisión y silencio. 
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i Recomiendo pues ante todas 
cosas, que se bagan súplicas, ora* 
ciones, rogativas, acciones de gra* 
cias por todos los hombres: 

a por' los reyés y por todos los 
constituidos en alto puesto 3 , á fin 
de que tengamos una vida quieta y 
tranquila en el ejercicio de toda 
piedad y honestidad. < 

3 Porque cosa es esta buena y 
agradable á los ojos de Dios, 
Salvador nuestro: 

» 4 el cual quiere que todos los 
hombres se salven, y vengan ett 
conocimiento de la verdad 3 . 

5 Porque Uno es Dios, y uno tam¬ 
bién el mediador entre Dios y los 
hombres, Jesu-Cristo hombre; 

6 que se dió á si mismo en res- 

dáte Vi por todos, y para testimonio 
de las antiguas promesas , dado & 
su tiempo: ’ 

?7 del cual ye estoy constituido Pre»’ 


autem saeculorum immortalí, i n vis ¡bilí , .solí Déo y honor étgldria in «jecuta 
sseculoruin. Amen. 18 Hoc preceptuó) coinmendo tibí, fili Timothee, secuudum 
precedentes in te prophetias , ut milites in illis bonam militiam , 19 liahens 
fidem, et bonam conscientiam, quain quídam repelientes , circa fidem nau¬ 
fraga verunt: 20 ex quibus est Hymenaeus, et Alexander; quos tradidi Sata.- 
n»,ut discant non blasphemare. ‘ ‘ ; 

CapOt II. 1 Obsecro igitur primúm omnrurtv fiéri óbsecrationes ,'oraticMes« 
poStulationes , gratín ruin actiones , pro ómnibus hoininibds : 2 pro regibásyet 
ómnibus qui in sublimitate suntut quíetam et tranquiliam vitrtui agafñus, 
in omni pietate, et castitate. 3 Hoc eniiri hoiitim est, et acceptum coram Sal- 
vatorenostro Deo, 4 qui omiies Ilumines vult salvos fien, et ad agnitionein 
veritatis venire. ó Unos enim Deus , unus et mediator Dei et hominum homo 
Christus Jesús: 6 qui dedit redeinptionem semetipsum pro ómnibus, téstinio- 
nium temporibus suis: 7 in qno positus sum ego predicator ét Apostolus: ve- 


1 Véase Eséomunion. * Es de advertir que los Príncipes y Mágist&dós , por los . 
cuales mandaba el Apóstol que se rogase á Dios , eran todos infieles ó idólatras > 
pero se oraba por su conversión , y para que Dios hiciese que por lo tncnoX dejasen 
•vivir en paz á los cristianos. Alzando los ojos al cielo, dice Tertuliano... pedimos para 
todos los Emperadores una vida Idrga , tranquilidad en su Imperio , segundad en su 
familia , fidelidad en su Senado , ejércitos valerosos, pueblo bien arreglado , quie¬ 
tud en el mundo y y cuanto puede apetecer un hombre , y un César. — V. S. Aug. 
Enchirid. 103 . s Crió Dios á todos bs hombres , no para castigarlos, sino' para 
hacerlos bienaventurados , 'y los redimió á todos ,* y á lodos da los medios ó 
graicias pata salvarse, si Quieren. A todos está patente la ftiente Je las aguas 
dé vida etefna. Y réalmente eí ella acuden todos los que qitiéYen salvarse j de 
todos astados t áe todas condiciones , y de todos países '. —V. G lacio. Predestinación.' 
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picador y Apóstol (digo la pura ver- 1 4 y ademas Adan na fué.en- 
dad, no miento), Doctor de las gen- gañado; mas la muger, engañada, 
tes en la fe y verdad , ó fiel y veraz, por la serpiente , fue causa de la 

8 Quiero , pues , que los hom- prevaricación del hombre *. 

bres oren en todo lugar , alzan- 1 5 Verdad es que se salvará por 
do las manos limpias ó puras de medio de la buena crianza de los 
toda maldad , exentos de todo en- hijos, si persevera en la fe y en la 
cono ni disensión. caridad, en santa y arreglada vida, 

9 Asimismo oren también las mu- Cap, ID. Describe cuáles deben ser 

g/eres en trage decente, ataviándose los Obispos ó sacerdotes , los Diá» 
epn recato y modestia, ó sin super - conos, y las mugeres que sirven á 
jtuidad ; y no inmodestamente con la iglesia . 

los cabellos rizados ó ensortijados , i Es una verdad muy cierta.que 

ni con oro, ó con perlas, ó costosos quien desea obispado 9 , desea un 
adornos ; . buen trabajo, ó un ministerio santo , 

i o sino con buenas obras , como a Por consiguiente es preciso que 
corresponde á mugeres que hacen un obispo sea irreprensible, que 
profesión de piedad. no haya casado sino con una sola* 

. i x Las mugeres escuchen en si- muger 3 , sobrio, prudente, grave 
lencio las instrucciones y óiganlas y modesto, casto, amante de la 
con entera sumisión. hospitalidad, propio y capaz pa¬ 

la Pues no permito á la muger ra enseñar, 
el hacer de doctora en la iglesia, 3 no dado al vino, no violeiito, 
ni tomar autoridad sobre el marido; sino moderado: no pleitista, no 
mas estése callada en su presencia , . interesado; 

i3 ya que Adan fué formado elpri- ' 4 mas que sepa gobernar bien su 
ibero, y después Eva como inferior, casa, teniendo los hijos á raya 

ritatem dico , non mentior, doctor Gentium in fide et veritate. 8 Volo er^o 
viros orare in orani foco, levantes puras manus sine ira et disceptatione. 9 Si- 
militer et mulieres in habita ornato * cum-verecundia et spbrietate ornantes 
se, et non in tortis crinibus , aut auro , aut niargaritis, yel ,veste pretiosa: 
10 sed quod decet mulieres , pro mí lien tes pietatem per opera, bona. \ i Mulier 
ip silentio discat cuín omni subjectione. 12 Docere autem mulieri non per mi t- 
tp, ñeque dominari iu virum : sed es se in silentio. 13 Adam enim primüs for¬ 
matos est, deinde Heva ; 14 et Adam non est seductus, mulier autem seducta 
in prsevaricatione fuit. 1 ó Salvahitur autem per íiliorum generationem , si per- 
manscrit in fide, et dilectione, et sanctificatione cum sobrietate. 

Cafut III— 1 Fidelis sermo: Si quis episcopatura desiderat, bouum opus 
desiderat. 2 Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris vi¬ 
rum , sobrium , prudentem, ernatum , pudicum, hospitalem, doctorem, 3 non 

, 1 Lo que debe humillarla profundamente , * O el sacerdocio . V, Obispo . 5 En 

Iqs primeros siglos de la Iglesia se elegían y ordenaban Presbíteros y Obispos muchos 
que eran casados , aunque después de la ordenación guardaban continencia* Lo que 
dice S. Pablo de los Obispos , debe entenderse igualmente de los Presbíteros . En aquel 
tiempo los ministerios de la Iglesia eran casi inseparables del martirio t ó d lo 
menos de gtandes trabajos . Y entonces y siempre no basta la virtud ó.santidad 
para este ministerio; sino que es necesaria grande instrucción para enseüár el 
Evangelio , y responderá sus enemigos . — Véase Conc, Trió . Sess. V. cap, IL etc. 
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CAP. III. 


con toda decencia: 

5 {pues si uno no sabe gober¬ 
nar su casa, ¿ cómo cuidará de la 
iglesia de Dios?) 

6 No sea neófito ó recien bau¬ 
tizado ; porque hinchado de so¬ 
berbia no caiga en la misma 
condenación del diablo cuando 
cayó del cielo . 

7 También es necesario que tenga 
buena reputación entre los estraños, 
ó gentiles* j para que no caiga en 
desprecio, y en lazo del diablo. 

8 De la misma suerte los diá*- 
conos sean honestos y morigera¬ 
dos , uo dobles en sus palabras, 
no bebedores de mucho vino, no 
aplicados á torpe grangería,: 

9 que traten el misterio • de la 
fe, con limpia conciencia, u 

10 I por tanto sean estos an¬ 
tes probados 3 , y asi entren eit el 
ministerio, no siendo tachados de 
ningún delito. 

11 Las mugeres igualmente han 
de ser honestas y vergonzosas, no 
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chismosas ó calumniadoras , so¬ 
brias, fieles en todo. 

12 Los diáconos sean esposos 
de una sola muger: que gobier¬ 
nen bien sus hijos y sus familias. 

1 3 Pues los que ejercitaren 
bien su ministerio, se grangearán 
un ascenso honorífico, y mucha 
confianza para enseñar la fe de 
Jesu-Cristo. 

14 Te escribo esto, con la espe¬ 
ranza de que en breve iré á verte: 

1 5 y si tardare, para que se¬ 
pas cómo debes portarte en la 
casa de Dios, que es la Iglesia 
del Dios vivo, columna y apoyo 
de la verdad. 

16 Y es ciertamente grande á 
todas luces el misterio de la pie¬ 
dad 6 amor divino , en que el Hi¬ 
jo de Dios se ha manifestado en 
carne mortal , ha sido justificado 
por el Espíritu* Sanéo A ' 9 ha sido vis¬ 
to de los ángeles* predicado á los 
gentiles , creído en el ^mundó* 
elevado á la gloria 5 . 

: . i • : O' ■ t. 


vindlentum, non percussorem , sed modestum ; non Htigiosum , non cnpidumj 
sed, 4 suso domui bene prapositum, filios habentem subditos cum omni.Cas* 
titate. ó Si quis autem domui su® praesse nescit, quom odo ec ele sise Dei .di- 
ligentiam habebit? 6 Non neophytumi ne in superbiam elatus , in juclicium 
iricidat diaboli. 7 Oportét itutem illutn et testimonimn habere bonum ab' iis 
qui fóris sunt, ut non in* opprobrium incidat , et in laquoum diaboli.8 Diá¬ 
conos sirniliter pudiebs, non bilingües, non multó 1 vino deditos, üon turpé 
lucá-um séctántes: 9 babéntes tnysterium fidei in conscientia pura. 10 Et ni 
antem próbentur primüm ; et sic ministrent, nnllum crimen babeates. 11 Mu- 
lieres sirniliter púdicas , non detrahentes , sobrias , fideles in ómnibus. 12 Dia- 
coni sint unius uxoris viri: qui filiis suis bene prasint, et suis domibus. 13 Qui 
’enim bene ministraverint, gradum bonum sibi acquirent, et raultam fidnCiam 
“in fide, qua est in Christo Jesu. 14 Hac tibí scribo , sperans me ad ‘te Vení- 
TT citdi 13 Si autem tardavero, ut scias quomodo oporteat te in domo Dei 
eohvérsari , qua est Ecclesia Dei vivi , columna et firmamentum veritatií. 
10 Et manifesté magnum est piefatis sacraiUéntum , quod raanifestatum eSt íú 
carne , justificatum est in spintu, apparuit Angelis , pradicatum est Gentfbus, 
creditum est in mundo , assumptum est ib gloria. ! 


* O engreído al verse en tan alta dignidad . * Y que no pueda ser tachado 

de ellos. 3 O examinada su vida y costumbres. 4 Allá én el Jordán , y por 
tantos otros milagros de'Jesucristo y de sus Apóstoles. 5 Habiendo antes triun¬ 
fado de la muerte. " 1 * * 
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i 68 EPÍST. PRIMERA DE S. PABLO A TIMOTEO 

Cap. IV. Predice que algunos 6 Proponiendo esto á los herma»- 
hombres pérfidos, instigados por nos, serás buen ministro de Jesn- 
el diablo , enseñarán varios erro - Cristo ; como educado en las ver- 
res : le exhorta á la vigilancia dades de la fe y de la buena doc- 
pastoral , y á que ejercitándose en trina que has aprendido. 
la piedad, sea , aunque jóven, un 7 En cuanto á las fábulas ridi- 
perjecto modelo de los demas» culas y Cuentos de viejas*, dales 
x Pero el Espíritu > Santo dice de mano; y dedícate al ejercí- 
claramente* que en ios venideros ció de la virtud, 
tiempos han de apostatar algunos 8 Pues los ejercicios corporales* 
de la fe , dando oidós á espíritus sirven para pocas cosas; al paso que 
falaces y á doctrinas diabólicas * . la virtud sirve para todo, como 
a enseñadas por impostores lie- que trae consigo la promesa de la 
nos de hipocresía, que tendrán la vida presente, y de la futürA ó 
cóncienciia cauterizada ó ennegreció eterna . 

da de crímenes; 9 Promesa fiel , y sumamente v 

3 quienes prohibirán el matri- «preciable. * 

inonio, y el uso de los manjares 10 Que en verdad por eso sufri- 
que Dios crió para que los toma- mos trabajos y oprobios; porque 
sen con hacimjento de gracias los ponérnos la esperanza en Dios vivd, 
fieles , y los que han conocido la el cual es Salvador de los hómbres 
verdad. todos, mayormente de los fieles. 

4 Poique toda criatura de Dios 1 x Esto has de enseñar, y or¬ 
es buena, y nada se debe desechar denar. 

dé lo que se «toma ó come con Pórtate de manera qué nadie 

Lucimiento de gracias 1 .; le menosprecie por tu poca edad: 

5 puesto que se santifica por la has de ser dechado de los fieles 

palabra de Dios, y por la praqion; en el hablar, en el , trato r en la 
ó bendición, caridad, en la fe, en la castidad. 

Caput IV. 1 Spiritus autem manifesté dicit v quia in novissimis teinpori- 
nus discedeut quídam á fide, attendentes spiritibuserraris ,-et doctrinis d«- 
mopiorum , 2 in,hypocrisi loquen ti um meudacium v et cauteriatam habentium 
suara couscientíain , 3 pr^hibentium nubere , abstinere á cibi$,, quos Deui 
creavit ad percípiendum qum gratiarum aetione , fidplibus, et üb qui cogvvo- 
/yerunt veritatein. 4 Quia oro nbj crea tur a Dei bou a , est,, jet niU^l rejiciendum 

5 uod cum gratiarum aetione percipitur: 6 sanctiíicatur eniin per, verbura. 

leí, et orationem. (J H¿ec proponens fratribus bonus eris ínioister Christi 
Jesu , enutritus verbis fidei, et bonap doctrinas , quam assecutus es. 7 Ineptas 
autem et añiles fábulas devita , ex^rce autem teipsum ad pietateju. 8 Nara cor-, 
porali^ exercitptio ad modicum utilis, est: pietas. autem adomnia ufilis es^ 
[promi^oneut hafie^S; vif^e, quae nunc est, et ¡futurs. ,9 Fidelis sermo j et nmui * 
*^ccptiune dignus. 10. In boc enjra lab ora mus et maledicimur s : q.uia s pera mus 
m Deqm vivum, qui est .Salvatqr oninium hojninum , maximé fidelium. 
í 1 Prsecipe liaec, et doce. 12 Nemoadolesceutiam tuam contemnat: sed exem- 
plum esto fidelium , íu verbo , iu couversatione , in charitate , in fide, in cas- 

1 Por boca de los que x tienen el don el* profecía. * De los Simonitas, Gnfor 
ticos , Ene ratitas, Ebionitas , jr otros he reges, 3 Esto es, los ejercicios gimnás¬ 
ticos , ó de los atletas, que tanto se aprecian por ios gentiles. 
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CAJ>.T. 169 

t i 3 Entretanto que yo voy, aplir* 1 No reprendas con aspereza ai 
cate ala lectura", á la exhortación anciano, sino exhórtale como á 
y a la enseñanza. padre: á los mozos como á her- 

14 No malogres la gracia que manos; 
tienes por la consagración , la cual a á las ancianas como á madres ; 
se te dio , á pesar de tus pocos y á las jovendtas como á hermanas, 
años, en virtud de particular con todo recato, 
revelación, con la imposición de 3 Honra á las viudas, que ver- 
las manos de los presbíteros 3 . daderamente son tales 3 , 
í 5 Medita estas cosasiocupate ente- 4 Que si alguna viuda tiene hí~ 
ramente en ellas; de manera que vea jos ó nietos, atienda lo primero 
todo;el mundo tu aprovechamiento, a gobernar bien su casa, y dar 
16 Vela sobre ti mismo, y atiende el retorno debido á sus padres; 
ó la enseñanza de la doctrina: in- pues esto es de lo que Dios se 
siste , y sé diligente en estas cosas; agrada. 

porque haciendo esto te salvarás á 5 Mas la que verdaderamente es 
tí, y también á Jos que te oye- viuda y desamparada, espere en 
ren. -Dios, y ejercítese en plegarias y 

oraciones noche y dia. 

Cap. V. El Apóstol advierte á Ti - 6 Porque la que vive en deleites, 
motéo cómo ha de portarse con los viviendo está muerta, pues que lo 
fieles de todas edades. Cuales ha- está su alma . 

yan de ser las viudas .que sirvan en 7 Hazles, pues, entender estas 
la Iglesia. Le dice que deben ser prc- cosas, para que sean irreprensi- 
rniados los presbíteros que cumplen bles. ^ 

bien su ministerio : y que ha de cor - 8 Que si hay quien no mira por 

regir los pecados públicos ; y mirar los suyos , mayormente si son de 
mucho á quien impone las manos la familia , este tal negado ha la 
para ordenarle. fé , y es peor que un infiel 4 . 

tálate. 13 Dntn venio , alten de lee t ion i, exhortationi , et doctrina. *14 Noli 
negligere gratiam , qnae est in te, qu® data est tihi per prophetiam, cum 
impositione manuum presbyterii. 13 H«c meditare, in hts esto, ut profeoíus 
tuus manifestus sit ómnibus. 1C Attende tibi , et doctrinas ; insta in lilis. Hoc 
enim faciens , et teipsum salvum facies , et eps qui te audiunt. 

Gaput Y. 1 Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut patrera; jovenes, ut 
fratres : 2 anus, utmatres: juvenculas, »t 'sórores, in omni castitate: 3 ví- 
duas honora , qu« veré vidu® sunt. 4 Siqua autero vidua filiad, antt h?pote$ 
habet, discat primúm domum suam Tegere, et mutuam vioem réddere paren- 
tibus: hoc enim acceptum est coram Deo. 3 Qu« autem veré vidria est, et 
desoíala, speret in Deum , et instetobsecratioliibus et orationibus, uocte ac 
die. .€ Nam qu® in deliciis est, vivens mortua est. 7 Et hoc prsecipe , ut irre- 


A De la Escritura Sagrada dice S. Ambrosio, que es el libro sacerdotal*. 
En su estudio deberíamos emplear toda la vida , aunque no fuese tan breve, 
sino larguísima. S. Juan Crisost. * Cap. /. v. 18. Esto es, de los Obispos , como lo 
entiende el Crisóstemo .—V. Obispos. y O que no tienen apoyo alguno, socorriéndolas 
con lo necesario. Chera en griego (en latín Vidua ) significa desolada, destitui¬ 
da , etc. 4 Pues sobre desmentir su creencia ó religión, falta á la obligación 


natural, que cumplen los mismos infieles . 

Tomo II. 
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1 70 EPÍST. PRIMERA DE S. PABLO A TIMOTEO 

9 No sea elegida viuda para el blando de cosas de que no deberían 
servicio de la iglesia de menos de hablar. 

sesenta años de edad, ni la que ha- 1 4 Quiero pues mas , en este 
ya sido casada mas de una sola vez; cato 9 que las que son jóvenes se 

10 cuyas buenas obras den testi- vuelvan á casar, críen hijos, sean 
moni o de ella, si ha criado bien buenas madres de familia, no den 
los hijos , si ha ejercitado la hos- al enemigo ninguna ocasión de ma- 
pitalidad, si ha lavado los pies de ledicencia 3 . 

los santos 1 , si ha socorrido á los i5 Pues algunas se han perver- 
atribulados, si ha practicado toda tido ya para ir en pos de sata- 
suerte de virtudes. ñas 4 . 

zi Viudas jóvenes no las admi- 16 Si alguno de los fíeles tiene 
tas al servicio de la iglesia \ pues viudos en su parentela , asístalas* 
cuando se han regalado á costa de y no se grave á la iglesia con sm 
los bienes de Cristo , quieren ca- manutención ; á fin de que haya lo 
sarsc: suficiente para mantener las que 

xa teniendo contra sí sentencia son verdaderamente viudas ó des- 
de condenación; por cuanto viola- • amparadas, 

ron la primera fe*. 17 Los presbíteros que cumplen 

1 3 Y aun también estando ocio- bien con su oficio, sean remunera^ 
sas, ó teniendo poco trabajo , se dos con doble honorario 5 ^ mayor- 
acostumbran. á andar de casa en mente los que trabajan en predicar, 
casa , no como quiera ociosas , si- y en enseñar, 
no también parleras y curiosas, ha- ^ 18 Porque la Escritura dice: No 

prehensi hiles sint. 8 Si qnis autem suomm, et maxiraé doroesticorum curam 
non habet, fidem negavit, et est infidel i deterior. 9 Vidua eligatur non mi- 
nus sexaginta annorum, qu* fuerit unius viri uxor; 10 in operibus bonis 
testimonium habens , si filias educavit , si hos p i vio recepit, si sanctorum pe¬ 
des lavit, si tribu latí onem patientibus subministravit, si omne opus bonum 
sohsecuta est. 11 Adolesceutiores autem viduas devita. Curo enim luxoriatas 
fuerint in Christo , nubere volunt: 12 habeotes daronationem , quia priroam 
fidem irritan) fecerunt. 13 Siroul autem et otiosse discnot circuiré domos; non 
solutn o ti osa?, sed et verbosas, et cariosas , loquentes quas non oportet. 14 Volo 
ergo júniores nubere, filio* procreare, matresfamiliaa esse, nullam occasio- 
nem daré adversario maledicti gratia. 13 Jam enim quaedam conversas sunt 
retro satanam. 16 Si quis fidelis habet viduas, subministret i 1 lis , et non 
grAvetur ecclesia; ut iis qnas veré viduas sunt, sufíiciat. 17 Qui bene prassunt 
presbyterí, duplic* honore digni habeantur: maximé qui laborant in verbo 
et doctrina. <18 Dicit enim Scriptura: Non alligabis os bovi trituranti. Et: Dig¬ 
nos est operarius merced'®- sna. 19 Advevsus presbyterum accusationem noli 

* Véase Lavar, * La palabra de fidelidad , • el voto con que se habían ofre¬ 

cido al Señor ,— Véanse S. Cipriano y S. Agustín. 3 En descrédito de la igle¬ 
sia , d cuya costa viven ; como ya ha sucedido, 4 Abandonando d Jesu-Cristo, 
d quien se habían sacrificado para toda su vida, 5 Otros traducen : Con do¬ 
blado honor y asistencia, esto es, asistidos mas liberalmente que los otros, y 
mas honrados. La palabra griega timée, que la Vulgata traduce honor, la usó 
el Apóstol, conforme el significado que tenia de paga qne se da eon honor, 
tomo el tributo d los Reyes , ó la paga 4 los abogados etc ., llamada por eso 
en castellano honorario. 
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CAP. VI. 171 

pondrás bozal al buey que trilla 1 , por poca averiguación que se haga 
Y también: El obrero merece su jor- no pueden estar ocultas, 
nal*. 

19 Contra presbítero no admitas Cap. VI. Los siervos obedezcan d 
acusación, sin la deposición de dos sus amos , sean éstos ó no cristia- 
ó tres testigos. nos. Sobre los falsos doctores . Da* 

ao A los pecadores públicos y obs* ños que acarrea la avaricia . De¬ 
tinados has de reprenderlos delante ben los ricos evitar la soberbia , y 
de todos; para que los demas teman. emplearse en obras de caridad, 
a a Te conjuro delante de Dios, 

y de Jesu-Cristo, y de sus santos án- % Todos los que están debajo del 
geles que observes estas cosas, sin yugo de la servidumbre, han de con* 
dejarte prevenir, y sin hacer nada siderar á sus señores como dignos 
por inclinación, ni afición partí* de todo respeto ; para que el nom- 
cular. bre del Señor y su doctrina no sea 

na No impongas de ligero las blasfemado 4 , 
manos sobre alguno; ni seas cóm^ a Mas los que tienen por amos á 
plice de pecados agenos. Consérva- fieles ó cristianos , no les han de te* 
te limpio y puro á ti mismo 3 . ner menos respeto, aunque sean 
a3 No prosigas en beber agua y los miren como hermanos suyos 
sola : sino usa de un poco de vino, en Cristo ; antes bien sírvanlos rac- 
por causa de tu estómago, y de tus jor , por lo mismo que son fieles, 
frecuentes enfermedades. y mas dignos de ser amados , como 

a 4 Los pecados de ciertos hom- partícipes del tal beneficio. Esto 
bres son notorios antes de exami- has de enseñar, y á esto debes ex- 
narse en juicio: mas los de otros hortárlos. 

se manifiestan después de él. 3 Si alguno enseña de otra ma~ 

a5 Asi también hay buenas obras ñera, y no abraza las saludable? 
manifiestas ; y las que no lo son, palabras ó instrucciones de nuestro 

recipere, nisi snb duobus ai*t tribus testibus. 20 Peccantes coram ómnibus 
argüe: ut et ceteri timorem babeant. 21 Testor coram Deo et Christo Jesu , et 
electis angelí», ut hace custodias sine prejudicio, nihil faciens in alteram 
partem declinando. 22 Manus citó nemini imposueris, ñeque communicave- 
ris peccatis alienis. Teipsutn castum custodi. 23 Noli adbuc aquara bibere, sed 
moaico vino utere, propter stomachum tuura, et frequentes tuas ¡nfirmitates. 
24 Quorumdam hominum peccata manifesta sunt, precedentia ad judicium; 
quosdam autem et subsequuntur. 25 Similíter et flacta bona manifesta sunt: 
et qu» aliter se hahent, abscondi non possunt. 

Caput VI. 1 Quicumque sunt sub jugo serví, dóminos suos] omni bono- 
re dignos arbitrentur, ne nomen Domrai , et doctrina blasphemetur. 2 Qui 
autem fideles habeut dóminos, non contemnant, quiá fratres sunt: sed ma¬ 
cis serviant, quia fideles sunt et dilecti, qui beneficii participes suut. Haec 
doce, et exhortare. 3 Si qui» aliter docet, et non acquiescit sanes sermón ¡bus 
Doraini nostri Jesu Christi, et ei, quse secundóm pietafem est, doctrinas; 
4 superbus est, nihil scíens , sed languens circa quaestiones , et pugnas ver- 

• Deut. XXV, v, 4. * Mat, X, v, 10. 1 Para que de este modo puedas cor¬ 
regir con mas libertad, 4 Vitada los gentiles lo mal que sirven sus criados 
cristianos. 
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17^ EPÍST. PRIMERA DE S. PABLO A TIMOTEO 

Señor Jesu-Cristo , y la doctrina pío de la muerte y de la perdición, 
que es conforme á la piedad ó re- 10 Porque raiz de todos los ma- 
ligion , les es la avaricia; de la cual apras- 

4 es un soberbio orgulloso , que trados algunos, se desviaron deja 

nada sabe; sino que antes bien en- fe, y se sujetaron ellos mismos á 
loquece ó flaquea de cabeza sobre muchas penas y aflicciones. 
cuestiones y disputas de palabras: . 11 Pero tu, ó varón de Dios, Lu¬ 
de donde se origiuan envidias, con- ye de estas cosas; y sigue en todo la 
tiendas , blasfemias, siniestras sos- justicia, la piedad, la fe, la cari- 
pechas , dad, la paciencia, la mansedumbre. 

5 altercaciones de hombres de 12 Pelea valerosamente por la fe, 

ánimo estragado, y privados de la y victorioso, arrebata y asegura 
luz de la verdad, que piensan que bien la vida eterna, para la cual 
la piedad es una grangería ó un fuiste llamado, y diste un buen 
medio de enriquecerse . testimonio, confesando la fe dclan*? 

6 Y ciertamente es un gran teso- te de muchos testigos. 

ro la piedad, la cual se contenta con x3 Yo te ordeno en presencia de 
lo que basta para vivir. Dios que vivifica todas las cosas, 

7 Porque nada hemos traído á y de Jesu-Cristo que ante Poncio 
este mupdo; y sin duda que tam- Pilato 4i<* testimonio, confesando 
poco podremos llevarnos n^da. generosamente la verdad , 

8 Teniendo pues qpe comer, y 14 que guardes lo mandado, con¬ 

cón que cubrirnos, contentémonos servándote sin mácula, sin ofen-: 
con esto. sion , hasta la venida de nuestro 

9 Porque los que pretenden > en- Señor Jesu-Cristo r 
riquecerse, caen en tentación y en i5 venida que hará manifiesta á' 
el la^o ,dei diablo, y en -muchos su tiempo el bienaventurado y so¬ 
deseos inútiles y perniciosos, que lo poderoso, el Rey de jos reyes y 
hunden á, los hombres en el ubis- Señor de jos señores ; 

borum: ex qaibus t oriuntur ipvidiae , conteutionesjblaspheinise, sqspiciones 
malas, ó e.pnflictatyones homjnmu. mente corruptorum, et qui veiátate privati 
sunt, existimantium quoestum esse pietatera. Q Est autem quaestus na agnus, 
pietas 'cum sufficieiitíp. 7 Nihil enim iqtulimus iu hunc mundum : Laúd du- 
bium, quod nec auferre quid possumus. ,8 Habentes autem alimenta,,et qui-, 
bus tegamur , bis conte'nti simus. 9 Nam qui volunt divites fieri, incidoat in 
tentationem, et ip laqueum diaboli, et desideria inulta inutilía, et nociva, 
quae mergunt homines in mteritum et perditionem. 10 Radix enim omniura 
malorum est cupjditas: quam quídam appetentes , erraverunt á fide, et in- 
seruerunt se doloribus multis. ,11 Tu autem , ó homo Dei, h«<; fuge: sectare 
v'eró justítiam , pietaterp, fidem * charitatem, pairen tiara , man&uetndiuera., 
\% Cierta bonura certajpen fidei:, apprefiende vitam aeternam in qua vocatus.es, 
et confessus bonaqi confe^sionem coram multis te$tibu$. 13 Praecipio tibí co¬ 
rara Deo , qui vivificat omnia, et Christo Jesuqui testimonium reddidit sub. 
Pontio Pilato , bonam confessionem: 14 ut serves mandatum sine macula, ir- 
réprehensibile , usque in adventum Domini nostri Jesu Christi: 1 6 quem suis 
teroporibus ostendet beatus et solus potens'Rex regum , et Dominus dominan- 
tium: 1 6 qui solus habet imraortalitatem , et lucem inhabitat inaccessibilem: 
quem nullus hominum vidít, sed nec videre potest: cu: honor, et imperium , 
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CAP. VI. 1^3 

16 el solo que es inmortal per e- . .partir liberalmente y comunicar 
senda , y que habita en una luzin- sus bienes, 

accesible y i ffutefi. ni£gqno 4 ej los: . igí á atesorar imbiien fondo para 
hombres ha visto, ni tampoco lo venidero, á fin de alcanzaría 
puede ver : cuyo es el honor y el vida verdadera, 
imperio sempiterno* Amen. ao O Timoteo, guarda el depó- 

17 A los ricos de este siglo man- sito de la fe que te he entregado : 

dales que no sean altivos, jai pon- evitando las novedades profanas en 
gan su confianza , en las riquezas* lasespresiones ó voces , y-ks con¬ 
caducas, sino en Dios vivo, que tradicciones de la ciencia, que fai¬ 
nos provee de todo abundaatemen- sámente se llama tal: ciencia vana , 
te para nuestro uso. ai que profesando algunos vi- 

18 exhórtales á obrar bien , á enr nieron á perder la fe. La gracia sea 
riquecersefie buenas ohra* fS á «e- contigo. Amen. 

r £ a * . . ' >. .^ 

sempiternum. Amen. 17 Diviúbp? v bujv>S sfeculi praecipe non «viblime sapere, 
ñeque sperare in incerto divitiaruw , ¡sed in Deo vivo (qui prae&tat nobís 
en)nía abunde ad fruendum ) lfe bene agere, divites fieri in boñis operibus, 
fácilé tribuere, communicare , 19 thesaurizare sibi fundamentum bonum in 
futurum, ut apprehendant veram vitam.’20 O Timothee, depositum custodi, 
devitans profanas vocura novitates , et oppositiones falsi nominis scientiae, 
21 quam quídam ,promittentp, $irf afidera excifierunt. Gfírtlatecura. Amen. 
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1/4 ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA A TíMOTÉO. 

San Pablo en la carta anterior había dado esperanzas á Timoteo 
de que volvería á E/eso ; pero como Nerón le puso preso en Roma , por 
haber convertido , como dice el Crisóstomo , algunos familiares del 
mismo César (Hom. 46 . in Acta Apost.) no pudo cumplir su palabra. 
Desde la cárcel, pues , le escribió esta carta, que según dice el Cri - 
sóstorno puede mirarse como el testamento del grande Apóstol; y la 
escribió no solo para darle cuenta de todo , y pedirle que viniese 
cuanto antes á verle en compañía de Márcos; sino también para 
darle útilísimos documentos sobre la manera de portarse en Efeso. No 
sabemos si Timotéo tuvo el consuelo de encontrar vivo en Roma á su 
padre y maestro. Fué escrita, pues, esta carta hacia el año 67 de 
Jesu-Cristo ; poco antes de padecer el martirio ; al cual parece que 
aluden las palabras del v, 6, dej cápJ IV. 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN PABLO A TIMOTÉO. 


Cap. I. Exhorta á Timotéo á pre¬ 
dicar intrépidamente el Evangelio , 
para manifestar mejor su fe. Acuer¬ 
da que Cristo destruyó la muerte . 
Dice que algunos de Asia le 
abandonaron en Roma ; y elogia á 
Onesiforo . 

z Pablo, Apóstol de Jesu-Cristo, 
por voluntad de Dios, según la pro¬ 
mesa de vida que tenemos en Jesu- 
Cristo: 

a A Timotéo , hijo carísimo, gra¬ 
cia , misericordia y paz dejarte de 


Dios Padre y de nuestro Señor Je¬ 
su-Cristo. 

3 Doy gracias á Dios, á quien 
sirvo, á ejemplo de mis mayores, 
con conciencia pura, de que sin 
cesar hago memoria de ti en mis 
oraciones noche y.dia: 

4 deseoso de verte, (acordándo¬ 
me de tus lágrimas en nuestra des¬ 
pedida en Efeso ), para bañarme da 
gozo, 

5 como que tengo presente aque¬ 
lla tu fe sincera, la cual primero se 
vió .constantemente en tu abuela 


Caput I. 1 Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, secundum 
promissionem vit®, qu m est in Christo Jesu : 2 Timotheo charissimo filio, 
grada, misericordia , pax k Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro. 3 Gra¬ 
das ago Deo , cui servio á progenitoribus in conscientia pura, quód sine ín¬ 
ter na is si one jabeara tui memonam in orationihus meis , nocte ac die, 4 desi- 
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CAP. 

Loida y en tu madre Eunice; y es* 
toy cierto que igualmente está en ti. 

6 Por cuya causa te exhorto que 
avives la gracia de Dios, que resi¬ 
de én ti por la imposición de mis 
manos. 

7 Porque no nos ha dado Dios á 
nosotros un espíritu de timidez, si* 
no de fortaleza, y de caridad, y de 
templanza y prudencia . 

8 Por tanto no te avergüences del 
testimonio de nuestro Señor , ó de 
confesar su fe publicamente , ni de 
mí que estoy en cadenas por amor 
suyo : entes bien padece y trabaja 
á una conmigo por el Evangelio 
con la virtud que recibirás de Dios; 

9 el cual nos libertó y llamo con 
su santa vocación, do per obras 
nuestras, sino por su mero beneplá¬ 
cito, y por la gracia que nos ha si¬ 
do otorgada en Jesu-Cristo ante» 
de todos los siglos r 

i o y que se ba manifestado aho¬ 
ra por el advenimiento de nuestro 
Señor Jesu-Cristo, el cual ha des- 


I* 175 

truido la muerte , y al mismo tiem¬ 
po ha sacado á luz la vida y la in¬ 
mortalidad por medio del Evan¬ 
gelio , 

11 para el cual fui yo constituido 
Predicador, y Apóstol y Doctor de 
las naciones. 

n Por cuyo motivo padezco lo 
que padezco ; pero no me avergüen¬ 
zo. Porque bien sé de quién me he 
fiado; y estoy cierto de que es po¬ 
deroso para conservar mi depósi¬ 
to 1 hasta aquel último dia 9 . 

1 3 Ten por modelo la sana doc¬ 
trina que has oido de mí con la fe 
y caridad en Cristo Jesús. 

14 Guarda esc rico depósito por 
medio del Espíritu Santo que habi¬ 
ta en nosotros. 

»5 Ya sabes cómo se han apar¬ 
tado de mi todos los naturales de 
A&ia que estaban aqui en Rorfta\ 
de cayó número son Figelo y Her- 
mógenes* 

16 Derrame el Señor sus miseri¬ 
cordias sobre la casa de Onesiforo; 


derans te videre , memor lacrytnaram tuarum , tit gandió ¡mplenr, 5 recor- 
dationem accipiens ejus fidei , qu» est in te uon ficta , quae et liabitavit pii- 
núm in avia tua Loide , et matre tua Eunice: certus sum autem quód et in te. 
6 Propter quam causam admoneo te , ttt resuscites gratiam Dei , quae est in te 
per impositiouem mánuum roearum. 7 Non ettim dedit nobis Deus sniritum 
timori?, sed virtutis, et diieotionis, et sobrietatis. 8 Noli itaque erubescere 
tesdimmium Domini .nostri, ñeque me viuctura ejus : sed collabora Evangelio 
secundüm virtulem Dei: 9 qui nos liberavit, et vocavit vocalione sua saucta, 
non secundüm opera nostra , sed secundüm propositum suum, et gratiam, qu» 
data est in nobis iu Christo Jesu ante témpora ssecularia. 10 Manifestata est 
autem nnne per illuminationem Salvatoris nostri Jesn Christ:, qui destruxit 
quidem raortem, ilinminavit autem vitam et iucorruptionem per Evangelium: 
tí in qnopositus süm ego prodicator, Apostolus, et magister pentium. 12 Ob 
quam causam etiam b»c patior, sed non confundor. Scio enuu cui credidi, 
et certus sum quia potens est depositum meura servare in illum diem. 13 For¬ 
mara habe sanorum verborum, qu» k me audisti in fide et in dilectioue, in 
Christo Jesu. 14 Bonum depositum custodi per Spiritum sanctum , qui habitat 
in nobis. ió Seis boc quód aversi sont á me omnes, qui in Asia sunt, ex qui- 

* La corona ó premio que voy ganando. Otros por depósito entienden la fe 
y doctrina que le había encomendado . a En el cual espero que me dará el 
cien doblado por esta vida perecedera, que pongo ahora en st4S manos, y sa¬ 
crifico por amor suyo . 
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porque rae ba consolado muchas 
veces, y no se lia avergonzado» de 
mi cadena ; 

17 antes luego que llegó á Ro¬ 
ma míe buscó diligentemente , basta 
qrje me encontró* , . 

18 £1 Señor le conceda hallar mi¬ 
sericordia delante de él en aqtíel dia 
grande del juicio . Cuantos servicios 
me prestó en Éfeso, tú lo sabes bien. 

Cap. II. Habla á Timoteo de la 
fortaleza y prudencia con que de¬ 
be enseñar las cosas de la fe , y 
cómo debe evitar las cuestiones in - 
útiles , origen de discordias y de 
contiendas , las cuales son ágenos 
del cristiano. 

1 p . ‘ ^ ! — t 

i Tu pues , hijo, mío ^ cobra 
buen ántrao con la gracia que tene¬ 
mos en Jesu-Cristo. 

a Y las cosas que de nú has oid ó 
delante de muchos testigos, confía¬ 
las á hombres fíeles que sean idó¬ 
neos, para enseñárlast también ;á 
otros. • 

3 Soporta el trabajo y la fatiga, 
como buen soldado de Jesu-Cristo. 

4 flfiuguno que se ha alistada 1 


en la milieia de Dios > debe emba¬ 
razarse con negocios del siglo; á fin 
de poder agradar á aquel que le 
alistó y escogió por soldado . 

5 • Asimismo ni el que; combate 
en la palestra, ó en los juegos 
pitbücos , es coronado, si no lidiare 
según las leyes. 

6 £1 labrador para recibir los 
frutos, es menester .que trabaje 
primero.. 

7 Entiende bien lo que digo¿ 
que no necesito ¿nadir mas ; por-» 
que Dios te dará en todo inteli¬ 
gencia. 

8 Acuérdate que nuestro Señor 
Jesú-Crísto, del Jinagé de David, 
resaeitó de* éntrelos muertos, se¬ 
gún mi. £vángelio : 

9 por el cual estoy yo pade*- 

eiencLo, basta verme entre cade¬ 
nas , como malhechor: si bien la 
palabra de Dios no está encade¬ 
nada ‘. :í • 1 • • / 

10 Por tanibi, todo lo snfro por 
amor de los escogidos, á fin.de 
que consigan también ellos la sal¬ 
vación adquirida por Jesu-Cristo, 
con la gloria celestial. 


bus est Phigelius , et Hentnogenes. 16 Det misericordiam Dominus, Onesípbo- 
ri domui: quia ssepé me refrigeravit, et catenam meam non erabuit: 17 sed 
cura Romam venisset, solicité me quisesivit, et invenit. 18 Det illi Dominas 
invenire misericordiam á Domino in illa die. Kt quanta Ephesi mmistravit 
mihi, tu raelius nosti. 

Capüt II. '1 Tucrgo, fili mi, confortare in grafía, qu® est in Christo- 
Jesu; 2 et- quae audisti é rae per multos testes, h*o commenda fidelihns< ho- 
minibus , qui idonei erunt et alios docere. 3 Labora sicut bonus miles Chris- 
ti Jesu. 4 Nemo militans Deo implicar se negotiis seecularibns: nt ei placeat, 
cui se prohavit. A Nani et qui certat in agone , non coronatur nisi legitimé 
certaverit. 6 Laborantem agrícola ib oportet primara de frndibus percipere. 
7 Inteliigc qu» dico: dabit enim tibi Dominas in ómnibus intellectnm. 8 Me- 
mor esto Dominum Jesum Cbristúm resurrexisse a mortuis ex. semine David, 
secundúm Evangelium meura; 9 in quo laboro usque ad vincula, qunsi malé 
operans; sed verbum Dei non est alligatura. 10 Ideo omnia sustineo propter 
electos , ut et ipsi salutem consequantur , qu» est in Cbristo Jesu , cuín gloria 
coelesti. 11 Fiaelis sermo: Nam si commórtui sumus , et convivemus. 12 Sjl 


1 Pues aunque preso , publico el Evangelio de palabra y por escrito . 
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cap. ir. ijfj 

11 Es ona* Terciad incontrastable verdad, diciendo que la resurrec- 

que si morimos con ¿1, también cion está ya hecha* ; y han per- 
con él vivirémos: vertid© lA fedC Varios* 

12 si con él padecemos, reina- 19 Pero el fundamento de 1 Diós’ 
rémoS también con él: si le negá- se mantiene firme, . el cufál eátá 
remos , él nos negara igualmente. marcado con el sello de estas pa- 

1 3 Si no creemos ó fuéremos in- labras : El Señor conoce* á los su- 
~fieles , él permanece siempre fiel; y os, y no se petderá uno de ellos . 

no puede desmentirse á sí mismos Item: Apártese de la jtiáld&d cual- 

14 Estas cosas has de amonestar; quiera que invoca el nombre del 
poniendo á Dios por testigo. Hu- Señor. 

ye de contiendas de palabras, por- a o Por lo demas,en una casi 
quede nada sirven, seno es para grande, no solo hay vasos-de oro 
pervertir ¿ los oyentes. y de plata; sino también <de má- 

1 5 Ponte en estado de compare? dera y de barrd: y de- 'ellos* tifibs 
cer delante de Dios, como un mi- son para usos decentes* ©troA pa- 
nistro digno de su aprobación, ra usos viles y bajos. Asi sucede 
quenada hace de que tenga m o- en la Iglesia . 

tivo de avergonzarse, y que sabe ai Si alguno pues se purificar^ 
dispensar bien la palabra de la de eptas cosas, será un vaso de 
verdad. honor, santificado y útil para el 

16 Evita portento y ataja los servicio del Señor, aparejado par á 
profanos y vanos discursos de los toda obra buena 4 . 

seductores: porque contribuyen “ 2 2 Por tanto huye de las pía- 
mucho á la impiedad; siones juveniles, y sigue la juati- 

17 y la plática de estos cunde cia , la fe, la esperanza, la cari- 
como gangrena: del numero de dad, y la paz con aquellos que 
los cuales son Himenéo y Fílelo, invocan al Señor con limpio co- 
18 que se han descarriado de la razón y son capaces de ella . 

sustinebimus, «t eonregnabimus: si negaverimus, et lile negabit nos: 13 si 
non credimus, ¿lie fidelis permanet, negare seipsum non potest. 14 Hsec com- 
mone, tesúficans coram Domino. Noli contendere verbis : ad nihii enim 
otile est nisi ad subversionem audientium. ió Solicité cara teipstim probabi- 
lem exhibere Deo, operarium inconfusihilem , recté tractantem yérb.um ve- 
ritatis. 16 Profana autem, et vaniloquia devita: multum enim proficiiint ad 
impietatem ; 17 et sermo eorum ut cáncer serpit: ex quibus est Himenseus, 
et Philetos: 18 qui á veritate exciderunt, dicentes resurrectionera esse jam 
factam , et snbverterunt quorumdam fidem. 19 Sed firmum funda men tu m De i 
stat habens signaculum hoc : Cognovk Dominus qui sunt ejus : et, Discedat ab 
iniquitate omnis qui nominat nomen Dornini. 20 In magua autem domo non 
solum sunt vasa aurea, et argéntea, sed et lignea, et fictilia; et qascdom quidfetn in 
honorem, qusedam autem in contumeliarn. 21 Si quis ergo emundaverit se ab is¬ 
tia, erit vas in honorem sanctificatum, et utile Domino ad omne opus twiiiun pa* 
ratnm.22 Juvenilia autemdesideria fuge: sectare veró justitiam, fidtm, spetn, cíia- 

/ ‘ * 

4 Y asi cumplirá sus promesas y amenazas . * En el bautismo , cuando mo¬ 

rimos con Cristo ,y resucitamos á la vida de la gracia; y que no hay que esperar 
otra resurrección mas . * En que estriba la salvación de sus escogidos . 4 Los demás, 

al contrario y serán vasos despreciables, destinados á ser victimas de Jaira de Dios* 

Tomo Jl. 23 
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ai Las cuestiones necias, y que 
nada contribuyen á la instrucción, 
evítalas, sabiendo que son un ma¬ 
nantial de altercaciones. 

24 Al siervo de Dios no le con¬ 
viene ó cae bien el altercar, sino 
ser manso con todos, propio pa¬ 
ra instruir, sufrido , 

2 5 que reprenda con modesta 
dulzura á los que contradicen á 
la verdad ; por si quizá Dios los 
trae á penitencia para que la^ co¬ 
nozcan , 

26 y se desenreden de los lazos 
dei diablo, que los tiene presos 
á su arbitrio. 

Cap. III. Carácter -de los falsos 
apóstoles , jr en general de los in¬ 
crédulos , y hereges . Encarga á 
Timotéo que guarde bien el de¬ 
pósito de la fe ; y le recomienda 
el estudio de las santas Escrituras . 

.1 Mas has de saber esto, que en 
lps dias postreros., ó hasta el fin 
de¿ mundo , sobrevendrán tiempos 
peligrosos. ; < 

2 Levantaránse hombres amado¬ 


res ó pagados de si mismos , .co¬ 
diciosos , altaneros, soberbios, blas¬ 
femos, desobedientes á sus padres, 
ingratos, facinerosos, 

3 desnaturalizados, implacables, 
calumniadores , disolutos , fieros ¿ 
inhumanos , 

4 traidores , protervos , hincha¬ 
dos , y amadores de deleites mas 
que de Dios ; 

5 mostrando , sí, apariencia de 
piedad ó religión , pero renunciando 
á su espíritu. Apártate de los tales; 

6 porque de estos son los que se 
meten por las casas , y se cautivan 
las mugercillas cargadas de peca¬ 
dos , arrastradas de varias pasiones: 

7 las cuales andan siendpré apren¬ 
diendo, y jamas arriban al cono¬ 
cimiento de la verdad 1 , . 

8 En fin , como Jannes y Alambres 
resistieron á Moyses*; del mismo 
modo estos resisten á la verdad, 
hombres de un corazón corrom¬ 
pido , réprobos 6ñ la fe¡, que qui¬ 
sieran pervertir á los demas . 

9 Alas no legrarán sus intentos; 
porque su necedad se hará patente 


ritatem, et pacern cum iis quí invocant Domiuum de corde puro. 23 Stultas au- 
tem , et sine disciplina queestiones devita; sjDÍens qui* generan! litqs» 24 Servum 
auteqi Doinini m>u opprtet, litigare: sed jnansuetuin esse ad omnes, docibilem, 
Batientes, 2j3.cum modestia'corripien temeos, qui resistuut veritati, nequando 
Deus det il.iis poeuitenüam ad cognoscendam veritatem; 26 et resipiscant á dia- 
boli laqueis , a quo captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 

: CAJ»ur IIL i H 0.0 antean scito 7 quóa in novissimis diebus instabunt tém¬ 
pora pel iculosa; 2 erunt homines seipsos amantes , cupidi, clati, supei ui, 
blaspheini, parentihus non obedientes , ingrati, scelesti, 3 siue affectione, 
sine pace, ciuninatores, incontinentes , inmutes , sine benignitate , 4 prodito¬ 
res , protervi, tumidi , et Voluptatum amatores magis qu¿m Peí; ó habentes 
speci^m quidem pietatis, virtutem autem ejus abnegantes. Et hos devita: 6 ex 
bis epim sunt, qui peuetrant domos, et captivas ducunt mulierculas onera- 
tas peccatis , qfc» ducuntur variis desideríis ; 7 semper discentes , et nunquam 
.ad scientiam veritatis pervenientes. 8 Quemadmodum autem Janues et Alam¬ 
bres restiterunt Alpy si; ita.et ,bi resistuut veritati, homines corrupti mente, 
reprobi circa fideru; 0 sed ultra non proficient: insipientia enim eorum maní- 
fes ta erit ómnibus, sicut et illorum fuit. 10 Tu autem assecutus es meam do- 


* Siendo engañadas por esos impostores, enemigos de ella * 3 Con sus falsos 

prestigios en presencia de Faraón» 
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CAP. 

& lodos , como antes se hizo la de 
aquellos magos. 

10 Tú, al contrarió, mi caro 
Timoteo , ya has visto mi doctrina, 
mi modo de proceder, el fin que 
me propongo; cual es mi fe, mi 
longanimidad, mi caridad, mi pa¬ 
ciencia; 1 

i i cuales las persecuciones y 
vejaciones que he sufrido; lo que 
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qué te pueden instruir para la 
salvación , mediante la fe que cree 
en Jesu-Cristo. 

16 Toda escritura inspirada de 
Dios es propia para enseñar 5 , para 
convencer 4 , para corregir á lospe¬ 
cadores y para dirigir a ¿os buenos 
en la justicia ó virtud: 

17 en fi n para qiie el hombréde 
Dios ó el'cristiano séa perfecto: y es- 


me aconteció en Antioquía , é Icb- 
nio y en Listra; cuan grandes 
han sido las persecuciones que he 
tenido que sufrir; y cómo de to¬ 
das me ha sacado á salvó 'el Señor. 

n Y ya se sabe que todos los 
que quieren vivir virtuosamente 
según Jesu-Cristo , han de padecer 
peCsecucioñ 1 . 

i 3 » Al paso qué los malos hom¬ 
bres, y los 'impbstóres irán de 
mal en peor, ¿rrandó y haciendo 
errar á otros. ' 

14 Ttí empero, amado hijo , 
manténte firme en* 1 lo que has 


té apercibido para toda obra buena. 

Cap IV. Ultimas encomiendas del 
Apóstol á Timoteo. Le éxhorta á 
que predique sin intermisión . \ parí 
fortificar los espíritus de tos fieles 
contra los errores que habían tic 
nacer: le dice que está cercano 
el fin de su vida / y concl ye con 
las salutaciones acostumbradas* 

' . * ■ * "i;i c • I» I ■ 1 ir ... *■ 

1 Te conjuro pues l delante de 
Dios, y de Jesu-Cristo que ha de 
juzgar vivos y muertos, al tiem¬ 
po de sil venida y dé su reino; 


aprendido, y se ie ha encomen- a prédica la palabra de Dios cóq 
dado: considerando quién te lo toda fuerza y valentía , insiste coii 
enseñó* ; ^ ocasión y sin elía : reprende, rue- 


i5 y también que desde la ni¬ 
ñez aprendiste las* sagradas letras, 


ga, exhorta con totía paciencia 
doctrina 5 . i; ‘ 


etrinara , instítutionera , proposilnm , fídem, fonganimitatem ,’dílectíonem , pa^ 
tientiam , í 1 persecutiones , passiones: qualia mihi facía suut Antiocliix^ Icor 
nii, et Ijystris : quales persecutionés sustánui, et ex ómnibus eripuit me .Do- 
minus. 12? Et omites , qui pié’ volunt vi veré in Christo Je su, peisecutionem 
patientur. 13 Mali autem homiues, et seductores, profícieut in pejus; ’erraos 
íes, et in errorem mittentes. 14 Tu veró p.ermane ¡n'iis,- quac didipisti, et 
crepita süultíbi: sciens á quodicliceris. 15 Et ; qiña ah infantia sacras i Jítterap 
nosti , quae te possunt instrnere ,ad saluteió^ per fídem, quaé, est.in C.Uristp 
Tesu. 16 Ómpis scriptúra divinitus inspirata, pplis est ad docemlu'irj ad aq- 
¿uendura , ad corripíendum , Ad erudieiiduqi in jústitia; 17 ut peijfectus 
nomo Del, adomne opus bonum iustructus. s ■ . ( ,, t 

Capüt IV. 1 Testifícor coram Deo, et Jesu Christo.", qui judícalurus est 
vivos et mortuos , per ad ventura ipsius, et regiium ejus: ^piaedica veihuiin, 

,* O hien de los enemigos de la Jfe_, ó d* los malos cristianos } 6 í/Íp nuestra 
misma concupiscencia. * Y que y ó lo he aprendido del misino ÍDíoíj. f Lpsjnis- 
terios de la fe, y la búená moral. * A los que yerran, 5 Otros traducen: Eiiseñan- 
jdo con toda paciencia; ó ,’ Sin cansarte jamas de sufrir y de dar instrucciones. 
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3 Porque vendrá tiempo en que 
los hombres no podrán sufrir la 
sana doctrina, sino que teniendo 
una comezón estremada de oir 
doctrinas que lisonjeen sus pasio¬ 
nes , recurrirán á una caterva de 
doctores t propios para satisfacer 
sus desordenados deseos; 

4 y cerrarán sus oídos á la 
verdad, y los aplicarán á las fá¬ 
bulas. 

5 Tú entretanto invigila en to¬ 
das las cosas de tu ministerio: so¬ 
porta las aflicciones: desempeña 
el oficio de evangelista: cumple 
todos los cargos de tu ministerio, 
vive con templanza. 

6 Que yo ya estoy á punto de 
ser inmolado, y está inminente el 
tiempo de mi muerte. 

7 Combatido he con valor; be 
concluido la carrera, he guardado 
la fe. 

8 Nada me resta sino aguardar 
la corona de justicia, que me es¬ 
tá reservada: y que me dará el 
Seño? en aquel dia,como justo 
juez; y no solo á mí, sino tam¬ 
bién á los que llenos de fe desean 
su venida. * Dáte priesa en venir 
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presto á mi. 

9 Porque Demas me ha desam¬ 
parado por el amor de este siglo, 
y se ha ido á Tesalónica: 

10 Crescente partió para Gala- 
eia: Tito para Dalmacia. 

11 Sok> Lúeas está conmigo. 
Toma á Marcos, y tráele contigo; 
porque me es del caso para el mi¬ 
nisterio evangélico* 

ia A Tiquico le he enviado á 
Efeso. 

1 3 Cuando vengas tráete conti¬ 
go la capa ó capote y que dejé en 
Troadc en casa de Carpo, y los 
libros, mayormente lps, pergami¬ 
nos ó papeles . 

1 4 Alejandro el Calderero me ha 
hecho mucho mal: el Señor le da¬ 
rá el pago conforma á sus obrás: 

1 5 guárdate tú también, de él: 
porque se ha opuesto sobre ma¬ 
nera á nuestra doctrina. 

16 En mi primera defensa na¬ 
die me asistí^, antes todos roe 
desampararon:, fuego á Dioj que 
se lo perdone. 

17 Mas el Señor me asintió T y 
alentó, para que yo acabase de 
prediear , y me oyesen todas las 


insta opportune, importuné: argüe, obsecra , increpa , in omni patientia et 
doctrina. 3 Erit ením tempus , cum sanara doctrinam non sustinebunt, sed 
ad sua desideria coacervabunt sibi magístros y prurientes auribus : 4 ét á ve¬ 
ri tate quídem aúditum avertent, ad fábulas autem convertentur. 5 TÚ veró 
vigila, in ómnibus labora, opus fac Evangelistas , ministeríura tuum ímple. 
Sobrius esto. 6 Ego enim jam delibor, ét tempus resolutionis mese ínstat. 
7 Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. 8 In relíquo 
réposita est mihi corona jnstitiae , quám reddet mibí ^Dominus in illa die jus¬ 
tos judex: non solum autem mibi, sed et iis qui diligunt adventum ejus. 
Festina ad me venire citó. 9 Detoas enim me reíiquít^ dfligens boc saeculum, 
et ábiit Thessaíonicám : 10 Crescens in Galatíam , Titus in DaTmatiám : 1 í Lu¬ 
cas est mecum solus. Marcum a'ssume, et adduc tecum : est enim mihi utilis 
in ministerium. 1 £ TVehicum autem misi Ephesum. 13 Penulam , quam reli- 
fiqüi Troade apud Carpum, veniens affer tecum , et libros, maximé autem 
membranas. 14 Alexanaer «erarius multa mala mihi ostendit: reddet iUi Do- 
minus secundum opera ejus: 15 quem et tu devíta: valde enim restitit verbis 
nostris. 1 C In prima mea defensione nemo mihi affuit, sed omnes me dereli,- 
querunt. uon illas imputetur. 17 Dominus, autem mihi astiút, et confortavit 
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CAP. III. 181 

naciones; y fui librado de la bo- Y á Trófimo le dejé enfermo en 
ó garras del León 1 . Mileto. 

18 £1 Señor me librara de todo 21 Apresúrate í vei*ir antes del 
pecado, y me conducirá á su reino invierno. Te saludan Eubulo, y 
celestial: á él sea dada gloria por Pudente, y Lino, y Claudia, y 
los siglos de los siglos. Amen. los hermanos todos de esta ciudad, 

19 Saluda á Prisca, y á Aquilas, a 2 El Señor Jesucristo sea con 

y á la familia de Onesiforo. tu espíritur La gracia permanez¬ 

co Erasto se qu«dó en Corinto. ca con vosotros. Amen. 

me, ut per me praedicatio impleatur , et audiant omnes Gentes; et libera tus 
sum de ore Leonis. 18 Liberabit me Dóminos ab omni opere malo; et sal- 
vnm faciet in regnum so una coeleste, cui gloria in s sécula sseculorum. Amen. 
19 Sahita Priscam,et Aquilam, et Onesiphori domum. 30 Erastus remansit 
Corinthi. Trophimum antem reliqni infirmum Mileti. 21 Festina ante hiemetti 
venire. Salotant te Eubulus et Pudens , et Linus et Claudia, et fratres om- 
nes. 22 tíominus Jesús Christus ci^m spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. 

* De inminentes riesgos de la vida: 6 también, de Nerón el emperador . 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA DÉL APOSTOL S. PABLO A TITO. 

TTito , gentil de origen , era discípulo de San Pablo, quien le habla 
confiado el gobierno de la iglesia de Creta , hoy Candía . Sirvióse el 
Apóstol de él en muchas ocasiones , y le tornó muy á menudo , por com¬ 
pañero de sus viages. El Apóstol después del primer viage d Roma , 
predicó la fe en Candía , corno escribe San Gerónimo; pero no pu - 
diendo permanecer allí el tiempo necesario para arraigar en la fe d 
las neófitos ó reéien convertidos , ni elegir Obispos y Sacerdotes para el 
gobierno de aquellas iglesias , dejó este encargo á su amado hyo Tito . 
Créese escrita esta tarta hacia el año 6 4 de /esu-CHsto. 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A TITO. 


Cap. 1* Después de saludar á Tito , 
le acücrda la esperanza de la vida 
eterna ; y le demuestra las calida¬ 
des que han de tener los Presbíte¬ 
ros y Obispos. 

i Pablo, siervo de Dios , y Após¬ 
tol de Jesu-Cristo para instruir á 
los escogidos de Dios en la fe, y en 
el conocimiento de la verdad, que 
es según la piedad , 
a y que da la esperanza de la 
vida eterna, la cual Dios, que 
no puede mentir, ha prometido y 
destinado antes de todos los siglos; 


3 habiendo hecho ver en su tiem¬ 
po el cumplimiento de su palabra, 
en la predicación del Evangelio 
que se me ha confiado ¿ mi por 
mandado de Dios Salvador nuestro. 

4 A Tito, hijo querido, según la 
fe que nos es común; gracia y paz 
de Dios Padre, y de Jesu-Cristo, 
Salvador nuestro. 

5 La causa porque te dejé en Cre¬ 
ta , es para que arregles y corrijas 
las cosas que faltan, y establezcas 
en cada ciudad presbíteros 1 con*- 
forme yo te prescribí: 


Caput I. 1 Paulas servas Dei, Apostolus autem Jesu Christi secundan! 
fidem electorum Dei , et agnitiouem veritatis , quse secundara pietatem est, 
2 in spem vitas afernae , quam promisit qui non raentitur Deus , ante témpora 
sascularia: 3 manifcstavit autem temporibus suis verbum suum in prvdicatione, 

Í pse credita est mihi secundúra prseceptum Salvatoris iiostri Dei: 4 Tito ,di- 
ecto filio secundum commuñera fidem , gratia et pax á peo Patre , et Christo 
Jesu salvatore nostro. 3 Hujus reí gratia reliqui te Creta , jut ea qua desuní 

1 Véase Obispos .— I, Tim. iII. v. 2. 
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6 escogiendo para tan sagrado 
ministerio quien sea sin tacha, ca¬ 
sado una soia vez, que tenga hijos 
fíeles, tío infamados de lujuria, ni 
desobedientes. 

7 Porqué es necesario que un obis¬ 

po sea irreprensible ó sin crimeti ¿ 
como que e? el ecónomo de Dios, 
ó el dispensador de sus riquezas : no 
soberbio, no colérico, no dado al 
vino, no violento ó percusor, no 
codicioso de sórdida ganancia ; ¡ 

8 sino mas' bien amánte dé la 
hospitalidad, dulce y áfahle, só-t 
brio, justo, religioso, continente, 

9 adicto á las verdades de la fe,, 

según se le hán enseñado £ él; a 
fin de que sea capaz de instruir en' 
la saña doctrina \ y redargüir á los 
que contradijeren. . • ; 

i.o Porque aun hay muchos des¬ 
obedientes , charlatanes y embaido¬ 
res, mayormente de los circuncisos 
ó judíos convertidas , * > • 

ii á quienes; es menester tapar la 
boca: que trastornan las familias en¬ 
teras, enseñando cosas que no con¬ 


vienen ton el Evangelio, por amor 
de una torpe ganancia ó vil Ínterer, 

12 Dijo uno de ellos ’: propio pro¬ 
feta ó adivino de esos mismos isle¬ 
ños : Son los cretenses siempre men- j 
tirosos, malignas bestias, vientres Cj tOTT> W * ^ 
pe rezosos . 

1 3 Este testimonio es verdadero. 

Por tanto repréndelos fuertemente, 
para que conserven sana la fe, 

i 4 y no den oídos á las fatulas ju¬ 
daicas, ni á mandamientos de hom¬ 
bres, que se apartan de la verdad 
1 5 Para los limpios todas las co¬ 
sas son limpias: mas para los con¬ 
taminados y que no tienen fe , no 
hay nadia limpio ¿ sino que tienen 
contaminadas su alma y conciencia 
con los pecados 3 * 

■ i6 Profesan conocer á Dios, mas 
niéganle con las obras, siendo co¬ 
mo son abominables y rebeldes, y 
negado* para toda obra buena. 

Cap. TI. Manifiesta d Tito como se 
hade portar con los fieles de todos 
estados , sexos , edades y condicio¬ 
nes , y la obligación que tiene de 


corrigas , et constjtuas per eivitates presby teros , sicul et egp disposqi. tibí; 
6 Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, íilios habe«s fídeles , non in ac- 
cüsationé ltftünae , aut non subditos. 7 Opdrlet enim episcopum siñe crimi¬ 
ne esse, sicut» Del dispensatorem: non superbum , non iracundum, non vino- 
lentum, non percussorem, non turpis lucri cupidum: 8 sed hospitalero, be- 
nignum , sobrium , justum , sanctum , continentem , 9‘ ampleCténtem eum , qui 
secundum doctrina» est, fídelem sermonem: ut poten» sit exliortnri in do¬ 
ctrina sana, et eos, qui contradicnnt, arguere. 10 Sunt enim multi etiam in¬ 
obedientes, vaniloqui, et seductores; rnaximé qui de circumcisione sunt: 
11 quos oportet redargüí: qui universas domos subvertunt, docentes quffi non 
oportet, turpis lncri gratia. 12 Dixit quídam ex illis, proprius ipsoimm 
propheta : Cretenses, sem per mendaces , malac bes ti ce , ventres pigri. 13 Tes- 
timonium hóc verum est. Quain ob eausam increpa illos duré, ut sani 
sint in fide , 14 non intendentes judáicis fabulis , et mandatis hominum , aver- 
santium se á veritate. ib Oinnia inunda mundis : coinquinatis autem , et infi- 
delibus nihil est munduin; sed inquinatae sunt eorum et meus et conscientia. 
16 Coatíteutur se nosse Deum, factis autem negant; cuín sint abominati et>n- 
ciedibiles , et ad omne opos bonurn reproba. 

1 Epiménides , poeta griego , natural de Creta; d quien miraban como profeta ó 
adivino • V. Profeta, * Pretendiendo que hay viandas impuras en si mismas , y 
y que no pueden comerse sin pecado . 3 Y por eso se hace impuro todo lo de ellos , 
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darles buen ejemplo. Esplica los do¬ 
cumentos que nos da la gracia de 
Dios , y los beneficios que nos ha 
hecho Jesu-Cristo. 

i Mas tú has de enseñar solamen¬ 
te cosas conformes á la sana doc • 
trina: 

a como que los ancianos sean so¬ 
brios , honestos, prudentes , cons¬ 
tantes y puros en la fe, en la cari¬ 
dad , en la paciencia; 

3 asimismo que las ancianas seah 
de un porte ajustado y modesto % no 
calumniadoras , no amigas de mu¬ 
cho vino ; que dea buenas instrue- 
cion es ; 

4 enseñando cordura á las mas 
jóvenes, á que amenaaus maridos, 
y á cuidar de sus hijos, 

5 á que sean prudentes, castas, 
sobrias , cuidadosas de la casa ( , a- 
pacibles, sujetas á sus maridos, pa¬ 
ra que no se hable mal de la pala¬ 
bra de Dios ó del Evangelio. 

6 Del mismo modo exhorta á los 
jóvenes á que sean sobrios. 

7 En todas cosas muéstrate de¬ 
chado de buenas obras , en la doc¬ 
trina , en la pureza de costumbres, 
en la gravedad de tu conducta , 


PABLO A TITO 

8 en la predicación de doctrina 
sana é irreprensible; para que quien 
es contrario se confunda, no te¬ 
niendo mal ninguno que decir de 
nosotros. 

9 Exhorta los siervos a que sean 
obedientes á sus dueños, dándoles 
gusto en todo lo que puedan, no 
siendo respondones, 

10 no defraudándoles en nada, 
sino mostrando en todas las cosas 
una perfecta lealtad, para que su 
conducta haga respetar en todo el 
mundo la doctrina de .Dios, Salva¬ 
dor nuestro *. 

x i Porque la gracia del Dios, 
Salvador nuestro, ha iluminado, á 
todos los hombres: 

ia enseñándonos que renunciando 
á la impiedad y á las pasiones mun¬ 
danas, vivamos sobria , justa y re¬ 
ligiosamente en este siglo, 

13 aguardando la bienaventuian- 
za esperada, y la venida gloriosa 
del gran Dios y Salvador nuestro 
Jesu-Cristo; 

x 4 el cual se dió á sí mismo por 
nosotros, para redimirnos de todo 
pecado, purificarnos, y hacer de 
nosotros un pueblo parlicularmen- 


Capwt IL 1 Tu autem loquere quae decent sanam doctrinara; 2 senes nt 
sobrii sint, pudioi, prudentes , sani in fide, in dilectione, in patientia: 3 anus 
similiter in nabitu saacto, non criminatrices, non multo vino servientes, be- 
ne docentes: 4 ut prudeotiam doceant adolescentulas , ut viros suos ament, 
ülios suos diligant, b prudentes , castas , sobrias, domus curara habentes , be- 
niguas , subditas viris suis , ut non hlasphemetur verbum Dei: 6 Juvenes si¬ 
militer hortare ut sobrii sint. 7 In ómnibus teipsum prsebe exemplum bono- 
rum operum, in doctrina, in integritate, in gravítate: 8 verbum sanum , ir- 
reprebensibile: utis, qui ex adverso est, vereatur, nihil liabens malura di- 
cere de nobis. 9 Servos dominis suis subditos esse , in ómnibus placentes, non 
contradicentes, 10 non fraudantes, sed in ómnibus fidem bonam ostendentes: 
ut doctrinam Salvatoris nostri Dei nrnent in ómnibus. 11 Apparuit enim gra- 
tia Dei Salvatoris nostri ómnibus hominibus, 12 erudiens nos , ut abnegan¬ 
tes irapietatem , et ¿secutaría desideria , sobrié, et justé, et pié vivamus in 
hoc ssecuio. 13 Expectantes beatam spem et adventum gloria) magni Dei , et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, 14 qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos re- 


1 O caseras, según el texto griego. * Haciendo ver con su conducta la santidad 
de nuestra religión. 
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te eoitóngt^ilo ««*¡pÍ9,ry feír .recibíes ¡y aborreciéndonos ,¿ps 
voijpsp ^cn'eí b^-obr^Mr,,,: : unos á tps otros. . ¡, 

i 5 Esto es;ío que lias de ense- 4 Pero después que Dios nqestrq 
ñar ; y exhorta y reprende con pie- Salvador ha manifestado su benig¬ 
na autoridad : pórtate de manera nijdad y amor para con Ips hom- 
que nzále \e menosprecie* , , ... - Lre&, 

5 nos ha salvado, no a causa de 
Cap. IIL Virtudes que debe Tito re - las ob*a$ de justicia >que. hubjése- 
cqmendar á todos los cristianos, mos hecho, sino porsu misjericor- 
La gracia de JesurCristo derramada dia, haciéndonos renacer por el 
sobre nosotros 9t nos hace espe^pr la bautismo, y renovándonos por el 
vida eterna. Le exhorta á que ahu- Espíritu.Santo, 
y ente las malas doctrinas , y apar- 6 que él derramó sobre nosotros 
te de 14 iglesia. 4 U?s ; he reges para . copiosamente, por Jesu-Qj$to, Sal- 
tqueno corrompan la .fe dé los vador nuestro; ¿ ¡ *> 

,! fieles. 7 para que justificados por Ja gra¬ 

cia de. este mismo, vengamos á ,aer 

1 Amonéstales qúe vivan sujetos .. herederos de la vida;eterna, con- 
á los principes y potestades, que forme á 1 ¿esperanza. que dé ella 
obedezcan sus órdenes, y que es- tenemos . 

ten prontos para toda obra buena: 8 Doctrina es esta cleitisiiha; y 

2 que no digan mal de nadie: deseo que arraigues bien en ella á 

que no sean pleitistas ni penden- los que creen en Dios, á fin de que 
cieros , sino modestos; tratando á procuren aventajarse en practicar 
todos los hombres con toda la dul- buenas obras. Estas cosas son las 
zura posible. r loables, y provechosas á los hom- 

3 Porque también nosotros éra- bres. 

mos en algún tiempo insensatos, 9 Pero cuestiones necias, y genea- 
incrédulos, estraviados, esclavos de logias, y contiendas, y Rebates so¬ 
infinitas pasiones y deleites, llenos bre la Ley, evítalas; porque son 
de malignidad y de envidia, abor- inútiles y vanas. 

dimeret ah omni iniquitate , et mundaret sibi populum acceptabilem , secta- 
torem bonorum operura. 1 6 H®c loquere, et exhortare, et argüe cum omni 
imperio. Nemo te contemnat. 

Caput III. 1 Admone ¿líos principibus et potestatibus subditos esse, di¬ 
cto obedire, ad omne opus bonum paratos esse: 2 neminem blasphemare, non 
litigiosos esse, sed modestos , omnem ostendentes mansuetudinem ad omnes 
homines. 3 Eramos enim aliquando et nos insipientes, increduli, errantes, 
servientes desideriis et volujrtatibus variis, in malitia et invidia agentes, odi- 
biles , odientes invicem. 4 Cura autem benignitas et humanitas apparuit Sal- 
vatoris nostri Dei, ó non ex operibus justilise, qu® fecimus nos, sed secun- 
dum suam misericordiam salvos nos fccit, per lavacrum regenerationis et 
renovationis Spiritus sancti , 6 quem effudit in nos abundé per Jesum Chi is- 
tum, Salvatorem nostrum: 7 ut justifican gratín ipsius , heredes simus secun- 
dum spem vit® ®tern®. 8 Fidelis sermo est: et ae bis volo te confirmare; ut 
cureut bonis operibus proesse qui credunt Deo. Haec sunt bona, et utilia ho- 
minibus. 9 Stultas autem quaestiones , et genealogías, et contentiones , et 
pugnas Legis devita; snnt enim inútiles, et van®. 10 H&reticum hominem, 
Tom. II. 24 
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10 Hoye del hombre herege 1 , des- "aZenas, doctor de la Ley, con Apo~ 

pues de haberle corregido una y lo , procurando que nada les falte, 
dos veces : i4 Aprendan asimismo los núes- 

11 sabiendo que quien es de esta tros á ejercitar los primeros la* bue- 

raléa, está pervertido, y es delin- ñas obras en las necesidades que 
cuente, siendo condenado por su se ofrecen, para no ser estériles^ 
propia conciencia. sin fruto. 

i a Luego que yo hubiere enviado i 5 Todos los que están conmigo 
á tí, á Ártemas 6 á Tiquico, dáte te saludan. Saluda tu á los que nos 
priesa en venir á mi áNicopoli, pues aman conforme á la fe. La gracia 
he resuelto pasar alli el invierno, de Dios sea con todos vosotros. 
- ~ 1 3 Envia delante con todo honor Amen. 

post unam et secundam correptionem devita : 11 sciens quia subversus est, 
qui ejusmodi est, et deliuquit, cum sit proprio jad icio condemnatus.42 Cum 
misero ad te Artemam, aut Tychicum, festina ad me venire Nicopolim : ibi 
enim statui hiemare. 13 Zenam legisperitum , et Apollo solicité prsemitte ut 
nihil illis desit. 14 Discant autem et nostri bonis operibns praeesse ad usos 
necessarios, ut non sint infructuosi. 1 5 Salutant te, qui mecum snnt omaea: 
salnta eos, qoi nos amánt ÍQ fide. Qratia D^i cum ómnibus vobis. Amen. 

* Véase Mertgia. . ;>; r K . w 
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- SOBRE LA: EPISTOLA DE S. PABLO A FILEMON. 


X? ilemon era un cristiano , noble ciudadano de Colosas. Onésimo, 
esclavo i Aiya , habiéndole robado se^scapó y y se fyé á fiorna. Alli oyó 
la -predicación Je S* Pnhlo ; el cual después de haberle instruido y bap¬ 
tizado., le remitió á Filemos con esta carta de recomendación ¡ llena, de 
una . elocuencia verdaderamente Divina , y que arde toda , en Juego 
de caridad. Los martirologios celebran á Onésimo como Obispo de 
{ J}gréa ,y ucomo Mártir ; y también hacen memoria de Filemon , que 
tPúdecióí pon \ía Je . en, tiempo, , de Nerón con su rnuger Apio,, y su 
*migQ jrista/%a. , i i ^ ^ -,¡ .. . .-•m. •>. V» 

t oiiítOí»í ; j íi: .t m —— ’-t : ■ »■ ;■ r 

.uni 

EPISTOLA 

. , Í.DEL. APOSTOL S. PABLO A FILEMON, 

»; t i,^\c ■> i-i» '•! ;* oquis-í j 11:»/.»'. i . ■ k •/. ' > V> i : 

. f¡ ‘ 1 ■ Y ii ; i 


¡ Cap. I. Pídele^ con la .elocuencia de Dios nuestro Padre , y del Señpr 
Divina de ¡a caridad, qoe^rGeon- -Jesuf.CrótQw , : \ ¡ k , , 

cilie con Onésimo, su,esclavo Jugir vjíé 4 > Afiordón4on«í siempre de ti ,pn 
tivo, ya cristiano y arrepentidos oraciones * querido JUlAWPá, 

- " . f ; i « f > oc 5 doy gracias á mi Dios., oyendo 

i Pablo, preso por amor de (a fe que tiene» en el Seño? Jesús, 
Jesu-Cristo, y Timoteo su hermano: y tu caridad para con todos los 
ai amado Filemon , coadjutor núes- santos ó Jieles: 
fcroi,í ,'p ; : >/’ i , í i ¡ o ,6 y de qué manera k liberalidad, 

a jr á la* cüríslma' hermana mes -'»que nace de tu fe, resplandece á la 
ira ¡Ápia j ‘ su [esposa , y á ’Ar- vista de todo el mundo , haciép- 
quipo , nuestro , compañero en los dqge patente por medio de todas 
combates, ó en la milicia de CrisU>, las obras buenas que se practican 
y á la iglesia congregada en tu casa, en tu casa por amor de Jesu-Cristo. 
. 3 Giflcíay páz á ^p^otros,, d,eparte 7 Asi es t qup yo he, tenido gran 

, í ?:r .i< . 1 i i ' »!*• ' *»* ■ 1 V •: 

Capüt I. il Paulus viuctus Christi Jesu, et Tinaotheus fragor: Philemoni 
\ dilecto, et adjutpri postro , 2 et Appi® sorori charissima , et Archippo com- 
.militoni nostro, et 4 ecclesi® qu» in domo tna est. 3 Gratia vobis et pax á 
Peo Paire uostro, et Domino Jesu Christo. 4 Gratiag ago Deo meo, sem- 
per tpemoriaip tpi faciens in orationibps meis, 5 audiens charitatem tuam , et 
ndepiTy^quam habes in Domino Jesu, et in omnes sanctos : 6 ut communica- 
tio fidei tu® evidens fiat in agnitione omnis operis boni, quod est in vobis in 
Christo Jesuv 7 Gaudium enim.magnum habui, et consolatipnem ¡n charitate 
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gozo y consuelo en las abras . de tí, durante la prisión en que estoy 
tu caridad : viendo cuánto recreo por el Evangelio, 
y alivio tan recibido de'tu bondad* ¿ i i á^Pero ñadí he querid{>. hacer 
hermano mió , los corazones'dc los sin tu consentimiento; para que no 
santos ó fieles necesitados . fuese como forzado tu beneficio, 

8 Por cüyo naoliVo/n^Vlistánté ^«sino vólwntctrio: > r r * 

la libertad qtie püdiese y.otofparme' '5 a ' >Qi>e qtii1 r té; h a < " d#jadb 

en' Jesu^Crrstó' pava mandarte» ^alguñ *tíén*pt>V áfrnde -que le 

cosa que es de tu obligación; ' 'recobrases para siefnpve^: * > ' s 
9 * con* todo , lo mucho que te amo ^ 'nd^ya eortío mero'sferúó , sino 
me hace prefetit* fel suplicártela ; como quien dé sierVo ha' venido á 
aunque sea lo qué soy respecto de ^ ser pot el Patetismo tro vherttfan'o 
tí, estd'ées áutiqüe sett Pablo ’ > muy'adiado , de mí én partioblar; 
el Apóstol y ya anciano, y ade- ¿pero cuánto pues qcte 

roas preso ahora por amo r de Jesu- te pert enece según el mundo, y 
Cristo. según el Señor ? 


^o Te ruego pues por ijii, bijo^ .jj, ^Jioi^i bien , si me tienes por 
Onésimo , á quien he engendrado? intimo ^compañero tuyo , acógele 
ó dado la vida de la gracia entre como á mí mismo. 



11 Onésimo que en algún tiempo ó te debe algo , apúntalo á mi 
fué para tí inútil, y ál préTlÚiRf^^ifeñta. ~ 

tanto para tí como para mi es pro- 19 Yo Pablo te lo he escrito de 
vechóSó*,. l!j: “ ;I r> 1 'mi puño; yo lo pagaré: por no 

12 el cual te le vtíelvú ^á^éri- dédrté >, qw t , á té- v itié l debeA tb- 

viahTú'dé'W^ &&& M > 'pHé&o' q$¿ *é ttottverti á 

á mis entrañar, ó • c&nié^/éihm k¿ fe ¡ . ,V) . . 

'hijo mió.' ' * w » : + *‘é ao sí por cierto, hermano. Re- 

i3r Yo hábiaT* pensado 'retenerle éibá yo dolí este gozo éú el Señor: 
conmigo , para ■qUe? rae sirviere por dd eh nótobré deí Señor -este'con- 

\ • » f'U rr. -i'.’.j, f n ;•.:•! ^ o!>*;r 

tua i qwia; viscera swnídomm reqfiiéveruut per te , írater. o Propter quod.mtil- 
. tam habeos iu. (Chinto ^esu ii upar a tul i tibi quod aa r£in ^ertinet: 

9 propter cbaritatein inagis obsecro', cum sis talis, ut Paulus senex, nuhe au- 
tem ét vinctus iesu Christi: li) obsecro té pro mecí filio , quem gemíi in vih- 
culis , 'Onésimo ,11 qui tibí alíquaiidó iuutilis ftútvnunc' autem et uiibiet 
tibí utilis, 12 quem renlisi tibi. Tu autem illum , ut nieav viscera i suscipe: 
13 quem ego voJueram mecum detinere, ut pro te mili i púnistranet in yin- 
culis Evangefíi: 14 sine consilip autem tuo iiijiil voliiiTacere, uti né velut ex 
necesítate bbnuní ttiiim é$set{ sed voluntariühl/'ió Frirsitan eúim ideo dis- 
cessit ad horam á te, ut aeternum illum reciperes : 16 jam non ut servum, 
!l sed pro servó éharíssíimum fratrem; raaximé mihi;* quántV autem* magis tibí, 
et in carne, et in Domino? 17 : 8i ergo habés me soeium ,• ‘suscipe illum siéüt 
me; 18 si aútem aliquid nocttít tibí, aut debét , hoc iñihi imputa. 19 Égo 
Paulus scripsi mea manu; ego reddam : ut nott dicam tibí, qnod et teipsútn 
inihi debes: 20 ita , frnter. Ego te firunr in Domino: reíic'e viscera mea in 
Domino. 21 ’CoitfidenS in oheáientia ttia scripsi tibi:‘sCiens quoniarn et 1 swper 

v * 1 Según jra significa su mismo nombré QrifsiHh , esto es , útil 6 provechoso. 
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suelo á mi corazón. 2 3 Epafras, preso conmigo por 

21 Confiado en tu obediencia te amor de Jesu-Cristo , te saluda; 

escribo: sabiendo que harás aun 24 con Márcos, Aristarco, Demás» 
mucho mas de lo que digo. y Lucas que me ayudan y acorrí - 

22 Y al mismo tiempo disponme pañan . 

también hospedage; pues espero 2 5 La gracia de nuestro Señor 
que por vuestras oraciones os he Jesu-Cristo sea con vuestro Espi¬ 
de ser restituido. ritu. Amen. 

id quod dico, facles. 22 Simal autem et para rtiihi hospitium : nam apero 
per orationes vestras douari me vob«s. 23 Saint al te Epaphras coucaptivus 
meas 111 Christo iesu, 24 Marcos , Aristarchus, Demas, et Lucas, adjutores 
mei. 2 ó Grada Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. Amen. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA DE S. PABLO A LOS HEBRÉOS. 

Estos hebréos eran aquellos de entre los julios de Jerutalen , que 
habían abrazada la fe de Jesu- Crista. Como Je $ quedaba siempre 
una secreta propensión* á .reunir la Ley antigua con ..él Evangelio y ó 
á Jesu-Cristo con Moysés , emprende el Apóstol ilustrarlos y rectificar 
sus ideas sobre eso , haciéndoles ven la preeminencia de l& nueva 
Ley sobre la antigua , y de Jesii-Cristo sobre 'Moysés. Realza la dig¬ 
nidad del sacerdocio dé Jesu-Cristo sobre el dé Aaron, y la. eficacia 
del sacrificio de la nueva Ley\ del cual eran meras figuras todos 
los de la antigua . Y finalmente establece la necesidad de la fe , con 
el ejemplo de los Patriarcas y Profetas . 


EPISTOLA 

DEL APOSTOL S. PABLO A LOS HEBRÉOS. 


Cap. I. Jesu-Cristo , verdadero Dios 
y hombre, es infinitamente superior 
á los ángeles . 

1 Dios , que en otro tiempo ha¬ 
blaba á nuestros padres en dife¬ 
rentes ocasiones , y de muchas ma¬ 
neras por los profetas, 

2 nos ha hablado últimamente en 
estos dias, por medio de su Hijo 
Jesu-Cristo , á quien constituyó 
heredero universal de todas las co¬ 
sas , por quien crió también los 
siglos y cuanto ha existido en ellos ; 


3 el cual siendo, como es, el 
resplandor de su gloria, y vivo re¬ 
trato de su substancia ó persona ', 
y sustentándolo y rigiéndolo todo 
con sola su poderosa palabra; des¬ 
pués de habernos pqriñeado' de 
nuestros pecados 9 , está sentado á 
la diestra de la Magestad en lo 
mas alto de los cielos: 

4 hecho tanto mas superior y 
escelente que los ángeles, cuanto 
es mas aventajado el nombre que 
recibió por herencia ó naturaleza . 


Catut I. 1 Multifariam , multisque modis olim Deus loquens patribus in 
Prophetis: 2 novissimé, diebus istis locutus est nobis iu Filio, quena cons- 
tituit heredem universorura, per quem fecit el s®cula , 3 qui cum sit splen- 
dor glorias, et figura suhstautiae ejus, portansque o muía verbo virtutis su®, 
purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis in excelsis: 
4 tantó melior Aogelis effectus, quantó differentius pr® illis nomen heredi- 

* Como que tienen entrambos un mismo ser y naturaleza . * Con ofrecerse d 

si mismo 'victima por ellos . 
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5 .Porque ¿á cuál de los ángeles tierra; y obras de tus manos son 
dijo jamas 1 : Hijo mió eres tú : Yo los cielos : 

te he engendrado hoy; y asimismo: n ellos perecerán, mas tú per- 
Yo seré padre suyo, y él será manecerás siempre el mismo ; y to« 
hijo mió*? dos como vestidos, envejecerse han, 

6 Y otra vez , al introducir á su n y como un manto ó ropa, asi 
primogénito en el mundo 3 , dice: los mudarás y quedarán mudados; 
Adórenle todos los ángeles deDios 4 . pero tú eres para siempre el mismo, 

7 Asimismo en orden á los ánge- y tus anos ó tus dias nunca se 
les dice la Escritura 5 : El que á acabarán, pues eres eterno. 

sus ángeles ó embajadores los hace 1 3 En fin, ¿á qué ángel ha dicho 
espíritus ó ligeros como el viento, jamas 9 : Siéntate tú á mi diestra, 
y á sus ministros activos como la mientras tanto que pongo á tus 
ardiente llama. enemigos por tarima ó estrado de 

8 Mientras que al Hijo le dice 6 : tus pies? 

El trono tuyo, ó Dios, subsistirá 14 Por ventura ¿no son todos 
por los siglos de los siglos: cetro ellos unos espíritus que hacen el 
de rectitud, el cetro de tu reino. oficio de servidores ó ministros 
Amaste la justicia , y aborre- enviados de Dios para ejercer sú 
ciste la iniquidad: por eso, ó Dios, ministerio en favor de aquellos que 
el Dios y Padre tuyo te ungió con deben ser los herederos de- 'li 
oleo de júbilo, mucho mas que á salud 10 ? 

tus compañeros 7 . Cap. II Los tranSgresores de la 

io Y en otro lugar 8 se dice del Ley nueva serán castigados con mar 
Rijo de Dios i Tú eres, ó Señor, yor rigor. Gloria detUijo de 'Dios 
el que al principio fundaste la hecho hombre , S?ñor de- tqdq? fas 

tavit. 5 Cui enim dixit aliquahdo Angelorum: Filius metra es tu, égb hodíe 
genui te? Et rursum: Ego ero illi in patrem , et ipse erit mihi in fílium? 6 Et 
cum iterum introducit primogenitura m orbem terrae, dicit: Et adorent eum 
orones Angelí Dei. 7 Et ad Angelos quidem dicit: Qui Facit Angelos suos spi- 
ritus , et ministros suos fiammara ignis. 8 Ad Fiüum autéto: Thrdríps tuus 
Deus , in saeculum sseculi: virga aequitatis , virga regni tui. 9 Drlexisti jus- 
titiam , et odisti iniquitatera: própterea unxit te Deus, Deus tuus , óleo exul- 
tationis prse participibus tuis. lOEt.Tu in principio , Domine, terram fundas- 
ti; et opera manuum tuarura snnt cceli. 11 Ipsi perihunt, tu autem permane- 
bis, et orones ut vestiroeñtum veterascent; 12 et velut amictum mutahis eos, 
et mutabuntur: tu autem idem ipse es, et anm tui non defícient. 13 Ad 
quem autem Angelorum dixit aliquando : Sede á dextris meis, quoadusque 
ponaro iniroicos tuos scabellum pedura tuorum? 14 Nanne omnés sunt admi¬ 
nistra tori i spiritus , in ministeriuro missi propter eos , qui hereditatero ca- 
pient salutis? 

* Como dijo á Jesu-Cristo en su generación eterna , y en su encamación y 
resurrección . a Ps. II. v. 7.= II. Reg. Vil. v. 14. 3 0 cuando anunciaba esto 

por los profetas . 4 Ps. XCVl. v. 7. 5 Ps. CIII. v. 4. 6 Ps. XLlV . y. 6 , 7 etc. 

1 Mas que d todos cuantos se te han asociado ; ó que por la naturaleza hu¬ 
mana son hermanos tinos, y compartícipes de tu gloria: d ti te ha comuni¬ 
cado el Padre toda la plenitud de su gracia y dones. 8 Ps. Cl. v. 26. 9 Ps. CIX. 

v. 1. —I. Cor XV. o. 25. 10 Luego es Je su-Cristo, como Hijo de Dios , infinita¬ 

mente superior á los dirígeles , 
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criaturasRedentor , Santificador 9 
Salvador , y Pontífice de los 
* ^ - hombres. 

1 Por tanto es menester que 
observemos con mayor empeño las 
cosas que hemos oido de su boca , 
á fin de que no quedemos por des¬ 
gracia del todo vacíos 

2 Pftes si la Ley promulgada por 

los a n g e ^ es firme 1 , y toda 

transgresión y desobediencia reci¬ 
bió el justo castigo que merecía; 

3 ¿cómo le evitaremos nosotros, 
si desatendemos el evangelio de 
tan grande salud 3 ? La cual ha¬ 
biendo comenzado el Señor á pre¬ 
dicarla, ha sido después confirma¬ 
da hasta nosotros por los que la 
habían oido: 

atestiguáufdqla Dios con seña¬ 
les r if portentos, y variedad de mi¬ 
lagros, y con los dones del Espí¬ 
ritu Santo, que ha distribuido se¬ 
gún su beneplácito. ' 

5 Porque no sometió Dios á los 


Ángeles et mundo ^venidero!, ¡de 
que: hablamos 4 . 

d Antes uno ;en cierto lugar 5 
testificó, diciendo : ¡ Qué es el 
hombre , que asi te acuerdas de él; 
ó el hijo del hombre, para que le 
mires tan favorablemente I 

7 Hasle hecho por un poco de 
tiempo inferior á los ángeles 6 ; mas 
luego coronado le has de gloria, 
y de honor, y le has constituido 
sobre las obras de tus manos. 

8 Todas las cosas has enjetado á 
sus pies , ó á su humanidad santísi¬ 
ma. Con que si Dios todas las co¬ 
sas ha sujetado á él, no ha deja¬ 
do ninguna que no haya á. él so¬ 
metido 7 . Ahcfra, empero; no. ve¬ 
mos que todas las cosas le esten 
todavía sujetas : ; 

9 mas vemos á aquel mismo Je¬ 
sús , que por un. poco de tiempo 
fué hecho inferior á los ángeles, 
coronado ya de gloria, y de ho¬ 
po** por la muerte que padeció* 


' Caíput II. I Propterea abundantius opórtet observare nos ea ^uae auditi- 
nrus,ne forté perefluamus. 2 Si euim « qifi per. Angelps (betqs ; es¿: , sepo^q, 
factus est firmus , et omnis proevaricatio et inobedieutia accepit justam iper- 
cedis .retributionem ; .3 qu ora o do nos effugiemus , si tantam neglexerimus sa- 
lutem? quae cura initium accepisset enarrari per Dorainum, ab eis, qui aúdie- 
ruiijtp* nos confirraata est, 4 contestante Deo signis et portentis, et variis 
virtutibus, et Spiritus sancti distributioníbus secundum suam volúntatelo. 
b Non enim Angelis subjecit Deqs orbeín terree futurum , de quo loquimur. 

6 Testatus est autem iq quodam loco quis , dieens; Quid est homo quód me- 
mor es eju$ , aut filius Jkómiois quoniam visitas eum ? ,7 Minuisti eum pauló 
minus ab Angelis: gloria et bomore coronasti eum : et constituisti eum super 
opera manuum tuarum. 8 Omnia subjecisti sub pedibus ejus. In eo enim quód 
omnia ei subjecit, nihil dimisit non subjectum ei. Nunc autem needum vi- 
deuaus omnia subjecta ei. 9 Eum autem, qui modico quam Angelí minoratus 

1 Y no seamos como vasos rajados, que dejan escurrir lo que se pone en 
ellos . 2 Y perseveró en su vigor hasta que tuvo su cumplimiento en Jesu-Cristo . 

, 3 -O una doctrina tan saludable. 4 O el nuevo reino universal de la Iglesia . ^ 

$ Dijolo David (Salmo VIII. v. 5.) admirado del gran poder del hombre 
Dios . 6 Esto es, durante su vida mortal. Asi lo entienden San Atanasio, el 

Crisóstorno , San Agustín etc. En el original griego , la palabra braclfy pue¬ 
de significar la minoridad aun en qualidades; y osi lo entendieron algunos 
Padres; según los cuales puede traducirse : Poco inferior, ó un poco menos: 
esto es, por razón de su humanidad pasible y mortal . 7 Por consiguiente 

aun á los ángeles . 
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habiendo querido Dios por pura que Dios me ha dado, 
gracia ó misericordia que muriese 14 Y por cuanto los hijos tienen 
por todos los hombres: comunes la carne y sangre, 6 la 

10 Por cuanto era cosa digna que naturaleza , él también participó 
aquel Dios para quien y por quien d e l?s mismas cosas 9 , para des¬ 
son todas las cosas, habiendo de truir por su muerte al que tenia 
conducir á muchos hijos adopti - el imperio de la muerte, es á sa- 
pos á la gloria* , consumase ó in -. ber, ai diablo; 
molas* por medio de la pasión y i5 y librar á aquellos que por 
muerte al autor y modelo de la el temor de la muerte estaban fto~ 
soivacion de los mismos, Je su- da la yida sujetos á servidumbre f . 
Cristo Señor nuestro *. 16 Porque no tomó jamas la na~ 

<1 Porque el qué santifica, y turaleza de los ángeles , sino que 
los que son santificados , • todos tomó la sangre de Abrahan.- 
traen de uno su origen , ó la na- 17 Por lo cual debió en todo 
turaleza humana. Por cuya causa asemejarse á sus hermanos 8 , ó fin 
no se desdeña de llamados ber- de ser un pontífice misericordioso y^ 
manos, diciendo 3 : fiel para con Dios, en orden á es- 

ia Anunciaré tu nombre á mis piar ó satisfacer por los pecados 
hermanos: en medio de la Iglesia del pueblo. 

ó reunión de tu pueblo , cantaré ? i 8 Ya que por razón de haber 
tus alabanzas. él mismo padecido, y sido tenta- 

1 3 Y en otra parte 4 : Yo pon- do , puede también 9 dar la ma¬ 
dre en ¿1 toda mi confianza, no ó socorrer á los que son ten- 
ítem 3 : Hé aqui yo y mis hijos tados. 

est, videmus Jesum , propter passionem mortis, gloria jet honore coran atum: 
ut gratia Dei, pro ómnibus gustaret mortem. 10 Decebat ením eum, propter 
quem omnia , et per quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passionem consummare. 11 Qui enim sanctificat, 
et qui sanctifícantur , ex uno omnes. Propter quain causam non confunditur 
ira tres eos Tocare, dieens: 12 Núntiabo numen tuum fra tribus meis : in me¬ 
dio Ecología laudabo te. 13 Et iterum: Ego ero fidens in eum. Et iterum: 
Ecee ego, et pueri mei, quos dedk mihi Deas. 14 Quia ergo pueri comrou- 
ixicaverunt egrni et sanguim , et ipse similiter participavit eisdem ; ut per mor- 
tem destrueret eum , qui habebat mortis imperium , id est, diabolum ; 46 et 
liberaret eos, qui timore mortis per totara ■vitam obnoxii eránt servitud. 
16 Nusquam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrah» apprehendit. 
47 Unde debuit per omnia h*a tribus similari, ut misericors fieret, et fidelis 

* Por la imitación y méritos del Redentor, su Hijo verdadero ; es decir, por el 
camino de tas aflicciones y trabajos . * El racioeinio del Apóstol es : Conviene 

que el Pontífice san tifie ador y los santificados sean de una misma condición 
y naturaleza ; estos son pasibles y mortulés ; luego aquel debía serlo etc .; y d 
esto alude después en el v. 17. 5 Ps. XXI. v. 23. 4 Ps. XVII. v. 5. 5 Is.Vllím 

e, 68 . 6 O de la misma naturaleza mortal y pasible,— Oseas til. v , 14.— i. Cor . 

XV. v . 54. 7 Por no mirarla d la "luz de la fe, como sacrificio agradable d 

Dios, y puerta para la inmortalidad; sino únicamente como un castigo de es¬ 
clavos y miserables, y objeto de mero horror. • Fuera del pecado y de la 
ignorancia . 9 Como vencedor que es de todas las tentaciones UH mundo y 

del demonio . 

¡ Tom.lL 2 $ 
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Cap. III. Je su- Cristo, Hijo de Dios y 
mucho mas eminente sin compara¬ 
ción que Moisé$y que era solamente 
un siervo del Señor . Debemos obe¬ 
decerle en todo , para que no sea¬ 
mos castigados < ornó los hebreos 
incrédulos. 

i Por lo cual vosotros, mis san¬ 
tos hermanos , partí* i¡>c*s que sois 
de la vocación celestial 1 , poned los 
ojos en Jesús , Apóstol 4 y Pontí¬ 
fice de nuestra profesión ó religión 
santa , 

a el cual es fiel al que l«e ha cons¬ 
tituido tal y como lo fué también 
Moisés con respecto á toda su casa 3 . 

3 Considerad , pues, que fué re¬ 
putado digno de gloria tanto ma¬ 
yor que la de Moisés, cuanto ma¬ 
yor dignidad ú honra tiene qué la 
casa , aquel que la fabricó. 

4 Ello eS que toda casa por al¬ 
guno es fabricada: mas el que crió 
y fabricó todas las cosas, es Dios. 

5 Y á la verdad Moisés fué fiel 


blo todo lo que tenia órden de de¬ 
cirle ; 

6 pero Cristo se ha dejado ver 
como hijo en su propia casa: la cual 
casa somos nosotros, si basta el fin 
mantenemos firme la animosa con¬ 
fianza en él, y la esperanza de la 
gloria. 

7 Por lo cual noJdice el Espíritu San¬ 
to 4 : Sí hoy oyérels su voz, 

8 no queráis endurecer vuestros 
corazones; como sucedió cuando 
el pueblo estaba en el desierto en 
el lugar llamado contradicción y 
murmuración; 

9 en donde vuestros padres mé 
tentaron , queriendo hacer prueba 
de mi poder, y en donde vieron las 
cosas grandes que hice. 

10 Yo sobrellevé á aquel pueblo 
con pena y disgusto por espacio dé 
cuarenta años; y dije en mí mismo : 
Este pueblo sigue siempre los estra* 
vios de su corazón: él no conoce 
mis caminos. 

11 Y asi, airado, he jurado que lió 


en toda la casa de Dios, ópueblo entrarán jamasen el lugar de mi 
de Israel , como un sirvicnté en- descanso. 

viado de Dios para anunciar al pue- 12 Mirad , pues , hermanos , no 


pontifex ad Deum, ut repropitiaret delicta popoli. 1 $ In eo enim , in quo 
passus est ipse et tentatus, poten a est et eis , qui tenían tur , auxiliara 

CapuT ll'I. 1 Unde, fratrea s&ncti, voeatiouis coeleatis participes, consi^ 
derate Apostolu”) et Pontificem eonfessionis oostra Jesum, 2 qm fidelis est 
«i, qui fecit illum, sicut et Moyses in omuí domo ejus. 3 Aroplioris enim 
glorise iste pros Moyse dignu* est habitúa, quantó ampliorein honorem habet 
domus , qui fabricavít illam. 4 Omni* namque domua fabricatur ab aliquo: 

3 ui autem omitía creavit, Deus est. b Et Moyses quidem fidelis erat in tota 
orno ejus tauquam famulus, in testimonhim eoium quae dicenda erant: 
€ Christus veró tanquám filias in domo saa: qus domus su mus nos , si fi- 
duciain , et gloriam spet naque ad finem , firmam retiuéamus. 7 Qoapropter 
sicut dicit Spiritus Sauctus: Hodie si vocem ejus audieriti*, 8 uolite obdura- 
re corda vestra, sicut in exacerbatione , secundum diem tentationis in de¬ 
serto., 9 ubi tentaveruut rae patres vestri, probaverunt, et viderunt opera mea 
10 quadraginta anuís: propter quod infensus fui géneratiooi buic, et dixi: 
Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vía# meas. 11 Sicut juravi 
iu ira mea: Siintroibuut in réquiem meara. 12 Vidéte, fratrés, né fot té sít 


• O llamados d la gloria. * O enviado del eterno Padte . * O. di pueblo 

de los judíos , de que fué caudillo . 4 Ps. XClf*. y. 8. 
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haya en alguno de vosotros corazón 
maleado de incredulidad hasta a* 
bandonar al Dios vivo. 

1 3 Antes amonestaos todos los 
días los unos á los otros , mientras 
dura el dia que se apellida o* nov % 
á fin de que ninguno de vosotros 
llegue á endurecerse con el engaño¬ 
so atractivo del pecado. 

14 Puesto que venimos á ser par¬ 
ticipantes de Cristo: con tal que 
conservemos inviolablemente hasta 
el fin, el principio del nuevo ser 
suyo que ha puesto en nosotros a .> 

1 5 Mientras que se nos dice: Si boy 
oyéreissu voz, no endurezcáis vues¬ 
tros corazones , como los israelitas 
en el tiempo de aquella provoca¬ 
ción. 

16 Pues algunos de los que la ha¬ 
bían oido, irritaron al Señor, aun¬ 
que no todos aquellos que salieron 
del Egipto por medio de Moisés. 

17 Mas ¿contra quiénes estuvo 
irritado el Señor por cuarenta años? 
¿No fué contra los que pecaron, 
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cuyos cadáveres quedaron tendidos 
en el desierto? 

18 ¿ Y á quiénes juró que no en¬ 
trarían jamas en su descanso, sino 
á aquellos que fueron incrédulos y 
desobedientes? 

19 En efecto, vemos que no pu¬ 
dieron entrar por cansa de la in¬ 
credulidad*. 

Cap. IV. De la verdadera tierra de 
promisión y hacia la cual caminan 
jos cristianos; y cómo debemos 
acudir á Jesu- Cristo para poder 
entrar en ella . Cuán grande es la 
virtud y eficacia de la palabra de 
Dios . 

- >1 Temamos* pues , que báya ali¬ 
gan o entre nosotros que sea esclui- 
do de la entrada en el descanso de 
Dios 4 , por haber despreciado la 
promesa que de él se nos había he¬ 
cho. ' . 

a Puesto que se nos anunció tam¬ 
bién á nosotros del mismo modo 
que í ellos, pero á ellos no les apio¬ 


la mliquo vestrum cor malum incredulitatis , discedendi á Deo vivo : 15 sed 
adhortamini vosmetipsos per singulos dies, doñee Hodie cognominatur , Ut 
non obduretur quis ex vobis fallacia peccati. 14 Participes enim Christi ef- 
fecti sumns: si tamen initium snbstantise ejns usque ad finen» firmum retín ea- 
mus. 15 Dum dicitur: Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda 
vestra, quemadmodum in illa exacerbatione. f(T Qnidam enim andientes 
exacerbaverunt, sed non univérsi qui profecti sunt ex iEgypto per Moysen, 
17 Qnibus autem infensus est quadraginta annis? Nonne illis , qui peccaverunt, 
quorum cadavera prostrata sunt in deserto? 18 Quibus autem juravit non iri- 
troire in réquiem ipsius , nisi illis, qui increduli fuerunt? 19 Et videmus, 
quia non potuerunt introire propter incredulitatem. 

Capüt IV. 1 Timeamus ergo úe forté relicta poHicítatiórié * iñtrpetindi in 
requietn ejus , existimetur aliquis ex vobis deesse, 2 etenim et nobis nuntia- 
jtum est, quemadmodum et illis c sed non profuit illis sermo áuditus,• non ad? 
mistas fidei ex iis qu® áudierunt. 3 Ingrediemur enim in requietn , qui credi- 

1 O el tiempo de la vida presente, hasta que llegúe el dia peipétuo dp 
la eternidad. * Estamos unidos é incorporados con Jesu-Cristo, desde que re- 
n ácimos con él, cuando recibimos la nueva vida de la 'gracia y f fuimos he¬ 
chos miembros de Cristo , por medio del bautismo. —— Eph. III .'— 1 Gal. llí. <— 
II. Cor. X. * Muriendo todos antes , menos Josué y Ccdeb, y otros que no tuvie* 
ron parte en la desobediencia . 4 O reino celestial, del cual era uná figura la 

tierra de promisión. 
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vechó la palabra ó promesa oida, 
por no ir acompañada con la fe de 
los que la oyeron. 

3 Al contrario, nosotros que he¬ 
moscreído, entraremos en el des¬ 
canso 1 , según ío que dijo*: Tal es 
el juramento que hice en mi indig¬ 
nación: Nunca jamas entrarán en mi 
descanso *, y es el descanso en que 
habita Dios , acabadas ya sus obras 
desde la creación del mundo. 

4 Porque en cierto lugar habló asi 
del día séptimo 3 : Y descansó Dios al 
día séptimo de todas sus obras; 

5 y en este dice : Nunca jamas 
entrarán en mi descanso. 

6 Pues como todavía faltan algu¬ 
nos por entra? en él, y ; los prime¬ 
ros á quienes fue anunciada la bue¬ 
na nueva , no entraron por su in¬ 
credulidad; 

7 por eso ,de nuevo establece un 
dia, y es Hoy; diciendo al cabo 
de tanto- tiempo ¡por boca de David, 
según arriba áe dijo: Si hoy oyéreis 
su voz, no queráis endurecer vues¬ 
tros corazones. 


8 Porque si Josué les hubiera du¬ 
dó este descanso 4 > nunca después 
hablaría la Escritura de otro dia. 

9 Luego resta todavía un solem¬ 
ne descanso ó sábado para el ver¬ 
dadero pueblo de Dios 5 • 

10 Asi quien ha entrado en este 
su descanso, ha descansado tam¬ 
bién de todas sus obras , asi como 
Dios de las suyas. 

11 Esforcémonos , pues y á entrar 
en aquel eterno descanso 0 , í fin de 
que ninguno imite él sobredicho 
ejemplo de incredulidad. 

1 a Puesto que la palabra de Dios 
es viva y eficaz, y mas penetrante 
que cualquiera espada de dos filos; 
y que entra y penetra hasta los plie¬ 
gues del alma y del espíritu, hasta 
las junturas y tuétanos, y discier¬ 
ne y califica los pensamientos y las 
intenciones mas ocultas del cora¬ 
zón. 

,i 3 No hay ^criatura invisible a su 
vista: todas están desnudas y pa¬ 
tentes á los ojos: de este Señor 
de quien hablamos 7 . 


dímus: quema din o duro dixit: Sicut juraviin ira mea; Si introibunt iji réquiem 
meam; et quidein otperibns, ab instytutione mundi perfectis., 4 Di*it enim in 
quadamlaqo de die séptima sic: Ét reepúevit tyeus di? séptima ab ómnibus 
operibus sais, ó Et ín isto rur&um : Si introihuqt in réquiem mean. 6 Qua- 
mam ergo superest introire- quqsdam in illam, et ii,, quibus prioribus anuurx- 
tiatum est, non introíerunt propter incredulitatem : 7 iterum terminat diem 

3 uemdara , Hodie in David aicendo, post tantum ternporis, sicut supra 
ictum est: Hodie si vocem ejus audieritis, noli te .obdurare corda vestra. 
8 Nana si.eis Jesús réquiem praestitisset, nunquam de alia loqueretur, post 
hac die. 9 Itaque relinquitur sabbatismus populo Del. 10 Qui enim ingres^- 
sus est in rpquiem ejus-, etiam ipse requi^vit ab operibus suis, sicut a suis 
Deus. jll; Fesp'nenius ergo ingreai in illam réquiem : ut ne in idipsum.quis in- 
cidat inciedalitatis exemplum. 12 Vivus est enim sermo Dei, et efficax , etpe- 
netrobiiior omni gladio apcipiti: et pertingens msqiie ad divisiouem animas 
ac Spiritus, compagum quoque ac medullarum , et aiscretor cogitationum et 
intentiouum cordis. 15 Et non est olla creatura invisibilis in conspectu ejus: 


* Del cual fueran ese/uidosjos incrédulos. * Ps. £C1V. y. J1. 3 Gen, II. v. 2. 
4 Introduciéndolos en la tierra de promisión. 5 . Que es fl descanso que tie¬ 
nen los bienaventuradas* Por medio de Iq fe jr buenas obras. 7 Esto es, tfe 

Je su- Cristo , palabra substancial, jr Verbo eterno del Padre, y al mismo tiempo 
Apóstol jr Pontífice de la religión que profesamos. 
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14 Teniendo, pues, por tumo 
Pontífice á Jesús, al Hijo de Dios, 
que penetró basta lo mas alto del 
cíelo , y nos abrió sus puertas : es¬ 
temos . firmes en la fe que hemos 
profesado 1 . 

1 5 Pues no es Mi nuestro Pontí¬ 
fice , que sea incapaz de compader 
cerse de nuestras miserias, habien¬ 
do voluntariamente esperimeutado 
todas las tentaciones / debilidades, 
á esccpcion deh pecado , por razón 
de la semejanza con, nosotros en el 
ser de hombre. 

16 Lleguémonos, pues, confiada¬ 
mente al trono de la gracia, á fin de 
alcanzar misericordia, y hallar el 
mprilio la gracia para ser aocor- 
ridos 4 tiempo opctrtp>o% r , n ,, 

Cap. ' V. Esplica el Apóstol cuál és 
el oficio del sumo Pontífice ; y hace 
ver que Jeéu- Cristo és tal , y que 
intercede por nosotros. Sé queja de 
la poca, disposición que tienen para 

entender estos Divinos misterios. 

\ i • . • V - . ■ • ' 

x Es asi que todo Pontífice en¬ 
tresacado de los hombres, es puesto 
para beneficio de los hombres, en 
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lo que mira al culto de Dios ,á fiu 
de que ofrezca dones y sacrificios 
por los pecados{ 

a el cual sepa sobrellevar y cotk- 
dolerse de aquellos qué ignoran 
y yerran, como quien se halla 
igualmente rodeado de miserias; 

3 y por esta razón debe ofrecer 
sacrificio ert descuento, de los pe¬ 
cados, no menos por los suyos pro¬ 
pios que por los del pueblo 3 . 

4 m nadie se apropia esta digni¬ 
dad,; si 410 es llamado de Dios co¬ 
mo Aoron 4 i 

5 Asi también Cristo no se arro¬ 
gó la gloria de hacerse Poñlífiee,, 
fino que se la dió.el que le dyo: 
,Tú.et , es mi Hijo': ya te he engen- 
.dradehoyt; • 

. 6 Ai /Modo que también en otro 
lugar dice: Tú eres sacerdote eter¬ 
namente , según el orden de Mel- 
qui$edéc 5 r . ' . 

t .7. El! cual en los dias de;su^éarne 
mortal , ofreciendo v plegarias y sú¬ 
plicas con grande clamor y lágrimas 
á aquel que podía salvarle de la 
muerte, fue oido en -vista de su 
reverencia 6 . 


©rama áutétñ nudá ét aperta sunt orulis ejns , ad quera nobrs sermo. f4 Hahen¬ 
tes ergo pontificeiq raaguura, qui penetravit ccelos, Jesura Filium Dei: te- 
neamu6tCOnfes k úonera ió Non caira haberaus pontificera, qui non possitconv- 
pati infirraitatibus nostrís;tentatura autem per orania pro titnifi tintine ahsque 
peccato. 16 Adeamus ergo cum fiducia ad thronura gratiae: ut misericordiam 
consequamur, et gradara inveniamus in auxilio opportuno. . 

Capüt V. 1 Oinnis namque pontifex ex horaimbus assumptus, pro hómi- 
nibus constituitur in lis quse sunt ad Deuno , ut offerat doña, et sacrificia 
-pro peccatis: 2 qui condoleré possit iis, qui iguorant, et errant: quouiara et 
-tpse circumdatus est infirmitate : 3 et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiauo et pro seraetip9ó offerre pro pedeatis. 4 Nec quisqunm surait 
«ibi honorem , sed qui vocatur á Deo , tanquam Aaroo. 5 Sic. ét Christus non 
semetipsum clarificavit ut pontifex fieret: sed qui locutus est ad eum : Filius 
meus es tu, ego hodie genni te. 6 Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu 
es sacerdos in «ternura, secuudum ordinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 


* Y arrojémonos en los brazos de su bondad y misericordia. 2 En nucstrás 
tentaciones y necesidades . 3 Leiñc. IV. v. 3 .~XV1. v. G. II. 4 Ex. XX VIH. 
v. 1. — II. Paral . XXV 111. v. 18. 3 Ps. ¿I. v. 7. = CIX. v. 4. 6 O de la 
piedad filial con que obedecía á su Padre , y resucitó al tiempo conrcniente. 


Dic ! LjOOQie 



jq8 epíst. de s. pablo a los hebreos 


8 Y cierto que aunque era Hijo 
de Dios , aprendió, t como hombre, 
por las cosas que padeció, á obe¬ 
decer; 

9 y asi consumado ó sacrificado 
en la cruz , vino á ser causa de sal¬ 
vación eterna para todos los que le 
obedecen : 

10 siendo nombrado por Dios 
Pontífice según el orden de Mel- 
quisedech. 

11 Sobre lo cual podríamos de¬ 
ciros muchas y grandes cosas; pero 
son cosas difíciles de esplicar, á 
causa de vuestra flojedad y poca 
aplicación para entenderlas. 

xa El caso es que debiendo ser 
maestros, si atendemos al tiempo 
que lia pasado ya 1 , de nuevo habéis 
menester que os enseñen á vosotros 
cuales son los primeros rudimentos 
de la palabra de Dios, ó doctrina 
cristiana; y habéis llegado á tal 
estado, que no se os puede dar sino 
leche, mas no alimento sólido. 

1 3 Pero quien se cria con leclie, 
no es capaz de entender el lenguage 
de perfecta y consumada justicia; 
por ser, como es, un niño en la 
doctrina de Dios . 


1 4 Mientras que el manjar sólido* 
es de varones perfectos: de aquellos 
que con el largo uso tienen ejer¬ 
citados los sentidos espirituales en 
discernir el bien y el mal. 

Cap. VI. Observa el Jpóstol que 
suelen ser incorregibles los que, 
siendo muy favorecidos de Dios , 
pierden la je, ó se abandonan á los 
vicios . Habla contra la pereza ; y 
de la fihne áncora que leñemos en 
la esperanza cristiana . 

i Dejemos pues á un lado las 
instrucciones que se dan á aque¬ 
llos que comienzan á creer en Jesu¬ 
cristo ; y elevémonos á lo que 
hay de mas píerfecto, sin detener¬ 
nos en echar de nuevo el funda» 
mentó, hablando de la penitencia 
de las obras muertas, ó pecados 
anteriores . al bautismo, de la fe en 
Dios, 

a y de la doctrina sobre los bau¬ 
tismos 3 , de la imposición de las 
manos ó confirmación , de la re» 
surrección de los muertos , y del 
juicio perdurable: 

3 y hé aquí, lo que, con el frvor 


carnis su», preces supplicationesque ad enm, qui possit illum salvum face¬ 
ré á morte, cuín clamore valido et lacrymis offerens , exaudí tus est pro 
sua reverantia. 8 Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis , quae passus 
est, obedientiam : 9 et consummatus, factus est ómnibus obtemperantibus 
sibi , causa salutis seternae ,10 appellatus á Deo pontifex juxta ordmem Mel- 
ohisedech. 11 De quo nobis granáis sermo, et ininterpretabilis ad dicendum: 
quoniam imbecilles facti estis ad audiendum. 12 Etenim cum déberetis má- 
gistri esse propter tempus: rursnm indigetis ut vos doceamiiii qu* sint ele¬ 
menta exordii sermonum Dei: et facti estis quibus lacte opus sit, non solido 
cibo. 13 Omnis enim, qui lactis est particeps , expers est sermonis justitiae: 
parvulus enim est. 14 Perfectorum autem est solidus cibus; eorum , qui pro 
consuetudine exercitatos habent sensus ad discretionem boni ac malí. 

Caput VI. 1 Quapropter intermitientes inchoationis Christi sermonem, 
ad perfectiora feramur, non rursum jacentes fundamentum peenitenti» ab 
operibus mortuis , et fidei ad Deum: 2 baptismatum doctrina , impositionis 


* Desde que se os anunció el Evangelio, * O el conocimiento mas estenso 
de los grandes misterios de la religión . 3 El de Jcsu-Crjsto y el de ¡ 5 . Juan. 
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<le Dios, vamos á hacer aliora 1 . manos, aunque os hablamos de 
, 4 Porque es moralmente imposi- esta manera, tenemos mejor opi- 
ble que aquellos que han sido una ilion de vosotros y de vuestra sal- 
vez iluminados, que asimismo han vacion. 

gustado el don celestial de la Eu - 1 o Porque no es Dios injusto que 
caristia , que han sido hechos par- se olvide de lo que habéis hecho, 
tícipes de los dones del Espíritu y de la caridad, que por respeto i 
Santo, su nombre habéis mostrado, en ha- 

5 que se han alimentado con la san- ber asistido y en asistir á los 
ta palabra de Dios y la esperanza santos ó fieles necesitados. 

^elas maravillas del siglo venidero, n Deseamos empero que cada 

6 y que después de todo esto uno dé vosotros muestre el mismo 

han caído a ; es imposible , digo y fervor hasta el fin, para él cura- 
que? seah renovados por la peni- plimiento ó perfección de su espe- 
teticia : puesto que, cuanto es de su ranza; . r 

parte , crucifican de nuevo en sí mis- 1 a á fin que jio os hagais do¬ 
mos al Hijo.de Dios, y le espo- jos d remisos y sino imitadores de 
nen al escarnio. aquellos santos patriarcas y que 

7 Porque la tierra qíie embehe por su fe y larga paciencia han 
la lluvia, que cae a menudo sobre llegado a ser ies herederos de las 
ella * y produée hierba que ev prb- proitiestis celestiales. > < 

Vechosa á los que la cultivan, re- i 3 < Por eso. ern la promesa que 
cibe la bendición de Dios: DioShizo a Abraan, como no tenia 

8 mas la que brota espinas y otro mayor por quien jurar, juró 
abrojoses abandonada de su dae- por si mismo., 

ño, y queda espuesta á la maldi-, 14 diciendo en ; seguida *' . Esta 
cion 5 y al fin pári en ser abrasada.: bien cier,to de. que yo té lle- 

9 Por lo demaé , carísimos ber- na re .de bendiciones, y te multÍH 

quoque manuum , ac resurrectionis mortuorum, ct judien aeterni. 3 Etboc fa- 
xiemus , si quidem permiserit Deus. 4 ImpossibiJe est enim, eos qui se ni el 
sunt illuminati, gustaverunt etiam dofeum coele&te, et participesfacti sunt Spi- 
•91 tus Sanoti, á gustayerunt mhiiominus bonum Dei verbom , virtutesque.se-* 
'Culi venturi, Oetprolapsi auot; Tursus, reuovari ad poenitentiam, rurítmt 
crucifigéntes sibimettpsis Pili una Dei, et ostentui habentes. 7 Terra enim seepé 
venientem su per se bibent imbrem , et generans herbam opportunam illis,it 
quibus colitur; accipit benedictionem ■ á Deo. 8 Proferens autem spinas ac 
tribuios, reproba est, et maledicto próxima: cujus consummatio in combus- 
tionein. 9 Confidimus autem de vobis , dilectissimi, meliora , et viciniora sa-» 
lüti: tametsi ita loquimur. 10 Non enim injustus Deus, ut obliviscatur oper 
ris vestri, et dilecttonis quam ostendistis in nomine ipstust, qui ministrftstts 
sanctis et ministratis. 11 Cu p i mus autem unuéiquemque >vésti'um ! feamrdem os¬ 
tentare solicitudinem ad expletionem spei usque in iinem: 12 ut non segaos 
eíficiamini, verum imitatores eorum, qui fide et patientia hereditabunt pro* 
missiones. 13 Abrahas namque proraittens Deus, qnoniam neminem habuit, 
;per quem juraret, majorera , juravit per semetipsum, 14 dicens : Nisi benedi- 

* A fin de que instruidos mas d fondo en la fe , temáis muchp el perderla. 

En apostasia, ó han abandonado ¿ Dios. 3 Sin un milagro de la gracia. 
+ Gen. XXU.vAQ. 
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plicaré sobre manera. 

1 5 Y asi aguardando con lon¬ 
ganimidad , ó larga paciencia , al* 
cauzó la promesa. 

16 Ello es que los hombres ju¬ 
ran por quien es mayor que ellos; 
y el juramento es la mayor segu¬ 
ridad que pueden dar para termi¬ 
nar sus diferencias. 

17 Por lo cual, queriendo Dios 
mostrar mas cumplidamente á los 
herederos de la promesa la inmu¬ 
tabilidad de su consejo ó resolu - 
cion 1 * interpuso juramento: 

18 para que á vista de dos cosas 
inmutables, promesa y juramento, 
en que no es posible que Dios 
mienta 6 falte á ellas , tengamos 
un poderosísimo consuelo los que 
consideramos nuestro 1 refugio ,ypo^ 
nemos la mira en alcanzar los bie¬ 
nes que nos propone la esperanza, 

-19 la cual sirve á nuestra alma 
como de una áncora segura y firme; 
y penetra hasta el Santuario, que 
está del velo adentro*, N 

a o donde entró Jesús por noso¬ 
tros el primero, como nuestro pre¬ 
cursor , constituido Ppntifice según 


el orden de Melquisedec por toda 
la eternidad 3 . 

Cap. VII. El sumo sacerdocio' de> 

Je su-Cristo , figurado en el de 
Melquisedec es infinitamente mas 
escelente que el de Jaron y sus- 
sucesores. Jesu-Cristo no ha de ro¬ 
gar por si, sino solamente por 
nosotros. ' 

1 En efecto, este Melquisedec, 
rey de Salem, sacerdote del Dios 
Altísimo, es el que salió al encuen¬ 
tro de Abrahan, cuando volvía 
victorioso de la derrota de los oiñe e r 
reyes 4 , y el que le bendijo Xt*****®' 

a á quien asimismo dio Abrahan 
el diezmo de todos los despojos 
que había recogido: cuyo nombre 
en primer lugar significa Rey de 
justicia: ademas de eso era Rey de 
Salem; que quiere decir Rey de paz: 

3 representado sin padre, sin 
madre, sin genealogía, sin ser co- 
•nocido el principio de sus dias, 
ni el fin de su vida 3 ; sino que siendo 
por todo esto imágen del Hijo de 
Dios,queda sacerdote eternamente*. 

4 Contemplad ahora cuan gran¬ 
de sea este, á quien el mismo 


eens benedicam te, et multtpüeans multiplicabo te. \6 Et sie longanimiter 
ferens, adeptos est repromissionem. 16 nomines enim per majorem sui ju* 
rant, et omnis controversia eorum fims , ad confirmationem est jarainentuma 
17 la qua abundantius volens Deas oatendere poilicitationis heredibus im- 
mobilitatem consilii sui, interposuit jusjurandum. 18 Ut per duas res immo- 
hiles, qnibus impossibile est mentiri Deum , fortissimum solatium babea mus, 
qui eonfugimus ad ¿enendam propositam spem. 18 Quam sicut ancboram ha- 
bemus animas tutam ac firraam , et inoedentem usque ad interiora velarainis: 
20 ubi praecursor pro nobis introivit Jesús, secunaüm ordinem Melchisedech 
pontifex factus in «ternura. ' 

Cavut VII. 1 Hic enim Melchisedech , rex Salem , sacerdos Dei summi, 
qui obviavit Ahrahao regresso a esede regura, ét benedixit ei: 2 cui et dé¬ 
cimas omnium divis i t Ahraham : primara quidem qui iuterpretatur rex justi- 
tie; deinde autem et rex Salem , quod est, rex pacis: 3 sine paire, sine 

* Y acomodándose á la flaqueza y condición de los hombres . * O hasta el ver¬ 

dadero santuario del cielo. 3 Para ofrecer á Dios por nosotros los méritos' de 
su pasión y muerte . 4 Gen. XIV. v. 17 . 5 Pues todo esto calla con misterio 

(a sagrada Escritura. * Esto es, sin que se vea sucesor suyo. 
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Abrahan, el Patriarca*, dio los tros, pagó diezmo en la persona 
díezmorv tacándolos de los'mejo- de Abrahan; ' 

res d«ípojos¡.^ i o pues que todavía estaba en 

5 Lo cierto es que aquellos de Abrahan su abuelo, como la plan- 
la /tribbdu Leví : que son eleva- ta se contiene en la simiente, cuan- 
dos al sacerdocio, tienen por la do Melquisedec vino al encuen- 
Ley orden ó derecho de cobrar los tro de este patriarca 6 . 

diezmos del pueblo, esto es, de n ¿Y si la perfección ó santi- 
sus hermanos ; aunque también es- dad se daba por ei sacerdocio le- 
tos mismos rengan como ellos de vitico (ya que en tieippo del mis- 
la sangre de Abrahpn. mo recibió el pueblo la Ley), qué 

6 Pero aquel cuyo lina ge no se necesidad hubo después de que se 

cuenta entre ellos a , recibió los levantase otro sacerdote, nombrado 
diezmos de Abrahan; y dió la ben^ según el orden de Melquisedec , y 
dicion ai que tenia recibidas las no según el de Aaron? ¡ > • 

promesas 3 ; t i * ’* i a. Poique mudado el«acerdockqo* 

•■7 Y no bay sombra de duda que: forzoso qiíO también se tnudela Ley. 
quien es menor, recibe la bendi- i3 Y el hecho es, que aquél de 
cion del mayor 4 . quien fueron predichas estas 00 J 

8 No menos cierto -es que aqui sas, es dé una tribu de la cual 
entre los levitas , los que cobran ninguno sirvió ál altar j 

los diezmos, son hombres que raue- 14 siendo como es notorio, que 
ren : cuando allá se asegur ó ,re-» nuestro Señor fesu^Cristo nació de 
presenta como que vive aún 5 . la tribu de Judá, á la cual jamas 

9 Y, por decirlo asi, aun Leví, atribuyó Moisés el sacerdocio, 

que recibe los' diezmos de noso - 15 Y aun esto 7 se 'manifiesta' mas 

matre, sine genealogíañeque initium dierum , neqtíe fínein, vitas líábéns , as- 
simílatusr autem Filio Dei, manét sacérdós in piérpetofarti. 4 Intuemfui autem 
quantus sit hic , cui et decimas dedit de praecipuis Abraham patriarcha. ó Et 
quidem de filiis Levi saéerdotium accipientes, mandatum hahent decimas su- 
mere á populo secundiim Legem, id est, k fratribus suis : quanquam et ipst 
exierint de lumbis Abrah®. 6 Cujus áutem generado non aunumeratur in eis # ’ 
decimas súmptfít ah Abraham , et liunc qui harbebat repromisiones henedlxitj 

7 Síne'ttlla áutem contradictione , quod minus est, á mellóte benediciruí*. 

8 Et hic qnidem, decimas morientes hotnines accipiunt: ibi autem contestatur, 
quia vívit. &Et (utita dictum sit) per Abraham, et Leví , qúideéimas *ac- 
cepit, 'decimatus ést: 10 adhuc ením in lumbis patfis érat ,* qnandó obvía- 
vit ei Melchisedech. 1 í Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum crat 
(populus enim sub ipso Legem accepit) quid adhuc íiecessarium ftjit, áecuil- 
díira ordinem Melchisedech alium surgere sacerdotem , et non secnndtim or- 
dinem Aaron dici? 12 Trafrslato enim sacerdotio , necesse est ut et Legis trans¬ 
igió fíat. 1*3 In quo enim heec diemrtur , dé alia tribu est, dé qua nuHus al¬ 
tar! práéstó fuit. 14 Manifestum est enim quód ex Juda ortus sit Dobiimii 

* Asi es llamado por excelencia el padre de todos Ivs ere jen tes. * ''Wtlchisedec, jne 
en nada pertenece ata familia de Abrahan. 3 Esto es , ai Patriarca, cu cuya des- 
eendencia habían de ser benditas todas las naciones. 4 El cual la da como diputado 
de Dios. 5 Y permanece, en cuanto es figura de Cristo. 6 De todo esto se colige 
cuanto mayor es el sacerdotio de Jesu-Cristo figurado en ¿Melquisedec, que e{ 
de los levitas. 7 De haberse trasladado el sacerdocio: 

Tom. II. 26 
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claro, supuesto que 1 sale á luz mentó, por aquél que le .dijo: Ju- 
otro Sacerdote á semejanza de ró el Señor, y no se arrepentirá: 
Melquisedec, Tú eres Sacerdote por to^a la eter?' 

x6 establecido no por ley de sti- nidad): n , 

cesión carnal, como el de Jaron , 22 por lo . queeS muQho maS 

sino por el poder de su vida in- perfecto el testamento ó alianza f 
mortal 9 , de que Jesús salió dador y me - 

17 como lo declara/¿7 Escritura diador ♦ 

diciendo 3 : Tú eres Sacerdote para 2 3 Ademas, aquellos sacerdotes 
siempre, según el orden de Mel- fueron muchos; porque la muerte .. 
quisedec. les impedia que durasen siempre: 

18 Queda pues mudado el sa- 24 mas éste, como siempre per- 

ccrdocio , y por tanto abrogada manece, posee eternamente el sa¬ 
la ley u ordenación antecedente, cerdo ció. * - 

á causa de su inutilidad c insu- 2 5 De aqui es, que puede per- 
dciencia; petuamente salvar á los que por 

19 pues que la Ley no condujo medio' stiyo se presentan á Dios; 

ninguna cosa á perfección; sino como que queda siempre vivo para 
que lo que conduce á ella es una interceder por nosotros, 
esperanza 'mejor, substituida en 26 A la- verdad , tal como éste 
su lugar, por la cual nos acer- nos convenia que fuese nuestro Pon-* 
camos á Dios., tífice, santo, inocente» inmacula- 

20 Y ademas esl e Sacerdote Jesu^ do, segregado de los,, pecadores., 
Cristo 4 no lia sido establecido sin ó de todo pecado , y sublimada 
juramento : (porque ciertamente sobre los cielos: 

los otros fueron instituidos sa- 27 el cual no tiene necesidad, cop 
cerdotes sin juramento ; mo los demas sacerdotes, de: ofrecer 

,,21 mas éste lo fue , con jura- cada dia sacrificios, primeramente, 

noster: in <jua tribu niliil de sacerdolibus Moyses locutus est. tó Etamplius 
adhuc mamfestum est; si secundüm similitudinem Melchisedecli exurgaf abus 
sacerdos , 16 qui non secundum legem mandati carnabs factus est , sed secun- 
dum virtutem vitse insolubilis. 17 Contestatur enim: Quonipmtu es,sacerdos 
iq aeternum, secundum ordinem Melchisedecb. 18 Reprobado quidem fit prae- 
cedentis mandati, propter infirmitatem ejus, et inutiUtptem. ,19 Nihü enim 
ad perfectum adduxit «Lex, introdnetio.vera^pelioris spcji, per quam proxima- 
Jpus ad Deum. 20 Et quantum est non fine. jurejqranqo (alji quidem sineju- 
rejurando sacerdotes facti sunt; 21 hic aulein cum jurejurando, per cum, qui 
dixit ad illum: Juravit Dominus, et non poenitebit eunp: tu es facerdos in aeter- 
num). 22 In tantum melioris testamenti sponsor factus est Jesús. 23 Et alii 
quidem plures facti sunt sacerdotes, idqirco quójd .umrte prohiberentpr perma- 
nere: 24 hic autem eó quqd maneat in «jternum,; sempUernum ballet sacer- 
dotium. 2 ó JJüdjeet salvare i,n perpetuuiq potest acceden tes. per senoetipsum ad r 
Deum: semper vivens ad interpellandum pro nobis. 26 Talis enim decebat ut 
nobis esset pontifex , sanptus, innocens, uupollutus , segregatus á peccatori- 
bus , et excelsior ccebs factus: 27 qui non babet necessitatem quotidie, quem- 

* Según había predicho Dios, en la Escritura . a Por cuya razón ni él es 
sucesor de nadie, ni ñadí* l* sucede tí él, 3 Ps. CJ X. v, 4, 4 Tiene la ven¬ 

taja sobre el de la Ley, 
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por sos pecados, 7 después por 
los del pueblo ; porque: esto lo 
biso una vez sola, ofreciéndose á sí 
mismo * • 

a 8 Pues la Ley constituyó sacer¬ 
dotes á hombres flacos; pero la 
palabra de Dios, confirmada con 
el juramento que ha hecho poste¬ 
riormente á la Ley, estableció por 
Pontífice á su Hijo Jesu-Cristo y que 
es santo y perfecto eternamente 3 . 

Cap. Yin. Es Jesu-Cristo mediador 
del nuevo Testamento; el cual es 
mucho mas escelcntc ó perfecto que 
el antiguo . 

x En suma , cuanto acabamos de 
decir se reduce á esto: Tenemos un 
Pontífice tal, que está sentado á la 
diestra del trono de la magestad de 
Dios en los cielos , 
a y es el ministro ó sacerdote del 
Santuario celestial , y del verdade¡- 
jfp tabernáculoi erigido por: fie- 

ñor , y no por.hombre alguno 3 . - > 
3 Que si todo Pontífice es desti- 


vhi. ao3 

nado á ofrecer dones y víctimas, 
forzoso es que también éste tenga 
alguna cosa que ofrecer 4 . 

4 Porque si él habitase sobre la 
tierra, ni aun sacerdote seria 5 ; es¬ 
tando ya establecidos á este fin los 
hijos de la tribu de Levi , que se¬ 
gún la Ley ofrecen ios dones ^ 

5 y sirven al templo material , bos¬ 
quejo y sombra de las cosas ce¬ 
lestiales; como le fué respondido 
á Moisés al construir el taberná¬ 
culo : Mira, le dijo Dios*, hazlo 
todo conforme al diseño que se te 
ha mostrado en el monte, 

6 Mas nuestro Pontífice Jesu-Cris¬ 
to ha alcanzado un ministerio tan¬ 
to map excelente:, cuanto es media¬ 
dor de un testamento ó alianza itia-s 
apreciable , la cual, fué . otorgada 
sobre mejores promesas.' 

7 Pues si aquel primero -fuera sin 
imperfección, de ningún modo 
trataría;dé substituirle otroq 1 

8 Sin embargo, culpandoibs, dice 
á los prevaricadores de la Ley an- 


> . ' ' ' * • - .! r .i 

admoduia sacerdotes , prius prosais delicti» hostias offerre, deinde pro <po- 
puli: hoc enim fecit semel, seipsum offereudo. 28 Lex en i m hom¡nes consti- 
tuít sacerdotes infirraitatem haberltes: sertno autem jurisjurandi, qui pos* 
Legem>est, Filium-in teternum perfeetnm. ¡ > I 

Capux VHI. 1 Canituluin autem super ea quae dicuntur : Talem habennU 
Pontificem, qui consedit in dextera sedis magnitudinis in coelis, 2 sanctorum 
miaisteai et tabernaculi veri, quoel fixit Dominus , et non homo. 3 Omiiis 
enim pontifex ad lofferendmn muñera, et hostias constituitwr: unde necesse 
iest t et hrnic liabere. aiiquid , quod offerats 4 si ergo epset super terram , i>ec 
iessCt aaoerdoa:eum esseul qui ofierrent secunduní Légem muñera, ó qui exem- 
plari et umbrae deserviunt ccelestinm. Sícu{ responsum est Moysij «uai dwi- 
jummaret taberwaculum: Vide (inquit) opima facítq sCcutidám exeidplar, quod 
(tijbi ostensum est úf monte : 6 nuitc autfcm melius:.sortitus est . íniuisterium., 
quantó et melioris testamenti mediator est, quod in melioribus íepromissio- 
jaib us sancilüm est. T Nam ái illud prius culpa vacassét, non ubique secundí 
locus úiquirerétui*. 8 Vituperans enim eos, dicit: Ecce dies venient, clícít Do- 

% J Aunque ero inocente^ sé ofreció wictánp al eterno Padre por los. .pecadqsdál 
mutítto. .7^ O ssahtiX para. \iieu\pte ; H ylúsi siehipte .idóneo para \ejer\er su sagrado 
.ministerio* . 3 ,'Le euyo tabernáculo, era una farra figura el Af la Ley /nosMea. 
i 4 . Y. la, que ofrece . es la victima de su preciosa cuerpo, inmolado 'en la crut; 

después , de . un modo incruento , en el sacrificio s del altar. f >No> hubiera podido 
ejercer la 4 funciones del sacerdocio , 6 Ex, XXV. v. 40.—- Act. Vil. v, 44. 
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tigua 1 : He aquí que vendrán diaa, 
dice el Señor, en que otorgaré á 
la casa de Israel y á la casa de Ju- 
dá un testamento é alianza nueva; 

9 no como el testamento ó pacto 
que hice con sus padres cuando los 
tomé corno por la mano para sacar¬ 
los de Ja tierra de Egipto: por cuan¬ 
to ellos no guardaron mi alianza, y 
asi yo los deseché, dice el Señor. 
* lo El testamento que he de dis¬ 
poner , dice el Señor, para la casa 
de Israel, después de aquellos dias, 
es el siguiente : Imprimiré mis leyes 
en su mente de ellos, y escribirlas 
he sobre sus corazones; y yo seré 
su Dios, y ellos serán mi pueblo. 

.11 Ya no será menester que en¬ 
señe eadá uno á su prójimo , y á su 
hermano , .diciendo: Conoce ai Se¬ 
ñor ; porque con la luz de la fe to¬ 
dos me conocerán, desde el menor 
de ellos hasta el mayor 9 : 

ia pues yo les perdonaré sus 
maldadés ', y no me acordaré mas de 
sus pecados. 


i 3 Con ¡lámar nuevo á este texta~ 
mentó, diópor anticuado al primero. 
Ahora bien : lo que se da por anti¬ 
cuado y viejo, cerca está de que¬ 
dar abolido, /■!.[*•> 

Cap. IX. Cotejo de las ceremonias 
de la Ley antigua con las de la nué- 
va. Preeminencias del sacerdocio 
de Je su- Cristo sobre el del antiguo 
Testamento . 

i Es verdad que. tuyo el primer 
testamento ó alianza . reglamentos 
sagrados del culto, y un santuario 
terrestre y temporal. 

a Porque se hizo un primer taber¬ 
náculo 1 , en el cual estaban los c&n- 
deleros 4 y la mesa y los panes de 
la proposición 5 ; y esta parte es la 
que se llama santo ó Santuario. 

3 Seguíase detras del segundo velo 
la parte del tabernáculo, que se lla¬ 
ma santísimo, ó Sancta Sanctorum , 

4 que contenía un incensario de 
oro 6 , y el arca del Testamento, cu¬ 
bierta de oro pbr todas partes ; y 


xninus ; et consnmmabo supCl* domum Israel, et super domum Juda , testa¬ 
mentara normn : í) non secnndüm testamentum quócl feoi patribus eoram , iu 
die.qua apprehendi mamitn eorum ut educe rem illoa de térra JEgypti: quo- 
niam ipsi non permauserunt. in testamento ; meo, et ego neglexi cos>; dieit 
Dominus. 10 Quía lioc est testamentum, qnod disponam do mu i Israel post 
;dies ¡líos^ dicít Dominus : Dando leges meas in ménrtem eorum , et in corde 
eorum superscribam eas: et ero eis in Deum ¿ et ipsi erunt mihi iu populuro; 
11 et non docébit unusquisque proximum suum, etnmisquisque fr&trem’situm, 
diceas: Cognosce Dominum: quomam omnes scíent me A minore usque ad 
majorero eorum: 12 qnia propitius ero iuiquitatibus eorum, etipeccatorttm 
-eorum jam notfi.rmemorabor* 13 Dicendoantem novuro, veterark priuK Quod 
-autem aatiquatut et*onescit,pro pe iriteritum est. ‘ k! i 

Caput LX. 1 ’Habnit quidem ét prius j u§ ti fien dones < cuitarse ,et Sanctum 
secutare* 2i Ttobernaculam ehim facturo est primum , in quo erant’candelabro. 

1 Je/em. XIII. v. 31 . a Alud* td cap. VI v. 20 del ficut .-— Todos , aun las 
-hombros rcyjji rud&s + y no solamente del pueblo Hebreo, sino de todas las naciones , 
tendrán un singular conocimiento de las cosas de Dios; pues no provendrá tanto de 
'Jasvftalcbbfips Hel hombre''que.'enseñado \predica ^conu> de Dios quek abla> al coratón , 
yyMr hace dócil para creer;. S E&. JÍVf.v. v. 8.— V f Tábern ácido .. O las 

déte lámparas ) que formahkn wi gran \cetnde loro >, dividido en siéte ra/UOYj t V. 
pam ) 6 V Este incensario^ oro., ó bruserito , Cn que ofrecía incienso el sUmo 
¡Sacerdote en el dia dé la espiacwn , única vez al ano que allí entraba , se 
quedaría dentro del Sancta Sanctorum , y no lo sacaría hasta que entrase con 
otro al año siguiente , ; 
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allí se guardaba «l veo d«.oro que tiempo en loá dones y sacrificios que 
contenía el maná, y la vara dé Aáron «e ofrecían; los cuales nó podían 
•que floreció, y laa tablas de luhey purificar la conciencia de los que 
ó de la alianza. ’ < tributaban á Dios este cnlto ; pues 

5 Y sobre él arca estaban los que no consistía sino en viandas 
querubín es' gloriosos, Haciendo som- ^bebidas, f • . ui* 

braal propiciatorio*: de. las cua- -iq¿é y diferentes abluciones y ce- 
les cosas no es tiempo de hablar ¿remoiiias carnales y que no fueron 
- abora por menor. establecidas i bino basta el tiempo 

6 Como quiera dispuestas asi es- ¿en que la Ley seria corregida ó re - 
tas cosas, en el primer tahernácu- Jaratada . 

lo entraban siempre los sacerdotes \<i i 'Mas.sobreviniendo Cristo, Pon- 
p^ra cumplir; las funciones de sus .tífice que nostíiabia de alcanzar los 
ministerios ;:-*j biems^venideros, por medio de un 

v 7 pero én el segundo el solo Pon- tabernáculo mas escelentey mas per- 
tífice , una vez al año, no sin lie- fecto 4 , no hecho á mano, esto es, 
yar alli sangre’; la cuaLofrécia por no de «fabrica ó Jormacion semejan¬ 
za tguotandias y'por.Ias del pueblo: le 4 faxue&trá: v 

8 dando á entender icoúmesícl' bl :'C' 2 i y ¿presentándose no con sangre 
Espíritu-Santo , qué no. estóba to- de machos de cabrío^, ni de bccer- 
davia patente la entrada: del verda - ros, sino'corr ía sangre propia , en¬ 
cero santuario ó Sancta Sanctoriim tro una sola vez para siempre en el 
del cielo : estando aun en pié ó sub- Santuario del cielo , habiendo obte- 
sistieiulo el primer .tabernáculo 3 ^ nido una «terna redención del gé- 

9 Todo lo cual era figjiracde Ib neró humano? ».' v 4 

que pasa ahora , y pasaba eq aquel 1 3 Porque si la sangre de los me- 

et mensa, et propositiopanum, que dicitur Sancta. 3. Post velamentum au- 
tem seciNidum , tnberuaoulunv, qnod dicitur, Sancta sanctorum : 4 aureum 
habeos thuribuiuni, et arcam?/ testameiUitcircumtectora» ex cvranl parte auro, 
in qua rama aurea habens manna^ et virga tAarbjfcyqéa frondaerat , et tabu¬ 
les itestaáneutl , 0 : super que cas*. eraniiGheárubim gkwicír obiwnbrantia propíti'rt- 
torhim? de qnibtis poti.es t/mothb dicemlnnr per.isingula. C Ifis, verñ ira coirt- 
.pasitis^ iiKpriori quidcm Vkbernaeuiet sianper introibaTrt sacerdotes , sácHfí- 
ciortun. cfíicia consummaiites :•! in «cuándo antera semel in anm> solus pou- 
tifex 4 } non sine sangnákiey ,qucm offcrtJpió sua et populi ignora'ntíA: 8 hoc 
aignifwqmtájSpiriUi ¡soneto ^noadum, propnlatnnn esse sanctorum viaui, adhuc 
pnbieUaiUémñmibiibabeñtef itatubU, D Qiu«rpnsrabola eaftemporis instanfU: 
íjusjta t qnnm nidn)era, /tt hnsvioinofieruntur^.qnie nou poqsunt juxta conscten- 
4¿amipes¡ facturo. faccreOservjeiitjsnii.isolnmmod© dú ie¿h¡* ,».et in potíbtis f 10 ét 
▼ariis bdptismatibbe qet justitiis enrnis usque tad: teiopus córreetionis imposi- 
tis. 1 liídiristusaotem fasaistons pontifex ful uro rom bowtuum ,per amplius 
etf perfectius i tabernaculuiti* non .manufacturo , id est, non bujus creadoras: 
¿12 ñeque, pér «taguinem hircoruns autvitulorum, .sed per propriunr sangui- 

-iiíd O- trovo \rfe' £)w¿\,\s(roiiV que (fucdídta fiorrnmdo. entendida una mía de cada 
-Qufrufrík>f <tnodcr derespaldo f y sirviendo la tapa del arca , cómo de- peana »— 
>Y. Propiciatorio c * Ex» XXS\ v. 10. z=z Le&» XVI. v. 2 * V. Sangre. 3 Figura 
dé la Ley ile Moisés. 4 Cuál es iu predoso cuerpo* 5 Leiut, XVI. v. 14. 4 Coa 

.el infinito 'precio de su sangre ' adorable. 
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chos dé cabrío y dé los toros , y la 
ceniza de. la terneraV sacrificada> es¬ 
parcida sobre los inmundos, los 
santifica en orden á la purificación 
legal de la carne: 

14 ¿ cuánto mas la sangre de Cris¬ 
to , el cual por impulso^ del Espí- 

. ritu Santo se ^ofreció á sí mismo 
inmaculado á Dios, limpiará nues¬ 
tras conciencias de las obras muertas 
de los pecados , para que tributemos 
un verdadero culto al Dios vivo? 

1 5 Y por eso és Jesús Mediador 

de un nuevos Testamento ; . á fin de 
que mediante su muerte para espia- 
cion aun de las prevaricaciones co¬ 
metidas en tiempo del primer tes¬ 
tamento*, reciban la herencia eteis- 
na prometida los que han sido lla¬ 
mados de Dios 3 . ' 

16 Porque donde hay testamento 4 , 
es necesario que intervenga la muer¬ 
te del testador . V t,\ * 

17 pues ; ei testamento i no tiene 
fuerza sino por la muerte del que 

. le otofrgó: * de otra suerte no ‘ vale 


mientras tantoque vive el qpe testó. 
* xft Por eso ni aun aquel primer 
testamento fué celebrado sin sangre. 

19 Puesto que Moisés, después 
que hiibo leído todos loa manda¬ 
mientos de la Ley á todo el pueblo, 
-tomando de la sangre de los novi¬ 
llos y de los machos de cabrío mez¬ 
clada con agua, lana teñida de car¬ 
mesí ó de grana , y el hisopo, ro¬ 
ció al mismo libro de la Ley y y tam¬ 
bién á todo el pueblo, 
a o- diciendo: Esta es la sángrele 
sentirá de sello del testamento que 
Dios os ha ordenado, ó hecho en 
favor vuestro. 1 

2 1 Y asimismo roció can sangre 
cl tabernáenlo , ;y:todos los vasos 
del ministerio 5 . - ' 

U% Y según la Ley, casi todas las 
cosas se purifican' con Sangre; y 
sin derramamiento de sangre no Se 
hace la remisión 6 . 

a 3 .Fue, páes ¿necesario qué las 
figuras de los cosas celestiales, es- 
‘ éo \es ,. el - 'tabernáculo y sus utensjí - 


nem , introivit semel in Sancta, ae terna redemptioDeinventa.: lñ*Si enim san- 
guis hircorum et taurorum, et cinis vítol» aspersus , inquiriatos sanctificat 
ad emundatlonero carnis: 14 quantó magia sanguis Christi^qoi per Spiritum 
sanqtum semetipsura obfculit ira rtiacuIntima Deo f eraundabit'tonscieotiain >nos* 
tram ab operihns mortuis , ad servienduin ■ Dea viyenti? 15, Bt úáto novi 
Testameuti mediator est;.uí moqtenintercedente, in redemptiotieqi «arum prae- 
varicationum , quae erant sub prioci testamento,» reproqtissionem aceipiant, 
qui vocati sunt aeternae hereditatis. 1G Ubi enim tutamentum est , mors ne- 
cesse est io torced a t testatoris. 17 Testamentan» ^nirain niortuis coufirmatam 
est: alioquin nondura valet, dura vivit qui testatus est. 18 LTndpr uec primara 
quidem siue sanguino dedicatum* esj. 13 ¡LeCto enim omai mandato Legré £ 
íloyse universo populo., accipiens sanguúiem vitulorum et<htfcortimcutí* 
aqua, et lana coccínea , et hysiopo , ipsum quoque librunii et onrtwem po^ 
pulum aspersit v 20 dicens : Hic sanguis testa menú,' quod maudavit ad vos 
Deus. 21 Etiam tabernaculum et omnia vasamimsterii sawgwiile símiliter as- 
persit. 22 Et omnia. paené in sanguine secundum Legen# cnunda n tur: etpitie 
sanguinis effusione non fit remissio. 23 Necease est ei*go exem piaría quidem 

1 Esto ee, la aspersión del agua mezclado con la ceniza de"latente tí» ian- 
tificada.-— Numer.XJX . * Prevaricaciones ó pecados que tampoco podídnpét- 

donarse sino por la virtud de la sangre de Cristo* * Y estaban' 'esperando, la 

muerte de Cristo, reunidos ■en el limbo . 4 Véase Testamento . * O utensilios y 

■ornamentos destinados al servicio del culto 6 De las penas que la Ley imponía. 
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(ios , se parificasen con tales ritos; cerá no para espiar los pecados a - 


pero las mismas cosas celestiales lo 
deben ser con víctimas méjorés que 
estas; y asi ha sucedido. 

a 4 Porque no entró Jesús en d 
Santuario, hecho de mano de hom¬ 
bres 1 , que era figura del verdade¬ 
ro; sino que entró en el cielo mis¬ 
mo para presentarse ahora por no¬ 
sotros en el acatamiento de Dios 9 ; 

¿5 y nó para ofrecerse muchas 
veces á sí mismo, como entra el 
Pontífice de año en año en el San- 
cta Sanctorutn con sangre agená , y 
no propia: 1 

ifi de otra: manera Je hubiera si-. 
do necesario padecer muclias veces^ 
desde el principio del mundo; cuan¬ 
do ahora una sola vez, al cabo de 
los siglos, se presentó para destruc¬ 
ción del pecado con el sacrificio^de 
sí mismo. * v 


genos , sino para dar la salud eter- 
na á los que lé esperan con viva fe. 

Cap. X. Jesu-Cristo es la única vic¬ 
tima que puede espiar nuestros pe¬ 
cados ; y debemos unirnos á ella 
por la fe y esperanza , caridad 
y buenas ' obras. Exhorta á los 
hebreos á la paciencia en los 
trabajos. 

1 Porque no teniendo la Ley mas 
que la sombra de los bienes futu¬ 
ros , y no la realidad misma de las 
cosas 5 , no puede j amas por medio 
de las mismas, victimás, que no ce¬ 
san de ofrecerse todos los años, ha¬ 
cer justos y perfectos á los que se 
acercan al altar , y sacrifican. 

a Dé otra manera hubieran cesa¬ 
do ya de ofrecerlas; pues que los 
sacrificadores, purificados una vez/ 
27 Y asi como está decretado'¿i no tendrían ya remordimiento de 
los hombres el morir ¿na solavéfc^ pecado. / 

y después el juicio: 3 Con todo eso, todos los años 

a8 asi también Cristbha sido una al ofrecerlas, se hace conmcmora- 
sola vez inmolado, ú ofrecido en cion de los pecados : 
sdcrifecio vrtiTdL quitar de raik ios pe- > ' 4 porque es de suyo imposible 
cadós de muchos ; y otra vez apare- que con sangre de toros y de ma- 


crtdestium bis múndari: ipí¡a autem ccelestia melioribus hostiis quam istis. 
24* Non éttim 1 m manufaeta Saiiicta Jesús iutroivit, exemplaris verorum : sed 
iñ ipsüm ccelutn, ut apparent-nunp vultui Dei pro nohis: 2ó ñeque ut saepé 
offerat semetípsutit, quemadmoídura Poñtifex intrat in Sancta per singulos 
anuos in ¿anguines alieno: 26 atioquin oportebat «uin freqúenter pati ab ori¬ 
gine Wuhdií nunc arntem semel in consumrftatione sseculorum, ad destitutio- 
nem peccati, per liostiam suam apparuit. 27 Et quemadmodum^statütum est 
hominibus semel morí , post -hoc autem judicium f 28 sic et Christus semel 
oblatus est ad raultomm exhaurienda peccata ; secundó sine peccalo appare- 
bit efcpeetantibus se* ¡n> salutemJ ’ * ’ < 

* Gafo* X.- Umbram emm habensLex futurotarrtr bdnorum , non ipsani ima¬ 
ginen] renden: per singul»* atados ifisdem: ipsis hostiis; quas offerunt uulesinen- 
ter, nmwuam potostaucedentés perfectos faceré :■ 2 aUoquin cessas6ent offerri:¿ 
ideo quód nullam liñberent ultra conscientiam peccati, cultores semel mun- 

• * Cual era el de la Ley antigua\ * De lo cual era figura el Pontífice, cuan¬ 
do se presentaba delante del arca. 3 Como tiene la Ley evangélica los miste¬ 
rios y dones de la gracia , con que nos da ya en vida coiné un principio dé 
la felicidad eterna. 
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chos de cabrío se quiten los peca* 
dos 1 . 

5 Por eso el Hijo de. J&tos al’ en¬ 
trar en el mundo di^e á su eferno 
Padre''. Tú na lias querido sacri¬ 
ficio, ni ofrenda ; mas ámií me has 
apropiado un cuerpo mortal 3 : 

6 holocaustos por el pecado no' 
te han agradado : 

7 entonces dije : Heme aquí que 

vengo , ( según eslá escrito de mí al 
principio del Libro ó Escritura Sa- 
grada 4 ) para cumplir, ó. Dios', tu 
voluntad. - ,. ; 

8 Ahora x bien , diciendoTu; no 
lias querido, ni han sido^de tu adra¬ 
do los sacrificios, las ofréndas y 
holocaustos por el pecado, cosas: 
todas que se ofrecen según la Ley; 

y y añadiendo : Heme aquv, yo 
vengo, ó mi Dios, para hacer tu 
voluntad : claro está que abolió es¬ 
tos últimos sacrificios , para estable^ 
cer otro , que es el de su cuerpo . 

io Por esta voluntad , pues 5 , so¬ 
mos santificados por la oblación del 


cuerpo de Jesu-Cristó, hecha ana 
vez soláv • . ; 

n Y asi, en lugar <de que todo 
sacerdote de Usantiguá Leyxe prfe* 
sienta cada diá por mañanade 
á ejercer su ministerio, y á ofrecer 
muchas veces las mismas victimas,' 
las cuales no pueden jamás quitar 
los pecados; * 

; iaí este nuestro Pontífice ., des* 
pues; de ofrecida una sola; hostia 
por los pecados , está sentado para' 
siempre á la diestra de Dios, í 

1 3* aguardando entretanto lo qufe* 
resta, es á saber , que sus epen(ii- r . 
gós sead pudstos^ por: estrado’-de 
sus pies. íí f fl 

1 4 Porque con una sola ofrehdá 
hizo perfectos para siempre á los 
que:ha santificado.' . 
o i& Eso misino nos testificó elEs-i 
píritu Santo. Porque despues : de 
habúr dicho?:' > > ’ - 

*6 Hé aqui la alianza que ¿o asen¬ 
taré con ellos, dice el Señor: Des¬ 
pués dé aqüellos diaa, imprimiré 


dáti: 3 sed in ipsis cominemoratio, peccatorum pw sfaguitis an#os fit, 4 Im-, 
possibile euim est .sanguine taurorum et hiycQ.?tpij ^ferri peccata. ,ó Ideo 
ingrediens mundum dicit: llostiam, et oblationem úoluisti: Corpus autem 
aptasti raihi: C holocautoraata pro peccato non tibí placuerunt. 7 Tune dixi: 
ECce venio : in capite libri scriptum est de me r Ut facían*;, D*us, voluntatem, 
tuam. 8 Superius dicens: Quia hostias, et ©hla*it>ne»,¡et dolosautomata .pro* 
peccato noluisti, nec pía cita sunt tibí, quffi seciuaúúm Legwii offeiunum, 
3 tune idixi: Ecce venio , ut fáciam Deis ^ vohintutem. tpajnínau/ert primum», 
ut sequens statuat. 10 lu iqua voluatate i^aDjdtiílcaú sumus per obi alionen* 
corppris Jesu*Christi semel. U Et onmis quuudémnsa cerdas. presto est qnati- 
dio*ministran», et easdem s*petofferens hostias, quac nunquam poa&uiU au- 
ffrrre peccata; 12 hic aótem unam pro peccatis offerens hostia» t in sempi- 
t&rnufn .sedet in dentera Dei, i3 de cetero spectans donee ponantur iuimici 
ejus scabcllum peduin ejus. 14 Una enini obla tiene » consmmnavit in sempi- k 
tertulio sanctififtajosu l£:G6itóertciHir írteme no* , et Spimus s4»ctt*s.. Poetqyam 
eifin* újkit t .16: Hoc>imrtem testim)eBíum testabopi ¡adi^oai posi dies * 

íUqs , dieit > DomittUtí ú |liáktdcf leges airteasráúioef dihus eonum»; uqt < *n - mentibus , 

. M y- *<».-»•> (i:»/’:- .mia- n /j n t?!n íif'3't *il ir;-.' ■* i ' - 

1 Servían únicamente aquellos sacrificios para escitar la fe en Cristo, al cual 
figuraban ; y eorb cuya, fe se fus$iftóa#An c los?pecadores. .* Ps. XXXIX. v. 7. 

- 3 Para > que ,tea. victima digna Mev^tus iúfinUa Mugestad. * Del libra K de la 
Uy y de tos Profetas , objeto ó peinequo .r: fin soy, yo. 5 Del Ac temo Padre , . 

euntplida por Jesu-Crista. 6 Al fin del mundo' 7 Je re ni. XX XL t'; 33; . \ 
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CAP. 

mi* leyes en sus corazones, y la* 
escribiré sobre sus almas, 

17 añade en seguida : Y ya nun¬ 
ca jamas me acordaré de sus pe¬ 
cados , ni de sus maldades. 

18 Cuando quedan, pues , per¬ 
donados los pecados, ya no es me¬ 
nester oblación por pecado. 

19 Esto supuesto , hermanos, te¬ 
niendo la firme esperanza de en¬ 
trar . en ei Sancta Sanctorum, ó 
Santuario del cielo por la sangre 
de Cristo, 

a o con la cual nos abrió camino 
nuevo y'de vid A para entrar por el 
velo 1 , esto es por su carne a , 

% i teniendo asimismo al gran sa¬ 
cerdote Jésu-Cristo constituido so¬ 
bre la casa de Dios ó la Iglesia : . 

a a lleguémonos á él con sincero 
corazón, con plena fe, purificados 
los corazones de las inmundicias de 
la mala conciencia 3 , layados en el 
cuerpo con el agua limpia del bau¬ 
tismo : . 

a 3 mantengamos inconcusa la es¬ 


peranza 4 que hemos confesado (que 
fiel es quien hizo la promesa); 

a 4 y pongamos los ojos los unos 
en los otros para incentivo de ca¬ 
ridad y de buenas obras; 

a 5 no desamparando nuestra con¬ 
gregación , ó asamblea de los fie¬ 
les , como es costumbre de algu^ 
nos 5 , sirio antes bien alentándonos 
mutuamente y y tanto mas , cuanto 
mas vecino viereis el dia 6 . 

a 6 Porque si pecamos á sabiem- 
das, después de haber reconocido 
la verdad, ya no nos queda hostia 
que ofrecer por los pecados* , 
a 7 sino antes bien una horrenda 
especiacion del juicio, y el fuego 
abrasador que # ba de devorar á lo* 
enemigos de Dios . 

28 Uno que prevarique contra la 
Ley de Moisés y se haga idólatra , 
siéndole probado con dos ó tres tes¬ 
tigos , es condenado , *¡n remisión, 
á muerte 8 . I 

a 9 Pues ahora y ¿ cuánto mas aceis 
bos suplicios, si lo pensáis, raere- 


eorum sjuperscribam eas: 17 et peccatorum, et iniquitaturo eorum jam non 
rccordaboj* ampliús. 18 Ubi autem horum remissio: jam non est oblado prq 
peccato. 19 Habentes itaque , fratres , fiduciam in introitu sanctorum in sanr 
guiqe Christi, 20 quam initravit nobis viam novam, et viventem per vela¬ 
men id est, carnein suara , 21 et sacerdotem roagnum super do muro Dei: 
22 accedamus cum vero corde in plenitudine tidei, aspersi corda á conscien- 
tia mala, et abluti Corpus aqua munda. 23 Teneamus spei qostrae confessio 
nem indeclinabilem ( fidelis enim est qui repromisit,) 24 et consideremus In- 
vicem. in provocationem cliaritatis , et bonorum operura : 2 ó non deserentes 
collectionem nostram, sicut consuetudinis est quihusdam , sed consolantes, 
et tantó magis quantó videritjs appropinquantem diem. 26 Voluntarte eni.m 
peccantibus nobis post acccptam notiliam veritatis, jam non reiinquitur pro 
peccatis hostia: 27 terribilis autem quaedam expectatio judicíi, et ignis aemu- 
fatio , qu® consumptura est adversarios, 28 Irritam quis faclens Legem Moysi, 

1 Por el velo de delante del Tabernáculo, que él dividió y apartó. * Por su ' 
carne, dividida y sacrificada; la cual recibida en la Eucaristía , ó espiritual- 
mente por medio de la fe , es la que nos conduce á la vida eterna , 3 Por 

medio de la aspersión de la sangre de Cristo , * De los bienes eternos, que 
hemos confesado tener al recibir el bautismo . 5 Que por temor ú orgullo aban¬ 
donan la fe, 6 El dia del juicio , que comenzara en la muerte de cada uno. 

7 Puesto que hemos abandonado á Jesu-Ctisto , única victima para espiarlos. 

8 Deut, XVII. v, C. 

Tomo II. 2J 
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cerá aquel que Bollare al Hijo de 
Dios, y tuviere por vil é inmunda 
la sangre Divina del Testamento, 
por la cual fue santificado , y ultra¬ 
jare al Espíritu Santo , autor de la 
gracia * ? 

3 o Pues bien conocemos quién es 
aquel que dijo 3 : A mí es á quien 
está reservada la venganza ; y yo 
soy el que la ha de tomar. Y tam¬ 
bién : El Señor ha de juzgar á su 
pueblo. 

3 1 Horrenda cosa es por cierto 
caer en manos del Dios vivo 3 . 

32 Traed á la memoria aquellos 
primeros dias de vuestra conversión , 
cuando después de haber sido ilu¬ 
minados 4 , sufristeis con valor' ad¬ 
mirable un gran combate de per¬ 
secuciones : 

. 33 por un lado habiendo servido 
de espectáculo al mundo , por las 
injurias y malos tratamientos que 
habéis recibido; y por otro toman¬ 
do paite en las penas de los que 


sufrían semejantes indignidades. 

34 Porque os compadecisteis de 
lorque estaban entre cadenas*, y 
llevasteis con alegría la rapiña de 
vuestros bienes , considerando que 
ten i ais 6 un patrimonio mas escelen- 
te y duradero. 

35 No queráis, pues , malograr 
vuestra confianza 7 ; la cual recibirá 
un grande galardón : 

36 porque os es necesaria la pa¬ 
ciencia , para que haciendo la vo¬ 
luntad de Dios, obtengáis la pro¬ 
mesa 8 . 

37 Pues dentro de un brevísimo 
tiempo, dice Dios 9 , vendrá aquel 
que ha de venir, y no tardará 1 °. 

3 8 Entretanto el justo mío, aña¬ 
de el Señor , vivirá por la fe * 1 ; pe¬ 
ro si desertare , no será agradable, 
sino aborrecible á mi alma* 

39 Mas nosotros, hermanos, no 
somos de los hijos qué desiertan de 
la fe para perderse, sino de los fie¬ 
les y constantes para poner en sal¬ 


ame ulla miseratione d 11 obús vel tribus testihus moritur: 29 quantó magii 
putatis deteriora meieri supplicia , qui Filium Dei conculcaverit, et sangui- 
ñém testaméiiti pollutum duxerit, iu quo sanctifieatns est, et spiritui gratisv 
cóntumeliam fecerit? 30 Scimus euim qui dixit: Mihi vindicta, et ego re- 
tribuam. Et iterutn : Quia judicabit Domíuus populum suiun. 31 Horrendum 
est incidere in manus Dei viventis. 52 Rememorainini antena prístinos dies, 
in quibus illuminnti magnum certamen susfinuistis passionupi* 33 Et in alte¬ 
ro quidem , opprohriis et tribulationihus spectaculum facti: in altero autem, 
socii taliter conversantium effecti. 34 Nam et vinctis compassi estis, et rapi- 
iiam bonorum vestrorum cum gandió suscepistis, cogrioscentes vos habere me- 
liorem et uianeiiteiTi substantiam. 35 Nolite iiaque amittere coníidentiam ves- 
tram, quac magnam liabet reinunerationem. 36 Patientia eniin vobis necessa- 
ria est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem 37 Adlnic enim 
modicum aliquantulum , quí venturus est, veniet et non tardahit. 3S Justns 
autem meus ex fide vivit, quód si subtraxerit se, non placebit animae mese. 
39 Nos autem non sumus subtractionis fiiii xn perditioneiu, sed íidei in ac- 
quisitionem anima;. 


' Que recibió en el bautismo . '* Deut. XXXII. v. 35. 3 No ya como Padre 

misericordioso , sino como juez inexorable, . 4 Con la gracia y fe bautismal . 5 De 

mí, preso por Jesu-Cristo. 6 En el cielo , y dentro mismo de'vuestro corazón, 7 Ad¬ 
quirida con tantos trabajos: mas sed constantes hasta el fm. * La promesa he¬ 
cha á los que perseveran. Bien que no tendréis que esperar mucho. 9 Habac. II, 
v. 4. 1 0 Pues todos los años que han de mediar son un momento respecto de la 

eternidad. 11 Animada de la caridad . 
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CAP. XI. 


vo el alma, y asegurarle la eterna 
gloria . 

Cap. XI. Describe el Apóstol la vir¬ 
tud maravillosa de la fe por una 
inducción de las grandes acciones 
de los antiguos justos ó santos, des¬ 
de el principio del mundo hasta la 
venida del Mesías . 

i Es, pues , la fe el fundamento, 
ó firme persuasión> de las cosas que 
se esperan, y un convencimiento 
Áe las cosas que no se ven. 

a De donde por ella merecieron 
de Dios testimonio de alabanza 1 los 
antiguos justos . 

3 La fe es la que nos enseña que 
el mundo todo fue hecho por la pa¬ 
labra de Dios, y que de invisible 
que era, fue hecho visible*• 

4 La fe es por la que Abel ofreció 
á Dios un sacrificio mas escelente 
que el de Cain, y fué declarado j usto, 
dándole el mismo Dios testimo¬ 
nio 3 de que aceptaba sus dones; y 


por la fe habla todavía, auu estan¬ 
do muerto 4 . 

5 Por la fe fué trasladado Enoc de 
este mundo , para que no muriese; y 
no se le vio mus, por cuanto Dios 
le trasportó á otra parte , que no se 
sabe : mas antes de la traslación 
tuvo el testimonio de haber agrada¬ 
do á Dios 5 : 

6 pues sin fe es imposible agra¬ 
dar á Dios. Por cuanto el que se 
llega á Dios , debe creer que Dios 
existe, y que es remunerador de 
los que le buscan. 

7 Por la fe, avisado Noé de 
Dios sobre cosas que aun no se 
veian, con santo temor fué cons¬ 
truyendo el arca para salvación de 
su familia ; y construyéndola con¬ 
denó al mundo 4 , y fué instituido 
herederó de la justicia que se ad¬ 
quiere por la fe. 

8 Por la fe aquél que recibió del 
Señor el nombre de Abrahan, ó Pa~ 
dre de las naciones t obedeció á Dios, 
partiendo hacia el pais que debia 


Cafut XI. 1 Est autera fides sperandarum substautia rerura, argumen- 
tum non apparentium. 2 Iü bac enim testimoniuin consecuti suñt senes. 3 Fi- 
de intelligimus aptata ease sarcula verbo Dei , ut ex invisibilLbus visibijia fie- 
rent. 4 Fide plurimam hostiam Abel, quam Cain , obtulit Deo. Per quam 
testimonium consecutus est «s&e justus, testimonium perhibente muneiihus 
ejus Deo: et per illam defnnetus adhuc loquitur. ó Fide Henorh translatus 
V est ue videret inortem , et non inveniebatur, quia traustulit illum Deus : ante 
translationem eniiu testimonium habuit placuisse Deo. 6 Sine fide autem im- 
possibile est placeré Deo. Credere enim oportet accedeutem ad Deum quia 
est, et inquireutibus se remunerator sit. 7 Fide Noé, responso accepto de iis 
quae adhue uou videbantur, raetueus aptavit arcam in salutein domus sua?, 
per quam damnavit munduui: et justitise, quíB per fidem est , heres est in- 
stitutus. 8 Fide qui vocatur Abraham obedivit ia locuni exire , qucui accep*- 

1 O se hicieron recomendables á Dios. * Sacándole Dios de la nada , y haciéndole 
•visible y hermoso por medio de la luz , y demas seres criados. Otros traducen: 
Por la fe entendemos que con la sola palabra de Dios fueron formados to¬ 
dos los siglos: haciéndose de cosas invisibles, ó que eran nada , las visibles. 

s Con Juego del cielo , ú otra señal •visible con que manifestó cuán agrada¬ 
ble le era su ofrenda . 4 Ya con el clamor de su sangre pidiendo justicia á 
Dios , ya con el heñí ico ejemplo de fe que nos dejó, 5 Lo que solamente 
se alcanza con la fe animada de la caridad . 6 Que se burlaba de las auras 

de precaución que tomaba . 

* v 
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recibir en herencia, y se puso en 
camino , no sabiendo á donde iba. 

9 Por la fe habitó en la tierra 
que se le había prometido, como 
en tierra estraña , habitando en ca¬ 
bañas ó tiendas de campaña x co¬ 
mo hicieron también Isaac y Ja¬ 
cob , coherederos de la misma pro¬ 
mesa. 

10 Porque tenia puesta la mira 
y toda su esperanza en aquella ciu¬ 
dad* de sólidos fundamentos,' la ce¬ 
lestial Jerusalen , cuyo arquitecto 
y fundador es el mismo Dios* 

11 Por la fe también la misma 
Sara, siendo estéril, recibió virtud 
de concebir un hijo, por mas que 
la edad fuese ya pasada ; porque 
creyó ser fiel y veraz aquel que lo 
había prometido. 

ra Por cuya causa de un hom- 
b e solo (y ese amortecido ya, 
por su estrornada vejez ) salió una 
posteridad tan numerosa como las 
estrellas del cielo y como las are¬ 
nas sin cuento de la orilla del 
mar. 

i 3 Todos estos sainos vinieron 


á morir constantes siempre efl su 
fe, sin haber recibido los bienes 
que se les habian prometido, con¬ 
tentándose con mirarlos de lejos, 
y saludarlos r , y confesando al 
mismo tiempo ser peregrinos y 
huéspedes sobre la tierra. 

1 4 Ciertamente que los que ha¬ 
blan de está suerte 3 , bien dan 
á entender que buscan patria. 

1 5 Y caso que perisar&n én la 
propia de donde salieron, tiem¬ 
po sin duda tenían de volverse á ella. 

16 Luego es claro que aspi¬ 
ran ¿ otra mejor, esto es, á la 
celestial. Por eso Dios no se des* 
deña de llamarse Dios de ellos 3 », 
como que les tenia preparada su 
ciudad celestial 

17 Por la fe Abrahstn, cuando 
fue probada su fidelidad por Dios, 
ofreció á Isaac; y el mismo que 
había recibido las promesas, ofre¬ 
cía/ sacrificaba al unigénito suyo; 

18 aunque se le liabia dicho: 
Isaac es de quien saldrá la des¬ 
cendencia que llevará tu nombre; 
y heredará las promesas. 


tutus erat in hereditatefn : etéxiit, nesciens quó iret. # Fide demoratus est' 
in Terra repromissionis, tanquam in aliena , in casulis habitando, cum Isaac 
et Jacob coheredibus repromissionis ejusdem. 10 F.xpectabat enim fundamen¬ 
ta babenterh civitatem : cujus artifex et conditor Deus. 11 Fide et ipsa Sara 
steriíis virfufem in conceptionem seminis accepit etiain praeter tempus setatís: 
quoniam fidelein credidit esáe eum , qui repromiserat. 12 Propter quod et ab’ 
uno orti sunt (et hoc einortúo) tanquam siaera coeli in raultitudineni , et si- 
cut arena, qusé est ad pram inaris , innumerabilis. 13 Juxta íidem defunHl 
6tint chines isti non ácceptis repromissionihuS , sed h longfe éas aspíicieirtes; 
et saín tan tes, et cónfitentes. quia péregrini et hospítes sunt stqiéi* ferratn. 
14 Qni enim harc dicutít, signifíCíint Se patriara inquirere. Jó Et si quidera 
ipsius memiuisseut de qua exierunt, lmbebant utiaue tempus revertendi: 1C nunc 
antem meliorem appetunt, id est, coelestem. Ideo non conftniditur Deus vo- 
cari Deus eorum : paravit enim illís civitatem. 17 Fide obtulit Abraham Isaac, 
cum tentaretur, et unigenithm offerebat, qui susceperat repromisiones; 18 ad 
quem dictum est: Quia in Isaac vocabitur tibí semen: 19 arbitraos quia et 


* Con lá fi r mc creencia de que las promesas Se cumplirían en sus descen¬ 
dientes. a y se tienen por peregrinos , aun estando en medio de la tierra que 
se ¿es prometía. 3 Se complació tanto en la •vi'va fe de aquellos siervos suyos 9 
que no se desdeñó de llamarse Dios de Abrahan, de Isaac y de Jacob . 
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CAP.M. ifi 

ig Más él consideraba dentro de grande , reunió, a la cualidad de 
si mismo , que Dios podría resuci- hijo adoptivo de la hija de Faraón; 
tarle después de muerto. De aquí 2 5 escogiendo antes ser afligido 
es, que le recobró, bajo esta idea con el pueblo de Dios, que go~ 
y como figura de otra cosa 1 * zar de las delicias pasageras del 

so Por la fe también^Isaac ben- pecado; ' » ¿ 

dijo á Jacob y á Esatí, fundando 26 juzgando que el oprobio de 
si* bendición sobre cosas que ha- Jesu-Cristo 5 era un tesoro mas gran- 
bian de suceder á los dos her- de que' todas las riqueza^ de Egip- 
manos . to ; porque fijaba su vista en la 

2 1 Por la fe Jacob, moribundo, recompensa, 
bendijo á cada uno de los hijos 27 Por la fe dejó al Egipto, sin 

de Josef, y, adoró 6 se incliné temer la saña del Rey; porque 
profundamente delante de la vara tuvo firme confianza en el Invisi- 
de gobierno que llevaba Josef a . ble , como si le viera ya 6 . 

22 Por la fe Josef al morir, hi- 28 Por la fe celebró la pascua,- 
zo mención de la salida de los é hizo aquella aspersión de la. 
hijos de Israel , 'y dispuso acerca sangre del Cordero 1 , á fin de qué 
de sus propios huesos. nó tocase á los suyos el Angel es- 

a 3 Por la fe Moisés cuando na- terminaxíor que iba matando Io¿ 
ció fue ocultado por sus padres, primogénitos dejos Egipcios. 
durante el espacio de tres meses; 29 Por la fe pasaron el mar Ber- 
porque vieron tan gracioso ai nir mejo, como por tierra seca; lo 
■ño 3 ^ Y asi es que *no temieron éi cual probando á hacer los egipcios, 
edicto del Rey 4 .' fueron sumergidos. 

24 Por la fe Moisés, siendo ya 3o Por la fe cayeron los muros- 

i mortuia suscitare potens est Déus: linde etatti et in parabolam accepit. 
120 Fide et de futuris benedixit Isaac, Jacob et Esan. 21 Fide Jacob, mo- 
riens , síngulos filioriuti i Joseph h¿medixit: et adoravit faktigium virgae ejiis* 
22 Fide Jbseph, morieris*, + de profectioue fibérum Israel níémoratus est, et 
*de ossibus suis tnandavit. Í^Fide Moyses, natirs, occultaTus est mensibus' 
tribus á parentibus súis , eó qnád’vidlssent elegaritem infífntem , et non ti- 
-mnerunt regís edictum. 24-Fide Moyses, granáis factUs, negavit se CSse fí- 
linm filiae Pharaonis, 25 magis eligen» affligi cüm populo Dei, quam terripo- 
ralis peccati habere jucunditatem. 26 Majores dividas «stimnns thesauro 
^gyptiorum, iniproperíum Christit aspiciebat enim in remunerationem. 
f27 Fide reliquit ÍEgyptinn , non veritus animositatem regis: ínvisibilem enim 
tanquam viden 9 sustinuit. 28 Fide celebravit Pascba, et sanguinis effusionem: 
ue qui vastábat primitiva tángeret eos. 29 Fide transierunt mare rubrum 
■tanquam per aridaui terram: quod experti iEgyptii, devorati sunt. 30 Fide 

* Como'figura de la resurrección de Jesu-Cristo, inmolado por la 'voluntad 

de su eterno Padre sobre el Uño de la crut . * Como gobernador de Egipto , 

en quien veia figurado al Mesías, y re verenciaba su grandeza y autoridad. 

* Y creyeron que Dios le tenia reservado para grandes cosas á favor de 

stt pueblo . 4 Que mandaba arrojar en el rio ¿ todos los niños luego de na¬ 

cidas. s El oprobio padecido por amor de Jesu-Cristo, á quien tenia delante' 
de sa vista. 4 Combatir en su defensa . 7 Sobre las puertas de las Casas de 
los israelitas. 
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de Jerícó , con solo dar vueltas 
siete dias al rededor de ellos 1 . 

3i Por la fe Rahab, que era ó 
habla sido una ramera* , no pe¬ 
reció con los demás ciudadanos 
incrédulos; dando en su posada 
acogida segura á los esploradores 
que envió Josué. 

3a ¿Y qué mas diré todavía? El 
tiempo me faltará, si me pongo á 
discurrir de Gedeon , de Barac, de 
Sansón, de Gefté, de David, de 
Samuel y de los profetas: 

33 los cuales por la fe con¬ 
quistaron reinos , ejercitaron la 
justicia , alcanzaron las prome¬ 
sas 3 , taparon las bocas de los 
leones, f 

34 estinguieron la violencia del 
fuego, -escaparon del filo de la 
espada, sanaron de grandes en¬ 
fermedades 4 , se hicieron valientes 
en la guerra, desbarataron ejérci¬ 
tos estrangeros 5 . 


35 Mugeres hubo que recibieron 
resucitados á sus difuntos ki- 
jos 6 . Mas otros 7 fueron estira¬ 
dos en el potro, no queriendo 
redimir la vida presente , por ase¬ 
gurar otra mejor en la resurrección. 

36 Otros asimismo sufrieron es¬ 
carnios y azotes-, ademas de ca¬ 
denas y cárceles 8 . 

37 Fueron apedreados , aser¬ 
rados , puestos á prueba de to - 
dos modas i muertos á filo de es¬ 
pada 9 : anduvieron girando de acá 
para allá, cubiertos de pieles de 
oveja y de cabra, desamparados, 
ángustiados, maltratados , 

38 de los cuales el mundo no 
era digno: yendo perdidos, por 
las soledades, poir los mpntes, y 
recogiéndose en las cuevas y en 
las cavernas de la tierra. 

, 39 Sin embargo todos estos san¬ 
tos , tan recomendables por el tes¬ 
timonio de su fe , no recibieron 


muri Jericho corruerunt, circuitu dierum septena. 31 Fide Rahab meretrnc 
non p^riit cuín incredulis: excipiens exploratores cum pace. 32 Et quM ad- 
huc aicam ? Deficiet. enitn me tempus euarrautera de Gedeon, Barac, Sam- 
son, Jephte , David t Samuel, et Prophetis: 33 qui per fidem vieerunt reg- 
na , operati suut justitiam , adepti sunK repromisiones, obturayerunt ora 
leonum , 34 extinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem gladii, convafiierunt 
de infirmitate, fortes facti suut : in bello, castra verteruut exterorum, *d> ac- 
ceperuQt mulieres de resurreetione moftuos suos. Alii autem distentí suut, 
non suscipientes redemptionem , utmeliorem invenirent resurrectionem. 36 Alii 
veró ludibria et verbera experti, insuper et vincula et caree res , 57 lapida- 
ti sunt, secti suut, teutati sunt, in occisione gladii mortui sunt, circuierunt 
iu melotis , in pellibus capriuis , egeutes , augustiati, afflicti: 38 quibus dig¬ 
nus non erat mundus: in soiitudinibus errantes , in montibus , et speluncis, 


1 Llevando los Sacerdotes el arca santa, tocando las trompetas etc. . * AU 

giinos interpretan la .voz hebrea Zonah fen el cap. 11. v# 1. de JosuéJ Meso¬ 
nera , Hostalera etc. Pero si Zonah je deriva de Zanah ,y no de Zon, alimentar, 
entonces se habrá de decir que Rahab habría sido antes muger de mala tuda: 
no que lo fuese aun . 3 Como David, los Jueces, Josué, y Caleb. 4 Como 

Sansón, Daniel en el lago de los leones, los tres mancebos en el homo de Ba¬ 
bilonia , David , Elias, y. Elíseo, huyendo de Saúl, de Acab, y de Jeta- 
bel, Job, Ezequías, Tobías . s Como David, los Macabéos, y otros. 6 Como 
la viuda de Sarepta, r ¡a Sunamitis , por las oraciones de Elias y Elíseo. 7 Como 
Ele azaro. 3 Como Sansón , varios Profetas , Josef , Jeremías etc» 9 Como Ha» 

bol, Zacarías , Isaías, y otros profetas . 
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CAP. XII. ai5 

todo el fruto dé la promesa'; tado á la diestra del trono de Dios. 

4 o habiendo dispuesto Dios, por ' 3 Considerad pues atentamente 
un favor particular que nos ha á aquel Señor que sufrió tal con- 
hecho, el que no recibiesen sino tradiccion de los pecadores contra 
juntamente con nosotros el cum- su misma persona; á fin de que 
plimiento de su felicidad en el alma no desmayéis , perdiendo vuestros 
y en el cuerpo, ánimos. 

4 Pues aun no habeis resistido has- 
Ca*. XII. Exhórtalos con el ejem - ta derramar la sangre como Jesu- 
plo de Je su-Cristo á sufrir con Cristo, combatiendo contra el pe- 
fortaleza las aflicciones, y á ser cado; 

• obedientes á la Ley del Señor, 5 sino que os habeis olvidado ya 

de las palabras de consuelo que 
i Ya que estamos pues rodea- os dirige Dios como á hijos, di¬ 
dos de una tan grande nube de ciendo en la Escritura 4 : Hijo mió, 
testigos , descargándonos de todo no desprecies la corrección ó cas - 
peso, y de los lazos del pecado tigo del Señor; ni caigas de ánimo 
que nos tiene ligados, corramos cuando te reprende. 

Con aguante al término del com- 6 Porque el Señor al que ama, le 
bate, á la meta ó hito, que nos castiga; y á cualquiera que recibe 
es propuesto*: por hijo suyo, le azota, y le prueba 

a poniendo siempre los ojos en con adversidades . 

Jesús, autor y consumador de la 7 Sufrid pues y aguantad fir- 
fe 3 ; el cual, en vista del gozo que mes la corrección. Dios se porta 
le estaba preparado en la gloria , con vosotros 5 , como con hijos, 
sufrió la cruz , sin hacer caso de la Porque ¿ cuál es el hijo, á quien 
ignominia; y , en premio , está sen- su padre no corrige 6 ? 

et in cavernis terree. 39 Et h¡ omnes testimonio fidei prohati, non accepe- 
runt repromissionem, 40 Deo pro nobis fnelius aliquid providente, ut non 
sine nobis consummarentur. 

Capüt XII. i Ideoque et nos tantam habentes impositam nubem testiuro, 
deponentes omue pondus , et circumstans nos peccatum , per patientiam cur¬ 
ra mus ad propositum nobis certamen: 2 Aspicientes in auctorem fidei , et 
consuiinnatorein Jesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucen!, confu¬ 
sione contempta , atque iu dextera sedis Dei sedet. 3 Recogitate enim eum, 
qui talem sustinuit á peccatorihus adversum semetipsura contradictionem : ut 
ne fatigemini, auimis vestris deficientes. 4 Nondum enim usque ad sanguinem 
restitistis, ad versus peccatum repugnantes; ó et obliti estis consolationis,, 
quae vobis tauquam filiis loquitur , dícens: Fili mi, noli negligere discipli¬ 
nara Domini: ñeque fatigeris dura ab eo argueris. 6 Quem enim diligit Do- 
rniuus , castigat, fiagellat autem omnem filium , quera recipit. 7 In disciplina 
perseverate. Tauquam filiis vobis offert se Deus: Quis enim filius , quem non 
corripit pater ? 8 Quod si extra disciplinam estis , cujus participes facti sunt 

• Basta que llegue el dia , en que completada ya el número de los escogidos, 
alcancen también para sus cuerpos la gloria é inmortalidad. Apoc . VI. v. 12. a Puede 
también traducirle: Corramos por medio de la paciencia hácia la meta 6 hito en la 
Carrera que se nos ha propuesto. 3 Principio y fin de ella, *Pm\III, v. 11.— 
Apoc, 111, v. 19* 5 En los trabajos que os envía, 6 Prov, XIII. v, 24. 
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8 Que si estáis fuera de la cor* 
reccion, ó castigo , de que todos ¿os 
justos participaron, bien se ve que 
sois bastardos, y no hijos legítimos, 

9 Por otra parte , si tuvimos á 

nuestros padres carnales que nos 
corrigieron, y los respetábamos, y 
amabarnos , ¿no es mucho mas 
justo que obedezcamos al Padre de 
los espíritus para alcanzar la vida 
eterna 1 ? ^ 

10 Y aquellos , á la verdad, por 
pocos dias nos castigaban á su ar¬ 
bitrio ; pero éste nos amaestra en 
aquello que sirve ; para hacernos 
santos. 

11 Es verdad que toda cor¬ 
rección por el pronto parece que 
no trae gozo, sino pena: mas des¬ 
pués producirá , en los que son la¬ 
brados con ella, fruto apacibilísimo 
de justicia. 

i a Por tanto volved á levantar 
vuestras manos lánguidas y caidas, 
y fortificad vuestras rodillas debi¬ 
litadas. 


1 3 Marchad con paso firme por 
el recto camino : á fin de que al¬ 
guno por andar claudicando en la 
fe, no se descamine de ella , sino 
antes bien se corrija 1 . 

1 4 Procurad tener paz con todos, 
y la santidad de vida, sin la cual 
nadie puede ver á Dios: 

X 5 atendiendo á que ninguno se 
aparte de la gracia de Dios 3 : que 
ninguna raiz de amargura , brotan¬ 
do fuera, y estendiendo sus ramas, 
sofoque la buena semilla , y por 
dicha raiz se inficionen muchos 4 , 

16 Ninguno sea fornicario: ni 
tampoco profano como E$aií, que 
por un potaje ó plato de comida 
vendió su priraogenitura 5 , 

.i 7 Pues tened entendido , que 
de$pues por mas que pretendía ser 
heredero de la bendición, fuó des¬ 
echado ; no pudiendo hacer que su 
padre mudase la resolución 6 , por 
mas que con lágrimas lo solicitase. 
r 18 Ademas que vosotrps ijq os 
habéis acercado 7 , á monte 8 sensi- 


omnes: ergo adulterí, ct non filii eatis. 9 Deinde patres quidem carnis nos- 
trae eruditores habuimus, et reverebamur eos: non multó magis obtempera- 
bimus Patri spirituum, et vivemus? 10 Et illi quidem in tqinpore paucorum 
dierum , secundura voíuutatem suam erudiebant nos: hic autein ad id , quod 
utile est in recipiendo sanctificatiouem ejus. 11 Ornáis autem disciplina , in 
praesenti quidem videtur non esse gaudii, sed meeroris: postea autem fructum 
pacatissimum exercitatis per eam reddet justitiae. 12 Propter quod , remissas 
manus, et soluta gen 4 a , erigite , 13 et egressus rectos facite pedibus vestris, 
ut nop claudicans quis erret, magis autem sanetur. 14 Pacora sequimini cum 
ómnibus , et sanctimoncpm , sino qua neioo yidebit Deum : 15 contemplantes 
ne quis desir. gratiae Dei: ne qua radix amaritudinis surspm germinans impe- 
diat, et per illam inquinentur multi. 16 Ne quis fornicator , aut profapus ut 
Esau, qui propter unam escam vendidit primitiva sua. 17 Scitote enim quo- 
ñiam et postea qupiens hereditare benedictionfem reprobatps est: pop epim 
invenit pognitenti» locura , quanquam qpm lacrymis inquisisset eam. 18 Non 
euim accessisús ad trpetabiiem montera, et aqcensibilem ignem, et turbincm. 


1 O al Criador de nuestras almas,, el cual nos castiga á fin de que 'viva-* 
mos cou él eternamente, 2 O se enderece con 'vuestro buen ejemplo, 3 Aban¬ 

donando la fe á que ha sido llamado, 4 Arrastrados por nn solo pecador es¬ 
candaloso. 5 Y con ella la bendición de su padre, y las promesas de Dios , 
6 Puede traducirse : no hallando lugpr á penitencia: porque no se arrepintió* 
sino movido del daño que sentía, —? Chrisóst. — S. Tomas. 7 Como los que re¬ 
cibieron la bey de MoUjs en el /ponte fiipaj 9 E-zod, JCí£. v, 12. v* 2U 
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CAP. XII. 217 

ble ó terrestre , y á luego encen- aquella ¿a sangre, que habla me¬ 
dido , y torbellino, y negra nu- jor qtíe la de Abel 4 , 
be, y tempestad, a5 Mirad que no desechéis ai 

19 y sonido de trompeta¿ yes- que os habla 5 . Porque si no es¬ 
truendo de una voz tan espantosa * caparon del castigo aquellos que 
que los que la oyeron, pidieron desobedecieron al siervo de Dios , 
por merced que no se les hablase Moisés , que les hablaba sobre la 
mas, sino pór medió de Moisés * tierra : mucho mas castigados se¬ 
so (Pues no pódian sufrir la ser remos nosotros , si desecháremos 
veridad de esto que se les inti- al Hijo de Dios que nos habla 
maba: Si una bestia * tocare al desde los cielos: 
monte, ha de ser apedreada. %6 cuya voz hizo entonces tem* 

ai Y era tan espantoso lo que blar la tierra; pero ahora promete 
se veía, que dijo Moisés: Despa- mas, diciendo: Una Tez todavía 
vorido estoy , y temblando). os hablaré en publico , y yo con- 

aa Mas vosotros* os habéis acer- moveré no tan solo la tierra , sino 
eado al monte de Sion, y á la también el cielo 0 , 
ciudad de Dios vivo, la celestial 27 Mas con decir: Una vez tó* 
Jerasalen; al coro de muchos mfo da vía; deélhrá la mudarme de las 
llares de ángeles ¿ r • ■ N ' cosas movibles Ó instables, como 
2 3 á la Iglesia de los priraogé- cosas hechas solo para algkn-tierna 
nitos’, que están alistados en los po , ¿ ,) fin de 'que pertnánézcia 
cielos, y á Dios juez de todos, y aquéllas que son inmobles, 
á los espíritus de los justos ya a 8 Asi que , ateniéndonos noso- 
perfectos ó biénáventíirúdos , ' tro* , ó'hermanos ? mios , á aquel 

a 4 y á Jesús ímédiador de la* riue^ reinó y ! qóe tío está sujetó á mu- 
alianza, y la * aspersión : de ditnfea 1 ninguna T , conservamos la 

et caliginem, et procellam , 19 et tubae sonum, et vocem verborum , quam 
qui audierunt , excusaverunt se , ne eis fieret verbüm. 20 Non enini porta- 
bant quod dicebatur; Et si bestia tétigerit montem, lapidahitur. 2 1 Et itá 
terribile érat qúod videbatur. Moysés díxit: Exterrttus suin, et tretnebuudus. 
22 Sed accefesistis ad Sion montera, et cmtatera Dei vivehtis, Jerusalem cos- 
lfestera, et muhorum miltiúm Angel orino frequentiam , 25 euEccléídain pri- 
mitivoruro , qui conscripta sunt in ccelis , et judicero omiíirmi x&um , et spi- 
ritus justorum perfectorum , 24 et testamenti novi mediatoren» lesura, et 
sanguuiis aspersionem melius loquentem quám Abel. 2 5 Videte ne reeusetis 
loquentem. Si enim illi non effugetunt, recusantes eum qui super térram io- 
quebatur: multó magis nos , qui de cceiis loquentem nobis avertimus. 26 Cu¬ 
jas vox movit terrara tuüc: mine antera reprótnittit, dicens: Adhuc semei^ 
et ego movebo non solúm terrara , séd et ccelura. '27 Quod aufem, Adhuc 
semel, dicit: déclarat mobiKurtr transfatiotiem , tanquam factótum, ut ma- 
neant ea qu* sunt immohilia. 28 Itaque regiium iramobile suscipientes, ha- 

1 No solamente un hombre. *Por medio de la firme esperanza que os da la 
fe. *0 primeros hijos del nuevo Testamento, ó Iglesia de los primeros fiele$ p 

Otros por primogénitos entienden los Apóstoles. 4 Pidiendo , no venganza, como 
ésta , sihó mise'ncoYdia. 5 Con tanta bondad, jr que es vuestro Redentor, 
* Agg, II. v. 7,. f Cual es el de Jeja-Cristo, que comentamos d poseer ya por 
la fe. 

Tomo II. 28 
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gracia, mediante la cual agradanr No t$ d^uipnrará, ni abando- 

do á Dios, le sirvamos con temor jiar k jamas, 

y reverencia. 6 Por manera que podamos ani- 

ay Pues nuestro Dios es como mosamentedecir: El Señor es quien 
un fuego devorador 1 . me ayuda: no temeré cosa que ha- 

Cap. XIII. Exhortación al ejercí- gao contra mí los hombres 4 , 
fio de las virtudes cristianas: por , 7 Acordaos de vuestros prelados, 
medio 4 de las cuales , y fn virtud, Jo$enales^han predicado , 1 a 
del sacrificio de Jesu-CristQ , se palabra de Dios: cuya fe habéis 
merece la entrada en da Jfru- de imitar, considerando el fin di-, 
salen celestial », choso de 1 su vida 5 . ¡¡ 

1 Conservad siempre la caridad 8 Jesu-Cristo el mismo que ayer* 
para con ; vuestros hermanos* es hoy, y lo aera por los ¿siglos 

a Y nq olvidéis el ejercitar la hqs-; de los siglos . • 

plta|idad; pue» por ella algunos*, 9 No os dejeis pues descaminar 
sin saberlo, hospedaron ángeles^ ó llevar de'aqui allá por doctri- 

3 Acordaos de los presos como ñas diversas y estradas» Lo que 

$i estuviérais con ellos en la cárcel; importa, sobre lodo, es fortalecer 
y de los afligidos, comoque también e}, corazón con la gracia de Jesu- 
yosotrqs vivís en cuerpo, sujetos á Cristo , no con las viandas aque- 
xnisertas , lias 8 ,,que de nada sirvieron por 

4 Sea honesto cntodqs, eJL sisólas á los que andaban vana- 

trimonio, y el lecho conyugal sin mente confiados en ellas, 
mancilla: porque Dios condenará 10 Tenemos un altar, ó una 
á los fornicarios y a los adúlteros.; víctima 1 , de que no pueden co- 

5 Sesudas, cofc^imbl-cs sip rqfitro rnpr los que sirven $1 tabernáculo 8 . 
de avaricí^^í^qp^ent^ndoqsi con, lq % 1 . Porque,-los, cuerpos de aquer 
presente; pites el mismo Dios dice 3 : líos animales, cuya sangre por el 

bemus gratiam :'per quam serviaraus placentes Den, cum xnetu et reveren- 
tia. 29 Eteuim Deüs no^ter ¡gnU consiupeng est. 

Gatut Xl.lL ) .1 Charitas fratemitatM maneat in vobis» 2iEfc hospitalítatem 
nolite oblivisci:. per hann enim> latuerunt quídam, Aagelit hospicio receptis. 
3 Mementóte viuctorumií -tanquain sjuml vmeti e* laborantium , tanquam et 
ipsi in corpore morantes. 4 Honorabile connubium in ómnibus, et thorus 
immaculatus. Fornicatores euim, et adúlteros judicabit Deus. ó Sint mores 
sine avaritia, contenti praesentibus: ipse euim dixit: Non te deseram , ñe¬ 
que derelinquam. 6 Ita ut conCdenter aiqamus: Dominus mihi adjutor: non 
timebo quid faciat mihi homo. 7 Mementote prsepositorum vestrorum , qui 
vobis locuti suiit verbnm Dei; quorum intueiites exitum conversa tionis, im¡- 
tamini íidem. 8 Jesús Chripnw herí-, fet hodie; ipse et in saecula. 9 Doctri- 
nis variis et peregrinis nolite ahducb Optimum est enim grada stahilire cor, 
non escis., quee non profuerunt aipbulantibus in ais. 10 Hahemus altare, da 

* Que consumirá á los rebeldes que le resisten ,—■ Deut. IV, v. 24. * Como 

Abra han y Lot, — Gen, XVIII y XIX. 3 Josué /. *. 5. 4 Ps, CXVII, v. 6, 8 Según 
tjgriego puede traducirset El tenor de vida que llevan. 8 O las 'víctimas sacrificadas* 
spgun la Ley de Moisés* 7 Que 'es el mistad cuerpo de Jesa* Cristo, 8 (J los, que. 
creen deber observar la Ley antigua ; en cuyo sacrificio de la espjAcioit > figura 
del de Jesu-Cristo inmolado en la cruz, prohibía la Ley comef de la 'victima* . 
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pecado ofrece el Pontífice erí el ellos veían, cómo que han de 
santuario , Son quemados entera - drír cuenta á Dios de vuestras al- 
mente fuera -de los álójainréntos mas ) pará qué Id bagán con ale¿ 

ó de la población *v 1 : ’ gría, 'y* río péhando 5 : éo$a que 

12 Qué áun por’efo Jesús paría tán- río os seria provechosa. 

tificar al pueblo con su sangre, padé*í r 8 Orad por nosotros® : porque 
ció fuera de la puerta de la ciudad, seguros estamos de que en ninguna 

1 3 Salgamos pues á ‘él fiíerá dé ' cosa nos acusa; la concieiíciá, de- 

la ciudad ó alojamientos y y ,sigá- meando comportarnos bien en todo. 
mosie la a< pisadas, Cargados, con > 9 Ahora mayormente os suplico 
su improperio 3 . ^ que lú htf^áís; á‘fin dé cjiié cuanto 

14 Puesto que no tenemos aquí antes me vuelva Dios á vosotros, 

ciudad fija, sino que vamos en 20 Y el Dios de la paz, que 
busca de la que está por venir 3 , resucitó de entre los muertos al 

15 Ofrezcamos pues á Dios por gran Pastor de las orejas, Jesu- 
medio de él, sin cesar, un sa- Cristo Señor nuestro, por la virtud 
orificio de alabanza , es á saber, y mérito de la sangre del eterno 
el fruto de labios que bendigan Testamento, 

iu santo nombre 4 . 2 1 os haga aptos para todo bien, á 

16 Entretanto no echeis en ol- fin de que hagais siempre su vo- 

vido el ejercer la beneficencia , y luntad, obrando él en vosotros 
el comunicar con otros vuestros lo que sea agradable á sus ojos, 
bienes; porque con tales ofrendas por los méritos de Jesu-Cristo: al 
se gana la voluntad de Dios. cual sea dada la gloria por los 

17 Obedeced á vuestros prela- siglos de los siglos. Amen. 

dos, y estadles sumisos, (ya que 22 Ahora, hermanos, os ruego 

quo edere non liabent potestatem, qui tabernáculo deserviunt, 11 Quorum 
enim animalium infertur sanguis pro peccato in Sancta per pontificera , horum 
corpora cremantur extra castra. 12 Propter quod et Jesús, ut sanctificaret 
per suum sanguinem populum, extra portam passus est. 13 Exeamus igitur 
ad enm extra castra, improperiura ejus portantes. 14 Non enim habemus 
hic manentem civitatem, sed futuram inquirimus. 13 Per ipsum ergo offera- 
mus hostiam laudis semper Deo , id est , fructum labiorum confitentium no- 
mini ejus. 16 Beneficentise autem, et communionis nolite oblivisci: talibus 
enim hostiis promeretur Deus. t7 Obedite praepositis vestris , et subjacete 
eis. Ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro animabus vestris reddituri, 
ut cum gaudio hoc faciant, et non gementes: hoc enim non expedit vobis. 
18 Orate pro nobis: confidimus enim quia bonam couscientiam habemus in 
ómnibus bene volentes conversan. 19 Amplius autem deprecor vos hoc face» 
re , quó celerius restituar vobis. 20 Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnura ovium , in sanguine testaqnenti aeterm , Dominum nostrum 
Jesum Christum, 21 aptet vos in omni bono , ut faciatis ejus voluntatem: 
faciens in vobis quod placeat coram se per Jesum Christum; cui est gloria 

* Leuit. XVI , v, 27. * Abrazándonos con la ignominia de la cruz . 3 Esto 
es, de la Jerusalen celestial , en que hemos de habitar algún dia , y no pode¬ 
mos entrar sino por Jesu-Cristo, 4 Y le den gracias por habernos dado d Jesús 
por Mediador y Salvador ,— Os, XIV. v, 3.— Ps, XLIX, v, *3. 3 Al ver malo* 
grados sus desvelos . 4 Para que salgamos de estas cadenas • 
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que llevéis á bien todo lo di- a 4 Saludad á todos vuestros 
cho para exhortaros jr consolaron prelados, y á todos los santos ó 
aunque os he escrito brevemente 1 , fieles. Los hermanos ó fieles de 
a 3 Sabed que nuestro hermano Italia os saludan, 

Tiraotéo está ja en libertad; con el . a 5 La gracia sea con todos vo- 
cual, si viene presto, irá á veros. % otros. Amen. 

in saecula ssculorum. Amen. 22 Ro^o autem vos , fratres, ut sufferatis ver- 
bum sola tii. Etenim per paucis scripsi vohis. 23 Cognoscíte fratrem xiosirum 
Tieiotheum dimissum : cora quo ( si celerius venerit) videbo vos. 24 Salutatc 
omnes propositas vuestros»et orones sanctos. Salutant vos de Italia fratres* 
2 5 Gratia cum ómnibus vohis. Amen. 

* Y con mayor concisión de lo que la materia exigía . 
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ADVERTENCIA 
SOBRE LA EPÍSTOLA CATOLICA 
DE SANTIAGO. 
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Xja siguiente epístola se llama católica , esto es > universal, come 
igualmente la de S. Judas, (/ según algunos también las de 8 . Pedros 
y S. Juan ) porque no se dirigen , como las de S. Pablo, á iglesias ó 
personas determinadas, sino á muchas iglesias , ó también á todos los 
fieles . Se llaman también canónicas, ó bien porque, como las de San 
Pablo pertenecen al cánon de las Escrituras; ó porque contienen las 
principales reglas de la vida cristiana. La presente epístola la escri* 
hió Santiago , llamado el Menor (tal vez por su estatura ), primo ó 
pariente muy cercano de Je su-Cristo, y obispo de Jerusalen: de quien 
hace Jostfo un magnifico elogio (Antiq. lib. XX % cap. VIH.) Toda 
ella está llena de avisos saludables y de máximas de edificación. 
Santiago murió, según se cree, el año 62 de Je su-Cristo, precipita* 
do por los judias desde lo alto del templo , y después apedreado , por 
haberles predicado que Jesús era Hyo de Dios . Poco antes escribió 
esta carta. 


* «n n —11 *—• 

EPISTOLA 

CATOLICA DEL APOSTOL SANTIAGO. 


Cap. I. De la utilidad de las tribu - nuestro Señor Jesu-Cristo , á los 
laciones ; y cómo la paciencia con - fieles de las doce tribus, que viven 
duce d la perf ección. De los frutos dispersos entre las naciones, salud. 
de la oración . Ventajas de la po- 2 Tened, hermanos míos, per ob- 
breza . Reprimir la lengua. Asistir jeto de sumo gozo el caer en varias 
á los afligidos. Huir del espíritu tribulaciones , 

del mündo. 3 sabiendo que la prueba de vues¬ 

tra fe, produce ó ejercita la pa- 
t Santiago , siervo de Dios y de ciencia , 

Capto I. 1 Jacobus Dei et Doroíni nostri Jesu Christi servas, duode- 
eim tribubus, qu« sunt innlispersione, salutem. 2 Omne gandí uní existímate, 
fratres mei, cura in tentationes varias incideritis: 3 scientes quód probatio 
£de¡ vestra patientiam operatur. 4 Patientia autem opus perfectum habet; ut 
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4 y que la paciencia perfecciona la sol ardien^é se va secando la yer- 

obra, para que asi 1 vengáis á ser ba, cae la flor, y acábase toda sa 
perfectos y cabales, sin faltar en vistosa h¿riftosúra ; ’ asi también el 
cosa alguna. rico se marchitará jr ajará en sus 

5 Mas si alguno de vosotros tie- andanas* 

ne falta de sabiduría , pídasela á i % Bienaventurado , pues , aqnel 
Dios, que á todos da copiosamen- hombre que sufre con paciencia la 
te, y na zahiere á nadie*; y le será tentación ó tribulación ; porque 
concedida. despue&que fuere asi probado, re- 

6 Pero pídala con fe , sin sombra ' c ib irá la corona de vidpyqueDios 
de duda ó desconfianza ; pues ha prometido á los que'lonman, 
quien anda dudando, es semejante i 3 Ninguno cuando es tentado, 
á la ola del mar alborotada, y diga que Dios^le tienta; porque 
agitada del viento acá y allá. Dios iio puede jamas dirigirnosa^ 

7 Asi k qúe, un hombre semejante mab; y asi él á ninguno tienta. » 
no tiene que pensar que ha de re* i '4 Sino' queseada uno es tentar 
cibir poco, ni .mucho del Señor. do,atraklo y ha la gad opor la pro» 

8 El hombre de ánimo doble 3 , es'^pia concupiscencia. M 
inconstante, en todos sus caminos 4 * \»1 5 Después la concupiscencia, en 

9 Aquel hermano qué sea de ba» ' llegando concebir los deseos ma± 

ja condición, ponga su glóriá enlav los , pare el pecado; el cual una 
verdadera exaltación suya 5 . vez que sea consumado 6 , engendra 

i o Mientras el rico la debe poner la muerte, 
en su abatimiento, ó en humillarse ‘ 16 Por tanto ño os engañéis en 
á si mismo ; por cuánto él se ha de esta materia , hermanos mios muy 
pasar como la flor del heno. amados. 

11 Pues asi corno en saliendo el 17 toda dádiva preciosa, y todo 

sitis perfecti et Tmtegri » ^ullo deficientes. 5 Si quiá atítetn véStrum indi» 
get sapientiá, postulet á t)eo , qúi dat ómnibus áffluénter , et nócf iinprope- 
rat: et dabitur ei. 6 Postulet autem in fide nihil haesitans: qui enim haesitat, 
siinilis est flujetui maris, qui á yento movettrr et circumfertur. 7 Non ergo 
aestiinet homo ille quód accipiat aliquid á Domino. 8 Vir dúplex animo, in* 
constans est in ómnibus .yiis suis. 9 Glorietur autem frater hunjilis. in exal- 
fatlorte «stiáí ‘ 10 Di^es áúteiíi in humiíitate süa, ^Uoniam sióul' flos foeni' tran- 
sibiú i 1! ©xortus ésfc enim'¿oí ctíik ardore et arefecit ’fteflrtwñ ; flosejuí 
decidí* , et decor yultua ejus deperiit: ¿ta et dives. in itiiipribu^ spi$\ marcas- 
cet. 12 Beatus vir, qui suffert tentationem : quoniam curo prpbatusfuerit , 30- 
cip'íeí coronam Vitae , quám réproniisit Deus diligentibus se. *13 Ñénio cum 
tentatur , dicat, quoniam á Deo tentatur: Deiis enim iirténtator malorum est:' 
ipse autem neminem tentat. 14 Uuusquisque vero tentatur A concupiscentia 
sua abstractusiet iUectp$. <lá Deinde concupisceutia cum ponc^perit, parit 
peccatuin: peccatum vetó cum consummatum fuerit, generat mortem. 16 No- 
Hte itaqUe etráfce ,'frátrés mei dilectissimi. 17 Omne datum optimum , et om« 

...i-. . r ' r :: ■ l o; c o.: v 

1 Purificada vuestra alma con el fuego de las tribulaciones . * Con lo que ha 

dado ya % 3 O dividido 'entre Dios yilas criaturas.’ 4 E jhdigho de que Dios le 
piga cuando acude a él. 5 Que consiste en ser hijo» adoptiva de Dios , jr seme¬ 
jante á Jesucristo, pobre y humilde. * O por el consentimiento de la voluntad, 
¿por la acción estertor, » ; 
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CAP* I. 


don perfecto de arriba viene, co¬ 
mo que desciende del Padre de las 
luces 9 en quien no cabe mudanza, 
ni sombra de variación. 

18 Porque por un puro querer de 
afu voluntad ños ha engendrado pa¬ 
ra hijos suyos con la palabra de la 
verdad 1 , á fin de que seamos los 
israelitas como las primicias da sus 
nuevas criaturas. 

v 1 $ Bien lo sabéis vosotros, her¬ 
manos mios muy queridos. Y asi 
sea todo hoñibre pronto para escu¬ 
char; pero detenido en hablar, y 
refrenado en la irá 9 : 
a o porque la ira del hombre no se 
compadece con la justicia de Dios. 

a i Por lo cual dando de mano a 
toda inmundicia y esceso vicioso, 
recibid con docilidad .la palabra 
Divina , que ha sido como injerida 
en vosotros, y que puede salvar 
vuestras almas. 

22 Pero habéis de ponerla en prác¬ 
tica-, y no solo escucharlá 3 , enga¬ 
ñándoos lastimosamente á vosotros 
mismos: ' 

23 porque quien se contenta con 
óir la palabra de Dios\ y no la prac¬ 


tica , éste tal será parecido á un 
hombre que contempla al espejo su 
rostro nativo , ensuciado con algu¬ 
nas manchas , 

24 y que no hace mas que mi¬ 
rarse, y se va sin quitarlas , y Jue¬ 
go se olvidó de cómo está, 

2 5 Mas quien contemplare aten¬ 
tamente la Ley perfecta del Evan¬ 
gelio , que es la de la libertad , y 
perseverare en ella , no haciéndose* 
oyente olvidadizo, sino ejecutor de 
la obra, éste será por su hecho ú 
obras bienaventurado. 

26 Que si alguno se precia de ser 
religioso ó devoto , sin refrenar su 
lengua, antes bien engañando ó pre* 
cipitando con ella su corazón, la 
religión suya es vana, es Jalsa su 
piedad . 

27 La religión pura y sin mácula 

delante de Dios Padre* es esta: vi¬ 
sitar ó socorrer á los huérfanos y á 
las viudas en sus tribulaciones, y. 
preservarse de la corrupción de 
este siglo. i y • * 

Cap. II. Advierte el Apóstol que Id 
acepción de personas no se compo¬ 
ne bien con la fe de Je su- Cristo ; y 


ne donum perfectura, desursnm e*t, descendeos á Patre lumwram / apud 
quem no» est transmútetio nec vicissitudinis ohumhratio. 18 Voluntarié 
CBÚu gennit nos verbo veritatis , ut simus initiuin aliquod creatur» >jus. 
Id Scitis, fratres mei dileciistimi. Sit. autem oranis homo velox ad atidien- 
dum ; tardas autem ád loquen dura ,et tardos ad iraní. 20 Ira enira viri, jus- 
titiam Dei non operatur. 21 Propter quod abjicientes omnein immunditiam, 
et a hunda otiara raalitiae, in mansuetudine suscipite insitum verbum, quod 
potest salvare animas vestms. 22 Estote autem factores verbi, et non audi¬ 
tores tantum , fallentes vosmetipsos. 23 Quia si quis. auditor est veibi , et 
non factor: hic. comparabitur viro consideranti vultum nativitatis sute in 
speculo: 24 consideravit enim se, et abut, et statim o bl i tus est qualis fuerlt.’ 
23 Qui autem perspexerit in Legem perfectam lihertatis et pérmanserit ín ea y 
pon auditor obliviosus factus, sed factor operis : hic beatos in facto suo erit.’ 
26 Si quis autem putat se religiosum esse , non refrenans linguam suam, 
sed seducens cor suum, bujus vana est religio. 27 Religio munda ,-et imma- 
cnlata apud Deum et Patrem , lisec est: Visitare pupiilos et viduas ¡n trW 
bulatione eorum , et immaculatum se custodire ab hoc seeculo. 

• * Que nos ha hecho, anunciar antes que A Ips gentiles*, a O ¡a verdadera 
piedad y devoción. — Pro?. XVII. v. * 7 . % Math. VII. 9 . i 4* 
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que la fe tin las obras buenas, es 
como un cuerpo sin alma, 

z Hermanos míos, no intentéis 
conciliar la fe de nuestro glorioso 
Señor Jesu-Cristo, con la acepción 
de perdonas 1 . 

a Porque si entrando- en vuestra 
congregación un hombre con sor¬ 
tija de oro y ropa preciosa, y en¬ 
trando al mismo tiempo un pobre 
con un mal vestido, 

3 ponéis los ojos en el que viene 
con vestido brillante, y le decís: 
Siéntate tú aqui en este buen lu¬ 
gar, diciendo por el contrario al 
pobre : Tú estáte alli en pié, ó sién¬ 
tate acá á mis pies) 

4 ¿ no es claro que forihais un 
tribunal injusto dentro de vosotros 
mismos , y os hacéis jueces de. 
sentencias injustas 9 ? 

5 Oid, hermanos mios muy ama¬ 
dos : ¿ no es verdad que Dios eli¬ 
gió á. los pobres en este mundo 
para hacerlos ricos en la fe, y he¬ 
rederos del reino que tiene prome¬ 
tidos Ida qué le aman ? 


6 Vosotros , al contrario, habéis 
afrentado al pobre. ¿ No son los ri¬ 
cos los que os tiranizan , y no son 
esos mismos los que os arrastran 
á los tribunales ? 

7 ¿ No es blasfemado por ellos* 
el buen nombre de Cristo , que fuá 
sobre vosotros invocado ? 

8 Si es que cumplís la Ley regia 
de la caridad, conforme á las Escri* 
turas : Amarás á tu prójimo como 
á tí mismo ; bien hacéis. 

9 Pero si sois aceptadores de per* 
sonas, cometéis un pecado, siendo 
reprendidos por la Ley como transa 
gresores. 

i o Pues aunque uno guarde toda 
la Ley, si quebranta un manda¬ 
miento , viene á ser reo de todo* 
los demas 4 , i 

11 Porque aquél que dijo: No co* 
meterás adulterio, ó no fornicarás i 
dijo también: No matarás. Con que; 
aunque no cometas adulterio ni for* 
ñiques , si matas tranagresor eras 
de la Ley. 

i a Asi habéis de hablar y obrar} 


11 . 1 Fratres mei, uolite in personarum acceptione h&bere fideos 
Dotnini nostri Jesu Christi glorise. 2 Etenino si introierit in conventual ves- 
trun \ir *«reum annulum hábens in véste candida .: introierit autem et pan- 
per in i sórdido habita ; 3 et intendatis in eom qui indutas est veste preciar 
ra, et dtxeritis ei : Tu sede hic bene: pauperi autem dicatis: Ta sta ilüc, aut 
sede sub scabello pedura tneorum: 4 nonne judicatis apud vosmetipsos, et 
Cacti .eátis jtidtces cogitationum iniquarum? ó Audité, fratres mei ailectissi-' 
mi, nonne Deus elegí t paaperes in hoc mando, divites in ñde , et heredes 
regni, quod repromisit Deus diligentibus se? 6 Vos autem exhonorastis pan- 
perem. Nonne divites per potentiam opprinumt vos, et ipsi trahunt vos ad 
judicia ? 7 Nonne ipsi hlaqphemánt honum nomen , quod invocatum est super 
vOs ? 8 Si taraeu Legera perficitis regalen secundüm Scripturas: Diliges proxi- 
xpura tuum sicut teipsum: bene facids. 9 Si autem personas accipitis , peo-' 
catum operamini, redarguti á Lege qnasi transgressores. 10 Quicumque autem 
totam Legem servaverit, offendat autem in uno, faetns est omnium reus. 


- 1 Ya cuando nombráis los ministros de la Iglesia, ya en la distribución de 
las limosnas, 6 en cuanto ocurra en la Iglesia, * Menospreciando al pobre solo 
porque jes pobre , y honrando al rico solo porque es rico; y' prefiriendo les 
pompa al mérito y d la virtud . 3 Por causa de sus injusticias y violencias • 
y Esto es , de nada le sirve, para evitar la condenación eterna, el haber 
observado los dantas* . . 
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como que estáis á punta de ser juz¬ 
gados por la Ley evangélica .6 de 
libertad 1 . 

x 3 Porque aguarda un juicio sin 
misericordia al que no usó de mi* 
sericordia; pero la misericordia so¬ 
brepuja al rigor 'del juicio. , { 

—i 4 ¿De'qué serviráhetmenoq 
míos, el que uno diga tener fe, a¿ 
no tiene obras ? ¿Por ventura^ á és¬ 
te tal la fe podrá salvárle ? * 

1 5 Caso que uii hermano ó una 

hermana ésten desnudos , y necear-i 
lados del alimentó diario, j 

16 ¿de qué les servirá que al? 
guno de vosotros les diga :Id en paz* 
¿ofendeos del frió, y comed.é sa¬ 
tisfacción ; si no les daij lo necesa¬ 
rio para reparo del cuerpo? 

:i 7 ) Asi la fe, si no es acompañada 
de obras está muerta én si misma» 

* 18 Sóbre lo >cual podrá decir 
alguno laL que tiene fe sin obms¡ 
Tú tienes fe, y ya tengo obras» 


Muéstrame tú la fe sin obras: que 
yo te mostraré la fe mía por las 
obras; v 

19 Tú crees que Dios es uno: 
baces bien:; también lo creen * los 
demonios, y se estremecen*. » 

./ao ¿Peco quieres ver, ó hombre 
vano , cómo la fe sin obras está 
muerta? 

21 Ábralian nuestro padre, ¿ no es 
asi que fu¿ justificado por las obras, 
cuando ofreció á su hijo Isaac so¬ 
bre las aras? 

u:2:¿No ,v es coma la fe acompañaba 
á sus obeas, y. que por Jas obras 
la fe vino á^.ser consumada? > 
ua 3 En'lo i que se cumplió la E&t 
oritúm, que dice: Creyó Ahrahan á 
Dios , y ie fué reputado por jusúr 
cia 3 , y fué llamado amigo de Dios: 

24 ¿I$o¿ veis como ¡el hombre se 
justifica por las obras , y no por,' la 
fe solamente 4 ? 

2 5 A este modo Ráhab, la ¡rame- 


li-Qiú enim dixit: Non mopeh^beris, dixij et, Non oceides. Quód si npn 
moecbaberis, decides aiitem, factures transgfessor Legís. 1*2 Sic loquimtni, et 
sió fácite , sicut j^e^'Lejgem 'Khertatiá incipiente* jochcarl; *15 Judirium emin 
«ine misericordia ¿lli, f qm i nonnfecit misericordiain; 'superexaiiat autem mise- 
ricordia judiciutn. 14 Quid proderit, fratres mei, si fidera qufs dicat se ha- 
here, opera autem ¿non habeat? Nunquid poterit lides $alvar¡e* eu^n ? 4 ó Si 
autem frater ct soror nudi siut., et indigeaiit victu qdotidiauo , 46 diea* $**• 
lem aliqiHs ex vobís lilis: Ite ¡n pftee ¿ caleíacimini et,j saturando!: ,qcw. de- 
deritis iáuteip eis , quas necesaria sunt «orport, quid pnoderit? 47 'Sic 
des, si mm habeat opera!, ; mor*ua es6iin ^eimelipao^-.IB «Sed.sd^oet..qá¿s : Tu 
fideos \hihes, >etifego opeta, babeo. Os4en da: aúhi ^peribop, 

etr ego óstendam sibi ex toparibu* fidtfm mea mi 49 /A'u ie»edÍMíqi)Piúam anu# 
est Deus; be de faois; etdwmones íredant, 20 .Vis,¡au¬ 

tem scire, é liomoÜQanis , quopiam fídesusine operihuí morfuaiest ? 24 Abra? 
ham pater mostef, noone oxj. operibua justificatus ee| , <offer.eps I^qac 
aupm ♦supein alíate ?>< 22 ¡ Vides.quoniam fides: coopeBSjbaniP.opeidbu* illms; et 
.exoperikms fides; consurmnatAieM: 3: 22 Etsuppléta c*t f Serqp|i*ra ,,dh'enss Crq? 
didfct Ah rabana Deo , et xeputatmp eatiilU aja ¡just*iiau», iet ¿imicqs “;Dqí appel- 
r latas test. 24 - IVidetis quoniam ex opCribus justáñeatur Jiqiih!* «tsnon ex fidf 
.tantum ? 2 i Similiter ejt Rakkb meretriz f • nonoe exoperíbm justjíicata est, 

. »Ji. ; . t . J. i \ : í r 

* La cual ningún miramiento tiene 4 la condición de la persona , sino sola- 
-mente al mérito da sus obras,, ? Sia que Saquen utilidad ninguna 4* * u fe» 

* Es á saber, el acto de fe con que sacrificaba 4 su hija, esperando que Dios le re¬ 
sucitaría.. V. Justicia, 4 Pera no pof las obras naturales, 4 qne mandaba la Jcf 

de Moisés, sino por las que nacen de la viva fe • 

Tomo IL ?y 
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ra, ¿no fué asimismo justificada 
por las obras, hospedando á loa 
esploradores que enviaba Josué , y 
despachándolos por otro camino 1 ? 

26 En suma, como un cuerpo 
sin espíritu está muerto ; asi tam¬ 
bién la fe sin las obras, está muerta* 

Cap. HI. Vicios de la lengua des¬ 
enfrenada , y diferencia entre la 
ciencia terrena y la celestial. 

1 No queráis muchos de vosotros, 
hermanos mios, hacer de maestros; 
considerando que os echáis á cues¬ 
tas un juicio muy riguroso. 

2 Porque todos tropezamos en 
muchas «osas 3 . Que si 'alguno no 
tropieza en palabras , éste tal se 
puede decir que es varón. perfec¬ 
to; y que puede tener á raya á 
todo el cuerpo y sus pasiones. 

S Asi como si metemos ¡un frenQ 
en la boca de los caballos para 
que nos obedezcan, movemos su 
cuerpo ( á donde quiera. 

4 Mirad también comq las naves, 
aunque sean grandes, y. esten lle¬ 
vadas de impetuosos vientos, con 


un pequeño timón se mueven acá 
y allá donde quiere el impulso del 
piloto. 

5 Asi también la lengua es un 
miembro pequeño, si; pero viene á 
ser origen fastuoso de cosas de gran 
bulto ó consecuencia. ¡Mirad un 
pooo de fuego, cuán graneje bos- 
que incendia 1 o 

6 Porque la lengua es un fuego 3 : 
es un mundo entero de maldad. 
La lengua es uno de nuestros miem¬ 
bros T que contamina todo el cuer¬ 
po ; y siendo inflamada del fuego 
infernal, inflama la rueda q toda 
ta carrera de nuestra vida. • 

7 El hecho es, qué toda especie 
de bestias, de aves y de serpien¬ 
tes, y de otros animales se aipan- 
san, y han sido domados por la 
naturaleza del hombre: 

8 mas la lengua ningún hombre 
puede domarla 4 . Ella es unmal que' 
no puede atajarse} y está llena de 
moital veneno. 

9 Con ella bendecimos á Dios Pa¬ 
dre; y con lamisnpa maldecimos í 
los hombres, los cuales son for- 


suseipiens niratios, «t alia via ejicifns ? 26 Sicut esúm Corpus sin# spirift* 
mortuum est, ita et fides sine operibus mortua est. 

Capüt III. 1 Nolite plores magistri fieri, fratres met, seientes quomauv 
majas judicium sumáis. 2 fu multas enim offeodimos ornues* Si atú* in verbo 
non offendit, hic perfectos est vir. Potest etiam fresno circumduoere totum 
corpus.. 5 Si autem equis frasn» in ora mittimu» ad consentiendum nobis , et 
cmne Corpus iHorum eircúmferimus .'4 Eccfc et naves, cum magn» sint , eC* 
ventis valnlis roinentur , circumferuntur á raodico gobcrnacttlo ubi ímpetus 
dirigentis voluerit. A-,Ita et lingua modicom múde® membrana est, et magna 
exaltat. Ecce qaantas ignis quám msgnam suvam incendit 1 6 Et lingua ig- 
«is est, aniversifas iuiquitatis. Lingua constiturtur in membrts nostris, qo« 
m/aculat totum córpus, ét> iuflámmat rotam natmtatis nostro , infiammata á 
gehenna. 7 Omitís éuitt listara bestiarumyet volücrom , ét serpentín m, et. 
‘oaeierorüm dótactatur, et déáiitá Sttnt A natura humana: 8 linguam autem 
millos hominjim domare potest inquietum m a luir plena veneno mortífero. 
9 In ipsa benedicimus Deum et Patrem; et in ipsa maledicimus homines, qui 

1 Para que .He fuesen-¿prendidos. A la fe pues qne tuvo en el Dios verda¬ 
dero , añadió tas Obras consiguientes A ettu. * Mayormente en el hablar . * De 

que se originan ios grandes' incendios de las> guerra i y discordias.- 4 Sin par* 
tic alar auxilio del cielo . • • 
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CAP. 

ciados á semejanza de Dios. 

ffo De una misma boca sale la 
bendición y la maldición. No han 
de ir así las cosas, hermanos míos. 

11 ¿ Acaso una fuente echa por 
«1 mismo manantial agua dulce y 
amarga ? 

12 ¿O puede, hermanos míos, 
una higuera producir uvas, ó la 
vid higos ? Asi tampoco la fuen¬ 
te salada puede dar el agua dulce *. 

1 3 ¿Hay entre vosotros alguno 
tenido por sabio y bien amaestran¬ 
do para instruir á óér&s? Muestre 
por el buen porte su proceder, y 
una sabiduría llena de dulzura. 1 

1 4 Mas si teneis un zelo amargo, 
y el espíritu de discordia eri vues¬ 
tros eorazpne*, no hay para qué 
gloriaros , y levantar mentiras con* 
Ara la verdad. 

1 5 Que esa sabiduría no es la 
•que desciende de arriba; sino ai 
contrario , una sabiduría Ierren a, 
animal y diabólica*. 

18 r Porgue donde hay :tab zelo 6 
envidia y espíritu de discordia^ allí 
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réina el. deiór&eny y todo género de 
vicios. ■ , 

17 Al contrario, la sabiduría que 
desciende de arriba , ademas de ser 
honesta y llena de pudor, es pacífica, 
modesta, dócil, susceptible ó concoiv 
de con todo lo bneno, llena de mise¬ 
ricordia, y de estelen tes frutos de 
buenas obras, que no se mete á 
juzgar, y está agen» de hipocresía, 

18 ¥’ ps que los pacíficos son los 
que siembran en.píaz los fruto^ de 
La verdadera justicia á cantidad, ; 

' . :' 4 ' # • . f .f¡ 

Cap. IV. Discordias y otros piales 
que causan las pasiones no refre¬ 
nadas . Debemos evitar la Murmu¬ 
ración j y someternos á la Provi¬ 
dencia Divina . * 

i ¿De dónde nacen las riñas y 
pleitos entre vosotros ? ¿No es asi 
que de vuestras pasiones, las cus* 
les hacen la guerra en vuéstrps 
miembros*? : { 

a Codiciáis , y no. lográis : nía- 
tais^ y ardéis de edvidia, y no por 
eso conseguís; vuestros deseos : Li¬ 


ad sUailitudinera Dei 4acst¡ «unt. 10 Ex ipso ore proceda* benedictio et msv* 
iedictio. NoA oportet, fratres mei, h«c ita fieri. ll. Nunqmd fons de< eódem 
-foranos ne emanat duícéjh y et atnaram aqupm ? 12 Nunquid potes/ty ¡frahres 
mei , fien* nVaSfaoere, aurtviws ficas? Sic neqne salsa dulcem potest facera 
aqúain^’13QdfftÍBapiefts^ feidboipltnatus ínter vos?.Ostendat >m boca conver* 
eatione oplerationest febsaniu inan$uetudine sapientiae. 14 Quód si zeliun ama- 
rain hébetis; et conleatiunes sint in cordibusettris, nolite ploriari, et men* 
doces essé-adversas veiitatem, I ó Non estenio istasdpientiadesursura des*- 
cendens, sed terrena , • ni m alis, diabólica, 16 Uhi enim zelua et coútentio^ 
ibi ineonstantia et onne opns pravum. 17 Qú* antena desursucu est sapiens 
Aia , primüm quides* púdica est, deinde pacifica, modesta; suldtbiiia, boms 
-coaseutiens ,i plena /irnsefeicordia et fructibus bonb non: judicsuA, sifie si« 
mulatione. Í8> Eructos antera justki*., ira/pace semibatu* ,,faciei>tj)Mi8pacem: 

Gatut 1 UndebeMa et lites in vobia? >Nohne bine: ex,cótyejLlp»ce(t+ 

tiis ves tris , qfieé milifaüit óa merahfi* arestris ? 2 Gonoupiséitls * et «dtí ha be* 
Ais : occiditis, et zel¿t4 ;- et poii poftestisi adipisci:litigat¿By et betiigeratié, 

, * ' . : ■ : -> ■ t . * >/ i * *i 

* La lengua , pues t% que nos ha dada Dios para alabarle , nunca debe servir 
para ofenderte, * V asi codiciosa .de los bienes terrenos, sensual y actvvapcomo 
de Imcí fer. r * > Sirviéndote da ellas como de armas contra <?/ espSmuf < * Seguk'nh 
ganos podría traducirse ¿ Teneis odio mortal al prójimo , .y ardéis en envidia 
oontra él , y no oto. — \i 94 e' Martini. . :. ^ ^ , 


Digitized by LjOOQie 



228 EPIST. CATOLICA.' DE SANTIAGO 


tigais y armfais pendencias ,!y nada 
alcanzáis , porque no lo pedís ¿i 
Dios» 

3 Pedís quizá , y con todo no re¬ 
cibís , y esto es porque pedís con 
mala intención, para satisfacer'vues¬ 
tras pasiones. 

4 Almas adulteras y corrompidas , 
¿no sabéis que el amctr de este 
mundo es una enemistad contra 
Dios 1 ? Cualquiera, pues, que quie¬ 
re ser amigo del mundo, se consti¬ 
tuye enemigo de Dios. 

5 ¿ Pensáis acaso que sin motivo 
dice la Escritura’: El espíritu de 
Dios que habita en vosotros, os 
ama y codicia con zelos 3 ? 

6 Pero por lo mismo da mayores 
gracias á los que asi le aman. Por 
lo cual dice 4 : Dios resiste á los so¬ 
berbios , y da su gracia á los hu-> 
mildes. 

7 Estad, pues, sujetos á Dios, 

y resistid con su gracia al diablo, 
y huirá de vosotros. k $ 

8 Allegaos á Dios,, y él se álle* 
gará á vosotros. Limpiad, 6 peca¬ 


dores , vuestras manos; y toso Iros 
dé ánimo doble 5 ,* purificad vuestros 
corazones. 

. 9 Mortificaos , y plañid , y sollo? 
zad : truéquese vuestra risa en llan- 
to, y el gozo en tristeza 6 . 

io Humillaos en la presencia del 
Señor , y él os ensalzará. 

i i No queraid, hermanos, ha¬ 
blar mal los unos de los otros. 
Quien habla mal de un hermano, 
6 quien juzga á su hermano , éste 
tal de la Ley habla mal, y á lá Ley 
juzga ó condena 7 . Mas si tu juzgas 
la Ley, ya no eres observador de 
la Ley, sino que te haces juez de 
ella. 

ia Uno solo es el Legislador y el 
Juez que x puede salvar y puede per¬ 
der. r ‘ 

i 3 ¿Tu empero quién eres para 
juzgar á tu prójimo ? Hé aquí que 
vosotros andais diciendo: Hoy ó 
mañana irémos á tal ciudad, y pa¬ 
saremos alli un año , y negociare¬ 
mos y f aumeñtairemos el caudal: 
k‘4 esto decís vosotros,. que ig^ 


et non habetis, propter quod non postulatis. 3 PetitJs r et non accipitis: eó 
qnód malé petaros, ut in concupiscentiis vestris insumatig. 4 Adulteri, ne- 
scitis quja amicitia hujus mundi, inimica est Dei ? Quicumque ergo voluerit 
a mi cus esse saaculi hujus , inrraicus Déi conststuitnr. ó An piitatis quia inani- 
ter Scriptura dicat: Ad invidiaiu concupiscít Spiritus, qm habitat jntTohis? 
6 MajoTem autem dat gratiam. Propter quod diciti: Deus :■superbis resistít, 
humilibus autem dat gratiam. 7 Subaiti ergo estote Deo: resistite autem diív- 
bolo, et íugiet á vobisi 8 Appropinquate Deo, et appropinquabit Yobis. 
Emundate taanus, peccateres; et purifícate corda, duplices animo. 8 Miseri 
estote, et lugete, et plorate: risus vester in luctum oonvertatui*, etgaudium 
in moerorem. 10 Humiliamini in ¡conspectu Domini, et exaltabit .vos. 11 No- 
lite detrabare altenutrurp , frtftres. Qui detrahit fratri * aut qui judicat fira- 
trem suum', detrahit Legi, et jndicat Legem. Si autem judicat’Legera , non es 
factor Legis , sed judexj 12 Unusest legíshator•,/ et judex y qui „ptatest perde- 
rej et liberare.. Í3 -Tu antem quises , qui judicas«proximum ? Ecce nunc qui 
dicitis: Hodie, aut crastino ib i mus in iMaiq civitatem , et faciemua ibi quidem 
aunum, etmercabimur , et lucrum faciemus: 14 qui ignoratis quid erit in cras- 

r» - no podéis ser fieles espesas del Seño* , vi anuas el siglo? *Ezech. XXIU. 

I* No puede sufrir que muestro corazón • seer^arta entre Dicrs y.el mündó. 
t ^ •JRño'tí ) lífitu. 3 4. , i Q dip£dido\ > catre \Diosi y mundo. * yC&ttaiderando 
,vuestros pecados. 7 Dando á entender que Id 1 ley hace tnvd^ en, prohibirlo. 
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CAP. Y. 

noráis lo que sucederá mañana. • S El oro y la plata vuestra se han 
i 5 Porque ¿ qué cosa es vuestra enmohecido; y eiori.n de estos me-r 
vida ? Es un vapor que por un poéQ tajes dará 'testimonio contra voso? 
de tiempo aparece ; y luego des- tros 3 , y devorará vuestros carnes 
aparece. En vez de decir: Queriea» como un fuego. Os habéis atesora¬ 
do Dios; y, Si viviéremos, haremos do ira para los últimos dias. 

-esto ó aquello. i 4 Sabed que el jornal que no 

; 16 Mas ahora todo ai contrario , pagasteis á los trabajadores que 
os estáis regocijando en. vuestras segaron vuestras iuieses, está cJa r 
vanas presunciones 1 . Toda presum- mando contra vosotros ¿ y el ela¬ 
ción, ó jactancia semejante, es per- mor de ellqs ha penetrado Iqs oidos 
niciosa. { del Señor de los ejércitos. 

17 En fin, quien conoce él bien 5 Vosotros habéis vivido en delin¬ 
que debe hacer, y no lfc hace, cias, y banqueteado sobre la tierral * 
por lo mismo peca. y 1 os habéis cebado á vosotros mis- 

Caf. V. Del severo castigo que re- xntos', como las victimas, que se pre - 
c ib irán los ricos avarientos y oprer paran para el dia del sacrificio 4 . 
sores de los pobres . De la paciencia , 6 Vosotros habéis condenado al 
en las aflicciones, Nodeb entes jurar inocente, y le habéis muerto, 
en vano . De l*, Extrepujr unción* sin qué os haya hecho resistencia 
de la Confesión - sacramental; y de alguna, v- * * 

Ja eficacia de la oración, 7 Pero vosotros, © hermanos mies, 

i EapUes, ó ricos, llorad, le- «tened paciencia basta la venida del 
yantad el grko , en vista de las Señor 5 : mirad como el labrador con 
desdichas que han de sobreveniros*, la esperanza de recoger el precioso 
a Podridos están vuestros blé 4 'frtito de la tierra , aguarda con pá- 
ñea^; y vuestras ropas han 4Í¿ó rol- ciencia quq Dips envíe las lluvias 
das de la polilla. < temprana y tardía 6 . 

tino, ib Qu» est enim vita vestra? vapor est ad tnodicum pareos , et dein- 
cepsexterminabitur. Pro eo ut dfcatis; Si Domimis voluerit; et, Si vixerimus, 
frciemus hoc, aut illud. 16 Nunc autem exultatis in superbii» yestris. Omni* 
exultado talis , maligna est, 17 Sciénti igitur bqpum faceré^ et non facienti, 
pecentara est iUi. ; . . •» - «. . t « . . r 

Capo* V. 1 Agite nano • divites: plorate uluiantes in miseriis vestris-, qu® 
advenient vobk. 2 Diviti® vestr® putrefacta sunt; et vestimenta veste* A ti- 
neis contesta sunt. 3 Aurtim et árgentnm vestrum «rugiaavii;«et «rugo eo- 
rum in testimonium vobis erit, et manducaba carnes vestra s sicut igiiis. The- 
saurizastis vobis iram iu novissimis diebus. 4 Ecce merces operariorara , qui 
méssueruut regiones vestras, . qu® fraúdala est A vobis, clamat; fet ,el amor 
eprum in aure* Demiui' Sabaoth introivit. b Epulati estis «upar terram, et in 
luxuriis enutristis corda vestra iu die occisioqis. 6 Addixistis, et occidistis 
justum , ét non restkit vobis. 7 Parientes igitu estote \ fratres, cisque ad ad- 

‘ Como si lo porvenir estuviera en vuestra mano • * En castigo de vues¬ 
tra avaricia, 3 Haciendo ver la dureza de vuestro corazón . * Como victimas 

que deben sacrificarse, á la Divina Justicia en el dia terrible del juicio . 5 £1 

cual no dejara dt daros la paga de vuestro sufrimiento .— Y,Tenida del Señor, 
6 Esto es ; la que viene después, de la Sementera, y la otra antes de ' la siega.^— 
Jdartini traduce: Hasta que recibe el fruto prime rizo y el tardío, * 
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S Esperad pues también vosotros 
con paciencia , y ¿sforzad vuestros 
corazones, poique : la venida^ del 
Señor está certa. : 

9 No queráis, hermanos , qirere^ 
liaros unos contra otros, á ñu de 
que rio seáis eoridenados en eke 
tettible dia. Mirad que el jura 
está á la puerta. / 

i o Tomad, hermanos míos , por 
ejemplo de paciencia en los ma¬ 
los sucesos y desastres, á los pro¬ 
fetas que hablaron en el nombre 
del Señor. 

11 Ella e* 1 que tenemos por bien*- 
aventurados á los que asi padecie*- 
ron. óido habéis la paciencia da 
Job*, y visto el fin del Señor’. Es¬ 
tad de buen ánimo\ porque el Señor 
es misericordioso y fcoñapasivo 3 . - 
i a Sobre todo , hermanos , ño 
queráis jurar, ni por el cielo , ni 
por la tierra, ni con otro juramento 
alguno. Mas vuestro modo de ase¬ 


gurar una cosa, sea: Sí, .si: No, no; 
para 'que no caigáis en condena* 
cion, jurando falso¡ ó sin necesidad. 

1 3 ¿Hay entre vosotros alguno 
que está triste ? Haga oración, ¿Es¬ 
tá contento ? Cante salmos 4 . 

14 ¿Está enfermo > alguno entre 
Vosotras? Llame á los presbíteros 
de la iglesia, y oren por él, ungién¬ 
dole con aleo en el nombre del 
Señor. 

1 5 Y la oración nacida de la fe, 
salvará al enfermo 6 , y el Señor le 
aliviará- 7 ; y si se halla con pecados, 
se le perdonarán. 

16 Confesad, pues, vuestros pe¬ 
cados uno á otro, y orad los unos 
por los otros para que seáis salvos; 
porque mucho vale la oración per¬ 
severante dei justo. ' v 

* 17 Elias era un hombre-pasible, 
semejante á nosotros*, y pidió fer¬ 
vorosamente que no lloviese sobre 
latierra- de Israel ¿ yno llovió por 


yen tu m Domini, Ecce agrícola exper^t pxftiomm jjpctumte^ras ^patienter Se- 
rens doñee accipiat temporaneuin, et serotmum, 8 Patieutes igitur es to te et 
vos , et confírmate éóraa véstra : quoniaM : ádvéntui** Dómiñi apprójfinquaví¿ 
9 Nolite ingemiscere, fratjres, in.afterutrum , ut non judicetriinL'J£eee judeít 
ante januam assistit. 10 Exemplum accipke, fratres, éxitos malí, laboris, et 
patieriti», Prophetas: qui locuti sunt in nomine Domini. 1J Eeee beatifica- 
mus eos , qui sufitinuerunt. Sufíereutíam Job aadistis, et finem Domini vidis- 
tis, quoniani misericors Dorioinus est, et raiaerafor, 12 Ante omnia antera, 
fratres tnei 1 , atflite jurare ; ñeque par caluro, neqne per térramy meque aliad 
quodeumque juraraentum. Sit a útero sermo vester: Est, est-: Non, non: ut 
non snb jttáieió decidtttis. 19 Tristatnr alíquis vestrom? oret: iEquo animo est? 
psallatl 14 litfírmatur quis in vohis ? inducat presbyteros eceiesie, et orent 
super euro, urigentes eum oteo in nomine Domini; 15 et oratio fídei salva- 
hit infirroum , et atteviabit eum Dominus; et si iu peceatis sit, remi t ten tur 
: «i. 18 Oonfitemini ergo akerutpura peccata vestra , et orate pro invicem ut 
aalvemiui: tnultñin entro valet deprecatio jasti astidu». XI Elias homo eral 
aimilis nobis pasábilis : et orntione oravit ut uon plueret su per terram, ot 


* Y como Dios ¡o dii después el cien doblado . / Que despees de padece# 

tante , ha sido exaltado sobre todo . * Y premia eon larga mano ,. 4 Espio¬ 

nando asi su gozo. * En el testo griego se denota enfermedad grave. No dices 
Está moribundo; porque el Sacramento de la Estrema-Uncion, de que aqui 
te habla, según sentir de todos los intérpretes católicos, debe darse 4 los en¬ 
fermos luego que están en peligro . 9 A/a re i FJ, v. 13.— XFI . v, 18.rs det, III. 
p, 8,— XIX. v. 13.— XXFIll, w8. —Véase Uncion.—Manos. 7 Le librará , si 
¡conviene, de los moles que padece , 9 O sujete d las mismas pailones f miserias. 
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cap.v. a3f 

espacio de tres años y seis meses 1 , y otro Je redujere á ella; 

18 Hizo después de nuero ora- a • debe saber que quien hace que 

cion , y el cielo dio lluvia, y la se convierta el pecador de su estra- 
tierra produjo su fruto. vio, salvará de la muerte el alma 

19 Hermanos mios, si alguno de del pecador f y cubrirá la muche¬ 
ta vosotros se desviare de la verdad, dumbre de sus propios pecados a . 

non pluit anuos tres , et raenses sex. 18 Et rursum oravít: et ceehim dedií 
pluviam , et térra dedit frnctnm »num. 19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit á veritate , et Converterit quís eum : 20 scire debet , quoniam qui con¬ 
vertí fecerit peccatorem ab errore vi» su»., salvabit animara ejus ¿ raorte, 
et operiet multitudinem peccatorum. 

1 III. Rcg, XVllt r. !. = Lhc, ir.v. 2 ó. * Prov , X. r. 12. 
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ADVERTENCIA 

SOBRELA EPISTOLA PRIMERA DEL APOSTOL S. PEDRO. 

l 

jEsta carta va dirigida principalmente ú los judíos de diferentes 
provincias de Asia , que habían sido convertidos á la fe . San Pedro 
les eícribe para hacerles conocer la santidad de su vocación , y* 
que todo lo debían sufrir primero que perderla fe . Habla también, 
á los gentiles convertidos ; y da á unqs y d otros esceleníes reglps 
de moral. Parece que la escribió hácia el año 6 o ' de Jesu-Cristó , 
casi al mismo tiempo que Santiago escribió la suya ; y se observa 
mucha semejanza en el fin ó argumento de ambas. Algunos Padres 
la citan con el titulo de: Carta á los del Ponto, 


EPISTOLA PRIMERA 

DEI, APOSTOL SAN PEDRO. 


Cap. I. Da gracias á Dios por ha- 
hemos llamado á la fe , y á la vida 
eterna , á la cual se llega por mu¬ 
chas tribulaciones. Exhorta á los 
fieles á la pureza de vida , acordán r 
dales que han sido redimidos con 
la sangre de Jesu-Cristo . 
i Pedro, Apóstol de Jesu-Cristoj á 
los judíos que viven fuera de su pa¬ 
tria, dispersos por el Ponto, Oalacia, 
Capadocia, Asia menor y Bitinia, 


2 elegidos según la previsión q 
predestinación de Dios Padre, pa¬ 
ra ser santificados del Espíritu San¬ 
to , y obedecer á Jesu-Cristo, y 
ser rociados con su sangre 1 : muchos 
aumentos de gracia y paz. 

3 Bendito sea el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesu-Cristo, que por 
su gran misericordia nos ha rege¬ 
nerado con una esperanza de vida 
eterna , mediante la resurrección de 


Capot I. 1 Petras , Apostolus Jesu Cliristi , electis advenís dispersionis 
Ponti, Galati» , Cappadociae, Asiae , et Bithiniae , 2 secundum prascientiaia 
De¡ patris , in san cúfica tionem Spiritus,in obedientiara , et aspersionein san- 
guinis Jesu Christi: Gratia vobis, et pax multiplicetur. 3 Benedictus Deus 
et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui secundum misericordiam suam mag¬ 
uan» regeneravit nos in spem vivara , per resurrectionem Jesu Christi ex mor- 
tuis, 4 in hereditatem mcorruptibilem , et incontarainatam, et iramifreesci- 

1 jdgui, como en otras paites de la Escritura 'vemos atribuida al Padre lev 
predestinación , al Espíritu Santo la santificación , y al Hijo de Dios la re¬ 
dención. Las. aspersiones y purificaciones que se hadan en la Ley de Moisés f 
todas eran figura de la •verdadera santidad y pureza que adquirimos por la sajir 
gre de Je»u-C/isto * 
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cap. i. a33 

Jesu-Cristo de entre los muertos, réis con júbilo indecible y colmado 

4 para alcanzar algún dia una de gloria; 

herencia incorruptible, y que no 9 alcanzando por premio de vues- 
puede contaminarse, y que es in- tra fe, la salud de vuestras almas, 
marccsible, reservada én los cielos 10 De la cual salud tanto inqui^ 
para vosotros; rieron é indagaron los profetas, los 

5 á quienes la virtud de Dios cuales prenunciaron la gracia que 

conserva por medio de la fe, para habia de haber en vosotros: 
haceros gozar de la salud que ha 11 escudriñando para cuándo, ó 
de manifestarse claramente en los para qué punto de tiempo se lo da« 
últimos tiempos. ba á entender el Espíritu de Cris- 

6 Esto es lo que debe trasportaros to que tenían dentro , cuando les 

de gozo; si bien ahora por un poco predecía los tormentos que padeció 
de tiempo conviene que seáis afli- Cristo, y las glorias que le seguirían: 
gidos con varias tentaciones 1 ; xa á los cuales fué revelado que 

7 para que vuestra fe probada de no para sí mismos , sino para voso- 

esta manera, y mucho mas acen- tros, administraban ó profetizaban 
drada que el oro, que se acrisola las cosas qué ahora se os han anun- 
eon el fuego, se halle digna de ala- ciado por medio de los que os pre- 
banza, de honor y de gloria en la dicáron el Evangelio, habiendo sido 
venida manifiesta de Jesu-Cristo enviado del cielo e) Espíritu Santo; 
para juzgaros . en Guyas cosas ó misterios los in- 

8 A quien amais, con todo que geles mismos desean penetrar con 

no le habéis visto : en quien ahora su vista 1 . _ 

igualmente creeis, aunque no le 1 3 Por lo cual bien apercibido 
veis : mas porque creeis, os hóJga- y morigerado vuestro ánimo 3 , te- 

bilem, conserva tara, in calis in vobis, 6 qui in virtuté Dei custodimíni per 
fidem in salutem, paratam revelari in tempore novissimo. 6 In qno ejtulta- 
bitis, modicum nunc, si oportet contristari in variis tentationihus: 7 ut pro¬ 
bado vestr» fidei multó pretiosior auro (quodper ignem proba tur ) in venia- 
tur in laudem , et gtoriam, et honorem, m revelatione Jesu ChrÍ6ti: 8 quena, 
cum non videritis, didigitis: in quem nunc quoque non videntes credilis : cre- 
dentes autem exultabitis Isetitia inenarrabili, et glorificata: 8 reportantes fi- 
nem fidei vestrae , salutem animarum. 10 De qua ilute exquisierunt, atque 
scrutati sunt prophet», qui de futura io vobis gratia prophetaverunt: 11 scru- 
tantes iu quoá vel quale tempus\iguificaret in eis opirituS Christi: praenun- 
tians eas quae in Christo sunt passiones , et posteriores glorias: 1 $ qui bus 
revela tu m est, quia non sibimetipsis, vobis antem ministrabant ea, qua nunc 
nantiata sunt vobis per eos qui evangelizaverunt vobis , Spiritu. Saneto m Uso 

* Otros traducen: En lo cual os gozaréis, aun entonces mismo que per¬ 
mite Dios que durante esta vida tan corta seáis etc» a Puede traducirse: 
En cuyos misterios nunca cesan, ni se sacian de mirar los ángeles, dude 
esta espresion d los Querubines que estaban junto al propiciatorio. (Véase Que- 
rubinesJ, Según el sabio Arzobispo Martini , el quem que leemos en la Ful - 
gata, ha de ser qu» , conforme lo exige el testo griego * * Q preservado de 

todo error y mal deseo. Este es el sentido literal de las palabras de la Fulgala: 
succinti lumbos mentís vestrae, sobrii ete . * metáfora tomada </e io que ha - 
dan los siervos al ponerse d servir d sus amos ; / que no tiene cabida en núes» 
pro idioma ,— Véase Vestidos, 

Tomo IL 3 o 
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ned perfecta esperanza en la gracia 
que se os ofrece , hasta la manifes¬ 
tación de Jesu-Cristo, 
i í\ portándoos como hijos obedien¬ 
tes de este Señor; no conformán¬ 
doos ya con los apetitos y pasiones 
que teníais antes, en tiempo de vues¬ 
tra ignorancia ó infidelidad ; 

1 5 sino que conforme á la san¬ 
tidad del que os llamó , sed tara-* 
bien vosotros santos en todo vues¬ 
tro proceder : 

16 pues está escrito* : Santos ha¬ 
béis de ser, porque yo soy santo, 

17 Y pues que invocáis como pa¬ 
dre á aquel que sin acepción de 
personas juzga según el mérito de 
cada cual , habéis de proceder con 
temor de ofenderle durante el tiem¬ 
po de vuestra peregrinación \ 

18 sabiendo que fuisteis rescata¬ 

dos de vuestra vana conducta de 
vida,d vivir mundano ( que reci¬ 
bisteis de vuestros padres ) , no con 
oro ó plata, que son cosas perece¬ 
deras, ■ ' f « ; * i” 


19 sino con la sangre preciosa de 
Cristo, como de un cordero inma¬ 
culado y sin tacha : 

20 predestinado sí, ya de antes de 
la creación del mundo , pero mani¬ 
festado en los últimos tiempos por 
amor de vosotros, 

21 que por medio del mismo 2 
creéis en Dios , el cual le resucitó 
de la muerte, y le glorificó , para 
que vosotros pusieseis también vues¬ 
tra fe y vuestra esperanza en Dios 3 . 

2 2 Purificando , pues , vuestras 
almas con la obediencia del amor 4 , 
con amor fraternal, amaos unos á 
otros entrañablemente , con un co¬ 
razón puro y sencillo :" 

2 3 puesto que habéis renacido, 
no de semilla corruptible, sino in¬ 
corruptible por la palabra de Dios 
vivo, la cual permanece por toda 
la eternidad 5 . 

24 Porque toda carne es heno , y 
toda su gloria como la flor del he- 
nó: secóse el heno, y su flor se cayó 
al instante 6 * 


de coelo , in quera desiderant Angelí prospicere. 13 Propter quod succincti lutn- 
bos mentís vestr® , sobrii perfecté apérate* in eam, qu® offertur vobis, gra- 
tiam , in revelationem iesu Christi: 14 quasi filii obedienti® , non configu¬ 
rad prioribus ignoranti® vestr® desideriis: 15 sed secundum eum, qui voca- 
vit vos, sanctum; et ipsi in omni conversatione sancti sitis: 16 quoniam. 
scriptum est: Sancti eritis, quoniam ego sauctus sum. 17 Et si patrem invo¬ 
cada eum, qui siiié acceptione personarum judicat secundum uoinscujusque 
>pus, in timore incolatus vestri tempore conversamini. 18 Scientes quod.non 
corruptibilibus auro vel argento redempti estis de vana vestra conversatione 
patero® traditionts : 18 sed pretioso san guiñe, quasi a gni iramaculaú Christi 
et incontaminati : 20 pr®cogniti quidem ante mundi coostitutionem , mani¬ 
festad autem novissimis temporíbus propter vos, 21 qui per ipsum fideles es¬ 
tis in Deo, qui suscitavit eum á mortuis , et dedit ei gloriam, ut fides ves¬ 
tra et spes esset in Deo: 22 animas vestras castificantes in obedientia cha- 
ritatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde invicem diligite attentius: 
• 23 reíiati non ex semine corruptibili ¿ sted incorruptibili per verbmn Dei vi¬ 
ví ,* et peripanentis in «ternum. 24 Quia omnis caro ut foenum ; et omnis glo- 
- ría ejus tanquam flos feeni: exaruit feenum , et flos ejus decidit. 2 ó Verbum 

* Lev, XI. v. 44, ~ XIX . v. 2. *0 por el don de la fe que nos mereció 

3 Que os promete resucitaros también algún dia á vosotros, como d vues~ 
tía ' cábeza Je su- Cristo. 4 O que proceda de verdadera earidadl s Vinculo es 
el de la caridad, que debe uniros mas estrechamente que el de la sangre. 6 Eccli. 
XIV. v. 18 = Is . XL. v. 6. 
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CAP. II 


a 5 Pero la palabra del Señor du¬ 
ra eternamente. Y esta es la palabra 
del Evangelio que se os ha predi¬ 
cado 1 . 

Cap. II. Amonesta á los cristianos 
á que sean sinceros y sin malicia , 
como los niños; y á que se por~ 
ten según exige la dignidad de 
reyes y de sacerdotes de que go¬ 
zan , ejercitándose en las virtudes 
propias de los discípulos de Cristo, 

i Por lo que, depuesta toda ma¬ 
licia y todo engaño, y los fingi¬ 
mientos ó hipocresías y envidias, 
y todas las murmuraciones 
a como infantes recien nacidos, 
apeteced con ansia la leche del 
espíritu, pura ó sin mezcla de frau¬ 
de* , para que con ella vayáis cre¬ 
ciendo en salud y robustez : 

3 si es caso que habéis probado 
cuán dulce es el Señor: 

4 al cual arrimándoos como á 
piedra viva que es, desechada, sí, 


a35 

de los hombres, pero escogida de 
Dios y apreciada por la principal 
del edificio ; 

5 sois también vosotros, á manera 
de piedras vivas, edificados enci¬ 
ma de él 3 , siendo como una casa 
espiritual, como un nuevo orden 
de sacerdotes santos , para ofre¬ 
cer victimas espirituales , que sean 
agradables á Dios por Jesu Cristo 4 . 

6 Por lo que dice la Escritu¬ 
ra 5 : Mirad que yo voy a poner 
en Sion la principal piedra del 
ángulo, piedra selecta y preciosa; 
y cualquiera que por la fe ab 
apoyare sobre ella, no quedará 
confundido. 

7 Asi que^ para vosotros que 
creeis, sirve de honra: mas para 
los incrédulos, esta es la piedra 
que desecharon los fabiiraníes, y 
no obstante vino á ser la princi¬ 
pal ó la punta del ángulo 4 ; 

8 piedra de tropiezo, y piedra 
de escándalo para los que te.o- 


autera Domini manet in aeternum. Hoc est antera verbum, quod evangeliza* 
tura est in vos. 

Caput II. 1 Deponentes igitnr oranera rn al i tiara , et oranera dolum , et si- 
xnulationeg , et invidias , et ora oes detractiones , 2 sicut modo geniti infantes, 
rationabile, sine dolo lac concupiscite; ut in eo crescatis in salutem ; 3 si ta- 
men gustastis quoniam dulcís est Dominus. 4 Ad quem accedentes lapiden* 
vivum, ab hommitras quidera reprobatum , á Deo autera electum , et honori$.- 
oatum; ó et ipsi tanquara lapides viví superaedificamini, dotnus spiritualis, 
sacerdotium sanctum , offerre spirituales hostias, acceptabiles Deo per Jer 
éum Christura. 6 Propter quod continet Scriptura: Ecce pono in 8ion lapí- 
dem summum angularem, electum, pretiosura ; et qui creaiderlt in eum non 
oonfuudetur. 7 Vobis igitur honor credentibus; non credeutihus autera , la- 
pis quera repeobaverunt sdificantes , hic factus est in c»pui anguli; 8 et 1&- 

* Palabra 'vivificante , que os ha engendrado en Je su-Cristo cuando recibisteis 
jel bautismo, * La palabra de Dios , y la participación del cuerpo } sangre 
de Cristo . * Esto es , de Cristo, que es el fundamento . 4 Todos los cristia¬ 
nos en cierto sentido son verdaderamente Sacerdotes; pues los santos denos y 
buenas obras son otros tantos sacrificios espirituales que deben ofneer á l)i* s por 
medio de Jesu-Cristo sobre el altar de su corazón con el juego de una ardiente 
.caridad. Nótese que en el cánon de la misa se dice : Acordaos también . Señor, 
de todos los que están presentes , por los cuales os ofrecemos , ó los cuates o\ ofre¬ 
cen este sacrifcio de alabanza etc, 3 Is. XXV Hl, v, i^jxzJRom, IX, v, 35, 6 iV. 

¿XEIJ, v, £2. Is, VIH, v. 4. ■ 
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piezan en la palabra del Evan - vosotros , glorifiquen á Dios en el 
gelio, y no creen en Cristo , aun dia en que los visitará 3 . 


cuando fueron á esto destinados 1 . 

9 Vosotros, al contrario, sois el 
linage escogido, una clase de sa- 


1 3 Estad pues sumisos á toda 
humana criatura que se halle consti¬ 
tuida sobre vosotros ; y esto por 


cerdotes reyes, gente santa, pue- respeto á Dios: ya sea al Rey, 
blo de conquista * , para publicar como que está spbre todos \ 
las grandezas de aquél que os 14 ya á los gobernadores, como 
saco de las tinieblas á su luz ad- puestos por él para castigo de los 
mirable: malhechores, y alabanza jr premio 

10 vosotros que antes no erais de los buenos. 

tan siquiera pueblo, y ahora sois 1 5 Pues esta es la voluntad de 
el pueblo de Dios: que no habiais Dios, que obrando bien tapéis la 
alcanzado misericordia, y ahora boca á la ignorancia de ios liom- 
la alcanzasteis 

11 Por esto , queridos mios , os 


bres necios é insensatos : 

16 como libres, sí; mas no 
suplico, que como estrangeros y cubiiendo la malicia con capa de 
peregrinos que sois en este mun - libertad, sino obrando en todo co- 
da 9 os abstengáis de los deseos mo siervos de Dios, esto es , por 
carnales que combaten contra el amor . 

a ^ J3¡la 5 17 Honrad á todos: amad á los 

xa llevando una vida ajustada, hermanos: temed á Dios: respe- 
entre los gentiles: á fin de que por tad al Rev. 

16 mismo que os censuran como á 18 Vosotros los siervos estad 
malhechores', reflexionando sobre sumisos con todo temor y respeto 
las obras buenas que observan en á los amos, no tan solo á los 


pis offensionis, petra scandali, his, qui offendunt verbo , nec credunt in 
quo et positi sunt. 9 Vos antera gemís electum , regale sacerdotium, gens 
sancta, populus' acquisitionis: ut virtutes annuntietis ejus, qui de tenebris 
’Vcis‘y6cavit in admirabilé lumen suum. 10 Qui aliqpando non pópülus, nunc 
áhtem populus Dei: qui non consecuti misericórdiijm \ nunc autem hiiserieoi* 
‘diam consecuti. 11 Carissimi , obsecro vos tanqüam adyenas et peregrinos 
abstraeré vos á carnalibus desideriis ,‘quae militant adversus animara , 12 con- 
vérsatioriém véstram ínter gentes habentes bonam : ut in eo, quod detrectant 
de yohis tanqunm de málefactoribus, ex bonis operibus vos considerantes, 
glorificeñt' Deuin in die visitationis. i 5 Subjecti igitur estote omni humane 
creatura propter Deom : sive regí, qnasi praecellenti; 14 'sive ducihus , tan- 
quara ab eó missis ad vindíctam inalefactorum, laudem veró bonorum: 
ib quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere faciatis impru- 
dentiurá horainum ignorantiam: 16 quasi íiheri, et non quasi velamen há- 
bentes malitiae libertatem, sed sicut serví Dei. 17 Omnes nonorate: frater- 
nitatem diligite: Deuni tímete: Regem honorificate. 18 Serví suhditi estote 
in omni timore dorarais, non tantum bonis et modestis, sed etiam dyseolis. 
19 Háec est enim gratia, si propter Dei conscientiam sustinet quis tnstitias, 

* Es' decir, llamados á la fe; pero abandonados d la incredulidad, por cansa 
de sii malicia y dureza de corazón, * Rescatado d costa de la sangre de 

Jesucristo, y por la 'virtud de su gracia, 5 O en que Dios los ilumine sen su 
gracia . 
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CAP. 

buenos y apacibles, sino también 
á los de recia ccpdicion. 

19 Pues el mérito está en sufrir 
uno por respeto á Dios que le ve, 
penas padecidas injustamente. 

a o Porque ¿qué alabanza mere¬ 
céis si por vuestras faltas sois 
castigados de vuestros amos, y lo 
sufris ? Pero si obrando bien, su¬ 
frís con paciencia ¿os malos tra¬ 
tamientos, en eso está el mérito 
para con Dios. 

a i Que para esto fuisteis llama¬ 
dos á la dignidad de hijos de Dies\ 
puesto que también Cristo nues¬ 
tra cabeza padeció por nosotros, 
dándoos ejemplo para que sigáis 
sus pisadas: 

a a el cual no cometió pecado al¬ 
guno, ni se halló dolo en su boca: 

a3 quien, cuando le maldecían, 
no retornaba maldiciones: cuando 
le atormentaban , no prornmpia 
en amenazas; antes se ponia en 
manos de aquel que le sentencia¬ 
ba injustamente 1 . 

a 4 Él es el que llevó la pena 
de nuestros pecados en su cuerpo 
sobre el madero de la cruz , á fin 
de que nosotros muertos a los pe¬ 


ni. 2 37 

cados , vivamos á la justicia : y él 
es por cuyas llagas fuisteis vosotros 
sauados*. 

a 5 Porque andabais como ovejas 
descarriadas: mas ahora os habéis 
convertido y reunido al pastor y 
obispo ó superintendente de vues¬ 
tras almas. 

Cap. III. Da saludables avisos á 
los casados en particular ; y exhor¬ 
ta á todos los Jieles á la caridad , 
é inocencia de vida , y á la pa¬ 
ciencia en las adversidades , á 
imitación de Jesu- Cristo, 

1 Asimismo las mugeres sean 
obedientes á sus maridos: á fin 
de que con eso si algunos no 
creen por el medio de la predi¬ 
cación de la palabra, sean gana¬ 
dos sin ella por solo el trato con 
sus mugeres, 

2 considerando la pureza de la 
vida que llevan f y su respetuoso 
temor a Dios* 

3 El adorno de las cuales no ha 
de. ser por defuera, Con los rizos 
del cabello , ni con diges de oro, 
ni gala de vestidos 3 : ■ 

4 1* persona interior escoifdida 


patiens in justé. 20 Qu* enim est gloria , si peccantes et colaphizati snffertis? 

, Sed si bene facieutes patienter sustinetis ; hwc est gratia apud Deutn. 21 In 
hoc entra vocati estis y quia et Christus passus est pro nobis, vóbis relin- 
quens éxémplum ut sequamiui vestigia ejus. 22 Qui peccatum non fecit, nec 
inventas est dolos in ore ejus: 23 qui cuui maleaicerétur, non maledice- ^ 
bat: curo paterétur , non coinminabatur : tradebat autem ju dican ti se injusté: 
24 qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo super lignum: ut peccatis 
tnortui, jUstitiee vivamos: cujus livore sanati,estis. 2 ó Eratis enim sicut oves 
errantes, sed convergí estis nunc ad pastorem et episcopum auimáium ves- 
trarum. 

Capot III. 1 Simíliter et mulieres subditas sint viris suis: ut et si qui 
non credunt verbo, per mulierura conversationem-sine verbo lucrifiant, 2 con¬ 
siderantes iu timore castara conversa tionem vestram. 3 Quarum non, sit ex¬ 
trínsecos capilla tura , aut circumdatio auri, aut iudumenli vestimentorum 
cultus : 4 sed qui absconditus est cordis homo, in iucorruptibilitate quieti et 

«* Reservando d. Dios la justa venganza . * De las que el pecado habla 

hecho yn todos los hombres . 3 1 Tim, 11, v, 9. 
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en el corazón/ es la que se debe 
adornar con el atavio incorrupti¬ 
ble de un espíritu de dulzura y 
de paz; lo ciíal es un precioso 
adorno á los ojos de Dios. 

5 Porque asi también se atavia¬ 
ban antiguamente aquellas santas 
mugeres, que esperaban en Dios, 
viviendo sujetas á sus maridos. 

6 Al modo que Sara era obe¬ 
diente á Abrahan, á quien llamaba 
su señor: de ella sois hijas vosotras, 
si vivis bien , y sin amedrentaros 
por ningún temor 1 . 

7 Maridos, vosotros igualmente 
habéis de cohabitar con vuestras 
mugeres , tratándolas con honor y 
discreción como a sexo mas flaco, 
y como á coherederas de la gracia 
ó beneficio de la vida eterna : á 
fin de que a nada estorbe el efecto 
de vuestras oraciones. 

8 Finalmente sed todos de un 
mismo corazón, compasivos, aman¬ 
tes de todos los hermanos, miseri¬ 
cordiosos, modestos, humildes: 

9 no volviendo mal por mal, ni 
maldición por maldición; antes al 


contrario, bienes ó bendiciones: 
porque á esto sois llamados 3 , ¿ 
fin de que poseáis la herencia de 
la bendición celestial . 

10 Asi pues el que de veras 
ama la vida, y quiere vivir dias 
dichosos, refrene su lengua del 
mal, y sus labios no se desple¬ 
guen á favor de la falsedad 4 . 

11 Desvíese del mal, y obre el 
bien: busque con ardor la paz, y 
vaya en pos de ella: 

n pues el Señor tiene fijos sus 
ojos sobre los justos, y escucha 
propició las súplicas de ellos; al 
paso que mira con ceño á los que 
obran mal 3 . 

1 3 ¿Y quién hay que pueda da¬ 
ñaros , si no pensáis mas que en 
obrar bien? 

14 Pero si sucede que padecéis 
algo por amor á la justicia, sois bien¬ 
aventurados. No temáis los fieros 
de los enemigos , ni os conturbéis; 

1 5 sino bendecid en vuestros 
corazones al Señor /exu-Cristo*; 
prontos siempre á dar satisfacción 
á cualquiera que os pida razón 


modesti spiritus , qui est in conspectu Dei locuples. 5 Sic enim aliquando et 
sanctSB muñeres, sperantes in Deo, ornabant se, subject® propriis. viris, 

€ Sicut Sara obediebat Abrahae , dominum etnn vocans : cujus estis filis, be* 
nefacientes , et non pertimentes ullam perturbationem. 7 Viri, similiter, coha¬ 
bitantes secundum scientiam , qnasi innrmiori vásculo muliebri impartiente^ 
honorem, tanquam et coheredibus gratis vitae: ut non impediantur orationes 
ves trae. 8 In fine antera, omnes unánimes, compatientes , fraternitatis ama- 
torea, misericordes , modesti, humiles: 9 non reddentes malum pro malo, 
nec maledictum pro maledicto , sed é contrario heaedicentes: quia in hoc 
▼ocati estis , ut benedictionera hereditate possideatis. 10 Qui enim vult vitam 
diligere , et dies videre bonos, coérceat iinguam suam a malo, et labia ejus 
ne Toquantur dolum. 11 Declinet & malo, et faciat honum: inquirat pacem, 
et sequatur eam : 12 quia oculi Domini super justos , et aures ejus in preces 
eorum: vnltus autem Domini super facieutes mala. 13 Et quis est qui vobis 
noceat, si boni a muí atores fueritis? 14 Sed et si quid patimini propter jus- 
titiam, beati. Tiraorem autem eorum ne timueritis, et non conturben)ini, 
13 Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris, parati semper 


* Sin que'os 'venza respeto mundano, ni perturbación alguna. * Viviendo pacifica* 
mente con ellas. esta resignación jr dulzura os es necesaria. 4 Ps.XXXllJ. v. 13, 
5 ls. /. v, 16. * E instruyéndoos bien en la religión, estad siempre prontos etc. 
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de la esperanza ó religión en que espíritu de Dios 3 . 
vivís ; 19 En el cual, 6 por cuyo mo- 

16 bien que debeis hacerlo con. oimiento i fué también á predicar 

modestia y circunspección, como á los espíritus encarcelados 4 9 
quien tiene buena conciencia: por 20 que habian sido incrédulos 
manera que cuando murmuran de en otro tiempo, cuando les "esta- 
vosotros los que calumnian vues- ba esperando á penitencia aquella 
tro buen proceder en Cristo, que- larga paciencia de Dios en los 

den confundidos. dias de Noé, al fabricarse el 

17 Pues mejor es padecer (si Arca 5 ; en la cual pocas personas, 

Dios lo quiere asi) haciendo bien, es á saber, ocho solamente se sal- 

que obrando mal. varón en medio del agua. 

18 Porque también Cristo 1 rau- 21 Lo que era figura del bau- 
rió una vez por nuestros pecados, tismo de ahora; el cual de una 
el justo por los injustos, á fin de manera semejante os salva a vo- 
reconciliarnos con Dios ; habiendo sotros; no con quitar las manchas * 
sido á la verdad muerto según de la carne 0 , sino justificando 
la carne* , pero vivificado por el la conciencia para con Dios , por 

ad satisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, quae in vobis est spe. 

16 Sed cum modestia , et timore, conscientiam habentes bonam: ut in eo, 
quod detrahunt vobis , confundantur , qui calumniantur vestram bonam in 
Christo conversationem. 17 Melius est enim benefacientes (si voluntas Dei 
velit) pati, quám malefacientes. 18 Quia et Christus senael pro peccatis nostris 
mortuus est, justus pro injustis, ut nos offerret Deo , mortiticatus quidem 
carne, vivificatus autem spiritu. 19 In quo^et his, qui in carcere erant, spi- 
ritibus veniens praedicavit: 20 qui increduti fuerant a liquen do , quando ex- 
pcctabant Dei patientiam in diebus Noé, cum fabiicaretur arca: in qua pauci, 
id est octo auiniae salvse factae sunt per aquam. 21 Quod et vos nunc simi- 
lis forra* salvos facit baptisma: non carnis depositio sordium , sed conscien- 

* A quien debemos imitar, * Para hacemos morir con él al pecado, 3 Que 
U resucitó inmortal y glorioso, 4 Este es uno de los lugares mas difíciles del 
Nuevo Testamento. Entre varias interpretaciones , dos son las mas seguidas . El 
mayor número de Santos Padres , como S. A tan asió , S. Cirilo , S. Clemente Alé - 
¿andrino, S. Justino , S. Irenéo , S. Gerónimo etc. creen que S. Pedro habla de 
Jesu-Cristo cuando bajó al infierno ó limbo a anunciar á las almas de los jus¬ 
tos alli detenidos, la libertad ó redención , y d sacarlas de aquel . lugar en que 
estaban como encarceladas, ó detenidas, esperando al Redentor. Y especialmente 
habla S. Pedro, según opina Belarmino (Lib. IY. de anima Qhristi , c. idj de 
las almas de aquellos que al principio no creyeron las exhortaciones de Noé, 
que en nombre de Dios les amenazaba con el diluvio ; pero que al fin se con - 
virtieron antes dé, llegar este , é hicieron penitencia,como también cree San 
Gerónimo. La otra interpretación' que éy de S. , A L gustin , del V . Beda, de Sto, 
Tomás, etc . , tomo, la palabra , cárcel » en un sentid? [ místico ppr el cuerpo,' y 
espUea. este lugar, diciendo que Je su-Cristo con . el < mismo espíritu _, par el cual 
resucitó, y del cual llenó di patriarca Neo, pitfdepón ajos incrédulos y pecadores 
del*tiempo de este Patriarca la penitencia , los cuales privados, de la luz de la fe, 
vivían comó Encerrados en su carne depravada, A los tales .predicó mucho tiem¬ 
po el Espíritu de Cristo por boca de Noé , especialmente durante los 120 arios que 
duró la fabricación del arca. 3 Y que al fin viendo que comenzaba ya el diluvio, 
se convirtieron de veras d Dios, y salvaron su aúna , ya que no su cuerpo por 
no estar en el Arca. 4 Como los lavatorios ó purificaciones de los judíos* 
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la virtud de la resurrección de bcis pasado durante vuestra vida 
Jesu-Cristo: anterior abandonados á las mis* 

a a el cual después de haber mas pasiones que los paganos, vi- 
devorado la muerte, á fin de ha- viendo eñ lascivias, en codicias! 
cernos herederos de la vida eter- en embriagueces, en glotonerías, 
na, está á la diestra de Dios; en escesos en las bebidas, y en 
habiendo subido al cielo, y están- idolatrías abominables, 
dolé sumisos los ángeles, y las 4 Al presente los infieles estra- 
potestades, y las virtudes. ñan mucho que no concurráis vo¬ 

sotros á los mismos desórdenes de 
Cap. IV. Exhorta á huir de los torpeza, y os llenan de vitupe- 
pasados vicios, y á la práctica de rios. 

las virtudes para atraer á la fe á 5 Mas ellos darán cuenta á 
los gentiles; y dice que debemos aquel que tiene dispuesto el juz- 
alegrarnos de padecer por amor gar á vivos y á muertos 1 , 

de Cristo. 6 Que aun por eso ha sido pre¬ 

dicado también el Evangelio á los 
i Habiendo pues Cristo padeci- muertos 9 , para que habiendo sido 
do por nosotros la muerte en su juzgados ó castigados delante de 
¿arne, armaos también vosotros los hombres según la carne, re¬ 
de esta consideración; y es que cibiesen delante de Dios la vida 
quien mortificó ó murió d la car- del espíritu. 

ne por el bautismo , acabado ha de 7 Por lo demas el fin de todas 
pecar: _ las cosas se va acercando. Por 

a de suerte que ya el tiempo tanto sed prudentes, y asi estfid 
que le queda en esta vida mortal, advertidos , y velad en oraciones 
viva, no conforme á las pasiones continuas y fervorosas. 
humanas, sino conforme á la vo- 8 Pero sobre todo mantened 
luntad de Dios. constante la mutua caridad entre 

3 Porque demasiado tiempo ha- vosotros; porque la caridad cu¬ 
tí» bon® interrogado ia Deum per resurrectionem Jesu Christi, 22 qui est 
in dextera Dei, deglutiens mortem ut vit® «tern® heredes efficeremur: pro- 
fectus in coelum , subjectis sihi angelis, et potestatibus , et virtutíbus. 

Capot IV. 1 Chnsto igitur passo in carne, et vos eadem cogitatione ar- 
íbamini: quia qui passus est in carne, desiit á peccatis : 2 ut jam non desí- 
deriis hominum, sed voluntad Dei, quod reliquum est in carne vivat tem- 
poris. 3 Suffícit enim prnteritum tempus ad voluntatem Gentiu^n oonsum- 
mandam, his qui ambulaverunt in lnxuriis , desideriis , vinolendis , eomes- 
sationibus, potationibus, et illicids idolorum cultibus. 4 In quo adroirantur 
non concurrentibus vobis in eamdem luxuri® confusionera , blasphemantes. 
6 Qui reddent rationem ei j qui paratas est judicare vivos et mortuos. 6 Prop- 
ter hoc enim ét mortuis evangelizatum est: ut judicentur quidem secundum 
homines in carne¿ vivant antena secundum Deum in spiritu. 7 Omnium autem 
finis appropinquavit. Estote itaque prudentes, et vigilatein orad o ni bus. 8 Ante 
omnia autem, mutuam in vobismetipsis charitatem continuam habentes : quia 
•haritas operit muldtudinem peccatorum. 9 Hospitales invicem sine murmur 

1 A fieles y á infieles. * A las almas de los qae murieron arrepentidas en ticm~ 
po del diluvio : é d los idólatras y pecadores. 
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bre ó disimula, muchedumbre de 
pecados *. 

9 Ejercitad la hospitalidad los 
naos con los otros, sin murmu¬ 
raciones. 

i o Comunique cada cual al pró¬ 
jimo la gracia ó dor%^ según que 
la recibió; como buenos dispen¬ 
sadores de los dones de Dios, los 
cuales son de muchas maneras. 

11 El que habla ó predica la 
palabra Divina , llágalo de modo 
que parezca que habla Dios por 
su boca: quien tiene algún mi¬ 
nisterio eclesiástico , ejercítele co¬ 
mo una virtud que Dios le ha 
comunicado: á fin de que en to¬ 
do cuanto hagais sea Dios glori¬ 
ficado por Jesu-Cristo; cuya es la 
gloria y el imperio por los siglos 
de los siglos. Amen. 

12 Carísimos: cuando Dios os 
prueba con el fuego de las tribula¬ 
ciones , no lo estrañeis , como si os 
aconteciese una cosa muy estraor- 
‘dinaria. 

1 3 Antes bien, alegraos de .ser 
participantes dé la pasión de Jesu¬ 


cristo ; palta qué cúando se descu¬ 
bra su gloria, os gocéis también con 
él llenos de júbilo. 

j 4 Si sois infamados por el nom¬ 
bre de Cristo, sereis bienaventura¬ 
dos; porque la honra , la gloria y 
la virtud de Dios y su Espíritu mis¬ 
mo reposa sobre vosotros. 

i 5 Pero jamás venga el caso en 
que alguno de vosotros padez¬ 
ca por homicida, ó ladrón, ó 
maldiciente, ó codiciador de lo 
ageno. 

16 Ma* si padeciere por ser oris- 
tiauo , no se avergüence , antes ala¬ 
be á Dios por tal causa. 

17 Pues tiempo es de que co¬ 
mience el juicio por la casa de Dios; 
y si primero empieza por noso¬ 
tros^, ¿cuál seiá el .paradero da 
aquellos<que no creen al Evangelio 
de Dios ? 

18 Que si el justo á duras penas 
se salvará , ¿ á dónde irán el impío 
y el pecador 3 ? 

19 Por tanto, aquellos mismos que 
padecen por Ja voluntad de D104, 
encomienden por medio de las. bue- 


ratione. 10 Unusquisque, sicut accepit gratiam , in alterutrum illam admínis* 
trantes , sicut boni dispensatores multtformis gratiae Dei. i 1 Si quis loquitur, 
quasi sermones Dei: si quis ministrat, tauquam ex virtute, quara administra!; 
Deus: ut in ómnibus honorifícetur Deus per Jesum Christum , cui est gloria, 
et irtiperium in ssecula sseculorum. Amen. 12 Carisaimi, ■ nolite peregrinari 
in fervore, qui ad tentationem y o bis fit, quasi novi aliquid vobis contingat: 
13 sed communicantes Christi passionibus jgaudete , ut et inrrevielatione glo- 
r»ae ejus gaudeatis exultantes. 14 Si exprobramini ¿n nomine Cbristi: beati 
«ritis , quoniam quod est honoris, glorias, et YÍrtutis Dei, et. qui est ejus 
Spiritus, super vos requiescit. 15 Nemo autem Yestrum patiatur ut homicida, 
aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 16 Si autem ut Cliristianus, 
non eruhescat; glorificet autem Deura in isto nomine. 17 Qtfoniam tempus 
•st ut incipiat judiciumá domo Dei. Si autem primum a nohisr quis finís 
eorum , qui non credunt Dei Evangelio ? 18 Et si jnstus vix salvabitur , im- 
pius et peocktor ubi parebunt? 18 ítaque et hi, qui patiuntur secundüm vo- 

* Prov . X, i>. 12. La caridad con el prójimo hace que perdonemos y disimu¬ 
lemos sus ofensas , escalándole cuanto sea compatible con la verdad ; y como.este 
proviene de nuestio amor á Dios, es causa también de que el Señor nos perdone 
* 1 nuestros muchos pecados» * Que somos sus domésticos y servidores . 3 ¿ Cómo 

pueden esperar salvarse por el camino del regalo y de los vicios é 

Tomo JL 31 
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ñas obras sus almas al Criador, el 
cual es fiel 1 . 

Cap. V. A visos saludables á los pre¬ 
lados de la Iglesia , y á los súbdi¬ 
tos : encarga á los jóvenes la obe - 
diencia y la humildad ; y exhorta 
á todos á velar contra las tentado - 
nes del demonio . 

i Esto supuesto, á los presbíteros* 
que bay entre vosotros , suplico yo 
vuestro compresbítero, y testigo de 
la pasión de Cristo, como también 
participante de su gloria 3 , la cual 
se ha de manifestar á todos en lo 
porvenir 4 : 

a Apacentad la grey de Dios, 
que está á vuestro cargo, gobernán¬ 
dola y velando sobre ella, no preci¬ 
sados por la necesidad, sino con 
afectuosa voluntad, que sea según 
Dios: no por un sórdido interés, 
sino gratuitamente : 

3 ni como que queréis tener se¬ 
ñorío sobre el clero ó Id heredad 
del Señor 5 ; sino siendo verdade¬ 
ramente dechados de la grey: 

4 que cuando se, dejará ver el 
Príncipe de los pastores, JesurCristo , 


recibiréis una corona inmarcesible 
de gloria. 

5 Vosotros igualmente, ó jóvenes,, 
estad sujetos á los ancianos ó sacer ♦ 
dotes 6 . Todos, en fin, inspiraos 
recíprocamente , y ejercitad la hu¬ 
mildad ; porque Dios resiste á los 
soberbios, pero á los humildes les 
da su gracia. 

6 Humillaos, pues,-bajo la mar 
no poderosa de Dios, para que os 
exalte al tiempo de su visita ó del 

juicio : 

7 descargando en su amoroso seno 
todas vuestras solicitudes; pues él 
tiene cuidado de vosotros. 

8 Sed sobrios, y estad en continuar 
vela ; porque vuestro enemigo , el 
diablo, anda girando como león ru¬ 
giente al rededor de vosotros -en 
busca de presa que devorar. 

9 Resistidle firmes en la fe : sa¬ 
biendo que la misma tribulación 
padecen vuestros hermanos, cuan¬ 
tos hay en el mundo, 

i o Mas Dios, dador de toda 
gracia, que nos llamón su eterna- 
gloria por Jesu-Cristo, después 
que hay ais padecido un poco, él 


luntatem Dei, fideli Creatori commendent animas suas in benefactis. 

Caput V. 1 Séniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, consenior et testís 
Christi passionum: qui et ejus, quae in futuro revelanda est, glorias commu- 
nicator : 2 pascite qui in vobis est gregem Dei , providentes nou coacté, sed 
spontaneé secundum Deutn: ñeque turpis lucri gratia, sed voluntarié: 3 ñe¬ 
que ut dominantes in cleris , sed forma facti gregis ex animo.- 4 Et cum ap- 
paruerit princeps pastorum, percipietis immarcescibilem gloriae coronara. 
ó Similiter , adolescentes, subditi estote seuiorihus. Omnes autem invicem hn- 
militatem insinúate , quia Deus superbis resistit, bumilibus autem dat gra- 
tiam. 6 Humiliamini igitur sub potenti rnanu Dei, ut vos exaltet in tempore 
visitationis: 7 omnera solicitudinem vestram projicientes in eum, quoniam 
ipsi cura est de vobis. 8 Sobrii estote, et vigiiate , quia adversarius vester 
diabolus tanquam leo rugiens. circuit, quae reas quera devoret: 0 cui resistite 
fortes in fide: scieutes eamdem passionem ei, quae in mundo est, vestrae fra- 
ternitati fieri. 10 Deus autem omnis gratis, qui vocavit nos in sternam suara 


* Y las guardará y premiará según su mérito . * V. Presbíteros* * Allá en el 

monte Tabor. 4 O en la segunda venida gloriosa de Jesu-Cristo. 5 El pueblo de 
Israel se llama ¿¿clero, esto es f herencia , suerte ó patrimonio de Dios, 4 Maf- 
tini traduce; ásacerdoú* 
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mismo os perfeccionará, fortifica¬ 
rá, y consolidará. 

Si A él sea dada la gloria, y 
♦1 poder soberano por los siglos 
de los siglos. Amen. 

11 Por Silvano, el cnal es á 
mi juicio un fiel hermano, os he 
escrito brevemente: declarándoos, 
y protestándoos que la verdadera 
gracia de Dios ó la verdadera re¬ 


ligión , es esta en que vosotros 
permanecéis constantes. 

13 La iglesia que, escogida por 
Dios como vosotros, mora en esta 
Babilonia 1 , os saluda; y mi hijo 
Marcos. 

14 Saludaos mutuamente con el 
ósculo santo. La gracia sea con 
todos vosotros , los que estáis uni¬ 
dos en Cristo Jesús. Amen. 


gloriam in Christo Jesu, modicum passos ipse perficiet, confirmabit, solida- 
bitque. 11 Ipsi gloria et imperium in sseeula saeculorum. Amen. 12 Per Silva- 
num fidelem fratrem vobis, ut arbitror , breviter scripsi: obsecrans et con- 
testans, bañe esse veram gratiam Dei, in qua statis. 13 Salutat vos ecclesia, 
quae est in Babylone coélecta, et Marcus fílius meus. 14 Salutate invicem in 
osculo s&ncto. Grada vobis ómnibus, qui estis in Christo Jesu. Amen. . 

* Toda la antigüedad ha entendido Siempre aquí por Babilonia, la ciftdad de 
Mama* Véanse Calmet, Groeio ote. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA EPISTOLA SEGUNDA DEL APOSTOL S. PEDRCL 

Esx. carta parece que va dirigida á los mismos que tu primera 9 
para fortalecerlos contra las heregías , que desde entonces se levan¬ 
taban en la Iglesia y especialmente contra los que ahora llamamos 
epicúreos ; y que la escribió poco antes de su muerte, según indican 
las palabras del cap, i. v. 14 . Suele mirarse como su testamento+ 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN PEDRO, 


Cap. I. La memoria de los gran¬ 
des dones recibidos de Dios , ha 
de animamos á avanzar en el 
camino de la virtud , para poder 
entrar en el reino de Dios . Habla 
de su cercana muerte; y de la 
verdad de la doctrina del 
Evangelio . 

1 Simón Pedro , siervo y Após¬ 
tol de Jesu-Cristo, ¿ los que han 
alcanzado igual fe con nosotros 
por la justicia y méritos del Dios 
y Salvador nuestro Jesu-Cristo. 

a La gracia y paz crezca mas y 
mas en vosotros por el conoci¬ 
miento de Dios y de nuestro Se¬ 
ñor Jesu-Cristo. 


3 Asi como todos los dones que 
nos ha dado su poder Divina 
correspondientes á la vida y á la 
piedad cristiana , se nos han co¬ 
municado por el conocimiento de 
aquél que nos llamó por su gloria 
y por su virtud 1 

4 también por él mismo nos ha 
dado Dios las grandes y precio¬ 
sas gracias que babia prometido 
para haceros partícipes por me¬ 
dio de estas mismas gracias de la 
naturaleza Divina; huyendo la 
corrupción de la concupiscencia 
que háy en el mundo, 

5 Voso tros , pues, habéis depo¬ 
ner todo vuestro estudio y cui¬ 
dado en juntar con vuestra fe 


Caput I. 1 JSiraon Petras , servas et Apostólas Jesu Christi, iis qai co®- 
qualera nobtscum soi titi suut fidem in jnstitia Dei nostri , et Salvatoris Jesu- 
Christi. 2 Gratia vohis et pax adirapleatur in cognitione Dei, et Christi Jesn 
Domini nostri: 3 quomodo omnia nobis divina virtutis su® qua ad vitam 
et pietatem donata sunt, per cognitionem ejus, qui vocavit nos propria glo¬ 
ria et virtute , 4 per quera maxiraa et pretiosa nohis promissa donavit: ut per 
hac efOciaraioi divina consortes natura : fugientes ejus , qua in mundo est, 
concupiscentia corruptionem. ó Vos autem curara o tunera subinferentes , mi- 
nistrate iu ñde vw tra virtute», iu virtute atilt» scieutiam, fi ¡a icicutia au- 
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la fortaleza, con la fortaleza Ja 
ciencia » 

6 con la ciencia la templanza» 
con la templanza la paciencia, con 
la paciencia la piedad, 

7 com la piedad el amor fra¬ 
ternal, y Con : el amor fraternal 
la caridad ó amor de Dios . 

. 8 Porque ai esta* 'virtudes se 
bailan en vosotros y van crecien¬ 
do mas y mas, no quedará es¬ 
téril y sin fruto el conocimiento 
que teneis de nuestro Señor Jesu¬ 
cristo. 

9 Mas quien no las tiene, está 
ciego, y anda con la mano á tien¬ 
tas; olvidado de qué manera fué 
lavado de sus antiguos delitos. 

1 o Por tanto, hermanos míos, 
esforzaos .mas y mas, y hqted 
euantú podáis por asegurar á 
afirmar vuestra vocación y elee^ 
cion, por medio de las buenas 
obras; porque haciendo esto, no 
pecaréis jamas. 

xi Pues de este modo „ se os 
abrirá de par en par la entrada 
en el reino eterno de nuestro 
Señor y Salvador Jesu-Cristo. 


12 Por lo cual no cesaré jamas 
de advertiros eso mismo: por mas 
que vosotros esteis bien instrui¬ 
dos y confirmados en la verdad 
presente. 

1 3 Pues me parece justo el des¬ 
pertaros con mis amonestaciones; 
mientras estoy en este cuerpo 
mortal , como en una tienda de 
campaña ; 

14 estando cierto de que presto 
saldré de él, según que me lo 
ha ya significado nueslro Señor 
Jesu-Cristo. 

1 5 Mas yo cuidaré de que, aun 
después de mi muerte, podáis con 
frecuencia hacer memoria de es¬ 
ta* cosas. 

16 Por lo demas, no os hemos 
hecho conocer el . poder y la ve¬ 
nida de nuestro Señor Jesu-Cristo, 
siguiendo fábulas ó ficciones in¬ 
geniosas , sino como testigos ocu¬ 
lares de su grandeza 

, 17 Porque al recibir de Dios 
Padre aquel glorioso testimonio, 
cuando desde la nube en que 
apareció con tanta brillantez la 
gloria de Dios, descendió una 


tem abstinentiam, in abstinentia antera patientiam, in patíentia autem pieta- 
tem , 7 in pietate autem amorera fraternitatís , in amore autem fraternitatis 
charitatem. 8 H®c enim si vobiscum adsipt, et superent, non vacuos , nec 
Sine frnctti vos constituent in Domini nostri Jesu Christi coguitione. 9 Cui 
fcnim non prsesto sunt h®c, esecus est, et manu tentans, oblmonem aecipiens 
purgatiouis veterum suorum delictorum. 10 Qtiapropter, fratres, magis sata- 

f ite, ut per bona opera certam vestram vocatiouem et electionem faciatis: 

aíc enim facientes, non peccabitis aliquando. 11 Sic enim abundanter mi- 
nistrabitur. vobis introitos in .ae ternura regnnm Domini riostri, et Salvatorís 
Jesu Christi. 12 Proptér quod incipiam vos semper comroonere de his ; et 
quidem scientes et coníirmatos vos in prasenti veritate. 13 Justum autem 
arbitror quandiu sum in hoc ^tabernáculo , suscitare vos in commonitione: 
14 certus quód velox est depositio tabernaculi meí, secuudiim quod et Do- 
minus noster Jesús Christus signifícavit mihi. 15 Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post obitum meum , ut horuin memoriam faciatis; 
16 Non enira doctas fábulas secuti, notam fecimus vobis Domini nostri Jesu 
Christi virtufero et praesentiaro: sed" speculatores facti íllius magnitudinis, 

* Sn tu Transfiguración gloriosa. 
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voz que le decía: Este es el Hijo 
mió, el amado, en quien estoy 
-complaciéndome, escuchadle: 

18 nosotros oímos también esta 
voz venida del cielo, y vimos su 
gloria, estando con él en el mon¬ 
te santo del Tahor . 

19 Pero tenemos todavía el tes¬ 
timonio mas firme que el nuestro , 
cpie es el de los Profetas, al cual 
hacéis bien en mirar atentamente, 
como á una antorcha que luce en 
lugar obscuro; hasta -tanto que 
amanezca el día*, y la estrella de 
da mañana nazca en vuestros co¬ 
razones : 

10 bien entendido ante todas 
.cosas, que ninguna profecía de la 
Escritura se declara por interpre¬ 
tación privada*. 

ai Porque no traen su origen 
las profecías de la voluntad de 
dos hombres , sino que los varo¬ 
nes santos de Dios hablaron 
siendo inspirados del Espíritu 
Santo 3 . 

-Cap. II. Describe las malas artes 
de los falsos doctores y de sus 


discípulos los incrédulos , y el es¬ 
pantoso y repentino castigo que 
les amenaza . Avisa á los fieles 
¡que se guarden de ellos,. 

1 Verdad es que hubo también 
fálsós profetas en el antiguo pue^ 
blo de Dios ; asi como se verán 
entre vosotros maestros embuste¬ 
ros, que introducirán con disi¬ 
mulo sectas de perdición, y rene¬ 
garán del Señor que los rescató, 
acarreándose á sí mismos una 
pronta venganza. 

2 Y muchas gentes los seguirán 
en sus disoluciones, por cuya causa 
el camino de la verdad será in¬ 
famado 4 . 

3 Y usando de palabras fingi¬ 
das , harán- tráfico de vosotros por 
avaricia: mas el juicio que tiempo 
ha qué les amanaza va viniendo 
en posta , 7 no está dormida la 
mano que debe perderlos. 

4 Porque si Dios no perdonó i 
los ángeles delinenentes, sino que 
amarrados con cadenas infernales 
los precipitó al tenebroso abismo, 
en donde son atormentados y 


¡ 17 Accipiens enim á Deo Patre honorem et gloriara, voce delapsa ad eum. 
hujuscemodi a magnifica gloria: Hic est Fiíius meas dilectus , m quo mihí 
complacui, ipsum audite. 18 Et hanc vocem nos audivimus de coelo aflatara, 
cuín essemus cuín ipso in monte sancto. 18 Et habemus fírmiorem prophe- 
ticum sermonem: cui henefacitis atienden tes , quasi lucernae luceuti in caligi¬ 
noso loco, doñee dies elucescat, et lucifer oriatur in cordibus vestris. 20 Hoc 
primum intelligentes , quod omnis prophetia Scripturae propria interpreta- 
tione non fit. 21 Non enim volúntate humana allata est aliquando prophetia: 
sed Spiritu Sancto inspirad , locuti sunt sancti Dei homines. 

Ca.put IL 1 Fueruut veró et pseudoprophetae in populo , sicut et in 
;vobis erunt magistri mendaces , qui introducent sectas perditionis , et eum, 
quiemit eos, Dominum negant, superducentes sibi celerem perditionem , 2 et 
raulti sequentur eorum luxurias, per quos vía veritatis blasphemabitur, 3 et 
in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur: quibus judicium jam oiim 
non cessat, et perditio eorum non dormitat. 4 Si enim Deus Angelis peccap- 


1 De la gloriosa eternidad ó visión clara de Dios , y quede desvanecida la nube 
. de ¡a fe. a II. Tim. III. v. 16. 3 Y asi es que d la Iglesia, dirigida por él, es 

A quien pertenece la interpretación de las Escrituras Divinas. 4 Atribuyéndose ñ 
da religión los vicios de los que la profesan . 
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CAP. II. 


tenidos como en reserva hasta 
el día del juicio 1 : 

5 si tampoco perdonó al anti¬ 
guo mundo*; bien que preservó 
al predicador de la justicia Di* 
yina, Noe, con siete personas, 
al anegar con el diluvio el mun¬ 
do de los impíos i 

6 si reduciendo á cenizas las ciu¬ 
dades de Sodoma y Go morra , las 
condenó á desorlamiento , ponién¬ 
dolas para éscarmiento de los que 
vivirán impíamente: 

7 si libertó al justo Lot, á quien 
-estos hombres abominables afligían 
y perseguían con su vida infame, 

8 (pues conservaba puros sus ojos 
y oidos, morando entre gentes que 
cada dia, sin cesar, atormentaban su 
alma pura con obras detestables ): 


247 

9 luego bien sabe el Señor librar 
de la tentación á los justos: reser¬ 
vando los malos paral los tormén? 
tos en el dia del juicio , 

10 y mayormente aquellos que 
para safisfacér sus impuros deseos 
siguen la concupiscencia de la car¬ 
ne ; y desprecian las potestades, 
osados , pagados de sí mismos, que, 
blasfemando, no temen sembrar 
heregías 3 : 

11 como quiera que los ángeles 
mismos con ser tanto mayores en 
fuerza y poder, no condenan con 
palabras de execración ni maldi¬ 
ción á los de su especie 4 . 

i a Mas estos otros, que por el 
contrario, como brutos animales, 
nacidos para ser presa del hornbrc r 
ó para el lazo y la matanza, blas- 


tibus non pepercit , sed rudentibus inferni detractos in tafrtarum tradidit cruv 
ciandos , in judicium reservará. 5 Et originali mundo non pepercit, sed octat- 
vnm Noé justiti» prseconem custodivit, diluvium mundo ímpíorum indu~ 
cens, 6 et ci vita toé Sodomorum et Gomorrheeorum in cinerem redigens, 
eversione damnavit : exemplum eorum , qui impié acturi sunt, poneos : 7 et 
justum Lot oppressum á nefandorum injuria ac luxuriosa conversatione eri- 
puit: 8 aspectu enim, et auditu justus erat: habitans apud eos, qui de die in 
uiem animam justam miquis operibus cruciabant. 9 Novit Dominus píos de 
tentatione eripere: iniquos veró in diem judicii reservare ciuciandos : 10 ma- 
gis antena eos , qui post carnem in concupiscentia jmmuditiae ambulant, do- 
mínationemque contemnunt, audaces, slbi placentes7 sectas non metuunt in- 
=troducere, blasphemantes: 11 ubi Angelí fortitudine et virtute cum sint ma- 
jores , non portant adversum se execrabile judicium. 12 Hi veró velut irra- 
tionabilia pécora, naturaliter in captionem et in pernicijem , in his quae igno¬ 
ran t blasphemantes , iu corruptione sua peribunt, 13 percipientes mercedem 

* Compara el Apóstol los falsos apóstoles A los demonios ; porque aquellos 
juran como estos d desviar las almas del recto camino de la fe y de la vir- 
Jud, Los ángeles malos, sufriendo ya ahora el castigo de su rebelión , com¬ 
parecerán en el juicio final á oir de Jesu-Cristo una pública sentencia de su 
condenación contra ellos, y los hombres que hayan imitado su rebelión contra 
Dios . Desde entonces quedarán encerrados en el infierno, ó para siempre fijos 
.en un lugar. Ahora permite Dios que ejerciten á los buenos , y tienten a los 
hombres al mal, para que merezcamos la corona de la gloria , premio de los 
que pelean y vencen ; y para eso nos ofrece su poderosa gracia , que tantas 
.veces desprecian los hombres, usando mal del libre albedrío , que Dios les ha 
dado para poder merecer con lo que hagan . 4 Esto es , á los hombres ante¬ 
riores al diluvio . 3 Blasfemando la sana doctrina , y maldiciendo á todos los 

superiores . 4 Esto es, á los demonios, por ser estos criaturas de Dios . — Otrns 

traducen: No pueden resistir la horrenda condenación fulminada contra ellos* 

— Véase ¡UartiaL 


[4 t 2 VUkIA - 
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feman de las cosas que ignoran, 
perecerán en los vergonzosos des¬ 
órdenes en que están sumergidos, 

x 3 recibiendo la paga de su ini¬ 
quidad ; ya que ponen su felicidad 
en pasar cada dia entre placeres, 
«iendo la misma horrnra y sucie¬ 
dad , regoldando deleites , mostran¬ 
do su disolución en los convites 
que celebran copi vosotros; r 

14 como que tienen los ojos lle¬ 
nos de adulterio, y de un conti¬ 
nuo pecar. Ellos atraen con halagos 
las almas ligeras é inconstantes, 
teniendo el corazón ejercitado en 
todas las mañas que puede sugerir 
la avaricia: son hijos de maldición: 

1 5 han dejado el camino recto, 
j se han descarriado, siguiendo la 
•enda de Balaan, hijo de Bosor, 
el cual codicio el premio de la 
dad. 

16 Mas tuvo quien reprendiese 
su sandez,)* mal designio : una mu¬ 
da bestia, ó burra , en que iba mon¬ 
tado, hablando en voz humana, 
refrenó la necedad del profeta 1 * 

17 Estos tales son fuentes*, pero 
¿in agua ; nieblas agitadas por tor¬ 


bellinos , que se mueven á toda* 
partes , para los cuales está reser* 
vado el abismo de las tinieblas. 

18 Poique profiriendo discursos 
pomposos, llenos de vanidad, a- 
traen con el cebo de apetitos carna¬ 
les de lujuria á los que poco antes 
haLian huido de la compañía da 
los que profesan el error: 

1 9 prometiéndoles libertad; cuan¬ 
do ellos mismos son esclavos de la 
corrupción : pues quien de otro es 
vencido, por lo mismo queda es¬ 
clavo del -que le venció. 

20 Porque si después de haberse 
apartado de las asquerosidades dei 
mundo, por el conocimiento de nues¬ 
tro Señor y Salvador Jesu-Cristo, 
enredados otra ve^ en ellas , son 
vencidos, su postrera condición 
viene á ser peor que la primera. 

. 2 1 Por lo que mejor les fuera no 
haber conocido el camino de la jus¬ 
ticia , que después de conocido vol¬ 
ver atrás y abandonar la Ley santa 
que se les hgbia dado: 

22 cumpliéndose en .ellos lo que 
suele* significarse por aquel refrán 
verdadero: Volvióse el perro á co - 


injustiti®, voluptatem existimantes diei delicias : coinquinationes , et macula 
delíciis affluentes , in conviviis suis luxuriantes vobiscum, 14 oculos haben- 
tes plenos adulterii ,• et incessabilis delicti. Pellicientes animas instabiles , cor 
exercitatum avaritia habentes , maledictionis filiii 1 5 derelinqueutes rectam 
viam erraverunt, secuti viara Balaam ex Bosor , qui mercedem iniquitatis 
aniavit; 16 Correptionem veré haburt su® vesani® : subjugale * mutum ani¬ 
mal hominis voce loqueus, prohibuit propbet® insinientiam. 17 Hi sunt fon- 
tes sine aqua , et nebul® turbinibus exagítat® , quinus caligo tenebrarum re- 
servatur. 18 Superba enim vanitatis loquentes , pelliciunt in desideriis carms 
luxuri® eos, qui paululum effugiuat, qui in errore conversantur: 19 líber- 
tatem illis prominentes, cum ipsi serví sint corruptionis : á quo enim qui* 
superatus est, hujus et servus est. 20 Si enim refugientes coinquinatione* 
ínuncli in cognitioue Doraini nostri, et Satvíitoris Jesu-Christi, bis rursus im¬ 
plicad. superantur: ,facta sunt eis posteriora deteriora priorihus. 21 Meliitt 
«uim erat illis non cognoscere viam justiti®, quíim post agnitionem , retror- 
sum convertí ab eo, quod illis traditum est, sancto mandato. 22 Contigit 
enim eis illud veri proverbii: Gañís reversus ad suum vomitum; et sus Iota 
iu volutabro luti. 


4 Num. XXU . — XXIII. — XXIV . “ Magnifica* en la apariencia , pero seca** 
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CAP. II* 2^9 

mer lo que vomitó, y k marrana 5 Y es que no saben., porque quie- 


lavada á revolearse en el cieno. 

Cap. ni Zox amonesta nuevamen¬ 
te contra los falsos doctores, y ha - 
hla de la segunda venida del Se¬ 
ñor. Alaba las epístolas de S . Pa¬ 
blo , y dice que eran adulteradas 
por los ignorantes . 

i Esta es ya , carísimos inios, la 
segunda carta que os escribo, pro¬ 
curando en las dos avivar con mis 
exhortaciones vuestro ánimo senci¬ 
llo ó sincero ; 

a para que tengáis presentes las 
palabras que os he dicho antes, de 
los santos profetas, y los precep¬ 
tos que el Señor y Salvador nuestro 
•s ha dado por medio de nosotros, 
que somos sus apóstoles: 

3 estando ciertos, anta todas cosas, 
de que vendrán en los últimos tiem¬ 
pos impostores artificiosos, arras¬ 
trados de sus propias pasiones , 

4 diciendo: ¿ Dónde está la pro¬ 
mesa , ó el segundo advenimiento 
de éste'? porque desde la muerte 
de nuestros padres ó patriarcas , to¬ 
das las cosas permanecen del modo 
mismo que al principio fueron cria¬ 
das. 


ren ignorarlo, que al principio fue 
criado el cielo por.la palabra de 
Dios, como asimismo la tierra*; la 
cual apareció salida del agua , y 
subsiste en medio de ella ; 

6 y que por tales cosas el mundo 
de entonces pereció anegado en. las 
aguas del diluvio, 

7 Asi los cielos que ahora exis-r 
ten y la tierra , se guardan por. la 
misma palabra para ser abrasa¬ 
dos por el fuego en el dia del juir 
ció , y del esterminio de los hom-, 
bres malvados é impíos, 

, 8 Pero vosotros, queridos míos, 
no debeis ignorar una cosa, y es 
que un dia respecto de Dios es co¬ 
mo mil años, y milanos qoipoun 
dia 3 . , , 

9 No retarda, pues, el $eñor su> 

promesa , como algunos juzgan , si¬ 
no que espera con mucha paciencia 
por amor de vosotros el venir comQ 
juez, no queriendo que ninguno 
perezca, sino que todos se convkr*; 
tan á penitencia. ’ ■ - ! 

10 Por lo demas .el dia, del Señor 
vendrá como ladrón 4 : y entonces, 
los cielos con espantoso estruendo 
pasarán de una parte 4 otra , los 


Caput'III. 1 Hanc ccce vobis , carissippi ,¡ secundam serijo, epistpíaip, 
in quibus vestram excito in. coramonitione sínceram mentem; 2 út memores* 
s.itis eorum , ,qu« praedixi, verborura á sanctis Prophetis, et. Apóstolormn 
vestrorum r pr«qeptorum Doraiui et Salvatoris. 3 Hoc priraüm scientes, quodi 
venient in novissimis diebus in deceptione illusores , juXta propr¡$s concu- 
piscentias ambulantes, 4 dicentes : Ubi est promissio , au,t adventus ejus? ex 
quo enim patres doriniexunt, orania ¿ic perseveraut ab initio creaturae. ó La- 
tet enim eos hoc volenfes , quód cceli ?rant prius et térra de aqua , et per 
aquam consistens Dei verbo: G per quae iílé tune mundos aqua inundatus 
periit: 7 cali autem qui nunc sunt, et térra, eodérni verbo repositi siint, 
^gni reservad in diem judien, et perditionis impioium hominum. 8 Unum 
veró hoc non lateat vos, carissimi, quia unus dies apud Dominum sicut 
mille anni, et mille anuí sicut dies unus. 9 Non tardat Dominus promissio- 


1 En cuyo tiempo , stgun dijo , había de mudar todas las cosas, * Y. Mun¬ 
do, 3 Porque para él no hay nada pasado ni rvenidero, sino que todo es pre¬ 
sente, 4 Esto es, de repente, y á la hora menos pensada . 

Tom, 11 . 3a 
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elementos con el ardor del fuego 
se disolverán , y la tierra y las obras 
que bay en ella serán abrasadas. 

11 Pues, ya que todas estas co¬ 
sas han de ser deshechas, ¿ cuáles 
debeis ser vosotros en la santidad 
de vuestra vida y piedad de cos¬ 
tumbres , 

i a aguardando con ansia , y cor¬ 
riendo á esperar la venida del dia 
del Señor, dia en que los cielos 
encendidos se disolverán, y se der¬ 
retirán los elementos con el ardor 
del fuego? 

1 3 Bien que esperamos , confor¬ 
me á sus promesas , nuevos cielos, 
y nueva tierra, donde habitará eter¬ 
namente la justicia. 

1 4 Por lo cual, carísimos, pues 
tales cosas esperáis , haced lo posí-* 
ble para que el Señor os halle sin 
mancilla, irreprensibles, y en paz*. 

1 5 Y creed que es para salvación 
la longanimidad ó larga paciencia 


de nuestro Señor*: según que tam¬ 
bién nuestro carísimo hermano Pa 
blo os escribió, conforme á la sabi¬ 
duría que se le ha dado, 

16 como lo hace en todas sus 
cartas, tratando en ellas de esto mis¬ 
mo : en las cuales hay algunas co¬ 
sas difíciles de comprender, cuyo 
sentido los indoctos é inconstantes 
en la fe pervierten; de la misma 
manera que las demas Escrituras de 
que abusan para su propia perdi¬ 
ción. 

x 7 Asi que vosotros, ó hermanos, 
avisados ya, estad alerta; no sea 
que seducidos de los insensatos y* 
malvados, vengáis á caer de vues¬ 
tra firmeza 3 . 

< 18 Antes bien; id creciendo en 
la gracia y en el conocimiento de 
nuestro Señor y Salvador Jesu¬ 
cristo. A él sea dada la gloria des¬ 
de ahora, y por el dia perpetuo de 
la eternidad. Amen. 


nem suam, sicut quídam existimant: sed patienter agit propter vos, nolens 
aliquos perire, sed omoes ad poeaitentiam revertí, 10 Adveñiet autem dies 
Domini ut fur: in quo coeli maguo ímpetu transient, elementa vero calore 
solventur, térra autem et qua in ipsa sunt opera , exurentur. 11 Cura ig'itnr 
hac omnia dissol venda sínt, q nales oportet vos esse in sanctis conversa tioui - 
bus et pietatihus, 12 expectantes et properantes in adventum diei Domini, 
per quera coeli ardentes solventur , et elementa ignis ardore tabescent ? 13 No- 
vos veró coelos , et novam terram secundüm promissa ipsius expectamus, in 
quihus justitía habitat* 14 Propter quod, carissimi, hac expectantes , sata- 
gite imttjkaculati et inviolati ei ínveniri in pace, ió Et Domini nostri longa- 
nimitátéift, salutera arbítijeminí: sicut et carissimus frater noster Paulas 
secundtW datara sibi sapientiara scripsit vobis , 16 sicut et in ómnibus epis- 
tolis , loquens in eis de hís , in quibus sunt quadam difÜcilia inteliectu , qua 
índocti et instahiles depravant, sicut et ceteras Scripturas , ad suam ipso- 
rum perditionem. 17 Yos igitur , fiatres, prascientes custodite: ne insipien- 
tium errore traducti excidatis á propria firmitate. 18 Crescite veró in gratia, 
et in cógnitióne Domini nostri, et Salvatoris Jesu Christi, Ipsi gloría ét rnrac, 
et in diera ateruitatís. Amen. 

1 Con Dios jr con 'vuestro prójimo . * Que solo difiere su segunda venida para 

dar al mundo mas tiempo de penitencie . 3 En la fe y santidad de vida. 
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ADVERTENCIA 

, . i * 1 . * 

SOBRE LA EPISTOLA PRIMERA DEL APOSTOL S. JUAN. 

ILscribíó S. Juan esta carta á los fieles para combatir diferentes 
hereges, de les cuales unos negaban la Divinidad dé fesu* Cristo , 
como Cerinto y Ebion : otros su humanidad, como Basilides ; y otros 
la necesidad de las buenas obras , como los Nicolaitas. Advierte 
también d los fieles que se guarden de los falsos apóstoles ó se¬ 
ductores , d los cuales llama Anti- Cristos. Toda esta carta esta llena 
de una luz y unción admirables . Parece que se escribió'poco antes 
de la ruina dé Jerusalen. Alguhos'Padres la llaman Epístola á los 
partos (nación ’célebfe por sus guerras contra ios romanos); pero co~ 
munmente se cree escrita d los hebréós Cristianos, , ' 


EPISTOLA PRIMERA 

DEL APOSTOL SAN JUAN. 

^QQOW 

Cap. I. Anuncia Si Juan la dóc- asi la vimos >, y damos da ella tes - 
trina que oyó del mismo Jesu- timonio; y os evangelizamos esta 
Cristo nuestro 'Señor; el emú es vida eterna, la cual estaba tín el 
vida y luz que nos alumbra y Padre, y se dejó^ver de nosotros) 
da vida , purificándonos de los pe- 3 esto que vimos y oímos 1 , es 
codos que tenemos . lo que os anunciadlos t p¿ara que. 

tengáis también Vosotros unión con 

1 Lo que fué desde el princi- nosotros, y nuestra 1 cóniud ün ion 

pío ó desde la eternidad, lo que sea con el ¿adre y cpn su Hijo 
oímos, lo que vimos eon nuestros Jesu-Cristo. :I . 

ojos, y contemplamos, y palpa- 4 Y os lo escribimos, para qüe 
ron' nuestras manos, tocante al os gocéis, y vueslró gozo sea cu Ha- 
Verbo de la vida: , , piído. : I j > > 

2 (vida que se hizo patente, y 5 Y la nueva que* oimosd-el 

» ^ ; ‘ ’ ■ ■ :« í, ■. ; i 1: 

Captjt I. Quod fuit ab initio, quod audiviraus, quod ’vidhnus oculis 
oostris , quod perspeximus, et manus uostrse contrectaverunt de Verbo vi¬ 
ta ; 2 et vita manifestata est, et vidimus, et testamur, et annuntiamus vo- 
bis vitam seternam , qu» erat apud Patrem, et apparuit nobis: 3 quod vi¬ 
dimus et audivimus, annuntiamus vobís, ut et vos- societatem babeatis no- 
biscutn, et societas nostra sil cum Patre , et cum Filio ejusJesu Cliristo, 

Del Verbo eterno , hecho hombro paro nuestra salvación* 
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mismo Jesu-Cristo, y os anuncia-: 
idos , es : Que Dios es luz, y en 
ti no bay tinieblas ningunas. 

6 Si dijéremos que tenemos 
unión con él, y andamos entre 
¡as tinieblas 4 el pecado , menti¬ 
mos, ,y>no tratamos verdad. 

7 . Pero si caminamos á la luz 
de la je y santidad , como él 
está asimismo en la luz 1 , síguese 
de ahi que tenemos nosotros una 
común y mutua unión; y la san¬ 
gre deJesu-Cristo, su Hijo, nps 
purifica de todo pecado* 

8 Si dijéremos que no tenemos 
pecado, nosotros mismos nos en¬ 
gañamos , y no hay verdad en no¬ 
sotros. 

' 9 Pero si confesamos humilde¬ 
mente nuestros pecados, fiel y 
justo es él para perdonárnoslos, 
y lavarnos de toda iniquidad, se¬ 
gún su promesa. 

io Si dijéremos que no hemos 
pecado* lé hacedlos í ék menti¬ 
roso, y su palabra no está en 
úosotro&V , > < > 


Cap. II. Nós exhorta á no pecar 9 
y á acogernos á Jesu-Cristo cuando 
hubiéremos pecado . Encarga la 
observancia de los Mandamien¬ 
tos , especialmente del primero. 
Consuela á todos, y amonesta que 
nos apartemos de los incrédulos 
y hereges , á quienes llama Anti- 
Cristos. 

i Hijitos míos, estas cosas os 
escribo, á fin de que no pe¬ 
quéis. Pero aun cuando alguno 
por desgracia pecare, no desespe¬ 
re ; pues tenemos por abogado pa¬ 
ra con el\Padre á Jesu-Cristo justo 
y santo ; 

a y él mismo es la víctima de 
propiciación 3 por nuestros peca¬ 
dos ; y no tan solo por los nues¬ 
tros , sino también por los de todo 
el mundo. 

3 Y si guardamos sus manda¬ 
mientos , con eso sabemos que ver¬ 
daderamente' le hemos conocido 4 . 

4 Quien dice que le conoce, y 
no guarda s r us mandamientos, es 


4 Et haec scriblmus vobis nt gaudeatis , et gaudium yestrum sit plenura. 
6 Et haec est annuntiatio, quam audivimus ab eo , et annuntiamus vobis: 
Qudniatn Deus ltix est t ertencbrae in eo non sunt ull*. 6 Si dixeritnus quo- 
niam < societatem habeméd auto éo , et in tenebris ambulamus , mentimur, et 
verimem non facitnu^. 7 Si autem in luce ambulamus, sicut et ipse est in 
luc^, societatem habemus ad ínvícem ¿ et sanguis Jesu Christi Filii ejus, 
emundat nos áb omni peccato. 8 Si dixeriinus quoniam peccatum non hahe- 
mus; ipsi nos seducimus , et veritas in nobis non est. 9 Si confiteamur pec- 
cata n.qstva; fidelis est, et justas , nt remittat nobis peccata nostra, et emun- 
d^t no^ ab omni iniquitate. 10 Si dixeriinus quoniam non peccayimus; men- 
d aceró Tácirnüs eiiró , ét vérbum ejus non est in nobis. 

Caput II. 1 Filioli mei , haec scribo vobis , ut non peccetis. Sed et si quis 
pebeaverit v adrocatum habemiís apud Patretd , Jesum Christum justum: 
2 et ipse est propitiatio pro peccatis nostris: non pro nostris autem tantum, 
•ed etiam píp tqtius mundi. 3 Et iu hoc scimus quoniam cognovimus eum, 
r*' 

■ Yes la misma luz Divina substancial , que ilumina « todos. a Puesto que la 
Escritura nos dice que somos pecadores todos, y que todos necesitamos de la mi¬ 
sericordia Divina ¿ — Ps. CXV.<v. U.~III. Rcg. VIII. v. 46.= Rom. III. v. 4.= 
yac, ///. v. 2. 3 Victima , Divina que se ofreció en la cruz, y se ofrece cada dia 

en el altar, y con la que satisface y aplaca al eterno Padre. 4 O que le conoce¬ 
mos con fe viva y animada de la caridad. . 
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un mentiroso, y 1® verdad no está 
en él. 

5 Pero quien guarda sus manda- 
mi en tos , en ese verdaderamente la 
caridad de Dios es perfecta: y por 
esto conocemos que estamos en él, 
esto es > en Jesty Cristo. 

6 Quien dice que mora en él, 
debe seguir el mismo camino que 
él siguió. 

7 Carísimos, no voy á escribiros 
un mandamiento nuevo, sino un 
mandamiento antiguo , el cual; re? 
cibistei* .desdo el principio : el man¬ 
damiento antigua es la palabra Di¬ 
vina que oisteis¿ 

8 Y no obstante yo os digo que 
el mandamiento de que os bablo, 
que es el de la caridad, es uo mam? 
demiento nuevo, el e.ual es, ver¬ 
dadero en. sí mismo y en vosotros 1 ; 
por que las tinieblas desapareeie- 
ron, y luce ya la luz verdadera. 

9 Quien dice estar en Ig \n a, 
aborreciendo* á su hermano ó #l 
prójimo, en tinieblas está todavía. 

i o Quien ama á su hermano, en 
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la luz mora; y en él no hay es¬ 
cándalo. 

.II Mas el que aborrece á su 
hermano, en tinieblas está, y en 
tinieblas anda, y no sabe donde 
ya; porque las tinieblas le han ce¬ 
gado los ojos. 

i a Os escribo á vosotros, hiji- 
tos Vpprque vuestros pecados están 
perdonados por el nombre de Jesús. 

1 3 A vosotros , padres de fami¬ 
lia , os escribo, porque habéis co¬ 
nocido al que existía desde el prin¬ 
cipio. Os escribo á vosotros, ó mo¬ 
tos , porque habéis vencido al ma¬ 
ligno espíritu . 

1.4 Os escribo á vosotros , ó ni¬ 
ños , porque habéis conocido al 
Padre- A. vosotros, ó jóvenes, os 
escribo, porqu'e sois valerosos, y 
la palabra de Dios permanece en 
vosotros, y vencisteis al maligno 
espíritu . 

f i 5 Ved pues lo que os escribp á 
todos* lío queráis amar al rqundo*, 
ni las cosas mundanas. Si alguno 
ama al mundo, no habita eñ él la 


si mandata ejus observemos. 4 Qui dicit se nosse eum, et mandata ejus non 
coetodit, mendax est, et,in hoc veritas non e$t. 6 Qui autera servat ver- 
bant ejas, veré in hoc charitas Dei perfecta est; et in hoc scimus quoniam 
in ipso sumus. 6 Qui dicit se ijü ipso manere,. debet sicut ille ambulavit, et 
ipse arabulare. 7 Carissimi, non mandatum novum scribo vobis , sed ipan- 
datutn vetus , quod habuistis ab initio: mandatum vetus, est verbum quod 
audistis. 8 Iterum mandatum novum scribo vobis ^ quod verum est et in ipso, 
et in vohis: quia tcnebr» transierunt, et verum lumen jam lucet. 9 Qui d¡- 
cit se in luce esse, et fratrem suutn odit, in tenebris est usque adhuc. 
10 Qui diligit fratrem suum , in lumine manet, et scandalum in eo non est. 
41 Qui autem odit fratrem suum, in tenebris est, et in tenebris ambulat, 
«t uescit qn& eat; quia tenebro obceecaverunt oculos ejus. 12 Scribo vobis, 
filioli , quoniam remiltuntur vobis peccata propter nornen ejus. 13 Scribo 
vobis , patres, quoniam cognovistis eum, qui ab initio est. Scribo vobis 
adolescentes , quoniam vicistis malí gnu no. 14 Scribo vobis , infantes , quo- 
niam cognovistis Patrem. Scribo vobis, juvenes, quoniam fortes estis , et 
verbum Dei manet in vobis, et vicistis malignum. 13 Nolite diligere inun- 
dum, ñeque ea quao in mundo sunt. Si quis diligit mundum , non est cha- 


1 Por haberte renovado y perfeccionado Jesu-Cnsto en el Evangelio, enseñando « 
nos que debemos amar aun d nuestros enemigos . 2 y os doy tu enhorabuena , 

3 Véase Mundo . 
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caridad ó amor del Padre. a o Pero vosotros liabeis recibido 


16 Porque todo lo que hay en 
el mundo es concupiscencia de car¬ 
ne, y concupiscencia de ojos, y 
soberbia u orgullo de vida: lo cual 
no nace del Padre, sino que nace 
del mundo. 

17 El mundo pasa , y pasa tam¬ 
bién con él su concupiscencia 1 : mas 
aquel que hace la voluntad de Dios 
permanece eternamente. 

18 Hijitos mios, esta es ya Ja 
última liorá +ó edad del mundo 9 : 
y ási como habéis oido qué viché 
el Anti-Cristo , asi ahora muchos 
se han hecho Anti-Cristos: por don¬ 
de echamos de ver que ya es la úl¬ 
tima hora. 

19 De entre nosotros , ó de la 

Iglesia han salido ; mas no eran de 
los nuestros 3 : que si de los nues¬ 
tros fueran, con nosotros sin duda 
hubieran perseverado en la fe ; pero 
ellos se apartaron de la Iglesia , 
para que se vea claro que no todo* 
son de los nuestros 4 . > *. 

; ir 


la unción del Espíritu Santo 5 \ y 
de todo estáis instruidos. 

21 No como á ignorantes de la 
verdad os he yo escrito, sino como 
á los que la conocen y saben: por¬ 
que ninguna mentira procede de la 
verdad , que es Jcsu-Cristo í 

22 ¿Quién es mentirososino 
aquel que niega que Jesús es el 
Cristo ó Mesías! Este tai es Uñ 
Ant^Gristó', que niega ai Padre y 
al * Hijo! 

a 3 Cualquiera que niega al Hijo*,' 
tampoco reconoce al Padre : quien 
confiesa al Hijo , también al Padre 
confiesa ó reconoce . 

24 Vosotros estad firmes en la 
doctrina que desde el principio hac¬ 
héis oido. Si os mantenéis en lo 
que oísteis al principio, también 
os mantendréis en él Hijo y en el 
Padre. 

$ S yí esta és la -promesa qtie nos 
hizo éi } mismo-, la vida etern# 7i i ' • 

■26 Esto os he escrito en orden 


ritas Patris in eo : i G Quoníam omue quod est in mundo , concupiscentia 
carnis est, et concupiscentia oculorutn , et superhta vitaj ¿ qure non est ex 
Patre, sed ex mundo est. 17 Et rtnmdus transit, et concupiscentia ejtas. Qui 
autem facit voluntatem Dei, numet in aeternuni. 18 Filioli i novissim^ hora 
est: et sicut audistis quia Anti-Christtts‘veuity et nunc Anti-Christi multi facti 
sunt : unde scimus, quia noviásima hora est. 19 Ex nobis prodierunt, sed 
non erant ex nobis. Nam si fuissent ex nobis , permansissent utiqne itobis- 
enm: sed ut manifesti sint, quoniam non sunt omnes ex nobis. 2$ Sed vos 
unctioüem habetis á Sancto, et nostis omnia. 21 Non scripsi vobis quasi 
ignorantibus veritatem , sed quasi scientibus eam: et quoniam omne mendaz 
cium ex veritate non est. 22 Quis est mendáx , nisi is qui negat quoniam 
Jesús est Christus? Hic est Anti-Christus, qui negat Patrem ; et Filium. 23.0uii- 
nis qui negat Filium, neo Patrem habet: qui confitétur Filium, et'Patrem 
habet. 24 Vos quod audistis ab initio, in vobis permaaeat: si in vobis per* 
manserit quod audistis ab initio , et vos in Filio et Patre manebitis. 25 Et 


1 O todos sus atractivos . * Varios intérpretes creen que habla aquí S. Juan 

de la ruina del pueblo judaico, destrucción de Jerutalen y su templo etc., toda 
como figura de la ruina universal del mundo. Véase cómo hablaba Je su- Cristo. 
J\lat. XXIV. o). 24. — Joan. V. r v. 43. 3 O del número de los 'verdaderos fieles • 

4 O que también hay entre nosotros falsos hermanos . á Joan. XVI. v. 13 , 6 O 
no reconoce á Je¿us por Hijo de Dios,. 7 La cual consiste ¡en la unión con el Pa¬ 
dre y el Hijo. 
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CAP 

a los impostores que os ¿educen* 
a 7 Mantened en vosotros, Va un¬ 
ción Divinamente de él recibisteis. 
Con eso no teneis necesidad que 
nadie os enseñe; sino que confor¬ 
me á lo que la unción del Señor os 
enseña en todas lasL cosas y . asi es 
verdad, y no mentira: por tanto 
estad firmes en eso»mismo que oi 
ha enseñado, > ■ ' t 

a 8 En fin , hijitos míos , perma¬ 
neced en él; para que cuando venga 
estemos confiados 1 , y no que , al 
contrario , nos hallemos confundi¬ 
dos por él en su vehido, 

29 Pues sabéis que Dios es justo, 
sabed igualmente que quien vive 
segnn justicia , ó ejercita las vir » 
tu des y es hijo legítimo del mismo. 

Cap. III. Del amor de Dios hdeia 
nosotros. Encarga de nuevo el pre¬ 
cepto de la caridad fraternal; y 
concluye exhortando á la obser¬ 
vancia de los mandamientos 
de Dios . 

i Mirad qué tierno amor hacia 
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nosotros ha tenido el Padre, que¬ 
riendo que nos llamemos Hijos de 
Dios, y que lo seamos en efecto . 
Por eso el mundo no hace caso de 
nosotros ; porque no conoce á Dios 
nuestro Padre . 

a Carísimos , nosotros somos ya 
ahora Hijos de Dios: mas lo que 
seremos algún dia, no aparece aun. 
Sabemos si, que cuaudo se mani¬ 
festare claramente Jesu-Cristo , se- 
rémos á él semejantes en la gloria ; 
porque le veremos como él es*. 

3 Entretanto , quien tiene tal es¬ 
peranza en él, se santifica á sí 
mismo 3 ; asi como él es también 
santo. 

4 Cualquiera que comete pecado, 
por lo mismo comete una injusticia; 
pues el pecado es injusticia 4 . 

ñ Y bien sabéis que él vino para 
quitar nuestros pecados; y en él no 
cabe pecado. 

6 Todo aquel que permanece en 
él, no peca ; y cualquiera que peca* 
no le ha visto, pi le ha conocido. 

7 Hijitos mios , nadie os enga- 


haec est repromissio , quam rpáe pollicitus est nobis, vitaih aeternam. 26 Hace 
scripsi vebis de his, qui seducüQt vos. 27 Er vos unctionem quam accepistis 
ab eo v manea t in vobis¿ Et non neCesse habetis ut aliquis doceat vos: sed si- 
cut unctio- ejus docet vos de orqnihus, et verum est , et non est mendacium. 
Et sicut docuit vos , mínete;in eo. 28 Et nunc, filioli, manete in eo: ut cum 
apparuerit , h abe a mus fidnoinm J et «ion confundamur ab eo in adventu ejus; 
29 Si scitip quoniam justus ést, scitote quoniam et omnis qui facrt justitiam, 
ex ipso natus esf. j 

Caput III. 1 Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, ut filii Dei 
Bominemur et simus. Propter boc mundos non novit nos: quia non novit 
eum. 2 Carissimi, nunc filii Dei sumus : et nondum apparnit quid erimus. Sci- 
tdus quoniam cum apparuerit, símiles ei-erimus: quoniam videbimus eum si- 
eut¡ est. 3 Et omnis qui habet hanc spem in eo , sanctificat se , sicut et Hle 
sanctus est 1 . 4 Omnis qui fscit peccatum, et iniquitatem facít: et peccatum est 
ioiquitaSJ ó Et sdti» quia ille apparuit ut peccata riostra tolleret : et pecca¬ 
tum in eo non est. 6 Omni» qui in eo manet, non peccat: et omnis qui pec- 
cat, non vidit eum , nec ooguovit eum. 7 Filioli, nemo vos seducat. Qui fa- 
cit justitiam , justus est: sicut et ille justus est. 8 Qui facit peccatum, ex dia- 


1 De ser reconocidos por hijos suyos . * Y esta visión nos transjonnará en 

una imágen suya . 3 O hace lo posible por vivir santamente, 4 O una transgre¬ 

sión ó violación de la Ley 
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ñe. Quien ejercita la justicia es 
justo : asi cómo lo es también Jesu* 
Cristo. r . 

8 Quien comete pecado, del dia¬ 
blo es hijo 1 ; porque el diablo desde 
su principio está pecando. Para eso 
vino el Hijo de Dios, para desha¬ 
cer las obras del diablo. 

9 Todo aquel que nació de Dios, 
no hace pecado; porque la semilla 
de Dios, que es la gracia santifi¬ 
cante , mora en él; jr si no la 
echa de si , no puede pecar ¿ por¬ 
que es hijo de Dios, 

i o Por aqui se distinguen los hi¬ 
jos de Dios, de los hijos del diablo. 
Todo aquel que no practica la jus¬ 
ticia , no es hijo de Dios , y asi 
tampoco lo es el que no ama á su 
hermano* 

11 En verdad que esta es la doc¬ 
trina que aprendisteis desde el pita* 
cipio: Que os améis unos á otros. 

xa No como Caín; el cual" era 
hijo del maligno espíritu , y mató 
Ó su hermano. ^ Y por qué le 


mató ? Porque sus obras eran man 
ligua® f y Jas de su hermano justas. 

i 3 Noestrañei», hermanos, ai os 
aborrecí el mundo a . 

1 4 Nosotros conocemos haber sido 

trasladados de muerte á vida, en 
que amamos á los hermanos. El 
que naéqs ama, queda en la müeiv 
te, d< pstá sin caridad. - ' 

15 Cualquiera que .tiene odio á 
su hermanó, es un homicida *• T ya 
sabéis que en ningún homicida 
tiene su morada la vida eterna. 

16 En esto hemos conocido la 
caridad .^le Dios^ en que dió el 
Señor su vida por nosotros; y asi 
nosotros debemos estar prontos á 
dar la vida por la salvación de nues¬ 
tros hermanos. . 

17 ¿ Quién tiene bienes . de est$ 
mun^o, y vien,do á su hermanó en 
necésidad , cierra las entrañas para 
no compadecerse de el 4 , ¿ cómo es 
posible que resida en él la caridad 
de Dios ? 

18 Hijitos irnos, no amemos jo- 


bolo est: quoniam ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Fiiius Del , ut 
dissolvat opera diaholi. 9 Orams qui na tus est «xDeo, peccalum non faát: 
quoniam simen ipsius in eo manet , et non potes! peccare, quoniam ex Deo 
natus est. 10 In hoc manifesti sunt filii Dei, et fílii diaholi. Omnis qui non 
est justus , non est ex Deo, et qui non diligit fratrem suum: 11 quoniam 
haec est aimuntiatio , quám audistis ab initio-, ut diligatis alterutruco, 12 Non 
sicut Cain v qui cae maligno erat,,et> ocaidit fratrem i suum. Et propter quid 
occidit eum r Quoniam opera ejus malignaerant; fratris aútem ejus, justa. 
13 Nolite mirari, fratres, si odit vos mundus. 14 Nos scimjiS)qnontara .trans* 
latí sumas de motile ad vitam , quoniam dikgiinus fratres. Qui non diligit, 
manet in morte. 1 ó Omnis qui odit fratrem suum homicida est. Et scitis 
quoniam omnis homicida non habet vitara «ternam in semetipso man en te m. 
16 In lioo cognovimus oharitatem Uei y quoniam ille animarasuam pro no* 
bis posuit: et nos debemos * proi fratribus animas poneré. 17 Qui nabuerit 
suhstaittiam liujus mimdi, et viderit fnatrem suum necessitatem hahere, et 
jclauserit viscera sua «h /eo: quomodo chantas Dei(manet*in eo? 18 Filioli 
mei, uoivdiügauuis verbo, neqne liugua , sed opere et nerita te., 13 In hoc 

4 Pues sigue sus máximas y espíritu . a Parque claro está que vuestra vida es 
una condenación continua y perentoria de sus vicios. 3 Delante de Dios , que ve 
su deseo de perder al prójimo . De todos los crímenes se puede decir lo que del 
adulterio declaró el Señor.—Mat. V. 'v.fiS. 4 Esto es, no ejercita pon él la mié 
seiicordia , la beneficencia y la benignidad ? 
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temiente dé palabra y con la lengua, 


sino con obra», y dfe veras ó since¬ 
ramente. 

19 En esto echamos de ver que 
procedemos con verdad; y asi a- 
lentarémos, 6 justificaremos nues¬ 
tros corazones en la presencia de 
Dios. 

a o Porque si nuestro coraron nos 
remordiere*, Dios es mayor que 
nuestro corazón, y todo lo sabe. 

a 1 "Carísimos, si nuestro corazón 
no nos redarguye; podemos acer¬ 
carnos i Dios con eonfianza, 

22 y estar ctertos de que cuanto le 
pidiéremos, recibiremos de él; pues 
que guardamos sus mandamientos, 
y hacemos las cosas que son agra¬ 
dables en su presencia. 

2 3 En suma, este es su manda¬ 
miento : Que creamos en el nom¬ 
bre de su Hijo Jesu-Cristo, y nos 
amemos mutuamente, conforme 
nos tiene mandado. 

; 24 Y el que guarda sus manda¬ 
mientos, mora en Dios, y Dios 
en él; y por esto conocemos que 
él mora en nosotros, por el Es¬ 
píritu que nos ha dado 3 . 


Gav. IV Por la fie y la caridad 
se disciernen los espíritus que son 
de Dios de los que no lo son. 
Nos exhorta al amor de Dios y 
del prójima ; y dice que la per ** 
fecta ’ caridad escluye todo temor. 

x Queridos míos, no queráis 
prestar fe á todo espíritu; sino 
examinad los espíritus si son de 
Dios, ó siguen su doctrina: por¬ 
que se han presentado en el mun* 
do muchos falsos profetas. 

2 En esto se conoce el espíritu 
de Dios: todo espíritu que con¬ 
fiesa que Jesu-Ciisto vino ¿z/ mun¬ 
do en carne verdadera , es de Dios: 

3 y todo espíritu que desune á 
Jesús 3 , no es de Dios. Antes este 
es espíritu de el Anli-Cristó, de 
quien teneis oido que viene, y ya 
desde ahora esla en el mundo 4 . 

4 Vosotros, hijitos míos , de 
Díqs sois, y habéis vencido á 
aquél; porque el que está con 
vosotros y os ayuda con su gracia , 
es mayor que no el espíritu del 
Anti- Cristo que está en el mundo. 


cognoscimus quoniam ex veritate surous: et in conspectu ejus suadebimus cor¬ 
da nostra. 20 Quoniam si reprehenderá nos cor nostrum, majorest Deu» 
corde nostro , et novit oinnia. 21 Charissimi, si cor nostrnm non reprehen¬ 
derá nos, fiduciam habernos ad Deum: 22 et qtiidquid petierimus, accipie- 
mus ab eo: quoniam mandata ejus custodimus , et ea , quae sunt placita, co¬ 
ra m eo , facimus. 23 Et hoc est mandatum ejus: ut credamus in nomine Fi- 
lii ejus Jesu Chrisli, et diligamus alterutrum, sicut dedit mandatum nobis. 
24 Et qui servat mandata ejus , in ¿lio nvanet, et ipse in eo; et in hoc sci- 
mus quoniam *nanet in -nobis de Spiritu, quein dedit nobis. 

C.aput IV. 1 Charissimi , nolite orani spiritu i credere , sed probate «pi¬ 
ritas si ex Deo sint: quoniam multi pseudoprophet» exieiuut in mjundum. 
2 I 11 hoc cognoscitur spintus Dei: Omnis «piritas qui confitetur JesumChrátum 
in carne venísse, ex Deo est; 3 et omnis' spiráus , qui solvit Jesum , ex Deo 
nou est; et hic est Anti-Christus, ds quo audistis quoniam venit , et nunc 
jam in mundo est. 4 Vos ex Deo estis , filioii, et vicistis eum : quoniam ma- 
jor est qui in vobis est, quám qui in mundo. 5 Ipsi de mundo sunt: ideo 

4 De haber usado de dureza con nuestros hermanos , no quedará oculto á Dios 
nuestro delito . * Espíritu que todo el jes caridad. 3 O negándole la Divinidad , 

óbien el ser de hombre . 4 Por medio de esos he reges, sus precursores. 

Tomo II. 33 
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5 Esos tales son del mundo, y por nosotros, y enrió i su: Hijo ó ser 

eso hablan el lenguage del raun- víctima de propiciación pornues- 
do , y el mundo los escucha. tros pecados. 

6 Nosotros somos de Dios. Quien 11 Queridos míos, si asi nos 

conoce á Dios, nos escucha á no- ha Dios amado, también nosotros 
sotros 1 : quien no es de Dios, no debemos amarnos unos á otros 3 , 
nos escucha. En esto conocemos • n Nadie ha risto jamas á Dios 4 ; 
los que están animados del espí- pero si nos amamos unos á otros 
ritu de verdad, y los que lo están por amor suyo ', Dios habita en 
del espíritu del error. nosotros, y su caridad es consu* 

7 Carísimos , amémonos los unos mada en nosotros. 

á los otros; porque la caridad 1 3 En esto conocemos que vi- 
procede de Dios* Y todo aquel vimos en él, y él en nosotros; 
que asi ama, es hijo de Dios, porque nos ha comunicado su 
y conoce á Dios. Espíritu. 

• 8 Quien no tiene este amor, no 1 4 Nosotros fuimos testigos de 
eonoce á Dios : puesto que Dios vista, y damos testimonio de que 
es todo caridad, ó amor . el Padre envió á su Hijo para 

q En esto se demostró la cari- ser el Salvador del mundo, 
dad de Dios hácia nosotros, en 1 5 Cualquiera que confesare 6 
que Dios envió su Hijo unigéni- que Jesús es el Hijo de Dios, Dios 
to al mundo, para que por él está en él, y él en Dios, 
tengamos la vida. 16 Nosotros, asimismo hemos 

xo Y en esto consiste su cari- conocido y creído el amor que nos 
dad 3 : que no es porque no- tiene Dios. Dioses caridad, ó amor, 
sotros hayamos amado á Dios, y el que permanece en caridad, 
sino que él nos amó primero á en Dios permanece, y Dios en él. 

de mundo loquuntur, et mundus eos audit. 6 Nos ex Deo sunjus. Qui novit 
Deum , audit nos : qui non est ex Deo , non audit nos: in hoc cognoscimus 
spiritum veritatis , et spiritum erroris. 7 Charissimi, diligamus nos invicem: 
quia charitas ex Deo est. Et omnis qui diligit, ex Deo natus est, et cogaos- 
cit Deum. 8 Qui non diligit, non novit Deum: quoniam Deus chantas est. 
9 Iu hoc apparuit charitas Dei in uobis, quoniam Filium suum unigeni- 
tum misit Deus in mundum , ut vivamus per eum. 10 In hoc est chari¬ 
tas : non quasi nos dilexerimus Deum , sed quoniam ipse prior dilexit 
nos, et misit Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. 11 Charis¬ 
simi , si sic Deus dilexit nos, et nos debemus alterutrum diligere. 12 Deum 
nemo vidit unquam. Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et cha- 
ritas ejus in nobis perfecta est. 15 In hoc cognoscimus quoniam in eo ma- 
nemus , et ipse in nobis: quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 14 Et nos 
vidimus et testificamur, quoniam Pater misit Filium suum Salvatorem mun- 
jd i. 1 5 Quisquís confessus fuerit quoniam Jesús est Filius Dei, Deus in eo 
manet, et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus, et credidimus charitati, quam 
habet Deus in nobis. Deus charitas est: et qui manet in cbaritate, in Deo 

1 Sabiendo que somos sus ministros . * O la grandeza de su amor . s Imitan¬ 
do á nuestro Padre celestial, 4 Para poderle amar perfectamente . 5 Supliendo 

en cierta manera el infinito amor que le debemos . é Con vira fe , animada de 
¡a caridad . 
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17 En ésto está la perfecta ca- én la tierra demuestran que Cristo 
rulad de* Diós cort nosotros, que es verdadero hombre ; y otros tres 
nos da condanza en órden al dia en el cielo le demuestran verda- 
del juicio : en que como él e* 1 , 1 deroffifo de Dios; eñ cuya fe halla 
asi somos nosotros en este mundo. el hombre la vida eterna. 

18 En la caridad no hay temor’; 1 Todo aquel que cree 5 que Je- 
antes la perfecta caridad echa fue- sus es el Cristo ó Mesías , es hijo 
rá el temor servil: porque el te- de Dios. ’Y qltien ama al Padre, 
mor tiene pena 3 ; y' así el- qué ama* también á sü Hijo®. 

teme 1 , no es consumado en la a En esto conocemos que ama- 
caridad. mos á los hijos de Dios, si ama- 

19 Nosotros pues amemos á Dios, mos á Dios , y guardamos sus man* 

pues que Dios nos amó el primero 4 , damientos. 

a o Si alguno dice: Sí, yo amo á 3 Por cuanto el amor de Dios 
Dios, al paso que aborrece á su consiste en que observemos sus 
hermano , es un mentiroso. Pues el mandamientos , y sus mandamien- 
que no ama á su hermano, á quien tos no son pesados 7 , 
ve, ¿á Dios, á quien no ve, có* 4 A.si es, que todo hijo de Dios 
mo podrá amarle? vence al mundo; y lo que nos hace 

21 Y sobre todo, tenemos este alcanzar victoria sobre el mundo 9 
mandamiento de Dios : Que quien es nuestra fe. 
ama á Dios’, ame también á su her- 5 ¿Quién es el que vence al mnn- 

mano. do, sino el que cree que Jesús es* 

Cap. V. Virtud admirable de la viva el Hijo de Dios ? 
fe y de la caridad. Tres testigos 6 Jesu-Cristo es el que vino a 

raanet, et'Deus ín eo. 17 In hoc perfecta est charitas Dei nobiscum, ut fí- 
duciam habeamus in die judicii: quia sicut ille est, et nos sumus in hoo 
mundo. 18 Timor non efet itT charitate; sed perfecta charitas foras mittít ti* 
mórém; quoniam timor peenam habét: qui autem timet, non est perfectas 
in charitate. 19 Nos ergo diligamus Deum , quoniam Deus prior dilexit nos. 
20 Si quis dixerit quoniam. diligo Deum, et fratrera suum oderit, mendax 
est. Qui enim non diligit fratrem suum quem videt, Deum quem non videt, 
quomodo potest diligere? 21 Et hoc maudatum habemus á Deo: ut qui dili¬ 
git Deum , diligat et fratrem suum. • 

Capot V. t O muís qüi credit, quoniam Jesús est Christus, ex Deo natus 
est. Et omnis qui diligit eum qui genuit, diligit et eum qui natus est ex eoi 
2 In lioc cognoscimns quoniam diligimus natos Dei, cum Deum diligamus, 
et mandata ejus faciamus. 3 Haec est enim charitas Dei , ut mandata ejus 
custodiamus : et mandata ejus gravia non sunt. 4 Quoniam omne quod 11a- 
tum est ex Deo , vincit mundum: et haec est victoria quae viucit mundum, 
lides nostra. '5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Jesús 
est Filius Déi ? 6 Hic est qui venit per aquara et sanguinem , Jesús Christus: 
non in aqua soluto, sed m áqita et sanguine. Et Spiritus est qui testificatur 

* O fué durante su vida , perseguido y condenado . * Toda ella inspira confan - 
¡sa. * O va acompañado de aflicción . 4 Y manifestémosle mas nuestro amor y 

amando por amor suyo á nuestros prójimos. Otros traducen: Nosotros , pues, 
«amamos á Dios, porque él nos amó antes. s Con fe viva, animada de la cari - 
dad. 6 Y asi á todos los fieles que son. hijos de Dios , engendrados por su gracia, 

7 Pues ¿I amor /os hace fáciles y suaves. Mat, XI. v. 30 . 
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lavar nuestros pecados con agua y 
sangre : no vino con el agua sola¬ 
mente ', sino con el agua y con lá 
sangre*. Y el Espíritu es el que tes¬ 
tifica que Cristo ^s la misma verdad. 

7 Porque tres son Jos que dan 
testimonio en el cielo el Padre r 
el Verbo, y el Espíritu Santo; y es¬ 
tos tres son una misma cosa 4 . 

8 Y tres son ios que dan testi¬ 
monio en la tierra 5 , el espíritu 6 , 
y el agua, y la sangre 7 ; y estos 
tres testigos son para confirmar 
una misma cosa 3 . 

9 Si admitimos el testimonio de 


los hombres , de mayor autoridad 
es el testimonio de Dios. Albora 
bien , Dios mismo T cuyo testirao- 
nio es el mayor 9 es $1 que ha dado 
de su Hijo este gran testimonio. 

10 El que cree pues eu el Hijo 
de Dios, tiene el testimonio de 
Dio» consigo r á á su favor . El que 
np cree al Hijo, le trata de men¬ 
tiroso ; porque no fia creído al tes¬ 
timonio que Dios ha dado de su Hijo. 

11 Y este testimonio nos enseña 
que Dios nos dio vida eterna : la 
cual vida está en su Hijo Jesu¬ 
cristo 9 . 


quoniam Christus est veritas. 7 Quoniam tres sunt qui testimoniara dant i» 
cáelo, Pater , Verbura, et Spiritus Sanctus: et hi tres unum sunt. 8 Ettres 
sunt qui testimonium dant m térra, Spiritus, et aqua, et sanguis : et hí 
tres usura sunt. 9 Si testimonium hominum accipimus , testimonium Der 
majus est: quoniam hoc est testimonium Dei, quod majas est, quoniam 
testificatus est de Filio suo. 10 Qui creditin Filium Dei, habettestimonium 
Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem facit eum: quia non credit in 
testimonium quod testificatus est Deus de Filio suo. 11 Et hoc est'testimo¬ 
niara, quoniam vitam aeternam dedit nobis Deus. Et haec vita in Filio ejus 
est. 12 Qui habet Filium, habet vitam i qui non habet Filium, vitam non 

1 Como Juan Bautista ; cuyo bautismo solo escitaba á penitencia, mas no per¬ 
donaba los pecados. 3 Que salieron de su costado, en la cruz. 3 Be que Jesús 

es el Hijo de Dios . El Padre le reconoció por tal en el bautismo y transfiguración , 
El mismo Verbo encardado demostró que lo era, ya con sus piilagros , ya delan¬ 
te de Caifas; y el Espirita Santo con los dones milagrosas que .comunicó á los 
Apóstoles. 4 Los arríanos omitieron en algunos códices este testimonio tan claro 
y es preso de la Divinidad de Jesu-Cristo, y de la Trinidad de las Personas Di¬ 
vinas . Y asi es que algunos he reges han querida impugnar la legitimidad de 
este testo , alegando algún códice en que faltan : lo cual nada prueba contra la 
universal sentencia de los Santos Padres, y escritores de los primeros siglos de 
la Iglesia , que ó le citan oon las mismas palabras , o se refieren claramente á 
ellas* A mas de S. Cipriano , Tertuliano, S. Atanasio etc ., le citan literalmente 
nuestro español liado, ó sea Víctor Uticense, en los libros ad Marivadum, y Eterio 
y Beato contra Elipando ; y se ve en los libros litúrgicos de nuestra iglesia Mozára¬ 
be ; y no menos en los antiquísimos códices de diferentes iglesias que consultó el 
cardenal Cimeros para la edición poliglota complutense de la Biblia . Véanse 
otras muchas pruebas en la Disertación que se halla en la Biblia de Carrieres. 

5 De su verdadera humanidad. *■ Que entregó al morir. 1 Que derramó por 
su costado. S. Agustín y algunos otros Padres entienden que el Espíritu indica 
al Padre ; pues ya dijo Jesu-Cristo Dios es Espíritu (Joan. XVJ : el agua sig¬ 
nifica al Espíritu Santo , llamado agua viva (Joan. VIII.J; y finalmente, la san¬ 
gre denota ai Hijo , que tomó carne y sangre para redimir el mundo. S. León 
dice que estos tres testigos son el espíritu de santificación, la sangre de la re¬ 
dención , y el agua del bautismo. Ep . X. 8 Como en fuente inexhausta de vida. 

9 Y la poseéis ya en algún modo, por la firme esperanza que ttneis en 
Jesu-Cristo . 
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12 Quien tiene al Hijo, tiene la do ahora digo que intercedáis 3 , 
vida: quien no tiene al Hijo, no 17 Toda prevaricación es pecado; 
tiene ja vida. * mas hay un- pecado que acarrea 

—13 Estas cosas os escribo para sin remedio la muerte eterna 4 . 
que vosotros, que creeis en el ñora- 18 Sabemos que todo aquel que 
bre del Hijo de Dios, sepáis que es Hijo de Dios, no peca 5 : mas el 
teneis derecho á la vida eterna. nacimiento que tiene de Dios por 

14 Y esta es la confianza que la gracia le conserva, y ei ma- 
tenemos en él, que cualquiera cosa ligno espíritu no le toca. 

que le pidiéremos conforme á su 19 Sabemos que somos de Dios; 
Divina voluntad, nos la otorga. al paso que el mundo todo está 

1 5 T sabemos que nos otorga poseido del mal espíritu, 
cuanto le pedimos, en vista de que 20 Sabemos también que vino el 
logramos las peticiones que le ha- Hijo de Dios; y nos ha dado dis- 
cemos. crecion para conocer al verdade- 

16 El que sabe que 9U hermano ro Dios 6 , y para estar en su Hijo 
comete un pecado que no es de verdadero. Este es el verdadero 
muerte 1 , ruegue por él , y Dios dará Dios, y la vida eterna que espe - 
la vida al que peca no de muerte, ramos . 

Hay empero un pecado de muerte 3 : 21 Hijitos mios , guardaos de lo» 
no hablo yo de tal pecador cuan- ídolos. Asi sea. 

habet. 13 H*c scribo vobis, ut sciatis quoniam vitam babetis «ternam, qui 
creditis in nomine Filii Dei. 14 Et haec est fiducia quam hahemus ad eum: 
quia quodeumque petierimu» secundúm voluntatem ejus, audit nos. 13 Et sci- 
mus quia audit nos quidquid petieritnus: scimus quoniara habemus petitio* 
nes quas postulamos ab eo. 16 Qui scit fratrena suuua pareare peccatum non 
ad mortero, petat, et dabitur ei vita peccanti non ad mortero. Est peccatum 
ad mortem: non pro illo díco ut roget quis. 17 Omni» iniquitas, peccatum 
est: et est peccatum ad mortem.' 18 9cimus quia omnis qui natos est ex Deó; 
non peccat: sed generatio Dei conservat eum , et maiignus non tangit eum. 

19 Scimus quoniam ex Deo sumus: et mundus totus iu maligno positus est. 

20 Et scimus quoniam Filius Dei ven¡t, et dedit nobis sensum ut cognosca- 
mus verum Deum , et simus in vero Filio ejus. Hic est verus Deus , et vita 
«terna. 21 Filioli, custo Jite vos k simulacris. Amen. 

* O no es de ios que dejan * sin recurso al pecador t bien que sea mortal . 
a Como la apostas ía , la impenitencia final, ú otro contra el Espíritu Santo . 
3 Con tanta confianza de ser oidos . Heb. X . v. 28 . 4 Por la obstinación del 

que peca , 4 Cap . ///. v. 6 , 9 . —— Como se mantenga tal . * Y reimos de los 
dioses Jalsos . 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LAS EPÍSTOLAS II. Y III. DEL APOSTOL S. JUAN. 

No consta el lugar ni la data de esta a. 4 ni de la 3. 4 carta de 
S. Juan i que citan ya como del Apóstol los Padres del siglo IV y V , 
T se hallan en todos los cánones antiguos de los libros del Nuevo Tes¬ 
tamento. La caridad que en ellas tantas veces se recomienda, y et 
telo ardiente que inspiran contra los hereges, manifiestan bien el 
carácter de su verdadero autor . Algunos creen que Electa, á quien sé 
dirige esta segunda carta , es lo mismo que escogida ó cristiana;/ na 
nombre propio , corno nos parece mas probable . 


EPISTOLA SEGUNDA 

DEL APOSTOL SAN JUAN, 


Exhorta á Electa y á sus hijos , 
cuya Je alaba , á perseverar cons¬ 
tantes en la caridad , y á cautelarse 
fie los hereges , permaneciendo en 
la doctrina recibida . 

i. El Presbitero, á la señora Elec¬ 
ta, y á sus Lijos, á los cuales yo 
amo de Veras, y no solo yo, sino 
también todos los que han corió- 
cido la verdad, 

a en atención á la misma verdad 
que permanece en nosotros, y es¬ 


tará con nosotros eternamente. 

3 Gracia, misericordia y paz sea 
con vosotros en verdad y caridad, 
de pajrte de Dios Padre, y de Cris¬ 
to Jesús, el Hijo del Padre. 

4 Heme holgado en estremo de 
haber hallado algunos de tus hijos 
en el camino de la verdad 1 , coni¬ 
forme al mandamiento que recibi¬ 
mos del Padre celestial, 

5 Por eso ahora , señora, te rue¬ 
go ( no ya escribiéndote un nuevo 
mandamiento , sino el mismo que 


Catut I. 1 Sénior Eiectae dominas , et natis ejus, quos ego diligo in veri- 
tate, et non ego solus, sed et omnes quí cognoverunt veritatem , 2 propter 
veritatem quae permanet in nohis, et nobiscum erit in aeternum. 3 Sit vobis- 
•cumgratia, misericordia, pax á Deo Patre, et á Christo Jesu Filio Patris, 
in veritate et chaiitate. 4 Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis tuis 
ambulantes in veritate, sicut mandatum accepimus á Patre. 5 Et nunc rogo 
; te, domina , non tanquam mandatum novum scribens tibí, sed quod habui- 

1 .O perfección cristiana. 
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tuvimos desde el principio) que nos 
amemos unos i. otros. 

6 Y la caridad consiste en que 
procedamos según los mandamien¬ 
tos de Dios*. Porque tal es el man¬ 
damiento que liabcis recibido des¬ 
de el principio, y según el cual 
debeis caminar. 

7 Puesto que se han descubierto 
en el mundo muchos impostores, 
que no confiesan que Jesu-Cristo 
liaya venido en carne verdadera : 
negar esto es ser ún impostor y un 
Anti-Cristo. 

8 Vosotros estad sobre aviso pa¬ 
ra no perder vuestros trabajos*; si¬ 
no que antes bien recibáis cumpli¬ 
da recompensa 3 . 

9 Todo aquel que no persevera 


i. «63 

en la doctrina de Cristo, sino que 
se aparta de ella, no tiene á Dios. 
El que persevera en ella, ese tiene, 
ó posee dentro de si al Padte y 
al Hijo. 

10 Si viene alguno á vosotros, y 
no* trae esta doctrina, no le reci¬ 
báis en casa, ni le saludéis 4 . 

11 Porque quien le saluda , co¬ 
munica en cierto modo con sus ac¬ 
ciones perversas 5 . 

12 Aunque tenia otras muchas 
cosas que escribiros, no he queri¬ 
do hacerlo por medio de papel y 
tinta ; porque espero ir á veros, y 
hablar boca á boca, para que vues¬ 
tro gozo sea cumplido, 

1 3 Saludante los hijos de tu her¬ 
mana Electa. •> . 


mus ab ipitio , ut diügamus alterutrum. 6 Et hace est chantas, ut arabute- 
mus secundum mandata ejus. Hoc est enim raandatum , ut quemadmodum, 
audistis ab initio , in eo ambuletis : 7 quoniam multi seductores exierunt in 
mundum, qui non coníitentur Jesum Christum venisse in carnem : liic est 
.seductor, et Anti-Christus. BVidete vosinetipsos, ne perdatis qu« operad es- 
tis: sed ut mercedem plenam accipújtis. 0 Omnts qui recedit, et non perm^- 
net in doctrina Christi , Deum non habet: qui permnnet in doctrina , hic et 
Patrem, et Filiutn habet. 10 Si quis venit ad vos, et hanc doctrinani ñon 
affert , nolite recipere eum in domüm , nec Ave ei dixentis. 11 Qui enim 
dicit illi Ave, communicat operibus ejus maliguis. 12 Plura habens vobis 
scribere , nolui per chartam et atramentum : spero enim me futurum apud 
vos, et os ad os loqui; ut gaudium vestrum plenum sit- 13 Salutant te filii 
sororis tu» Electa?. \ 

* Haciendo lo que nos manda, y creyendo lo que nos enseña * 2 O el fruto 

de la fe y y obras buenas , 3 La cual solamente se dará á los que perseveraren en 

la pureza de la fe, 4 Es un falso apóstol: tratadle como á un escornulgado. 

* Pues da á entender que tiene poco horror á sus desórdenes y y que le apadrina. 
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EPISTOLA TERCERA 

DEL APOSTOL SAN JUAN. 



Alaba á Gayo por su constancia cialmente con los peregrinos : 
en la fe y y por su beneficencia en 6 los cuales han dado testimonio 

hospedar á los peregrinos : habla de tu caridad públicamente en la 

de los vicios de Diotrefes : y de la iglesia; y tú harás bien en hacer- 
virtud de Demetrio. los conducir y asistir en sus viages, 

con el decoro debido á Dios. 

i El Presbítero, al muy querido 7 Pues que por la gloria de su 
Gayo, á quien amo yo de veras. nombre han emprendido el viage, 

a Carísimo , ruego á Dios que sin tomar nada de los gentiles re¬ 
te prospere en todo , y goces sa- cien convertidos . 1 

lud , como la goza dichosamente 8 Por qso mismo nosotros debe- 
tu alma. mos acoger á los tales, á fin de 

3 Grande ha sido mi contento cooperar á la propagación de la 

con la venida de los hermanos, y verdad, ó del Evangelio. 

el testimonio que dan de tu sin- 9 Yo quizá hubiera escrito á la 
cera piedad \ como que sigues el iglesia; pero ese Diotrefes, que am- 
eamino de la verdad, ó del Evai%- biciona lá '"primacía entre los de- 
gelio. mas, nada quiere saber de noso- 

4 En ninguna cosa tengo mayor tros. 

gusto, que cuando entiendo que 10 Por tanto, si voy allá, ye re* 
mis hijos van por el camino de la sidenciaré sus procedimientos , ha- 
verdad. ciándole ver cuán mal hace en ir 

5 Carísimo mió , te portas como vertiendo especies malignas contra 
fiel y buen cristiano en todo lo que nosotros; y como si esto no 1c bas- 
practicas con los hermanos, espe- tase, no aptamente no.hospeda él á 

1 Sénior Gaio carissimo , quem ego diligo in veritate. 2 Carissi- 
me, de ómnibus oiationem fació prosperé te ingredi, et valere, sicut pros¬ 
peré agit anima tua. o Gavisus sum valde venientibus fratribus, et testimo- 
niura perlúbentibus veritati tuse , sicut tu in veritate ambulas. 4 Majorera 
horum non babeo gratiam , qu?in ut audiam íilios meos in veritate ambulare, 
b Carissime , fideliter facis quidquid operaris in fratres , et hoc in pere - 
grillos , ó qui testimonium reddiderunt charitati tuse in conspectu ecclesiae: 
quos benefaciens deduces digné Deo. 7 Pro nomine enira ejus. profecti sunt # 
nihil accipientes á Gentibus. 8 Nos ergo debemus suscipere hajusmodi , ut 
cooperatores simus veritatis. 9 Scripsissem forsitan ecclesiae: sed is qui amat 
X primatura gerere in eis , Diotrephes, non .recipit nos. 10 Propter hoc, si ve¬ 
nero , commonebo ejus opera quae facit , verbis malignis garriens in nos: et 
quasi non e¡ ista suffíciant, ñeque ipse suscipit fratres, et eos qui stisci- 
jpiunt probibet, et de ecclesia ejicit, 11 Camsime, .noli imitari malum , sed 
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nuestros hermanos, sino qtie á los .nosotros; y bien sabes que nuestro 
que les dan acogida, se lo veda, y testimonio es verdadero. 
lq$, élfea de la %lésu., \! ." .: / ’i 3 juchas cosas tenia que escrU 

11 Tú, querido mió , no has de birte; pero no be querido hacerlo 
imitar el mal ejemplo , sino el bue- por medio de tinta y pluma, 
no. El que hace bien, es >dé Dios: .14 Porque espero verte luego, y 
él que bacemáai, no mira üDhs. hahlaremos boca á boca. La paz sea 
'ix Todos dan testimonio á faycrr contigo. Saludante los amigos, Sa- 
de Demetrio, \jnlb dala verdad ^ Ludá tú A loS nuestros > á cada uno 
znisnía 1 r y sé lo datnos igualmente «n particular; 

qüod bonum est. Qui benefacit, ex Deo est: qui malefacit, non vlditDeiun. 
12 Demetrio, testimoniuui redditur ab ómnibus, et ab ipsa, \eritate ; sed et 
nos téstimonium perhibemus ; etnosti qu o niara testimoni\im nostrumverum 
ést. 15 Multa habui tibí scribere: séd iioiui per atramentnm et cálaitiütn aeri- 
bere tibí. 14 Spero autem protjnus te videre, et os ad os loquemur. Páx tibí. 
Saiutant te amici. Saluta arnicos nominatim. 


’ J Y la sinceridad que se nota en su conducta r 
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ADVERTENCIA . ^ 

[ * • *' ' I . ' 1‘ ' 1 

SOBRE LA EPÍSTOLA GATOLICA DEL APOSTOL S. JUDAS. 

‘ f ' ’ •• I I 

Jupas , por sobrenombre Tadéa, era hijo de Jlféo y hermane de 
Santiago el menor . Escribió eitía carta para preservar d los fieles del 
contagio de los errores de su tiempo $ y Id dirigid no á una iglesia 
particular, sino á todos los/¡¿les de énu t? los judíos esparcidos por 
el Oriente, Da casi los mismos documentos que S, Pedro en sis se¬ 
gunda carta; y por esta razón la colocan algunos en seguida de 
aquella. No obstante se ve que añadió mucho de suyo; hablando 
con mas vehemencia cónlrá las kéregias . «Judds , dice Orígeneses¬ 
cribió una carlea breve , pero llena de enérgicos argumentos de la gra¬ 
cia celestial,» « i.i. 

■- : '.i • . .. :¡r‘- ‘ 


EPISTOLA CATOLICA 

DEL APOSTOL SAN JUDAS. 

*- i r-r — ■ « 


Exhorta á la constancia en la Je, 
y á resistir los esfuerzos y ardi¬ 
des de los impíos. Describe su ca¬ 
rácter y el horrendo castigo que les 
espera, 

1 Judas, siervo de Jesu-Cristo, 
y hermano de Santiago: a los ama¬ 
dos de Dios Padre, llamados á la fe, 
y conservados por Jesu-Cristo 1 2 . 

2 La misericordia y la paz , y la 
caridad sean colmadas en vosotros. 


3 Carísimos, habiendo deseado 
vivamente antes de ahorca el escri¬ 
biros acerca de vuestra común sa¬ 
lud , me hallo al presente en la ne¬ 
cesidad de practicarlo para exhor¬ 
taros á que peleeis valerosamente 
por la fe a doctrina que ha sido 
enseñada una vez á los santos. 

4 Porque se han entrometido con 
disimulo ciertos hombres impíos, de 
quienes estaba ya muy de antemano 
predicho que vendrían á caer en es- 


1 Judas, Jesu Chrisli servus , frater autem Jacohi , bis qui sunt in 
Deo Patre dilectis , et Cliristo Jeeu conservatis, et vocatis. 2 Misericordia 
vobis, et pax, et charita'8 adimpleatur. 3 Charissimi, omnem solicitudinem 
íaciens senbendi vobis de communi vestra sálate, necease habui scribere vo- 
his: deprecans supercertari semel tradit» sanctis íidei. 4 Subintroíerunt enim 
quídam liomines (qui olim praescripti sunt in hoc judicium) impii, Dei nos- 
tri gratiam transferentes in luxuriam, et solnm Dominatorem et Dominum 

* Según el griego puede traducirse: A los que han sido llamados á la fe, 
á quienes Dios Padre ha amado, y Jesu-Cristo ha conservado, 4 salvado . 
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te jtffcu? 4 i 'Cbn¿eaachh ;lbs cuales Oomorraj y las ciudades comarca*- 
cambian la gracia de éruestro Dios A ñas, siendo! 1 rees de lo* mismps es- 
en nna desenfrenada licencia, y re*- cesos de* im purera, y' entregadas’ al 
niegan ó renuncian £ Jesu-Cristo , pecado nefando , finieron á servir 
nuestro tínico Soberano y Señor. de escarmiento , sofriendo la pena 
■ 5 Sobre io cual quiero haceros del fuego eterno. 
mémoriA, puesto qile faisteis ya ios- 8 De la misma mañera amancillan 
traídos tki 'tódfcs* estas cd&as ¿ que estos también su carne, menbspré- 
hibieñde Jesús ~s)a<tedo ? á salvo al cían la dominación', y blasfeman 
pueblo hebféo dé la tieriia de Egqv- contra la Magestad?. 
tó,'destruyó despüeé á los que «fue- c) Cuando el arcángel Miguel, 
1*0n incrédulos.^ ¿ < ’v disputando con el diablo, altercaba 

B : Y ! 5 dos*(árigelís ^quC' no;con*- sobre el cuerpo de Moisés, no se 
íervárdñ In su í * [ j>)riTn^r\a dignidad \ atrevió ó proferir contra él senten- 
fcirtó que*^desampararon ss moftfí Cía de maldición; sino que * le dijo 
da y fos reservó' para ^el ajuicio dél solamente Reprímate el Señor 5 , 
gran dlá en d abismo tenebroso 10 Estos, al contrario , blasfe^ 
fcóñ ca<fenáS eterna!e». ; 1 man de todo lo que no conocen, 

‘ 7 1 Ad t^mcr r l!at¿bieifi * *Sodoma y y ábtfsan'como brutos animales 

í*il " i[ db íV ií; i; ; 'i.; i , > ; jí ' u > \ ¡; 

ñóstruA' JésurA' Ohrtetant né¿*ü*ési A ¿ Coanmonére autem tos velo, scientes 
semel omnia , quoniara. Jesús popu^urade térra dEgypti salvaos, secundó 
©os T qui norn eredideruut,^ perdidit: 6 Apgelos veró , qui non servaverunt 
suura principatum , sed derelíquerunt suúm domiciliutn, in judlcium magni 
diei, vinculis seteruis sub calígine reservavit; 7 Sitíut Sodonia et Gomorrha, 
ét fiOMimíe eivitates simili rapdo exfornica t» , et aben ufes po*t carnem alte- 
ram , facta sunt exemplutn , ignis aterni poenam sustinentes. 8 Similiter et 
bi carnem ’quklem mácttlant, donibationem autem apero unt, majestatem 
antein blaspheraant» f 9 ’ Oum Alichael archangclus cum diabolo disputaos 

* O Id libertad qtíe nos da el Evangelio. Estos impíos fueron ya señalados 
con el dedo por los Apóstoles. (II. ad Tim. c. III: et II. Pét.c. II.) * Rebelón - 
dose contra Dios.'. 3 Ai» respetar dignidad * ni gerarquíu. 4 Respetando todavía 
en el ángel malo tat abra de Dios, y la dignidad en que había estado ele¬ 
vado, se contentó ebn decir :i )Ejorra. el Señor sü poder sobre ti , y reprima 
tus conatos. Contrapone aquí- el Apóstol i<la modestia y moderación del Arcán¬ 
gel S. Miguel d Ik petulante arrogancia de los he reges , los cuales 1 no repara¬ 
ban tríi' blasfemar de Dios , de sus ministros, y. de. todas Tas potestades^ Quería 
S. Miguel i según la disposición de Dios , que quedase oculto el cuerpo de Moisés, 
ó su sepulcro: al paso que el demonio procuraba manifestarle para dar á los 
judíos ocasión de idolatría. Contentóse el santo Angel con decir ai t demonio: 
Reprímate el Señor: aunque merecía que qchase sobre él la maldición Divina, 
solamente pidió . ti Dios qke reprimiese sus perversos conatos (S .: Cerón. ,Ep. á 
Tito c. III.) No se halla la historia de este suceso en ninguno de los libros 
del Antiguo Testamento ; y asi S. Judas la sabría ó por la • tradición , ó por 
revelación particular, como sucede con otros hechos antiguos, que solamente se 
referen en algún libro del Nuevo Testamento. Orígenes , Clemente Alejandrólo, 
S. Atanasio y otros citan un libro apócrifo , intitulado : La asunción de Moisés, 
en el cual Jé refiere este suceso. Y ya se sabe que en semejantes libros , entre mu¬ 
chas cosas falsas se hallan algunas que son verdaderas. Véase el Crisóst, Hvm. V. 
in Mat. m S. Ambros. II. De uffe. c. 7 .— Úe la sepqltura. de Moisés je habla 
Deut. XXXIY. r. 6 . 5 Y él te haga desistir de tu intento. 
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de todas aquéllas eofcars que asno* iafr desdé. Adán* diciendo*; Mitrad 

cen por razón natural. que viene -el Señor con millares 

11 ¡Desdichados de ellos, que de sus, santo *, ! : . , 

han seguido el camino de Caín'; i£ á juzgar á todos los born» 
y perdidos como Balaait por el bres , y á redargüir á todos lo$ 
deseo de una sórdida recompen- malvados de todas la® obras de 
sa, se desenfrenaron; é imitan- su impiedad qpe impíamente hiv 
do 3 la rebelión de Coré 3 perece*? cierop, y de, toda*. las <¡njnrjios^$ 
rán como aqpel! es presiones que profirieron centra 

12 Estos son los que contami- Dios los impíos pecadores. j4 . , 

nan y deshonran vuestros convi- 16 Estos Son unos ranrnturgdo? 
tes de caridad 4 , banqueteando sin res, quejumbrosos ^arrastrados de 
vergüenza, cebándose á sí mismos; sus pasiones., ¿y su bocf profiere 
nubes sin agua llevadas de aquí d:cada paso palabra*. orgullosos, 
para allá por los vientos, árboles los cuales se muestran admiradores 
otoñales 5 infructuosos, dos veces ó adulan a ciertas personas r según 
muertos 6 , sin raices: conviene á sus propio* intereses. 

1 3 olas bravas de la mar que 17 Y oso tros, rf pjp£ r P y queridos 
arrojan las espumas de sus tor- mios^ acordaos délas ¡^ai*bra* qjpe 
pezas, exhalaciones errantes: á os fueron antes dichas por íos 
quienes está reservada ó háde se Apóstoles de nuestro Seño^r Jesu T 
gtíír uña tenebrosísima tempestádj Cristo 8 : ; ,,5i 1 * 

que ha de^durar para siempre. 18 los éunles os decían que eíl 

14 También profetizo de estos los últimos tiempos han de venir 
Enoc 7 , que es el séptimo acón- unos impostores, que seguirán sus 

altere 1 re tuT de Moysi corpore yiuon est ausus, judie Lueh i oferte blasphemi^s 
sed dixiti Imperes tibí Damious. lQHi autem, quaecumque qoidem.iguorant, 
blasphemant, quaeoumque autem naturaliter, tanquam muta auimalia, no- 
runt, in his corrumpuntur. 11 Vas iliis, quia in vía Caín abierunt, et errore 
Baiaam mercede effnsi sunt, et in contradictione Core perierunt. 12 Hi sunt 
in epulis suis maculse, con vivan tes sine timore , semetipsos paseentes , nubes 
sine aqua , quae á ventia* circumferuntnr, arb o res . autumnales« infructuosas, 
bis mortual, eradicatss 15 fiuctus ferimaris , despumantes anas confusiones, 
sidera errantia : quibii» proceda tenebráruta .seH'ata est in «termim. 14 Pro- 
phetavit autem et de bis septimus ab Adam Enoch f dicens Ecee venit Do¬ 
ro inus in sanetts mili i bus siñs , lacere judtcittm.contra omnes , et arguere 
omnes impíos de omaibu 9 oper i bus impietatis eorum, quibus impié egerunt, 
et de ómnibus duris, quae locuti sunt contra Deum peccatores ¡mpfi. 1 G Hi 
sunt murmuratores f . qnertdosi, secundúm desideria sita ambulantes, et os 
eorum loquitur siiperha , mirantes personas quiestus causa. 17 Vos autein , cha- 
rissimi., memores es tote verbortun, quas praedicta sunt ab Apostolis Dpmim 

1 Aborreciendo como éste A sus hermanos a En su rebeldía contra Dios y 
su Iglesia. 3 Contra Moisés y A tirón. 4 Véase Agapes» 9 Que no florecen 
hasta el otoño , cuyo fruto no llega a sazonarse ♦ 4 Esto es , antes y después 

del bautismo . 7 Véa9e Apoc. I. v. 7 .— La profecía de este Patriarca, el séptimo 

desde Adan , se conservaría por tradición . Tertuliano , Clemente Alejandrino, 
x?. Atan asió , S. Gerónimo , y otros hablan de este libro de Enoc , como custo¬ 
diado en el Arca en tiempo del diluvio . • I Tim. IV'. y. Tim. III. r.l,=r 

II. Peí. III . y. 3 . 
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pasiones llenas de impiedad. iro,'arrebatándolos de entre las 

19 Estos son los que se separan llamas; y tened lástima de los 

a sí mismos de la grey de Je su-, demástemiendo por vosotros mis- 
Crijlo : hombres sensuales que no mos , aborreciendo auu ó huyendo 
tienen el espíritu de Dios . hasta de la ropa que está conta- 

20 Vosotros, al contrario, ea- minada con la corrupción de la 
rísimos, elevándoos á vosotros mis* carne a . 

mos como un edificio espiritual a 4 En fin , al que es poderoso 
sobre el fundamento de vuestra para conservaros sin pecado, y 
santísima fe, orando en el Espí- presentaros sin mácula y llenos 
ritu «Santo, de júbilo ante el trono de su 

a 1 maní eneos Constantes en el gloria, en la venida de nuestro 
amdr de . Dios y esperando la mi*- Señor Jesu-Cristo : 
sericordía de nhestro Señor Je- a 5 al solo Dios Salvador núes* 
su-Cristo para alcanzar la vida tro, por Jesu-Cristo nuestro Se* 
eterna. ñor, sea dada Ja gloria y mngni- 

23 Y a aquellos que están endure — ficencia , imperio y potestad, an- 
cidos y y sl sentenciados, corregid- tes de todos los siglos, y ahora, 
Jos , y reprendedlos con^vigor. y y por todps los siglos de los si* 
a 3 A los unos ponedlos'en sal* glos. Amen. 

nofttrí Jesu Christh 1 <8 qui dicebant vohis , quoniam in novissimo te rapo re 
veaient illusores , secundum desideria súa ambulantes in impietatibus. 19 Hi 
sunt, qui segregant semetipsos, animales, spiritum non hahentes. 20 Vos au¬ 
tem , charissirai, süperae di ficantes vosmetipsos sanctissimae vestr» fidei, in 
Spiritü soneto orantes ,21 vostnetipsos in chlectrone Dei sérvate , expectantes 
misericordia tn Doraini nostri Jesu ¿Jiristi in vitam «temara. 22 Et quidem 
arguite judicatos : 23 Illos ver6 sálvate, de igne rapientes. Aliis autem mise- 
remini in timore : odientes et eam , quae carnalis est, maculatam tunicam. 
24 Ei autem, qui pótens est vos conservare'sine pecckto, et constituere ante 
conspectum gloriae suae immaculatos in exultatione in adventu Domini nostri 
Jesu Christi: 2 5 soli Deo Salvatori nostro , per Jesum Christum Dominum 
nostrum , gloria et magnificentia , hnperium et potestas, ante euine sscculmn, 
et nunc, et iu omnia saecula saccnlorura. Amen. 

1 JVo deben corregirse todos los hereges ó pecadores de la misma manera . A 
unos se les ha de tratar con mucha dulzuta para convertirlos: á otros , que 
son contumaces, con severidad, acompañada sitmpre de la trias iince'ra ca¬ 
ridad. Pero siempre debemos evitar todo peligro de que se corrompa nuestra 
fe, y buenas costumbres con el trato y familiaridad de los hambres malos é 
impíos. Puede también traducirse : A los ya donvencidos , ó sentenciados , cor¬ 
regidlos con vigor ; y á los otros ponedlos en salvo etc, a Hipérbole .tomada 
¿el Levit. AF.v. 4 . 1 ‘ V 
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ADVERTENCIA 

!§OBRE EL APOCALIPSI DEL APOSTOL S. JUAN. 

A.pocalipsm es una palabra griega , que significa revelación. Este 
libro contiene las revelaciones hechas á S, Juan durante su destierro en 
la iUa de Patmos. Está lleno de misteriosas . obscuridades, que no 
obstante no impiden el que los fieles puedan leerle con frutó. En los 
seis primeros capítulos hay cosas muy-edificantes. Las palabras dé Jesu¬ 
cristo en el segundo y tercer capitulo encierran grandes instrucciones* 
Las espresiones de los animales misteriosos , de los veinte y cuatro ¿án¬ 
danos, de los ángeles, y de los santos que adoran la Magestad.de 
Dios y de su Cordero , son modelos esedentes .de alabanza , de adorar 
cion , y de acción de gracias para los: cristianos en sus oraciones, Y 
pocos capítulos hay en que no se halle alguna luz en medio de tan 
sagrada obscuridad. El lector que tiene fe, saca su instrucción de lo 
que le place á Dios descubrirle , y adora humildemente lo que no puer 
de comprender, «Estoy persuadido , fdecia $. Dionisio , obispo de Ale¬ 
jandría , y una de las grandes lumbreras del tercer figloj , que el Apo- 
calipsi es tan admirable como poco conocido. Porque , á pesar de que 
yo no entiendo sus palabras, conozco no obstante que ellas encierran 
grandes sentidos bajo su obscuridad y profundidad. No me constituyo 
juez de estas verdades, ni las mido por la pequenez de mi espíritu 
ó ingenio ; sino que haciendo mas caso de la fe que de la razón , las 
creo tan elevadas sobre de rñi , que 1 no me posible alcanzarlas, Y 
asi aunque no puedo comprenderlas , no por éso las estimo menos: áí 
contrario , por lo mismo que no las entiendo , tanto mas las adoro y 
reverencio ,» 


EL APOCALIPSI, 

O REVELACION DEL APOSTOL S. JUAN. 

Cap. I. S, Juan desterrado en la i Pievelacion de Jesu-Cristo, la 
isla de Patmos, escribe por orden cual como hombre lia recibido de 
de Dios la revelación que había Dios su Padre , para descubrir á sus 
Unido n alas siete iglesias de Asia, siervos cosas, que deben suceder 
representadas en siete candeleras, presto; y la ha manifestado á su 

Caput I. i Apocalypsis Jesu Christi, tjuam dedit illi Deus palam facere 
aervis suis, que oportet fieri citó: et significavit, mittens per Angelum stnun 
¿ervo suo Joaoui ,2 cjui testimouium perhibuit verbo Dei, et testimoniara 
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CAP. I. 


Iglena por medio de su Angel > en¬ 
viado á Juan, siervo suyo. 

a El cual ba dado testimonio de 
ser palabra de Dios, y testificación 
de Jesu-Cristo, todo cuanto ba 
visto. 

3 Bieneveijturado el que lee can 
respeto , y escucha pon docilidad las 
palabras de esta profecía, y obser¬ 
va las cosas escritas en ella; pues 
el tiempo de cumplirse está cerca. 

l\ Juan, á las siete iglesias del 
Asia menor . Gracia y paz á voso¬ 
tros de parte de aquél que es, y 
que era , y que ha de venir; y de 
parte de ]qs siete espíritus que asis¬ 
ten ante su trono 1 , 

5 y de parte de Jesu-Cristo , el 
cuales testigo fiel, primogénito, ó 
el primero que resucitó entre, los 
UMiertos ,' y sobefano de los reyes 
de la; tierra: el cual nos amó, y 
nos lavó de nuestros pecados con 
su sangre, 

6 y nos ha hecho reino y sacer- 
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dotes de Dios Padre suyo*. Al 
misino la gloria y el imperio por 
los siglos de los siglos. Amen. 

7 Mirad como viene sentado 
sobre las nubes del cielo : y verle 
han todos los ojos; y los mismos 
verdugos que le traspasaron ó cla¬ 
varon en la cruz. Y todos los 
pueblos de la tierra se herirán los 
pechos al verle 3 . Sí por cierto : asi 
será. 

8 Yo soy el Alfa y la Omega 4 , 
el principio y el fin de todas las 
cosas , dice el Señor Dios que es, 
y que era, y que, ha de venir, 
el Todo-poderoso. 

9 Yo Juan vueslrt^ hermano, y 
compañero en la tribulación, y en 
el reino de los cielos 5 , y en la 
tolerancia por Cristo Jesús, esta¬ 
ba en la isla llamada Patmos 6 , por 
causa de la palabra de Dios, y 
del testimonio que daba de Jesús. 

10 Un dia de domingo fui ar¬ 
rebatado en espíritu, y oi detrás 


Jesu Christi, quaecumque vidit. 3 Beatas, qui legit et nudit verba prophetiae 
hujus , et servat ea quae in ea scripta sunt: tempos eoiin prope est. 4 Joannes 
septena ecclesiis, quae sunt in Asia: Gratiá vobis et pax ab eo qui est, et 
qui erat, et qui venturus est: et á septena spiritibus , qui in conspectu thro- 
ni ejus sunt: 6 et á Jesu Christo , qui est testis fidelis , primogenitus mor* 
tuoruifl , et princeps regum teme: qui dilexit nos , et lavit nos á peccatis 
nostris in sanguine sao, 6 et fecit nos regnura et sacerdotes Deo , et Patri 
auo ; ipsi gloria, et imperium in saecula sseculorum. Amen. 7 Ecce venit cuín 
uubibus, et videbiteum omnisocolus, et qui eum pupugeruut. Etplangent se 
super eum omnes tribus terrae: Etiam: Amen. 8 Ego sum Alpha et .Omega, prin- 
cipium et finis , dicit Dominas Deus , qui est, et qui erat, et qui Venturus est, 
Omnipotens. 9 Ego Joannes, frater vester, et particeps in tribulatione, et regno, 
et patientia in Christo Jesu ; fui in ínsula, quae appellatur Pafmos, propter 
verbum Dei, et testimouium Jesu. 10 Fui in spiritu in Dominica die, et 


* Por estos siete espíritus unos entienden los siete Angeles custodios ie las 
dete iglesias . Otros los siete primeros Angeles que asisten al trono de Dios, 
(Job. XII. v. 13.) Algunos lo entienden también de los siete dones del Espíritu 
Santo, 2 Porque después de haber triunfado del mundo , demonio y carne, 
le ofrecemos las 'víctimas espirituales, que son las plegarias y alabanzas que salen 
de nuestros labios , en lugar de becerros , carneros etc. que ofrecían los judíos, 
V. Becerros, 1 Poseídos de un tardío é inútil arrepentimiento, 4 Alfa y Omega son 
los nombres de la primera y última letra del alfabeto griego, cuya lengua era 
la usada en el Asia menor; y esta espresion , ó modismo , le esplica S, Juan 
en seguida, 5 A que también soy llamado . 4 Desterrado allí por Domieiano* 
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de mí una grande voz como de 
trompeta, 

11 • que decía : Lo que ve», es¬ 
críbelo en un libro; y remítelo 
á las siete iglesias de Asia, á 
saber 9 á Efeso, y á Esmirna, y 
á Pérgamo, y á Tiátira, y á Sar- 
dis, y á Filedelfia, y á Laodicea. 

ia Entonces me volví para re¬ 
conocer la voz que hablaba con¬ 
migo 1 ; y vuelto, vi siete cándele- 
ros ele oro, 

1 3 y en medio de los siete can¬ 
de] eros de oro, vi á uno pare¬ 
cido al Hijo del hombre, ó á Jesu¬ 
cristo , vestido de ropa talar, ce¬ 
ñido á los pechos con una faja 
de oro. 

1 4 Su cabeza y sus cabellos eran 
blancos como la lana mas blanca, 
y como la nieve: sus ojos parecían 
llamas de fuego: 

15 sus pies semejantes á bronce 
fino, cuando esta fundido en horno 
ardiente, y sü voz como el ruido 


APOtíALIPSt 
de muchas aguas; 

16 y tenia en su mano derecha 
siete estrellas, y de su boca salía 
una espada de dos filos, y su 
rostro era resplandeciente como el' 
sol de mediodía*. 

17"!f así que le vi , caí á sus 
pies como muerto: mas él puso su 
diestra sobre mí, diciendo: No te-' 
mas: Yo soy el primero, y el til¬ 
mo , ó principio jr fin de todo ; 

18 y estoy vivo, aunque fui 
muerto, y ahora hé aqui que vivo 
por los siglos de los siglos; y 
tengo las llaves, ó soy dueño de 
la muerte y del infierno. 

19 Escribe pues las cosas que 

has visto, tanto las que son, co¬ 
mo las que han de 'suceder défc-> 
pues de estas. k ' 

20 En cuánto al misterio déla# 
siete estrellas que viste en mi ma¬ 
no derecha, y los siete candeleros 
de oro: las siete estrellas son los 
siete angeles 3 de las siete iglesias* 


audivi posf me vocem maguan* tanquam tüb® ,11 dícentis: iQuod vides , scri* 
he in libro ; et mitte septém ecclesiis qu*e sunt in Asia , Epheso , et Smyrnse , et 
Pergamo, et Thyatir» , et Sardis, et Philadelphi® , et Laodici». 12 Et con¬ 
versos sum ut videjrem vocem qq» loquebatur mecum. Et conversus vidi sep~ 
tem candelabra aurea: 13 et in medio septem candelabrorura aureorum simi- 
lera Filio hominis vestitura podere, et praecinctum ad mammillas zona aureas 
14 capot a a tem ejus et capilli erant candidi tanquam lana alba , et tanquam 
nix, et oculi ejus tanquam flamrna ignis; 15 et pedes ejus símiles aurichalco, 
sicut in camiáo ardenti, et voxillius tanquam vox~aquarum multarum , 16 et 
habebat -in dextera sua stellas septem ^ et de ore ejus gladius utraque parte 
acutus exibat: et facies ejus sicut sol lucet in virtute sua. 17 Et cum vidis- 
sem eum, cecidi ad pedes ejus tanquam mortuus. Et posuit dexteram suam 
super me , diceas: Noli -timere: ego sum primus et novissimus ; 18 et vivus, 
et fui mortuus : et ecce sum vivens in saecula saeculorum , et habeo claves 
mor ti 8 , et inferni. 19 Scribe ergo qn» vidisti, et quae sunt, et qn« oportet 
fieri post bsec. 20 Sacrameatum septem stcllarum, quas^vidisti in dentera mea, 

1 La opinión mas 'verosímil es que S. Juan i>ió Á un Angel, que representa ** 
ba y hablaba en nombre de Je sn-Cristo ,* pero no era el mismo Jesu-Cristo. 

a Por ¡as siete estrellas entienden los Espositores los Mete Obispos de las 
siete iglesias , protegidos por la derecha de Dios, la espada es símbolo de 
la 'venganza ó castigo ; x también'de la palabra de Dios. (Heb. IV. v. \2.J El 
rostro puede denotar la gloriosa humanidad del ¡fijo de Dios. (Joan. Vlf 8 Esto 
es, los Obispos. —Véase II. Cor. V. 20. 
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('■' i; ••■' • ■■• > 1 *:J»j l> 

-.li . >: b oí )lvV>U O Kit ; M«* | 

Ci^. II. *$? 1 $ manda ; d, 
escriba yariqs ^isqs a, 
cuatro iglesias prirnerpfi, Alaba á 

V 4 wf fé rr mi i P <¥ 
d % tr m A?J°t\ ymtytt*!*’/ m% 

vida á otros á penitcrpAfc ¡ ( ffefpsfá j 
<*/ cristiano tibio r y r prqpietp q/ pre¬ 
mio al vencedor . . 

- . . ■ > ' ' 

i Escribe al Aqgeljdp, la. fglefbL, 
de Efpsp: Estp dicp. el.qpe «tiende 4 
las siete estrellas ep .au, piano, de-^ 
recha , el que ant¡3 en medio de 
los siete candeleos de oro: 
a Conozco ¡ tus obras , .y tus tra^ > 

W«!«r7. Mijwípwj**: j- w*' ®?, 
P“«<« SPfrú?, á t los, .flial^s;, : 
has examipad 0 ^ ,!<>$ flue 4 f c ?n £pr, 
apóstoles,; y po/Jo; son/, y bp$ £ias 
hallado pienurosos* ¡ 7 

? y que tienes paciencia, y has, 
padec^ pp^ ; ipi ^nqnabrq, j pq¡ 
desmayaste^ : r; ; • ...• m . f 

£ £ero contra, tí tengo,,que ¡has 


caridad. ... . v u / 

4. Pqr tapto ttuérdpile de^estado 
4 e donde has decaído ¿.y. arrepién¬ 
tete , y vucfve á la practica de las 4 
¡pinadas pbrasporque si no, ypy 
a, tí # y r> r^iqqy]qré. tpi candilero, de # 
cfjkíPP.. lucieres peni- 

'm&rÁ *, f . >;;:»• • > •/ >¡ ' v 

6 Pero tienes esto de bueno,, .qqe 

aborreces las acciones de los Pjfi— 
cola i tas,, qpe yo taqibien abor- 

reJt^Ofif'Tu. . • MÍ.» 

7 Quien tiene .pido, escuche. Ip 

que el, Espíritu dice # las igjesia*: 
^i¡ que. .venciere yo le daré ¿ co- 
iper del 4 r hol de la vi{la<, que 
está en medio del paraíso de mi^ 
Pips 3 ,...- , , , . i( ¡, '.. ,, •- L 

jtatp^ien al Angejr jde, 
la iglpsi^ .dp, Ewlrua; ^to ¡di,ce, 
pqpél qne ef primero, y e* ql ?f 

Unrpj que fue muprtq, y está vivo: 

9 ) $é tu ¿ribulajcion y tq pobre¬ 
za ,í,si I 4 £U ; er^ ,4^..?^, g?9 c i<t; 
y santidad ); y qne eres blasfema- 
dq .d^.lostq^e..^e l^an^an judiqs. 


et septena candelabra aurea:* septem stellae , Angelí surit septem ecclesiáruíh: 
•t candelabra septem , septem ecclesi» sunt. 

Csput II. 1 Angelo Ephesi ecclesi» scribe: Haec dicit, qui tenet septem 
stellas ip dentera sua, .qui ambulat ln medio s.eptem candelahroruip aúreo-t 
ruin; 2l S f cio, opera tuá , et laborem , ét natlentiam *tuam % et quía 1 noni, potes 
sustinere malos: et tentasti eos, qui se Jicúnt Apostólos ésse,, et non sunt: 
et invenisti pos niendaoes ; 3 et patientiam babes , et sustinuistí propter nó- 
men roeura f et noq defecisti. 4 Sed halieo adver6um te >t quóa cbaritatem 
tuam primam reliquisti. 5 I^Iernor esto itaque unde excideris : et age pocniten-‘ 
tiam , et prima opera fac. Sin autem,, Yenio Ubi , et movebo cancfelabrum 
tuum de loco suo, nisi pceniteiitiam egeris. G Sed hoc liabes , quia odisti facta 
Niculaitaruiu , qu« et ego o.di. 7 Qui babe; aurem ? audiat quid Spiritus di- 
cat ecclesiis: Vincentí dabo édere de ligno vit® 1( quod est in para di so Dei 
meí. 8 Et, Angelo Smyrnaí écclesiíE jscribe: flaec dicit primus, et noYissimus* 
qui fuit m^r-tuus, et vivit: 8 Scio tribulationem tuam , et paupertatem tuam, 
sed dives es; et hlasphemaris ab nis, qui se dícunt Judaeos esse, et non sunt, 
sed sunt Synagoga satanae. 10 Nibil boriim timeas quae passurus es. Ecce 
tnissurus est diabolus nliquos eje vobis in carcerero, ut tentemini; et habebi- 
tis tribulationem diebus decem. Esto hdelis usque ad mortem, et dabo tibi 


1 Y has hecho ver que es falsa su doctrina , 4 Retirando de esa iglesia 

la luz de la fe, 3 Véase Vida, 

Tomo //. 35 
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y J ho 'lo 'ser®, áñtes bién Ion unn ch&tés'áe^lá CTóéttóhK3e^*BÍfráátt¿? 
sinagoga de «atañas. * - 1 * el cual enseñaba al rey 

i b Na lernas nada de lo qhe poner escándalo ó tropiezo á los hi- 
has de padecer. Mira, el diablo* ha jos de Israel para ¿jui^ cúyesén en * 
dé meter algunos de vosotros en la pecado , comiendo 5 f cometiendo 
cárcel, para que seáis téntadoi en la fornicación* \ 
la fe; y seréis atribulados por 1 1 5 Pclés asi tiene* td también 
diez días*. Sé fié! hasta la muerte, á' ‘los que signen la doctrina de 
y le daré la corona de la; vida J los NÍcoláttas. v 
eterna . 16«. Por’ lo mismo arrepiéntete: 

11 Quien tiene oido, oiga lo que cuando no, vendré á ti presto, y 
dice el Espíritu á las iglesias: El yo pelearé contra ellos con la es- 
que venciere, no seré dañado por pada de mi boca, 
la muerte segunda 3 . 17 El que tiene oido, escuche 

1 a Asimismo al Angel de la igle- qué es lo qué dice el Espirita á 
sia de Pérgamo escríbele: Esto las iglesias: Al que venciere, da- 
dice el que tiene en su boca la r éle yo á comer un maná recón- 
espada afilada de dos cortes: dito; y le daré una piedrecita blan- 

i 3 Bien sé que habitas en un lugar cá e , y en la piedrecita esculpido 
donde saíanks tiene su asiento 4 , y un nombre 1 huevó , f c^ne nadie le 
mantienes no obstante mi nbmbre, y 1 sabe sino aquel que le recibe, 
ño has' negado 1 mi fe: aun en 18 Y al Angel' de la iglesia de 
aquellos dias en que Antipas, tes- Tiatira escríbele : Esto dice el Hijo 
ligo mió fiel, fué martirizado en- de Dios, que tiene los ojos como 
tre vosotros, donde satanás mo- llamas de fuego, cuyos pies son 
xa. 1 ‘ * v . c ^ semejantes al bronce finó: 

14 Sin embargo algo’ tengo' éon- 19 Conozco tus c/bras, y tu fe, 
ira tíj y es que tienes ahí se- y caridad, y tus servicios y pa- 

coronani yit». 1 1 Qui habet aurem , audiat quid Spiritus dicat ecclesiis: Qur 
vicerit, non lsedetur á morte secunda. 12 Et Angelo Pergami ecclesi» scribe; 
Hsec dicit qui habet roihpliaeam utraque parte acutam. 13 Scio ubi ^abitas, 
ubi sedes est satanae: et tenes nomen me uní , et non íiegasti fidein mea ni. Et 
in diebus 'illis Antipas testis meüs íidelis, qui occisus est apud vos , ubi s*» 
tanas habitat. 14 Sed babeó adversu9 te paucp: quia habes iílic tenentes do¬ 
ctrinan) Balaam, qui do ceba. Balac ndittere scandalum coram filiis Israel,. 
edere f et fornican: ib ita habes, et tu tenentes doctrinan) Nicolaitarum» 
16 Similiter peenitentiam age: si quo minus, veniara tibí cité, et pugnabo 
cum illis iu giadio oris mei. 17 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis: Vincenti dabo tnanna absconditum, et dabo illi calculum candi- 
dum : et in calculo nomen novura scriptum, qjuod neino scit, nisi qui acci- 
pit. 18 Et Angelo Thyatyr» ecclesise scribe: Hsec dicit Filius Dei, qui habet 
oculos tanquam Hammam ignis , et pedes ejús símiles aurichalco: 19 Novi 
ópera tua , et fidem, et charitatem tuam, et. ministerium, et patientiam 


1 Por medio de sus ministros . * Esto es, por breve tiempo : otros lo entien¬ 
den literalmente . 3 Esto es , de la muerte que el pecado da al alma, quitándole 

la vida de la gracia 1 otros lo entienden de la muerte eterna, que sufren los malos. 

4 O está como en su trono la idolatría, 5 Comiendo viandas sacrificadas, á 

los ídolos, 4 Esto es, sentencia favorable, ó una señal de la victona, \ 
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r :: tíÁP. mi or ni 

eicntii*; « á uirtudé* tonteWdigó ^XoSCtto^ * 

^kfarÜ¿ñJiDÚf i%*féA4W & Ms \2# >y& 4 «s\dema$ qftehttbítak en 
fviifmrfta' •* -d < i ' r r ) * ot ^fagró^'^cnao^ siósígtfeu ésta 

ul*ti> Per© tédg©dówtruuti^algawá doctrina, y no han conocido las 
«osa; y es que permites á< cierta honduras *¿e sa tarta *,óHaV pto- 
xnoger Jezabel, que* sé dice Pro*- J fundidadés } como elfos' llaman 4 , 
fetiza,el enseñar y seducirla* tnw íptír yo 1 nai 'echaíé 1 Soiré VoSoftfoa 

sierrósp^ra'que* éaigrt* 1 étffdibl- tflfra'éargáM X. <* ,;<l ¡i rM i0 

cacion, >y cQimait dé 1 i>a$ < cbsd* *-> si»- '* a 5 ,; £éro* £uurdttd “bieá aquéllo 
crideadis á ilosi'ftlélos 1 ** >^1 •— , que tejéis recibido de l Dttis , hastá 
'ai Y hiele dado* tíéiipd pal* boceé qué yo venga á pediros cuenta . 
pentlenciav f y‘ no-‘qaiéi^ arrean- ‘26 Y al que hubiere vencido y 
líete ¡de su torpea a; "» v * u 1 observado hasta el fin mis obras 
f :*a Ytf la* voy á^treducir a uvt)É tí mttrtdtanuentós , yo lé daré au- 
cama 3 ; y los qué ’ éort tétidad sebre las naciones; 

«lia seH verái eti grandísima afile- 27 y regirlas ha con vara de 
mien y si wo hicieren penitencia dé hierro,*y serán desmenuzadas como 
•sus perversas obras : ■ vaso de alfarero, 

2‘3 y a * sid hijos y secuaces < en- 28 conforme al poder que yo ten¬ 
ar égarélí'la 1 HiueVté, Cohloéual go recibido de mi Padre 6 : darcle 
«abrán Vodasdasfgl^fos'qüé—y© también él lucero de 4 a mañana 7 , 
«oy se««JU<Rpifiador , *ídeí, int^iore^s * y 29 Quien tiene oidó, éscucho 

corazones; y á cadá uno de vésol lo qué el Espiritó 1 dieé á las iglesias, 
tros le daré su merecido ‘Éntre- Gap. III. 'Amonesta san Juan á 

tuamj, et .opera tua novissirpa pj^^a pfipriho^., 50 Sed,.habeo adveras ta 
pauca: quia permitas muiierem Jezabel, quae se dicit propheten , docere, et 
seducere Servos raeos, fornican, et manducare de iaolothytis. 21 Et dedi 
vlfi- tfcrfiprts út peenitentiám ngerét: etñofc Vuh'pderiUere ! á* Fornicatione sua. 
Í 2 Eccé níntaím éafe- ior lédtürarfet 1 qui mceéliantür crtni ea ! , in tribulatione 
raaxitna' ePunt, misi ptenitentiáírt ab operibus süis egerint; 23 et fílios' ejus 
iatcrficiam in'morte, *et scienforanés ecclesi* , quia ego stnti r serrttans renes 
ct corda*; et dabo unfcttique vtístrum secündüm opera sua. Vobiü* autem dico, 
24 et cetérh qtil Thyatir» estis : Qüicumque non habent dootriñam harte , et 
qui non CognoVérunt afítittsdines satanfc , queraadirtodurá dicürtt, non mlt^ 
tam soper véS* afín# pondos: .23 tamén id, qcrod habétis, tenete doñee ve¿ 
niartii 26/Et‘qm vlcterit*, ét ciistodiérit usque in firtem opera raea, dlibo ilíl 
qrateStatera supeír Gentes,* 27 et reget eas in tirga férrea, et tanquam vas fw 
guli confringerttnr, 28 sicüt'et ego aecepi á Patre meo: et dabo illi stellam 
ráatntirtam. 29 Qni babel aurem , audiat quid Spiritus 1 dicat ecclesiis. _ 

x tns que hacías recién convertido ¿ la fe, * Se cree ftte eSm. Jezabel, llamada 
Sal vez chi ¡>or ‘ alusión d la perversa rtina* Jezabel ( Iíl. Reg. XVIII. v. 4J, 
era hlgttha mugar rica , que continuaba en sus placeré* sin hacer caso de la 
decíarucion dei Qóncilio dé > tos Apóstoles. 3 Cargándola de dolores .—^ L Cor. 
XI. v. 30. 4 Esto es, los delirios de los Nósticos. 4 No os pediré sino lo 

■mnndbdo por mis Apósteles. * Juzgará conmigo algún dia á todas las na - 
done* rebeldes él Evangelio , condenándolas con rigor ¿— Ps. XI. v. 8. — Sap, 
III. v. 8.^: Math. XIX. e. 28. 7 Esto es, la luz de la gloria. También puede 

entenderse por lucero d® la mañana el mismo Jesu-Cristo. — Véase cap. XXII. 
v. 16. _ 
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las otra?. 4re* tgl&iiWd^JS+rdi*, 4^>vblwito^n-!p^fWB-l«pi^CTfCW>. 

Jfctafot/u*} $:4#Jj*o4ieéa¡ r jr ¿ftEl qw fr^ 4 ^,teni dotlitóe»- 


i.iff/ daavisqs Jttujr 

x Al Angel piro si 4e la iglesU 
de Sardis escríbele: Estp dice el 
que tiene á su mando* lp» siete 
espiritas de Dios, y las siete, e*r 
Vellaa; Xoconofcqo tus obras f y 
que t tienes nombre ' de viviente, y 
estás muerto. 

a Dispierta, pues, sé vigilante, 
y consolida lo restante de tu grey¡ 
que está para morir. Porque yo 
no hallo tus obras cabales en pret 
•eneja de mi Dios. 

3 Tea pues en la memoria lo que 
has recibido y aprendido, y ob¬ 
sérvalo, y arrepiéntete. Puesto que 
si no velares, vendré á ti como 
ladrón , y ; no Sabrás á qué hora 


te vestido de ropas blaptas ^ y:n^ 
borraré isumepsbreekl;UbEP dé la 
vida, antes bien le celebraré delanv 
Xe de mi Padre,.y. delante de mía 
angele» 5 . 1 » / v . 
d Quien tiene; pide* ,,esoucbe lo que 
4ice ni Espíritu jé las iglesias. 

— 7 Escribe: también al Aftgel de 
)a iglesia de FUadelfia: Este dice el 
Santo y sé Veraz, el-que tiene la 
llave del ntseo/s teína .de David*;el 
que abre , -y ¡ninguno cierra; cierra, 
y ninguno: abre s ? f v ; 

8 Yo > conozco Xas obras. Bé aquí 
puse delante tus ojos abierta aña 
puerta , que nadie podrá cerrar- 
la 7 ; porque aunque tú, tienes po¬ 
ca fuerza ó virtud , oqn L todo has 
guardado mi palabra , d mismas* 


vendré á tr. t .. ¿amienta*^ - y no negaste mi nero- 

4 Con todo, tienes en Sardis bre«, /, o.i * í, ;. 

unos pocos sugetos que op han 9 Yo vpy á traer de la sinagoga 

ensuciado sus vestiduras* , y an- de satanas á los que dicen ser ju- 
daráií conmigo en el cielo Vestidos díoá ,* y no lo son '; sino que mieir- 

Caput TIL í ; Et Ángulo eoclesí# Sardis acribe; T¿bc dicit qpí ¡ hahet sep¬ 
iera spiritus Dei # ,et septem pteUas : Scio opera. tua , ( qu/a ñamen babea quod 
vivas, et raortuus es. 2 Esjto vigilans; et confirma tetera , . qusr, montura 
erant. Non enim imeaio opera tua plena, coram Deo meo. 3 In mente ergP 
habe qualiter aceeperis , et audieris, et serva y et pmnitentiam age. Si ergo 
non vigila veris, veniam ad fe, tanquam fur ,et nescies qqa hora veniam ad 
le. 4 Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non, mquinav^uiit vestimenta 
sua: et araWlabunt mecmo-ia alvís , quia digni $uot. 5 Qui. vicorit, sic ves» 
tietur vestimentis alhis r et apa delebo nomen ejus de-Libré; vita*, et cmafi- 
tebor nomen ejus coram Patre uieo , et coraba Aitgebs ejus. ¡6 Qui,haber au- 
rem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 7 Et Apgelo Phijadeiphiae ecelesiaer 
•cribe: Haec dicit Sanctus et Verus , qui habet clayem David: qui aperit, et 
nemo claudit; claudit, et nenio aperit: 8 scio opera tua. Ecce deai coram 
te ostium aper tu m , quod perno potest cía u dere ; quiaroodicam habes virtu- 
tem , et servasti verbum meum, et. non negasti npmen rncuw. í) Ecce dabo 
de Synagoga satanae , qui dicunt se Judsos esse Jt et non sunt r sed meutiun- 
tur : ecce íaciam iilos ut veniant, et adore^t ante pedes tnps; et<«cient quia 


1 Para castigarte severamente . a Sino que han conservado la inocencia , sig¬ 
nificada en la blanca túnica que vistieron al bautizarse , 3 Como ellos , á este 

mundo corrompido . 4 En señal de fiesta y alegría . 5 Reconociéndole por 

uno de mis fieles discípulos . 4 Esto es, déla Iglesia — /*. XXII, r.22. 7 Para 

que hagas entrar por ella en la Iglesia á los infieles . 
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CAP, 

ten 1 . Comcf quiéra yo lea haré que 
irengán ^ y se: postren á tos pies, y 
eritehdwáfi cóneso que yo té amo. 

• m Ya que has guardado la doc¬ 
trina de mi paciencia, yo también 
te libraré del tiempo de tentación 
-que ha de sobrevenir á todo el 
universo para prueba de los mora¬ 
dores de la tierra*. 

i i Mira que vengo luego : man¬ 
ten lo que tienes de bueno en tu 
alma : no sea que otro se lleve tu 
corona. 

xa ^A1 que venciere 3 , yo le haré 
columna en el templo de mi Dios, 
de donde no saldrá jamás fuera ; y 
escribiré sobre él el nombre de mi 
Dios , y el nombre de la ciudad de 
mi Dios (la finevfc Jerusalen , que 
desciende del cielo, y viene ó trae 
tu origen de mi IHosQ, y el jM>mbre 
mió nuevo*/ 

x 3 Quien tiene oido, escúche lo 
que dice el Espíritu á las iglesias. 
—r 14 En fin , al ángel de la iglesia 


m* • r 277 

de Laodicéa escribirás: Esto dice 
Ja misma Verdad ¿ el testigo fiel y 
Verdadero > ei principio ó causa de 
las criatura» dé Dios: 

1 5 Conozco bién tus obras : que 
ni eres frió, ni caliente; ¡ ojalá fue¬ 
ras frió ó caliente 1 

ifi mas por cuanto «eres tibio, y 
no frío ni caliente, estoy para vo*- 
mitárte de mi boca. 

17 Porque tu estás diciendo: Yo 
soy rico y hacendado, y de nada 
tengo falta ; y no conoces que eres 
un desdichado, y miserable, y po¬ 
bre , y ciego , y desnudo. 

18 Aconsejóte que compres de mí 
el oro afinado 4 en el fbegoj con que 
te hagas rico, y te vistas de ropas 
blancas , y no se descubra la ver¬ 
güenza de tu desnudez:*y unge tus 
ojos con colirio para qué veas 5 . 

19. Yo Á los que amo los refrendo 
y castigos Arde, pues, en zelo de 
la gloria de Dios ®, y liaz peniten¬ 
cia. 


ego dilexi fe. (0 Quoniará servastl verbum patientí® mese , et ego servabo te 
•ab hora tentadoras, qu® ventura est ifl Orbem universum tentare habitantes 
in térra. 11 Ecce venio citó: teñe quod habes, ut nenio accipiat coronara 
tuam. 12 Qui vicerit ,.faciam illnm cohimnam in templo Dei mei, et foras 
non egredietur araplius: et scribara soper eutn nomen. Dei mei, et nomen 
civitatis Dei mei noy® Jerusalem , qu® descendí! de ccelo á Deo meo, et 
nomen meara novum. 13 Qui hahet aurem, audiat quid Spiritus dicat eede- 
siis. 14 Et Angelo Loadici® ecclesi» «cribe: Hace dicit: Amen, testis fide- 
JÍS, et veril s , qui est principium creatur® Dei. lá Sció opera toa: quia ñe¬ 
que frigidus es, <neque, calidus: utinam frígidas esses t, aot calidus: 16 sed 
qnia tepidus es, et neo frigidus y nec> calidus, incipiara te evomere ex ore 
meo.' 17 Quia dicis: Quód dives sum , et iocupletatus , et nullius egeo: et 
nescis quia tu es miser , et miserabilis , et paiiper, et coecus , et nudus. 
18 Suadeo tibí eraere á me aurura iguitum prohatum , ut locuples fias , et 
vestimentis albis induaris , et non appareat confusio nuditatis tn®, et collyrio 
inunge oculos tuos , ut videas. Id Ego quos amo, arguo, et castigo. iEmula- 


* Pues solamente lo son en el nombre . * Ya que has Seguido los docu¬ 

mentos de mi paciencia , sufriendo las tribulaciones . Parece que esto puede aludir á 
la persecución dei tiempo de Trujano . 3 Los halagos jr amenazas del mundo . 

4 De la caridad abdiente que recibirás por medio de la penitencia . ( 5 Esto 
es, con la humildad : la cual te manifestará el estado deplorable en que te 
hallas, y el modo de salir de él . Colirio es un ungüento, que se aplica para 
curar las enfermedades . de los ojos . * Desterrando de ti esa tibieza en ser¬ 

virle. 


/ 
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a o Hé.aqui que estoy á la puerta 
de tu corazón , y Hamo. Si alguno 
escuchare mi voz, y me abriere la 
puerta, entraré á él, y con él- ce- 
fiaré, y él conmigo*. 

ai Al que venciere* le daré que 
se siente conmigo en mi trono: bien 
asi como yo fui vencedor, y me 
senté con mi Padre en su trono. 

a 2 El que tiene oido , escuche lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 

Cap. IV. S. Juan en una visión 
estática, vé á Dios en su solio ro¬ 
deado de veinte y cuatro Ancia¬ 
nos y y de cuatro afúmales miste¬ 
riosos que le glorifican . 


nage sentado en el solio. * 

3 Y ( ei que estaba sentado era 
parecido al aspecto de una > piedra 
jaspe, y sardía, ó granad, y entor¬ 
no del solio un arco Iris, semejante 
á la vista de una esmeralda; 

l\ y al rededor del solio veinte y 
cuatro sillas, y veinte y cuatro An¬ 
cianos sentados, revestidos de ro¬ 
pas blancas, con coronas de oro en 
sus cabezas. 

5 Y del solio salían relámpagos, 

y voces , y truenos ; y siete lámpa¬ 
ras 3 estaban ardiendo delante del 
solio, que son lofc siete espíritus 
de Dios. 1 

6 Y en frente del solio había 


1 Después de esto miré; y hé alií como un mar trasparente de vidrio, 

que jen un éxtasis vi una puerta semejante al cristal , y en ftiedió 
abierta en el cielo : y * la primera del espacio en que estaba iel’ trono, 
♦voz que oí, como de trompeta que y al rededor de él> cuatro» animales 
hablaba conmigo, me dijo: Sube Henos de ojos delante y detrás', 
acá, y te mostraré las cosas que ' 7 Era el primer animal parecido 
lian de suceder jen adelante. -al león, y el segundo á un befcér¡- 

2 Al punto fui elevado ó arre- ro; el tercer animal tenia semblan- 
batado en espíritu, y vi un solio te como de hombre, y el cuarto ani- 
t colocado en el cielo, y un perso- mal semejante á una águila volando. 

re ergo et poeni ten tiara age. 20 Ecce sto ad ostiun^, et pulso rsiquis ara- 
dierit vocem meara , et aperuerit mihi jenuatu, intrabo.ad ülum , et coenabó 
,cuin illo, et ipse mecum. 21 Qui yicerit, dabo ei sedero mecum in throno 
meo : sicut et ego vici, et sedi cum Patre meo in throno -ejus. 22 Qui hahet 
-aurera , audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 

Capüt.IV. 1 Post haec vidi: et ecce ostium apertum in coelo, et vox prí^ 
ma , quara a u di vi, tanquam tuba loquen tis mecum, dicens: Ascende but: 
et ostendam tibi quae oportet fieri post h*e. 2 Et statim fui in spintu , 
ecce sedes posita erat in ccelo , et supra sedera seden 3 Et qui sedéhat, si*- 
.milis erat aspectui lapidis jaspidis, et sardinis : et iris erat i a circui to sedis v 
gimilis visióm smaragdinae. 4 Et in circuito sedis sedilia viginti quatuor : et 
jsuper thronos viginti quatuor séniores sedentes, circumaroicti vestUnentis alhis, 
et in capitibus eorum corona aurea. ó Et de throno procedebant fulgura, 
et voces , et tonitrua, et septena Iampades ardentes ante thronum , qui sunt 
septem spiritus Dei. Z Et in conspectu sedis tanquam mare vitreum * simile 
crjstallo: et in medio sedis, et 411 circuito sedis , quatuor animaba plena 
oculis ante et retro. 7 Et animal primum simile leoni , et fcecundum animal 
simile vitulo , et tertium animal h abens faciera qüasi hora i nis, etquartum 


* Esto es, le trataré con familiaridad: o también , le admitiré a mi mesa ce - 
ilesval. —Véase Convite. .* Al mundo , demonio , y carne. 3 Alude á las siete lám¬ 
paras del Tabernáculo. — Véase Tabernáculo.—Templo. 
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CAP 

# Cadá : una dé los cuatro anima¬ 
les tenia sei» alias ; y por afuera de 
las Alas , y . por adentro estaban 
llenos de ojos; y no reposaban de 
dia, ni de noehe, diciendo: Santo, 
Santo, Santo es el Señor Dios To- 
do-pódérosó, el cual era, el cual 
es, y el cual ha de Teñir 1 -. 

g Y mientras aquellos animales 
tributaban gloria y honor y bendi¬ 
ción ó acción de gracias al que es¬ 
taba sentado en el trono, que vive 
por los siglos de los siglos, 

10 los veinte y cuatro Ancianos 
se postraban delante del que estaba 
sentado en el trono, y adoraban al 
que vive por los siglos de ios siglos, 
y ponían sus coronas ante el tro¬ 
nó, diciendo: 

11 Dignó eres, ó Señor, Dios 
nuestro, de recibir* la gloria y el 
bonor y el poderío; porque tú crias¬ 
te todas las cosas; y por tu querer 
subsisten y fueron criadas. 

Cjlp. V. Mientras que S . Juan 
lloraba de ver que nadie podía 


. tr. 279 

abrir el "libro cerrado ’ con siete 
sellós , abrióle el Cordero de I)iós 
que poco- antes había sido muer- - 
to. Por lo que todas las criatu¬ 
ras le tributaron cánticos de 
alabanzas . 

1 Después vi en la mano dere¬ 
cha del que estaba sentado en el 
solio un libro escrito por adentro 
y por afuera, sellado con siete se¬ 
llos 3 . 

a Al mismo tiempo vi á un An¬ 
gel fuerte jr poderoso pregonar á 
grandes voces : ¿ Quién es el digno 
d,e abrir el libro, y de desatar su» 
sellos ? 

3 Y ninguno podía, ni en el cie¬ 
lo, ni en la tierra, ni debajo de 
la tierra, abrir el libro, ni aun 
mirarle. 

4 Y yo me deshacía en lágrimas, 
porque nadie se halló que fuese 
digno de abrir el libro, ni regis¬ 
trarle. 

5 Entonces uno de los Ancia¬ 
nos me dijo: Ño llores: mira co¬ 
mo ya el León de la tribu de Ju- 


animal simile aquilas volanti. 8 Et quatuor animaba, singula eorum habebant 
alas senas: et in circuito , et intus plena sunt óculis : et réquiem non habe¬ 
bant die ac nocte, dicentia: Sane tus, Sanctus, Sanctus , Dorainus Deus om- 
nipotens, qui erat, et qui est, et qui venturos est. 9 Et cum darent illa ani¬ 
maba gloriam, et honorem , et benedictionem sed en ti super thronüm, viventi 
ín saecula saeculofum , 10 procidebfcnt víginti quatuor séniores ante sedentem 
in tbrono, et adorabant viventem in «sécula sseculorum , et mittebant coro¬ 
nas suas ante fhronum, dicentes: 11 Dignus es , Domine Deus noster, accipere 
gloriam , et honorem, et virtutena: quia tu creasti omnia, et propter votonta- 
tem tuam erant, et creata sunt. 

Caput V. 1 Et vidi in dextera sedentis supra thronum , librum scriptum 
intus , et foris , signatura sigitlis septem. 2 Et vidi Angelum fortem prsedican- 
tem voce magna: Quis est dignus aperire librum et solvere signácula ejus? 
3 Et nemo poterat, ñeque in ccelo, ñeque in térra, ñeque subtus teiram, 
aperire librum , ñeque respieere illum. 4 Et ego flebam multum , 'qu oniara 
nemo dignus inventus est aperire librum , nec videre eum. ó Et uhus de 
senioribu» dixit mihi; 4 Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, 


* Véase Is. VI, v. 3. * De la boca de las criaturas todas el tributo de ... * Por 

este Libro entienden Orígenes, Eusebio, y S, Gerónimo las profecías del An¬ 
tiguo jr Nuevo Testamento . Otros creen que es el mismo Libro del Apocalipsis—*- 
Véase libro . 
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di , la estirpe de David, baga- gado a la muerte, y con tri jpngre 
nado la victoria para abrir el li- nos ba* rescatado para Dios, de 
bro, y desatar sus siete sellos. todas las .tribus, y lenguas, y pue- 
6 Y miré, y vi, que en medio, blos, y naciones; 
del solio y de los cuatro animales, 10 con que nos hiciste para unes**, 
y en medio de los Ancianos estaba tro Dios reyes y sacerdotes'; y r?i~> 
un Cordero como inmolado , ?1 n aré mas sobre la tierra hasta que, 
cual tenia siete cuernos’, esto es, después rememos contigo en el 
un poder inmenso , y sipte ojos, cielo 5 . 

que son ó significan los siete es- 11 Vi también y oí la voz de 
piritus de Dios, despachados a muchos ángeles al rededor del so¬ 
toda la tierra 3 . lio, y de los animales y de los An- 

7 ""El cual vino, y recibió el libro cíanos, y su numero era pallares 
de la mano derecha de aquel que de millares , 

estaba sentado en el solio; i a los cuales decían en voz alta; 

8 y cuando hubo abierto el libro. Digno es el Cordero que ha sido 
los cuatro animales, y los veinte y sacrificado de recibir el poder, y 
cuatro Ancianos se postraron ante la divinidad, y la sabiduría , y la 
el Cordero, teniendo todos cita- fortaleza, y el honor, y la gloria, 
ras, y copas , (d incensarios ) de r y la bendición*,, 
oro, llenas de perfumes, que son i3 Y á todas las criaturas, que 

las oraciones de los santos; hay en el cielo, y sobre la tierra, 

q y cantaban un cántico nuevo 4 , y debajo de la tierra, y las que. 
diciendo: Digno eres, Señor, de hay en el mar,á cuantas hay en 
recibir el; libro, y de abrir sus todos estos lugares, á todas las oí 
sellos; porque tu has sido entre- decir: Al que está,sentado en el 

aperire librum , et solvere sepiera signacula ejus. 6 Et v¡di: et ecce in me¬ 
dio thioni et quatuor animajium, et in medio seniorum , agonm stantem 
taaqoam occisura , habentera cornua septem , et oculos septena: qui sunt sep¬ 
iera spiritus Dei, missi in oranera terram; 7 etveuit, et accepit de dextera 
sedentis in dueño libruro. 8 Et cura aperuisset librum, quatupr aifimali^ , et 
viginti quatuor unieres ceciderunt corami aguo , háhentes, singuli citharas, 
et phialas áureas plenas odoraineutoruro, quae sunt orationes sauctorum. 9 Et 
cautabant cauticum novum, dicentes : Digouses, Domine, accipere librum , et 
aperire signacula ejus ; quoniara occisos es, et redemisti nos Peo in san- 
guiñe tuo exomni tribu, et lingua , et populo , et natione ; 10 et fpcisti nos 
Deo nostro regnunft , et sacerdotes , et regnabimus super terram. 11 Et vidi, 
et audivi vocem Angelorum ronltorum in circuitu throni, et animalinm, et 
seniorum , et erat numerus íorum millia millium, 12 dicentium voce magna: 
Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem , et divinitateiin, e$ 
sapie?U¿am , et for ti tu dinero , honorem , et gloriam , et henedictionem. 

13 Et omnein crea tura ra, quae in ccelo est, et super terram, ,et sub térra, 
et qu® sunt in inari, et quae jn eo , orones audivi dicentes: Seden ti in thro- 

1 Gen, y LI X. 9. * Véase Cuerno, 3 Como ejecutores de sus órdenes, —V. 

.Tofr.XU.y, 13. 4 V,Nwi>o. 5 Reyes, como coherederos con Jesu-Cristo del 

r?itto celestial; y Sacerdotes por la parte que tenemos en el Sacerdocio de 
Cristo .— Véase Pet. ll. v 9* 6 De la boca de todas las criaturas; ó de que 

todo el mundo le adore , le tema, y le alabe. 
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CAP. 

trono y al Cordero, bendición, y 
honra, y gloria, y potestad por 
los siglos de los siglos. 

14 A lo qm los cuatro animales 
respondían: Amen. Y los veinte y 
cuatro Ancianos se postraron sobre 
sus rostros, y adoraron i aquel 
que vive por los siglos de los siglos. 

Cap. yi. Señales misteriosas quefué 
viendo el Apóstol , conforme iba el 
Cordero abriendo los seis primeros 
sellos. 

¿ Yi, pues, como el Cordero 
abrió el primero de los siete sellos, 
y oí al primero de los cuatro ani¬ 
males , que decia con voz como de 
trueno : Ven, y verás. 

a Yo miré, y hé ahí un caballo 1 
blanco; y el que le montaba tenia 
un arco , y diósele una corona , y 
salió victorioso para continuar á 
vencer. 

3 Y como hnbiese abierto el se¬ 
gundo sello , oi al segundo animal 


Vi. 

que decia: Ven, y veras. 

4 Y salió otro caballo bermejo; 
y'al que le montaba se le concedió 
el poder de desterrar la paz de la 
tierra, y de hacer que los hombres 
se matasen unos á otros; y asi se 
le dió una grande espada 1 . 

5 Abierto que hubo el sello ter¬ 
cero,. oí al tercer animal que de¬ 
cia: Ven, y verás. Y vi ún caballo 
negro; y el que le montaba tenia 
una balanza en su mano. 

<> Y oí cierta voz en medio de 
los cuatro animales, qne decia: 
Dos libras de trigo valdrán un da¬ 
ñarlo ; y seis libras de cebada á 
denano también a . Mas al vino y 
al aceite no hagas daño. 

7 Después que abrió el sello cuar¬ 
to , oí una voz del cuarto animal, 
que decia: Ven, y verás. 

8 Y hé ahí un caballo pálido y 
macilento , cuyo ginete tenia por 
nombre Muerte, y el infierno le 
iba siguiendo 3 ; y diósele poder so-; 


no 9 et Aguo, beüedictio, et honor, et gloría, etpotestas in sécula setulo- 
rum. 14 Et quatuor ánimalia dicebant: Amen. Et vigiad quatuor séniores ce* 
ciderunt in facies suas, et adoraverunt viventem in sécula seculorum. 

Gaput VI. 1 Et vidi quod aperuisset Agnusunum.de septem sigillis, et 
audivi unum de quatuor anitnalibus, dicens , tanquam vocera tonitrm: Veni r 
et vide. 2 Et vidi: et ecce eqttus albos t et qui sedebat súper illum habebat 
areum , et data est et corona, et exivit ? viucens ut vincerét. 3 Et curá ape* 
ruisset sigillum secundara, audivi secundhm animal, dicens : Veni , et vide. 
4 Et exivit'aliar equus ruftfs í et qui vedéhat súper íllum,! datura est ei ut 
aumeret ptecem de térra ; et ut invicem se interficiánt, et datus‘est ei gladius 
magnos. 5 Et cura aperuisset sigillum tertium , audivi tertiura animal, dicens; 
Veni, et vide. Et ecce equus niger: et qui sedebat súper illüra , hkbebat sta- 
teram in raanu ana. 6 Et audivi tanquam vocera in medio qiiatuor anima- 
lium dicentiura: Bilibris tritici denano , et tres bilibres hordei denario, et 
vinum et oleum ne laseris. 7 Et'feúra aperuisset sigHlum*quantum , audivi 
Voeem quarti animaiis / dícentis: Veni , et vide. 8 ‘Et ecfce cquui pallidus : et 
qui sedebat^ súper eum, nomen lili Mors, et ihfefnus seqdebatur ebm; et 

mi » • vi 

* Parece que se designan aquilas' thrrHfles persecuciones ¡qué padeció la 
Iglesia desde que nació . La espada es el símbolo déla mortandad ~ \ lo mismo 
el color rojo det caballo, ■*-, Esto es, poco mas de un real de plata ; que es todo 
lo que gana un jornalero i de suerte que no podra alimentad d sb familia .—- Véase 
Denario. zez Amos VllL v t 11. . * Esto es, el sepulcro : ó también,una multitud 
de reprobos é condenados. Pqr esta 'visión* entienden algunos 4 Mahorna f y $h 
¿ secta. ase MuerteInfierno. . . o . 

Tonto //. 3$ 


Digitized by LjOOQie 



282 LIBRO DEL. APOCALIPSÍ 

bre las cuatro partes de la tierra sesto sello; y al punto se sintió un 
para matar á los hombres á cuchi- gran terremoto , y el sol se puso 
lio; con hambre, con mortandad, y negro , como un saco de cicilio 
por medio de las fieras de la tierra*. ó de cerdas*', ? y, la luna se "volvió 

9 Y cuando hubo abierto el quin- toda bermeja , como sangre, 

to sello, vi debajo, ó al pié del i3 y las estrellas 4 cayeron del 
altar 1 las almas de los que fueron cielo sobre la tierra, á la manera 
muertos por la palabra de Dio$, que una higuera b sacudida dé un 
y por ratificar su testimonio ;, recio viento, deja caer sus brevas: 

10 y clamaban á grandes voces,- 14 y el cielo desapareció, como 
diciendo*: ¿Hasta cuándo , Señor ,í un libro que es arrollado 5 , y todos 
tú , que eres santo y veraz, no los montes y las islas se arráncaron 
haces justicia, ni vengas nuestra de cuajo; 

sangre contra los que habitan en i5 y los reyes de la tierra, y los 
la tierra? príncipes, y los tribunos, y los ri- 

11 Dióseles luego á cada uno de eos,y los poderosos, y todos los hom-' 

ellos un ropage, ó vestido*' blanco;, bres, asi» esclavos como libres se 
y se les dijo,, que descansasen:, ó escondieron en las grutas , y entre 
aguardasen en paz un poco de la$< peñas* de los montes : 
tiempo, en tanto que s,e cumplía, el 16 y decian á los montes y pe- 
numero de sus (jonsiervos; y her- ña seos ; Caed sobre nosotros , y es- 
manos, que habian. d e mattiri- condednos de la cara de aquel la¬ 
zados t¿ambien ( como clips. < ñor que está sentado sobre el.trono, 

X a .Vi: asimismo .c$mflcabrio ¡el- y de la ira Hiel Corderb 6 » * í 

* . . * : # ; ’ / ; r i ' , 0 :» - 1, • 1 Ií ■*".;:*■ b .j *>. ■ i. • 

data est illi potestaS, super quatuor partes terrae, interficere giadio , farae, 
et morte , et besáis terree. D bt qqm'aperuigset sigillum quintum , vid i subtus 
altare animas jmterfectoruin propter verhum Dei, et propter testímoniuro» 
quod habe^ant, 10 et clamábante voce magna* dicentes: (Jsquequo , Domine, 

( sanctus et verus) non judie as, et non yjndicas sanguinem nostrtim de iis 
qui babit,ant in, )erra? U £t f dat$q, sumt Ufis siogube ¿tobe albse,, et ¡dictan 
«$t ¿ 1 lis ut requie^cerent adfiucjeiqgus mediquín ,. doñee ooifrpleantur conv 
seryi poruña;, $t fríUr^*¡eoywm, -qui mterficiendi sunt sícut et illiL 12 Ptvidi 
enáo aperqis^ot sjgñltgn frotKVñrfitterífc, motus roagnus, faetus. est-, et 
sol <a 9 lus It ^ f; pig^ : ¿soquea sa^pq 6 r ^ULcinw j etlunatota facía ést.sicut 
sanguísí ,l¿ ,e; ;l ^tellae, dq ^«lOf^f^ideruntj suiper tei ram , siéut ficus emittit 
grossos spos, : pun¡i á veptjo magno ; movetpr.. 14 Et ccelnm receasit sicut liber 
involutus; et on^nis ^ insqse de loéis sui# motae sunt) 15 et reges 
terrap r et principes „ et tribwi ,* djyites, «t: fortes , et omnis servus, et 

* , } i- . i • [ ,'i id ‘ p* ti ' í»‘P*d> ■ “>>. : 4. : . 

¡En tierra, fyajnpif f¡e á matW'ef^eyictums, acidados de inmolar* 

’ 4 e WVWd ideJnwijM' 3 iYéape (¿ilitio. .,f fiero* ó gftbot 

4* /«f«. — V, JTifW, *., 7 . 3 =, *ai.-xxir..M »9-r- 

También puede entenderse de los dioses ó Ídolos de los gentiles, que son lia* 
mados Mfitfe U«u , ;í j, A ^r^ r / £«*** qjérctto^eárielQ.,'* 5 ,0 nnvutlto^n su 

eilinfco.r— yéa^e 6 t I(M X ^ 8 * 3 ^ 

JTA///, ^.30.-j-y Parpqe^ qye, se kakl<i aqui de la stgundektyenida de Je tu-Cristo* 
Algidos intérpretes, esgtifan ^ejlo- tin sentido alegórico é místico; y, otros lo 
entienden de la. ruin? de Jfjrpsqleoii fyi < \esta. f y { otra; pintaras de guandos 
speesos ^ : d*j?e } ten#^ ^rqsf/^t^ <¥ÍV**& del 4engt{ag$ wietUai, ó la fuegos* 
+tros llamamos estilo poético . , A __ v z iri f -- - ' * 

í S A i c Vs\o Y 
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CAP. Vil. 283 

17 Porque llegado es el día grám- háísta tanto que pongamos la señal 
de de la cólera de ambos, ¿ y -quién eti la frente á los siervos de núes- 
podrá soportarla ? . tro Dio*. 

Gap. VII. Se da orden á los ánge - 4 Oí tariibien el número de los 
les que vienen á destruir la tierra y señalados, que eran ciento cuaren- 
que no hagan daño á tos justos , ta y cuatro mil de todas las tribus 
tanto del pueblo de Israel, como de los hijos de Israel. 

N de las demas naciones . Quiénes son 5 De la tribu de Judá había doce 
los que vió S. fuart vestidos de un mil'de' señalados: de la tribu de 
ropage blanco . Ruty) doce mil señalados : de la 

1 Des'pues de esto vi cuatro án- tribu de Gad otros doce mil : 
gelcs que estaban sobre los cuatro 6 de la tribu de Aser doce mil 
ángulos ó puntos de la tietra, de¿ señalados: de la tribu de Neftalí 
teniendo lós cuatro vientos de la doce mil señalados: de la tribu de 
tierra , para que no ¿optasen Sobre Mafnasés otros doce mil: 
la tierra, ni sobre la marr, ii ¿obré • Jr de ta tribu de Simeón doce mil 
árbol alguno. señalados: de la tribu de Leví do- 

a Luego vi subir del Oriente á cé mil señalados : de la tribu de 
un ángel 1 que tenia la marca ó se- Isacar otros doce mil: 
lio de Dios vivo : el cual gritó con 8 de la tribu de Zabulón doce 
voz sonora á los cuatro ángeles mil señalados : de la tribu de Jo- 
encargados de Ijacer daño á l¿t tier- sef ó Efrain doee mil señalados: de 
ra y al mar, la tribu de Benjamín otros doce 

3 diciendo : No hagais mal á la mil. 
tierra, ni al tnar, ni á los árboles, 9 Después de esto vi una grande 

líber, absconderunt se in speluncis, et in petris montium; 16 et dicunt mon- 
tibus , et petris : Cadite super nos, et abscondite nos á facie sedentis super 
thronum , et ab ira Agni: 17 quoniam venit dies magnus iras ipsorum : et 
quis poterit stare*? 

Capttí Vil. * L Póst h*<Tvidi qúatuor Angelos stántes super quatuor án¬ 
gulos terrae, tenfeirtés 4 quátüolr yéritos terrae néftarent super terram', ñeque 
super rilare, rteqüé iñ ulláni arbOrfem. 2 ? Eti vidi aitétam Angelum ascenden- 
tem ab ortu sólis , líabenterii sígnum Dfeivivi: et cbmiavit voce magna quá- 
tuor ‘Angelis , quifeUs datum ést nocere terr», et mari, 3 dicens: Nolite no- 
cere terrae, et mari ¡ ñeque arbóribus quoadusque signemus ¿ervofc Dei nos<¿ 
tri in froritíbus eorum. 4_Et audivi 1 mrinerum signatoruin , cfentum quadra* 
giiita quatuor millia signati, ex omni tribu fíliorum Israel. 5 Ex tribu Juda 
duodecim millia signati : ex tribu Rubén ' duodecim millia signati : ex tribu 
Gad duodecim'millia signati: 0 éx tribu Aser duodecim millia signati: ex 
tribu Nephthali duodefcira millt&^sigófcfi: éx tribu Muhas*e duodecim millia 
signati: 7 ex tribu Siméori duddécim milita Signati: ex tribu Leví duodecim 
milla’signati ; ex tribu Issafehar duodecim miiliá signati: 8 ex tribu Zabulón 
dttedecim millia signatic ek tribri Joseph duoderim millia sigóAti: ex tribu 
Benjamín duodecim millia signati. 9 Post haec vidi turbam maguara, quam 
dínumerare netno poterat, ex ómnibus gentibus et tribubus, l et populis , et 
linguis: stantes ante tbronum, et in conspectu Agni, amicti stoíis albis , et 

1 i- . - ‘ * . 

Algunos ' entienden por et té Arigd d Elias, enviado por Je su- Cristo , Ha¬ 
stiado Oriente, y Sol dé Justicia , en varios lugares de la Escritura .—‘Véase 
t la profecía de Malaquias, cap, IV. v. ó. a • 
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muchedumbre que nadie podia con* 
tar , de todas naciones, y tribus,y 
pueblos, y lenguas , que estaban 
ante el trono, y delante del Corde¬ 
ro , revestidos de un ropage blan¬ 
co , con palmas en sus manos 1 ; 

io y esclamaban á grandes voces, 
diciendo: La salvación se tlebe i 
nuestro Dios, que está sentado en el 
solio , y al Cordero. g - 

i i Y todos los Angeles estaban 
en torno del solio, y de los Ancia¬ 
nos , y de los cuatro animales: y 
se postraron delante del solio so¬ 
bre sus rostros, y adoraron á Dios, 
x a diciendo : Amen : bendición, 
y gloria , y sabiduría, y acción de 
gracias , y honra, y poder, y for¬ 
taleza , á nuestro Dios por los si¬ 
glos de los siglos. Amen. 

13 En esto , hablándome uno de 
los Ancianos , me preguntó : Esos 
que están cubiertos de blancas ves¬ 
tiduras , ¿ quiénes son , y de dónde 
han venido ? 

14 Yo le dije : Mi Señor, tu lo 
sabes. Entonces me dijo : Estos son 
los que han venido de una tribula- 


APOCALIPS1 

cion grande, y lavaron sus vesti¬ 
duras , y las blanquearon ó purifi¬ 
caron en la sangre del Cordero. 

1 5 Por esto están ante el solio 

de Dios, y le sirven alabándole 
dia y noche en su templo; y aquel 
que está sentado en el solio , habi¬ 
tará en medio de ellos : -, 

16 ya no tendrán hambre, ni sed, 
ni descargará spbre^llos el sol, ni 
el bochorno *. 

17 Porque, el Cordero, que está, 
en medio del solio será su pastor, 
y los llevará á fuentes de aguas vi¬ 
vas; y Dios enjugará todas las lá¬ 
grimas de su* ojos. , 

Ca*. VIII. Abierto ya el seibo sép¬ 
timo , se aparecen siete ángeles con 
siete trompetas: tocan los cuatro 
primeros cada uno la suya: cae 
fuego , la mar se altera , las aguas 
se vuelven amargas, y las estre¬ 
llas pierden su resplandor . 1 

1 Y cuando. el Cordero hubo 
abierto el séptimo sello siguióse un 
gran silencio en el cielo, cosa de 
media hora 3 . 


palme in manibus eortua ; 10 et clamaban! vacemagna, dicentes: Salus Deo 
nostro, qui sedet super thronum, et A£0Ov 11 Et ornee» Angelí stabant in 
circuitu throni, et seniorum, et quatuoy anina alium : et ceciderunt in cons- 
pectu throni in facies suas, et adorayerunt Deum> 12 dicentes: Amen: Be* 
nedictio, et claritas, et sapientia, et gratiarum actio, honor, et virtus, et 
fortitudo Deo nostro, in sécula seculorum. Amen. 13 Et respondit unus de 
seniorihu*, et dixit mihi; Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sant ? et linde 
venerunt? 14 Et dixi illi: Domine mi, tu seis. Et dixit mihi: Hi sunt, qui 
venerunt de tribulatione magna, et la ver un t stolas suas, et dealbaverunt eas 
in sanguine AgnL 1¿ Ideo sunt ante thronppi Del et seryiunt^ei die *c no* 
cíe in templo ejns ; et qui sedet ia throno , habitabit super illos, 16 Non ¿esu- 
rient, ñeque sitient amplius, nec cadet super illas sol, ñeque ullus estus; 
17 quoniam Agnus qui in medio throni est;, reget illos, et deducet eos ad 
vite fontes aquarum; et absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eoriyju 


• En señal de ¡a pureza de su vida símbolo de su triunfo . * Ni ardor, 

4 incomodidad alguna, — Is, XI * v, \§.~XXV, v, 8.=P*« XXXV . v. 9. 3 Alude 
al rito del templo, durante el incienso * en cuyo breve tiempo se observaba un 
grandísimo silencio, orando todos dentro de su corazón. El humo del incienso 
subiendo al cielo , representaba las oraciones de los qae adoraban á Dios *'—^ 
Véase Incienso . 
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cap. viii. a&5 

a Y vi luego á siete ángeles que 7 Tocó pues el primer ángel la 
estaban en pié delante de Dios, trompeta, y formóse una tempes- 
y dieronseles siete trompetas. tad de granizo y fuego, mezcla- I 

3 Vino entonces otro ángel, y dos con sangre, y descargó sobre 
púsose ante el altar con un -in- la tierra: con lo que la tercera 
censario de ora; y dierousele mu- parte de la tierra se abrasó, y 
chos perfumes, compuestos de las con ella se quemó la tercera par- 
oraciones de todos los santos, pa- te de los árboles, y toda la yerba 
ra que los ofreciese sobre el altar verde. 

de oro , colocado ante el trono de 8 El segundo ángel tocó también 
Dios. la trompeta; y al momento se vió 

4 Y el humo de los perfumes, caer en el mar como un grande 

ó aromas encendidos, de las ora- monte todo de fuego 1 , y la ter- 
ciones de los santos, subió por la cera parte del mar se convirtió en 
mano del ángel al acatamiento de sangre, N 

Dios. 9 y murió la tercera parte de las 

5 Tomó asimismo el ángel el in- criaturas que vivian en el mar, 
censario, y llenóle del fuego del y pereció la tercera parte de las 
altar, que arrojó á la tierra; y sin- naves. 

tiéronse truenos, y voces, y re- iq Y el tercer ángel tocó la 
lámpagos, y un terremoto grande, trompeta; y cayó del cielo una 

6 Entre tanto los siete ángeles, grande estrella 2 ó cometa , ar¬ 

que teman las siete trompetas, se diendo como una tea, y vino á 
dispusieron para tocarlas. caer en la tercera parte de los 

Cafut VIII. 1 Et cum aperuisset sigillum septimum , factum est silentium 
in ccelo, quasi media hora. 2 Et vidi septem Angelos stantes in conspectu 
Dei; et datae sunt iltis septem tubas. 3 Et alius Angelus venit, et stetit ame 
altare, babens thuribulum aureum; et data sunt illi iocensa multa, ut daret 
de qrationibus sanctorum omnium super altare aureum, quod est ante thror 
nupa Dei. 4 Et ascendit fumus incensorum de orationibus sanctorum de ma* 
bu Angelí coram Deo. ó Et .accepit . Angelus thuribulum, et implevit illud 
de igue altaris , et misit in terram , et facta sunt tonitrua , et voces, et ful¬ 
gura , et térra motus magnus. 6 Et septem Angeli, qui habehant septem 
tubas, praparaverunt se ut tuba canerent. 7 Et primus Angelus tuba ceci- 
nit, et facta est grando, et ignis, mixta in sanguine, et missum est in ter- • 
ram, et,tertia pars térra combusta est, et tertia pars arborum concreraata 
est, et qmne foenum viride combustum est. 8 Et secundus Angelus tuba ce- 
cinit; et tanqpam mons magnus igne ardens missus est in mare, et facta est 
tertia pars roaris saBgiys , 9 et mortua est tertia pars creaturae eorum qu$B 
babebant. animas in paari , et tertia pars navium iuteriit. 10 Et tertius Ange¬ 
lo ■ . ' * > . . * 

. \Por este monte entienden algunos el poder de los Romanos, cuando des - 
fruyeron áJerusalen . Oírosla he regía, que todo lo abrasa. Y otros la entera 
destrucción del universo en el último dia . * Por esta estrella ardiendo, en - 

tiende el sabio obispo Sr . Bosuet un tal Barco que b as, que fingió ser el Mesías, * 
en tiempo de Adriano , y fué causa de gran mortandad entre los judíos . Otros 
lo entiende?} de Mahorna; y otros de los bárbaros del Norte acaudillados del 
Rey Ala rico. Es frase hebrea dar un nombre á la cosa, para significar sus cua¬ 
lidades ; y asi se dice que será estrella que causará grandes tribulaciones .— 
Véase Nombre. 
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ríos > y en los manantiales de las 
aguas; 

11 y el nombre de la estrella es 
Ajenjo , y asi la tercera parte de 
las aguas se convirtió en ajenjo, 
ó tomó su mal gusto: con lo que 
muchos hombres murieron á causa 
de las aguas, porque se hicieron 
amargas. 

12 Después tocó la trompeta el 
cuarto ángel, y quedó herida la 
tercera parte del sol, y la tercera 
parte de la luna, y la tercera 
parte de las estrellas; de tal ma¬ 
nera que se obscurecieron en su 
tercera parte; y asi faltaba la ter¬ 
cera parte de la luz del dia, y 
lo .mismo ele la noche. 

1 3 Entonces mire, y oí la voz de 
una águila 1 que iba volando por 
medio del cielo, y diciendo á gran¬ 
des gritos: ¡ Ay , ay, ay de los 
moradores de la tierra por causa 
del sonido de las trompetas que 
los otros tres ángeles han de tocar! 


Cap, IX. Lo que aconteció al to~ 
car la quinta y sesta trompeta. 

i El quinto ángel tocó la trom¬ 
peta; y vi una estrella del cielo* 
caída en la tierra; y diósele la 
llave del pozo del abismo, 
a Y abrió-el pozo del abismo; 
y subió dél pozo iin humo seme¬ 
jante al de un grande horno; y 
con el humo de este pozo que¬ 
daron obscurecidos el sol y el aire. 

3 Y del humo del pozo salieron 
langostas sobre la tierra, y dióse- 
les poder semejante al que tienen 
los escorpiones de la tierra; 

4 y se les mandó no hiciesen 
daño á la yerba de la tierra, ni á 
cosa verde, ni á ningún árbol; 
sino solamente á los hombres, que 
no tienen la señal de Dios en sus 
frentes. 

5 Y se les encargó no que los 
matasen, sino que los atormenta¬ 
sen por cinco meses; y el tormen- 


lus ti^ba cecinit; et cecidit de calo stella magna , ardens tanquam facula, et 
cecidit in tertiam partem fluminum, et in fontes aquarum; 1 i et nomen ste* 
Has dicitur Absinthium, et facta est tertia pars aquarum in absinthmm : et 
raulti hominura mortui sunt de aquis, quia amarse fact» sont. 1 12 Et quar- 
tus Angelus tuba cecinit; et percussa est tertia pars solis, et tertia paírs lu¬ 
na, et tertia pars stellarura , ita ut obscuraretur tertia pars eorunl , et diei 
non luceret pars tertia, et noctis similiter. 13 Et vidi, et audivi vocem unius 
aquila volantis pér médium cali, dicentis voce magna: Va , va, V*', ba- 
bitantibus in térra, de ceteris vocibus trium Angeloruth , qui etant tuba 
canituri. 

Caput IX. 1 Et quintus Angelus tuba cecinit; et vtdi stellam dé coélo ce* 
cidisse in terram, et data est ei clavis putei abyssi. 2 Et aperuit pütedtn abys- 
si; et ascendit fumus putei, sicut fumus fomacis magna; et onscuratus est 
aoL et aér de fumo putei; 3 et de fumo putei exiertin’t locusta in teríkm; ét 
data est illis potestas, sicut habent potestatem scorpiónes terror; 4' et praei 
ceptum est ilhs ne laederent fanum térra, ñeque omne viride, ñeque qm* 
nem arborem: nisi tantüm homines, qui non habent signum Dei in froñti- 
bus suis ; 6 et datum est illis ne occiderent eos; sed ut crufciárént ménsH 
bus quinqué: et cruciatus eorum, ut cruciatus scorpii cum percutit homi- 
nem. 6 Et in diebus illis quarent homines mortem, et non invenient eanq 

1 O v de tth Angel en aquella figura. * A Luzbel caído del dedo , al cuál 
permitirá Dios que salga del infierno con gran muchedumbre de espíritus malos. 
Otros por las langostat entiendan los que se apartaron de" la fe; ó los fialsqs 
apóstoles , 
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CAP. IX. 

to que causan , es como el que cau- bres por cinco meses ; y 
sa el escorpión, cuando hiere ó ha 
herido ¿i un hombre. 

6 Durante aquel tiempo los hom¬ 
bres buscarán la muerte, y no la 
hallarán; y desearán morir, y la 
muerte irá huyendo de ellos'. 

7 Y las figuras de las langostas 
se parecían á caballos aparejados 
para la batalla; y sobre sus ca¬ 
bezas tenían como coronas al pa¬ 
recer de oro; y sus caras, asi como 
caras de hombres 3 ; 

8 y tenían cabellos como cabe-voro, que está colocado ante los 
líos de mugeres; y sus dientes ojos del Señor, 


287 
tenían 

sobre sí 

11 por rey al ángel del abismo, 
cuyo nombre 3 en hebréo es Abad- 
don, en griego Apollyon, que quie¬ 
re decir en latín Exterminans , esto 
es , el Esterminador . 

12 El un Ay se pasó ya; mas 
luego después van á venir dos 
Ayes todavía. 

13 Tocó pues el sexto ángel la 
trompeta, y oí una voz que salía 
de los cuatro ángulos del altar de 


eran como dientes de leones: 

9 vestían también lorigas ó co¬ 
razas , como lorigas de hierro; y 
el ruido de sus alas como el es¬ 
truendo de los carros tirados de 
muchos caballos que van corrien¬ 
do al combate: 

10 tenían asimismo colas pare¬ 
cidas á las dé los escorpiones, y 
en las -colas aguijones: con po¬ 
testad de hacer daño ajos honr- 


14 la cual decía al sesto ángel 
que tenia la trolnpeta: Suelta los 
cuatro ángeles del abismo, que están 
ligados en el grande rio Eufrates 4 . 

15 Fueron pues desatados los 
cuatro ángeles , los cuáles estaban 
prontos para la hora, y el dia, y 
el mes, y el año en que debían, 
matar la tercera parte de los hom¬ 
bres. 

16 Y el numero de las tropas de 


et desiderabunt morí , et fugiet mors ab eis. 7 Et similitudines locustarum, 
símiles equis paratis in prseliuin; et super capita earum tanquam coronae sí¬ 
miles auro; et facies earum tanquam facies bouninum. 8 Et hahebant capillos 
sicut capillos mulierura ; et dentes earum , sicut dentes leonum erant; 9 et 
habebant loricas sicut loricas férreas', et vox -alarum earum sicut vox cur- 
ruumt equorum multorum currentium in bellum ; 10 et habebant caudas si¬ 
males scorpionum, et actilei erant in caudis earum ; et potestas eárum noce- 
re hominibus mensibns quinqué: et habebant super se 11 regem Angelum 
ahyssi, cui nomen liehraicé Abaddon, graecé autem Apollyon , latiné ha¬ 
beos nomen Exterminans. 12 Vae unum abiit, et ecCe veniunt adhuc dúo vas 
post haec. 13 Et sextus Angelus tuba cecinit ; ct audivi vocem unam ex qua- 
Uior cornibus akaris aurei , quod est ante oculos Dei, 14 dicentem sexto 
Angelo, qui habebat tubam : Solve quatuor Angelos , qui alligati snnt in flu- 
mine magno Euphrate. \b Et soluti sunt quatuor Angelí , qui parati erant in 
hróam , «t diem, et inensem, et annum , ut occiderent tertinm partem ho- 
nuaum. 16 *Et muweriis equestris exerchus vicies millies deria : miilia. Et au- 
numerum eorinn.i 17 J£t ita vidi equos 1 » visione; et qui sedebant snpor 
eos r habebant loricas ígneas, et byacinthinas, et sulphureas, et capita equo- 

- a Is, IU v. i 9. = Qr.X. v . 8. == Luc. XXIII. v. 30. = Sap. XKL v. 9. 3 Toda 

la pintura que aquí se hace, la aplican algunos á los Mahometanos ó Sarra¬ 
cenos .— Véase Joel. I. y II. 3 Véase Hombre, * Véase Demonio.—- El rio 
Eufrates era el de Babilonia, símbolo del infierno . 
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á caballo era de doscientos mi¬ 
llones 1 : que jo oí el número de 
ellas. 

17 Asi como vi también en la 
visión los caballos; j los ginetes 
vestían corazas como de fuego, j de 
color de jacinto ó cárdenas , j de 
azufre; y las cabezas de los ca¬ 
ballos eran como cabezas de leo¬ 
nes, y de su boca salía fuego, 
humo, y azufre. 

18 Y de estas tres plagas fu¿ 
muerta la tercera parte de los hom¬ 
bres, es á saber , con el fuego, 
y con el humo, y con el azufre, que 
salían de sus bocas. 

19 Porque la fuerza de los ca¬ 
ballos está, en su boca y en sus 
colas. Pues sus colas son seme¬ 
jantes á serpientes, y tienen cabe¬ 
zas , y con estas hieren. 

a o Entretanto los demas homr 
bres, que no perecieron con estas 
plagas, no por eso hicieron peni¬ 
tencia de las obras de sus manos, 
con dejar de adorar á los demo¬ 
nios, y á los simulacros de oro , y 
de plata, y de cobre, y de piedra, 
y de palo, <pie ni pueden ver, ni 
oir, ni menearse: 


APOCA.LIPSI 

ai ni tampoco se arrepintieron de 
sus homicidios, ni de sus hechice¬ 
rías , ni de su fornicación ó des¬ 
honestidad, ni de sus robos. 

Cap. X. Jparece otro ángel cerca - 
do de una nube , con un libro en la 
mano: este ángel anuncia el cum¬ 
plimiento de todo el misterio , asi 
que el séptimo ángel haya tocado 
la trompeta . Una voz del cielo man¬ 
da á S. Juan que devore aquel libro 
ó pergamino . 

1 Yi también otro ángel valeroso 
bajar del cielo , revestido de una 
nube, y sobre su cabeza el arco 
Iris, y su cara era como el sol, y 
sus pies como columnas de fuego: 

a el cual tenia en su mano un li- 
brito abierto; y puso su pie dere¬ 
cho sobre la mar, y el izquierdo 
sobre la tierra; 

3 y dió un grande grito, á ma¬ 
nera de león cuando ruge. Y des¬ 
pués que hubo gritado , siete true¬ 
nos articularon sus voces; 

4 y articulado que hubieron los 
siete truenos sus voces, iba yo á 
escribirlas, cuando oi una voz del 
cielo, que me decía: Sella o reserva 


rom erant tanquam capita leonum; et de ore eorum procedit ignis , et fu- 
mus , et sulphnr. 18 Et ab his tribus plagis occisa est tenia pars hominum, 
da igne, et da fumo , .et sulphure , que procedebant de ore ipsorum. 19 Po¬ 
tes tas enim equorum in ore eorum est, et in candis eorum , ntm caudas 
eorum símiles serpentibus habeútes capita; et in his nocen t.20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in his plagis t ñeque poenitenliam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut non adorarent damonia, et simulacra aurea, 
et argéntea , et «rea , et lapídea, et lignea, qu® ñeque videre possunt, ñe¬ 
que audire, ñeque ambulare: 21 et non egerunt pcthiteiuiam ab homicidiis 
snis, ñeque á veneficiis suis , ñeque á fornicatione sna, ñeque i furtis suis. 

Capot X* 1 Et vidi alium Angelum fortem descendente!» de ccslo, ami- 
ctum nube, et iris in capite ejus , et facies ejus erat ut so!, et pedes ejus 
tanquam columna ignis; 2 et habebat in manu sua libellum apertura; et 
posuit pedew suum dextrnm super mare, sinistrum antem super terram; 
3 et clamayit voce magna, quemadmodum cura leo rngit. Et enm clamfcs- 
set, loenta sunt septem tonitrua voces suas; 4 et cuqi loouta fuissent septum 

* Yéase limero T 
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CAP, X. 289 

en tu mente las cosas que habla- que en Cu boca será dulce como la 


ron los fíete truenos, y no las es¬ 
cribas. . ,,., 

5 Y el ángel que vi estar sobre la, 
mar y sobre la tierra, levantó al 
cielo su mano; 

6 y juró por el que vive en los 
siglos de los siglos, el cual crió el 
cielo y las cosas que hay en él, y 
la tierra con las cosas .que liay en 
ella, y el mar y cnanto en él se con¬ 
tiene , que ya no habrá mas tiempo; 

7 sino que cuando se oyere la 
voz del séptimo ángel, comenzan¬ 
do á sonar la trompeta, será con¬ 
sumado el misterio de Dios, seguí* 
lo tiene anunciado por sus siervos 
los profetas 1 , 

8 Y oí la voz del cielo, que ha¬ 
blaba otra vez conmigo , y decía: 
Anda, y toma el libro abierto de 
la mano del ángel, que está sobre 
la mar y sobre la tierra. 

9 Fui, pues , al ángel, pidién¬ 
dole que me diera el libro, y me 
dijo: Tómale y devórale’: que lle¬ 
nará de amargura tu vientre; aun- 


miel. 

,10 JEUitonces recibí el libro de la 
mano del ángel, y le devoré; y era 
en mi boca dulce como la miel; 
pero en habiéndole devorado, que¬ 
dó mi yientre , ó interior , lleno de 
amargura. , 

11 Dijome mas: Es necesario que 
de nuevo profetices já las naciones, 
y pueblos , y lenguas, y ¿ muchos 
reyes. 

Cap. XI. Señales que habrá antes 
de tocqr la última trompeta. Dos 
testigos ó mártires del Señor serán 
despedazados por la bestia , y re¬ 
sucitados por Dios . Toca el séptimo 
ángel la trompeta : se describe la 
resurrección de los muertos , y el 
juicio final. 

1 Entonces se me dio una caña 1 , 
á manera de una vara de medir , y 
díjoseme: Levántate, y mide el tem¬ 
plo de Dio$, y el altar, y cuenta los 
que adoran en él; 

a pero el átrio estertor <jlel tem¬ 
plo 4 , déjalo fuera, no cuides de él\ 


toüitrua voces; suas, ego scripturus eram; et audivi vocem do coelo dicen- 
te m mihi: Sigua lo cuta sunt septena tonitrua, et noli ea scribere. ó Et 

Angelus, quem yidi tem super inare, et super terram, leyavit man uiu 
suam ad ccelum; G et juravjt per viventem in sécula sseculorum , qui crea- 
va ccelum , et efi que m eo sunt # et terram, et ea que in ea sunt, et mare, 
et ea que in éo sunt: quia tem pus non erit amplius: 7 sed in diebus vocis 
jSeptimi Angelí, cuín coeperit tuba canere , consummabitur mysterinui Dei f 
fSÍcut evang^izavit, per servos suos prophetas. 8 Et audivi vocem de coelo 
fterum loquentem inecum, et dicentem: Vade, et accipe librum apertura de 
jqudu Angelí stantis $uper mare , et super terram. 9 Et abii ad Angelum, di- 
cens ei , ut daret mihi librum. Et dixit mihi: Accipe,librum , et devora iilum; 
et faciet amaricari ventrem tuum, sed in ore tuo erit dulce tanquam meL 
10 Et accfpi librum de man y. Angelí, r et devoravi illum , et erat in ore meo 
tanquam ipel ( .dulce*; ,et cum devorassem eum , auiaricatus _est venter meus; 
.11 et dixit mihi: Oportet, te iteriux} propbetare Geutibus, et populis, et lin- 
guis, et regibus multis. 

, C vpur XI. 1 Et datus est mihi calamus similis virgae, et dictum est mihi: 
Surge et metire templum Dei, et altare, et adorantes in eo. 2 Atrium antera, 
quod est foris templum , ejice foivas , .et no metiaris illud: quoniam datum 

.* JU fin seta la resurrección general^ cumplidas ya las profecías. * O léele al ins¬ 
tante t y medita su contenido ; el cual te llenará de pena. 3 V. (¿aña. 4 V. Atrio. 

Torno ll. 


Digitized by LjOOQie 



LIBE O BEL APOCALIPSI 


^ 9 ° 

y* no le midas : por cuanto está 
dado á los gentiles, los cuales han 
de hollar la ciudad santa cuarenta 
y dos meses*. 

3 Entretanto yo daré órden á do» 
testigos mios 9 , y harán oficio de 
profetas, cubiertos efe sacos ó há¬ 
bitos de penitencia , por espacio de 
mil doscientos y sesenta dias. 

4 Estos son dos olivos y dos can* 
deleros, puestos en la presencia del 
Señor de la tierra 3 . 

5 T si alguno quisiere maltra¬ 
tarlos , saldrá fuego de la boca 
de ellos, que devorará á sus enemi¬ 
gos 4 : pues asi conviene sea consu¬ 
mido quien quisiere hacerles daño. 

6 Los mismos tienen poder de 
cerrar el cielo paras que no llueva 
en el tiempo que ellos profeticen; 
y tienen también potestad sobre las 
aguas para convertirlas en sangre, y 
para afligir la tierra con toda suerte 
de plagas siempre que quisieren. 

7 Mas después que concluyeren 


de dar su testimonio , la bestia que 
sube del abismo, moverá guerra 
contra ellos, y^los vencerá , y les 
quitará la vida. 

8 Y sus cadáveres yacerán en las 
plazas de la grande ciudad, que se 
llama místicamente Sodoma y Egip¬ 
to , donde asimismo el Señor de 
ellos fué crucificado 5 ¿ 

9 y. las gentes de las tribus, y 
pueblos , y lenguas, y naciones es¬ 
tarán viendo sus cuerpos por tres 
dias y medio; ni permitirán que se 
les dé sepultura 6 : 

i o y los que habitan la tierra, se 
regocijarán con verlos muertos , y 
harán fiesta, y se enviarán presen¬ 
tes los unos á los otros , ó se darán 
albricias ; á causa de qüe estos dos 
profetas atormentaron con sus re¬ 
prensiones á los que moraban so¬ 
bre la tierra 7 . 

n Pero al cabo de tres dias y 
medio, entró en ellos por virtud de 
Dios el espirito de vida. Y se aí- 


•st Gentibus , et civitatem sanctam calcabunt meusibns quadiagilita duobus; 
3 et dabo duobus testibus rneis , et prophetabunt diebus tnille ducentis se- 
xaginta t amicti saccis. 4 Hi sunt dua oliva?, et dúo candelabra , in eouspe- 
ctu Domini térra stantes. 5 Et si quis voluerit eos núcete, iguis exiét de oré 
eorum et devorabit mímicos eornm: et si quis voluerii eos ladere, sic ’opor- 
tet eum occidi 6 H¡ habent potestatem claudendi ceelum, ne pluat diebus 
prohetia ipsoruin; et potestatem habent super aquas convertendi eas in san- 
guinem , et percútele terram omni pinga quotieseumque voli.erint. 7 Kt eum 
fiuierint testimonium suum , bestia qua ascendit de abysso , faciet adversum 
eos bellum, et vincet ¡líos , et occidet eos. 8 Et corpora edrum jacehunt in 
piaféis civitatis magua?, qua vocatur spii itualíter Sodoma , et jEgyjitús , ubi 
et Dominus eoiuni crucifixus est. 9 Kt videbunt de tiibubus , et populis , et 
linguis , et gentibus corpora eorum per tres dies et dimidium ; et corpora 
eorum non sinent poni in monumentis. 10 Et iiihabitantes terram gaudebunt 
super illos, et jucundabuntur; et muñera mittent invicem , quoniatn lri dúo 
prophete cruciaverunt eos , qui habitahant super terram. 11 Et post dies 
tres et dimidium, spiritus vita k Deo intravit in eos. Et steteruut super pe¬ 
des suos, et timor magnus cecidit supér eos, qui videruut eos. 12 Et auclie- 


1 Este se cree que será et tiempo del reinada del Anti-Cristo . — Dan. Vil- 
r. 25. * Elias r Enoc. 3 Que comunicarán la gracia y unción del Espíritu Santo, 

y alumbrarán á los hombres . 4 IV. Reg. /. v. 3. — Éccies, XU'llf. P . 3. 5 De 

estas palabras infieren varios Expositores que la Corte , ó residencia del Anti- 
Cristo , será en Je rus alen , llamada Sodoma jr Egipto por sus ma da des jr abo¬ 
minaciones . 4 V, Sepultura . 7 Cuyas costumbres depravadas procuraban corregir » 
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CAP. XII. 191 

airón sobre sus píes : con lo que postraron sobre sus rostros, y ado- 
nn terror grande sobrecogió á los raron ¿ Dios * diciendo : 
que los vieron, 17 Gracias te tributamos, 6 Se¬ 

ta En seguida oyeron una voz so- ñor, Dios Todo-poderoso , á ti que 
nora del cielo, que les decia: Su- eres, que eras ya antes , y que has 
bid acá. T subieron al cielo en una de venir ; porque hiciste alarde de 
nube , y sus enemigos los vieron, tu gran poderío , y has entrado en 

1 3 Y en aquella hora se sintió un posesión de tu reino 5 . 

gran terremoto, con que se arruinó iS Las naciones montaron encó¬ 
ja décima parte de la ciudad, y pe- lera 4 : mas sobrevino tu ira , y el 
recieron en . el terremoto siete mil tiempo de ser juzgados los muer- 
personas 1 ; y los demas entraron en tos, y de dar el galardón á tps 
miedo, y dieron.gloria al Dios del siervos los profetas, y ádos Santos, 
cielo. : y á los que temen tu nombre, chi- 

14 El segundo ay se pasó : y bien eos y grandes , y de acabar con los 

pronto vendrá el ay terceto, ó Ja que han corrompido la tierra. 
teroera desdicka. 19 Entonces se abrió el templo 

x5 En efecto^. «1. séptico ángel de Dios en el cielo,, y fue vista el Ar¬ 
sonó la ítrqrapeta ; >y se, {sintieron ca de su Testamento en su templo 5 , 
voces .grandes ¡en el cielo, qae de« y se formaron rayos, y voces, y 
cian r .El reino de este mundo.ha truenos , y terremoto, y pedrisco 
venido á ser reino de nuestro Se- espantoso. 

ñor , y de su Cristo; y, destruido Cap. XII. De la guerra del diablo, 
ya, elpecado ., reina^á por los siglos y del Anti-Cristo , ¿Qntra lalgltsia 
dé los siglos,-Ainén*v’* ' - ' simbolizada en una muger miste- 

16 Aquí los yeinté y cuatro An- riosa , vestida del Sol , que da áluz 
cianos, que están.sentados en sus un hijo, y es perseguida del 
tronos en la presencia de Dios, se dragón infernal . 

rant vocera magnamde coeloi, dicentem ei$: Aseendite hnc. Et ascenderunt 
in ccelura in nube , et viderunt illós inimiet eorura. 13 Et in illa hora factus 
est terree metas magnas, et décima pars civifatis cecidit: et occisa sunt in 
-térr® mota nomina hoimuum septem millia ; et reliqui in timorem sunt mis- 
si, et dederunt gloriam Deo cceli. 14 V® secundum abiit; et ecce v® tertium 
▼eniet cito* ló Et septimus Angelus tuba cecinit; et faets sunt voces magti® 
in cáelo dioentes: Factum est regnum hujus mundi, Domini nostri et Cliristi 
ejus, et regnabitin s«cula s»cuiorum. Amen. 16 Et viginti quatuor séniores, 
qui in conspeetu Dei sedent in sedibus suis , ceciderunt in facies suas , et 
adoraverunt Deum , dicentes : 17 Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipo- 
• tens, qüi «á ; et qui ¿ras , et qui venturas es: quia acoepisti vrrtutem tuam 
magnatn , «tregnastn 48 Et irat® Bunt. Gentes , et advenit ira tua, et tempus 
mortuorum judícari , et reddefe nofercedem servís tuis Prophetis , et sanctis , et 
timeñtibus nomen tuum , pusilli*. et magnis , et exterminandi eos qui corra*- 
perunt terram. 19 Et apertum est tempium Dei in coelo; et visa est arca tes- 
tamenti ejus in templo ejus, et facta sunt fulgura, et voces , et terr® raotus, et 
grando magna, 

* Quiza el texto, por Id figura bypalbge, quiere V<?¿xV hombres de nombradla. 

*^I. Cor . XK. v. 24. 1 Ps. XCIl. tr. 1. * Contra tí, y contra tas siervos , 

* JSsto es , Ja Humanidad gloriosa dé Jesucristo. - ! 
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aga libro xhsl apgcalipsí 

i En esto apareció un gran pro?- r 5 Eñ esto parió .un- hijo varón, 
digio en el cielo: una muger vestí*- el cual había de regir todas las 
da del sol, y Ja luna debajo de sus naciones con cetra de hierro; y 
pies y y en su cabeza una corona este hijo fué arrebatado para Dios, 
de doce estrellas; * y para su solio 1 . 

a y estando en cinta,gritaba con 6 Y la mugeehttyó al desierto, 
ansias de parir, y sufría dolores donde tenia un lugar preparado 
de parto. por Dios, para que allí lá sus- 

3 Ai mismo tiempo se vió en ten ten por espacio de mil doscien» 
el cielo otro portento, y $ra uá tos y sesenta dias 9 , 
dragón descomunal, bermejo, con 7 Entre tanto se trabó una ba- 
siete cabezas, y diez; cuernos :* y talla grandeva.el cielo: Miguel y 
en las eabezaa tenia 1 siete diade- los ángeles peleaban contra el dra+ 
mas ; gon , y el dragón con sus ángeles 

4 y tacóla suya traía arrastran-» lidiaba contrae!:, 
do la tercera parte de las estrellas 8 pero estos fueron los mas dé- 
del cielo, y arrojólas á la tierra: biles, y después not quedó' ya \par» 
este dragón se puso delante de la ellos• lugar; ninguna en el ciclo, 
muger que ;cstaba para parir , á ug Así fuá abatida aquel idrágon 
fin de tragarse al hijo; luego que descomunal , aqueüa ahttgua ser- 
ella le hubiese dado á luz^. > píente , que se llama diablo , y 

C.4Püt XII. 1 Et signum magnum apparuit in ccelo: Mulier auiícta soíe, 
ét luna sub pedibus ejus ¿ et in cápite ejus corona stellarutn düódecim ; 2 ef 
in’ute^o liabens f clámaba't'-partunens , eterueiabaturut pariat. 3JEt visuní 
est aliud signara ,in, ccelo ; etrjecce, Uraco magnus ruftis, habeos cepita ,4ep« 
tem , et cornua decera; et in capitibus ¡ejus diadernata septem: 4 et, cauda 
éjus trahebat tertiam partera stellarura cceli, et mísit eas in terram; et draco 
stetit ante mulierem, quae erat paritura; ut cura peperisset, fiiium ejus' de- 
voraret. ó . Et peperit íilitim masculum , qui recturus erat omnes gentes in 
virga ferrea; et raptus estilláis ejus ad Oeura , et ad thronura ejus; 6 et 
mulier fugit iüt solitud inera, ubi habehat lo Cura paralara a» ;Dea, ut ihi pas- 
cant eara diebus raille ducentis sexagiot4. 7 Et f&ctnm est,praeitnrn maguara 
in ccelo, Michael et Angelí éjus praeiíabantur cum dr acore , et draco pugna-, 
bat, et angelí ejus; 8 et non yalueruut, ñeque locus inventas est eoruift 

1 Esta grande visión representa el estado' de la Iglesia en sus primeros añas , 
y en los siglos venideros . El dragón puede ser símbolo del imperio romano: las 
siete cabezas y de las siete calinas sobre que está fundada Roma : las estrella» 
del cielo , de los Reyes de la tierra ; ó también , según otros , las siete cabezas 
significan los siete Emperadores ..que persiguieron la Iglesia, ylos diez, cuernos 
las diez per sé endones* Otros por el, dragón, entienden el defnemio: parlas es - 
trollas, los cristianos mas distinguidos ;y por las siete cabezas > siete Reyes , W 
Última de los cuales es el Antir.Cristo ; y por los, d¡tt\ cuernos ,j que tendrá la 
raheza principal del dragón , diez reyes ó príncipes que dominarán la tierra 
al venir el Anti-Cristo, el cual matará á tres de ellos , y con esto los otros 
siete se le someterán . — Cap i XFII. 9, 12. — Por el hijo Varón entienden mu¬ 
chos á Jesu-Cristo , á quien la Iglesia engendra , por decirlo asi, ó forma en 
el corazón de los cristianos ; y asi viene á ser símbolo de la congregación de 
aquellas .cristianos que robustos en la fey.caridad condenarán x á losáfnpíps y 
rebeldes pecadores; y son corno, el cuerpo místico de gue-Jesiu Cristo es lo 
cabeza . * Defenderá Dios al hijo jr á la madre en aquellos tres años y medio # 
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CAP, 

támbien sotanasque anda enga¬ 
sando al orbe universo, y fui 
lanzado y arrojado por tierra, y 
sus ángeles con él. 

10 Entonces oí una voz sonora 
en el cielo, que decía: Hé aquí el 
tiempo de salvación, dé la potenh 
cta y dci reino de nuestro Dios, y 
del poder de su 'Cristo; porque ha 
sido ya precipitado del cielo el 
acusador de nuestros hermanos, que 
Jos acusabá día y noche ante la 
presencia de nuestro Dios'* 

11 Y ellos le vencieron por los 
méritos de la sangre del Cordero, 
y en virtud de la palabra de la Je 
que han confesado, y por la cual 
desamaron sus vidas, basta perder¬ 
las por. obedecer a Dios. 

n Por tanto regocijaos, 6 cie¬ 
los , y los que en ellos moráis. Ay 
de la tierra y del mar; porque el 
diablo bajó á vosotros arrojado 
del <cieio> y está lleno de fu¬ 
ror , sabiendo que le queda poco 
tiempo a . 


XII. 293 

1 3 Viéndose pues el dragón 
precipitado del cielo á la tierna, 
fue persiguiendo á la muger, que 
habia parido aquel hijo varón. 

14 A la muger empero se le dier 

ron dos alas de águila muy gran¬ 
de para volar al desierto á su sitio 
destinado , en donde es alimen¬ 
tada por un tiempo, y dos tiem¬ 
pos, y la mitad de un tiempo 3 , (ó 
tres años y medio ) lejos de la ser¬ 
piente. r 

1 5 Ehtonces la serpiente vomitó 
de^su boca en pos de la muger 
cantidad de agua, como un rio, 
á fin de que la mugér fuese arre¬ 
batada de La corriente 4 . 

16 Mas la tierra socorrió á la 
muger, y abriendo su boca se sor^ 
bió al rio, que el* dragón arrojó 
de la suya. 

17 Con esto, el dragón se irritó 
contra la muger, y marchóse á guer¬ 
rear contra los demás-de la casta 
ó linage de ella, que guai'dan.los 
mandamientos de Dios, y mantie- 


amplius in coelo. 9 Et projectus est'draco ille mngnus, serpeas antiquus, qui 
vocatur diabolus, et sotanas, qui seducit universum orbem ; et projectus est in 
terram , et Angelí ejus cum ilio missi sunt. 10 Et audivi votem tnagnatn ta 
«celo dicentem: Nunc facta est salus, et virtus et regnum Dei nostri,.«t po- 
testas Chr¡8ti ejtfs: quia projectus est accusator fratrum nostrorum , qui ac- 
cusabat illos. ante couspectum Dei nostri die ac nocte. 11 Et ipsi vioerunt 
eum propter sanguinem Agni , et propter verbura testimonii sui, et non di- 
lexerunt animas suas usque ad' mortero. 12 Propterea laetamini cceli, et qui 
babitatis in eis. Ves terree , et mari , quia descendit diabolus ad vos , babens 
íram magnam , sciens qfcod modicum tempus habet. 13 Et postquam vidit 
draco quod projectus esset in terram, persecutus est raulierein , quae peperit 
masculum ; 14 et dat«e sunt mulieri alce duae aquilas magnae, ut volaret in 
desertum in locum su uro , ubi alitur per tempus et témpora et dimidium 
teroporis , a facie serpeutis. i ó Et inisit serpens ex ore suo post mulierem, 
aqaam taoqnam flumén , ut eam faceret trahi a ilumine. 16 Et adjuvit terrá 
mulierem , et aperuit térra os suuin , et absorbuit flumen, quod misit draco 

* Job. I. v. 6, 9. zzz.II. v. 1. J3. * Para procurar la perdición de los hombres . 

9 Véase antes cap . XI.v. 3. 4 Y sumergida en sus aguas,—Alude d las ba~ 

¡lenas, y grandes peces, los cuales arrojan de su boca como rios de agua . Y 
estos rios de agua son sitnbolo de las aflicciones y penas, con que el Anti-Cristo, 
y todos los perseguidores de la Iglesia han de combatir la fe y piedad de los 
buenos cristianos .— Ps. CXXIII . v. 4. = LXVUl, v. 2. — Véase Agua. 
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294 # LIBRO DEL 

nen la confesión de Jesu-Cristo. 

18 Y apostóse sobre la arena dot 
mar. 

Cap. XIII,. Le una bestia mons¬ 
truosa de siete cabezas y diez cuer¬ 
nos con diez diademas , que sale 
del mar y blasfema contra Dios y los 
santos y es adorada por los hom¬ 
bres . Se levanta en la tierra otra 
bestia con dos cuernos , que da vi¬ 
gor á la primera . 

1 Y vi una bestia que subia del 
mar, la cual tenia siete cabezas y 
diez cuernos, y sobre los cuernos 
diez diademas, y sobre las cabezas 
nombres de blasfemia. 

2 Esta bestia que vi era seme¬ 
jante á un leopardo , y sus pies 
como los de oso, y su boca como 
la de león. Y le dio el dragón su 
fuerza y su gran poder'. 

Í Yi luego una de sus cabezas, 
que parecía como herida de muerte; 
y su llaga mortal fuá curada. Con 
lo que la tierra tpda entera pas¬ 
mada 3 se fué en pos de la bestia. 


AEOCAXIPSI 

4 Y adoraron al dragón que dio 
el poder á la bestia. También ado¬ 
raron á la bestia^ diciendo* ¿Quién 
hay semejante^ la bestia ? ¿ Y quién 
podrá lidiar con ella? ' 

„ 5 Diósele otrosí una boca quo 
hablase cósa» altaneras, y blasfe¬ 
mias ; y se le dio facultad dé obrar 
asi por espacio de cuarenta y dos 
meses. 

* 6 Con esp abrió su boca en blas¬ 
femias contra Dios; blasfemando 
de su nombre, y de ¿u taberná¬ 
culo, y de los que habitan en el 
cielo. 

7 Fuéle también permitido el 
hacer guerra á los santos ó fieles , 
y vencerlos 3 . Y se le dio potestad 
sobre toda tribu, y pueblo, 

gjua, y nación. 

8 Y asi la adoraron todos los 
habitantes de la tierra, aquellos, 
digo , cuyos nombres no están es¬ 
critos* en el Libro de la vida del 
Cordero, que fué sacrificado desde 
el principio del mundo*. - 


de ore suo. 17 Et ira tus est draco in mulierem; et abiit facere prsslium cum 
reliquis de semine ejus, qai custodiunt mandata Dei, et habent testimoniara 
Jesu Christi. 18 Et stetit sapra aren a m roaris. ^ 

Capot XIII. i Et vidi'ae mari bestiam ascendente!», habantara captta 
septem, et cornua decem, et snper cornua ejus decem diademata, et supet* 
capita ejus nomina blasphemiae. 2 Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, 
et pedes ejus sicut pedes ursi, et os ejus sicut os leonis. Et dedit lili draco 
virtntem suam, et potestatem magnam. 3 Et v.idí nnum de capitibus sais 
quasi occisum in mortem: et plaga raortis ejus careta est. Et admirata est 
" universa térra post bestiam. 4 Et adoraverunt draconem , qui dedit potestad 
tem besti» , et adoraverunt bestiam , dicen tes: Qui s similis hesticPet quis po- 
terit pugnare cum ea? 6 Et datum est ei os loqueas magna , et biasphe- 
mias ; et data est; ei potestas facere menses quadraginta duosi 6 Et aperuit 
os suum in blasphemias ad Deqm , blasphemare nomen ejus, et iahernpctb. 
lum ejus, et eos qui iu ccelo habitant. 7 Et est datum illi beUum facCre cum 
sanctis, et vincere eos. Et data est illi-potestas in omnem tribum, etpopu- 
lum, et linguam , et gentem ; 8 et adoraverunt eam omnes , qui inhabitanjt 

‘ Esto es, sus artes , y falsos milagros para engañar á los hombres . * Con 

la vista de ese falso portento . * En cuanto d la vida del cuerpo . 4 En la 
persona de los justos , y de las victimas que le representaban . Puede también tro-* 
ducirsc , juntando las palabras: desde el principio del mundo, con las otras ; no 
catan escritos en el libro -del Cordero. 
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CAP. XIII. 39$ 

9 Quien tiene oidos, escuche^ ó con los .prodigios que se le per- 

atienda bien . snitieron hacer á vista de la bestia, 

10 El que cautivare á otros, en diciendo á los moradores de la 

cautividad parará: quien á hierro tierra, que hiciesen una imágeu de 
matare, es preciso que á hierro la bestia, que habiendo sido ho¬ 
sca muerto. Aqui está el motivo de riela de la espada, revivió, ó curó } 
la paciencia, y de la firmeza de la como dijimos . % 

fe que tienen los santos. 1 5 También se le concedió el 

— 11 Vi después otia bestia que dar espíritu y habla á la imágen 
subía de la tierra, y que tenia dos de la bestia 1 , y el hacer que todos 
cuernos, semejantes á los del Cor- cuantos no adorasen la imágeu de 
dero; mas su lenguage era como la bestia , sean* muertos, 
el del dragón. # 16 A este fin hará, que todos los 

ia Y ejercitaba todo el poder de hombres, pequeños y grandes, ri¬ 
la primera bestia en su presencia; eos y pobres , libres y esclavos, 
é hizo que la tierra y sus mora- ' tengan una marca ó sello en su ma¬ 
dores adorasen la bestia primera, no derecha, ó en sus frentes; 
cuya herida mortal quedó curada. 17 y que ninguno pueda corn¬ 
il Y obró prodigios grandes, prar ó vender, sino aquel que 
hasta hacer que bajase fuego del tiene la marca, ó nombre de la 
cielo á la tierra en presencia de bestia, ó el número de su nombre, 
los hombres. 18 Aqui está el saber. Quien tie- 

14 Asi es que engañó ó embau - ne pues inteligencia , calcule el nú- 
có á los moradores de la tierra mero de la bestia*; porque su nú- 

terrara , quorum non sunt scripta nomina in Libro vita Agni, qui occisos 
est ab origine mundi. 8 Si quis habet aurem, audiat. 10 Qui in captivita- 
tem duxerit^ in captivitatem vadet : qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patieutiaet lides sanctormn. 11 Et vidi aliam bestbirt 
ascendente*» de térra , et habebat cornua duo sitnilia Aguí , et loquehaiur 
sieut draco. 12 Et putestatem prioris bestia oiunem faciehat in conspectn 
«jas ; et fecit terram, et habitantes in ea , adorare bestiam primal» , eujns 
eurata est plaga mortis. 13 Et fecit signa magna , ut etiam iguem foceret dé 
ccelo descenderé in terrain in conspectu hoininum. 14 Et sednxít habitantes 
in térra , propter signa, qu® data sunjt illi facere in conspectn besti®, dicen* 
habí tan titas i n térra, ut facía nt imaginero bestias, qu® habet plagam glsdit, 
et vixit. ib Et datum est r|lí ut darét spiritnm imagini bestia, et ut loqnatur 
imago. besti®; et faciat nt quicumque non adoraverint imr.gtnem besti® , oc- 
cidantur. Í6 ‘Et faciet omnes pasillos, ct magnos , et divites , et¡ jnitrperes , et 
Jiberos, et servos habere caracterem in dextera mauu sua. aut in frontihus 
suis. 17 Et nequis possit emere, aut vendere, nisi qui habet caracterem, 
aut nouren bestia , aut ntunerum nomiois ejus. 18 Hic sapienti» est. Qui ha- 

*• Por medio de un demonio que metió dpntro de ta figura 6 estatua, * jí 
fin de conocerte cuando venga; y noser engañado por ella. No quere¬ 
mos , dice S, heneo (libro V . contra Heer. c. 30 . J, temerariamente , y con 
peligro "afirmar alguna oosa acerca del nombre del Autt Cristo; porque 
si en este tiempo se hubiera de haber revelado claramente so nombre, lo 
hubiera hecho eí que tuvo esta revelación. Entre ios opositores modernos ah 
gunos creta que tas señales convienen á Diocieviano; otros A JsUihno Apóstata 
ote, lío se puede ■ dudar que todos fueron A lo menos timbólos ó precursores 
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*96 LIBRO DEL 

mero es el que forman las letras 
del nombre de un hombre, y el 
numero de la bestia es seiscientos 
sesenta y seis. 

Cip. XIV. Apar ¿cese el Cordero 
de Dios sodre el monte Sion, se¬ 
guido de los justos, El Evangelio 
es predicado en toda la tierra . Se 
anuncia el último juicio, Viene Je - 
su-Cristo 9 y se hace la misteriosa 

siega y vendimia de su heredad, 

1 Y lié aqui que miré y vi que 
el Cordero estaba sobre el monte 
Sion; y con éi ciento y cuarenta 
y cuatro mil personas , que tenian 
escrito en sus frentes el nombre 
de él, y el nombre de su Padre. 

a Al mismo tiempo oí una voz 
del ¡cielo, semejante al ruido de 
muehas aguas, y al estampido de 
un trueno grande; y la voz que oí 
era como de citaristas 1 que tañían 
sus v cítaras. 


APOCALIPSI 

3 Y cantaban como un cantar 
nuevo* ante el trono, y delante 
de los cuatro animales, y de los An¬ 
cianos , y nadie podía cantar ni en - 
tender aquel cántico, fuera de aque¬ 
llos ciento y cuarenta y cuatro mil, 
que fueron rescatados de la tierra. 

4 Estos son los que no se aman¬ 
cillaron con mugeres , porque son 
vírgenes. Estos siguen al Cordero 
dó quiera que vaya. Estos fueron 
rescatados 3 de entre los hombres 
como primicias escogidas para Dios, 
y para el Cordero. 

5 Ni se halló mentira en su boca^ 
porque están sin mácula ante el 
trono de Dios. 

6 Luego vi otro ángel que vola¬ 
ba por medio del cielo, llevando el 
Evangelio eterno para predicarle ¿ 
los moradores de la tierra, á todas 
las naciones, y tribus, y lenguas, 
y pueblos, 

, 7 diciendo á grandes voces: Te- 


bet ¿ntellectum, computet numerum bestias. Numerus enim hominis est; et 
numerus ejus sexcenti sexaginta sex. 

Caput XIV. 1 Et vidi; et eece Agnus síabat supra montem Sion, et cum 
eo ceotum quadragiota quatuor; mili i a , h aben tes numen ejus, et nomen Par 
tris ejus scriptjim in frontlbus suis. 2 Et audivi vocera de ccelo, tanquam 
vocem aquarum multa ruin, et tanquam vocem tonitrui magni; et vocero, 
quam audivi, sieut citharcedorum ci}harizantium in citharis suis. 3 Et can- 
tabant quasi can lie um novura ante sedem, et ante quatuor animaba, et' 
séniores: et nemo poterat dicere canticum , nisi illa centum¡ quadraginta qua- 
tuor millia , qui empti sunt de térra. 4 Hi sunt, qui cura mulieribus non 
&unt¡ coinquinad, virgines enim sunt- IJi sequuntur Agnura quocuroque ierUL 
Hi empti sunt .ex hominibus primifíae Deo , et Aguo; b et in oírte ebrum non 
est inventum mendacium: sine macula enim.sunt .ante thronum Dei. £ Et 
vidi altemip Angelum volantem per, médium coeli, habentein Evangeliura 
«eternum, ut evangelizaret sedentibus super terram , et super omnem gentem, 
et tribum, et linguam , etpopulum, 7 dicens magna voce: Tímete Dominum, 
et ¡date. illinhoaorem, quia yenit hora ¿udiciiejux; et , adóbale euro ,, qui .fiar 

y!el AnÚ'Ori&tó, Uny quien cree que el\ An ti-Critió sera, un\ Principe de ¿a secta 
de. Alphuma ; ponqué las letras griegas de la palabra Maometis forman la sume 
d$l uipnero de Mq.s son muchísimas das. combíAacianes de letras griegas* 

que juntas darán aquel número ; y aun no se sabe den cierto si S. Juan ha- 
biaba 4e\ letras griegas , ó hebréas etc. Creamos que a su tiempo , con esta que 
jdife,,aqui & Juan , y otras señales que ha dado ya r podrárt conocer los fieles 
quién sea el Ant&Cristo para preservarse de< sus engaños, — Véase-y//* tí-Cristo, 
x A Q tañedores 4c haipa, 3 Véase Nujvo^, , 3 Con ,cl\precio Ae.\lp sangre dtl 
Cordero sin mancha. 
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CAP, XIV. 297 

med al Señor, y honradle ó dad - imagen, como tampoco cual quie¬ 
re gloria y porque venida es la hora ra que recibió la divisa de su nom- 
de su juicio; y adorad á aquel que brc. 

hizo el cielo, y la tierra,y el mar, ia Aquí se vera el fruto de la 
y las fuentes de las aguas 1 . paciencia de los santos, que guar- 

8 Y siguióse otro ángel que de- dan los mandamientos de Dios, y 
cía: Cayó, cayó aquella gran Bu- la fe de Jesús 4 . 

bilonia, que hizo beber á todas z 3 Y oí una voz del cielo que 
las naciones del vino envenenado me decía; Escribe: Bienaventurados 
de su furiosa prostitución 3 . los muertos , que mueren en el Ser- 

9 A estos se siguió el tercer án- ñor 5 . Ya desde ahora, dice el Es- 
gel, diciendo en voz alta; Si ai- píritu, que descansen de sus traba- 
guno adorare la bestia, y á su im¿- jos; puesto que sus obras los van 
gen; y recibiere la n*arca en $u acompañando. 

frente, ó en su mano: —14 Miré todavía; y hé ahí una 

I o éste tal ha de heber también nube blanca y resplandeciente , y 
del vino de la ira de Dios, de sobre la nube sentada una perso- 
aquel vino puro preparado en el na semejante ai Hijo del Hombre, 
cáliz de la cólera Divina 3 , y ha de la cual tenia sobre su cabeza una 
ser atormentado con fuego y azu- corona de oro, y en su mano «una 
fre, i vista de los ángeles santos, hoz añlada. , 

y en la presencia del Cordero. i 5 En esto salió del templo otro 

II Y el humo de sus tormentos ángel, gritando en alta voz al que 
estará subiendo por los siglos de estaba sentado sobre la nube: Echa 
los siglos; sin que tengan desean- ya tu hoz, y siega; porque venida 
so ninguno de dia ni de noche es la hera de segar, puesto que 
los que adoraron ¡a bestia, j su está secá lá mies de la tierra. . 

cit ccelum, et terram , mare, et fontes aqnarum, 8 Et alias Angelus secntus 
est, dicens: Cecidit, cecidit Babylon illa magna , qua á vino* ira fornicatio- 
nis sua potavit orones gentes. 9 Et tertius Angelus secutus est ¡líos , dicens 
voce magna : Si quis adoraverit bestiam, et imaginero ejus, et acceperit 
characterem in fronte sua, aut in maou sua; 10 et hic bibet.de vino irte 
Dei, quod mistum est mero ¿n cálice ira ipsius, et cruciabitur igne et snU 

Í hure in conspectu Angelorum sanctorum , et ante conspectum Aguí; t l et 
umus torméntorum eorum aseen det in sacula saculorum: nec hahent ré¬ 
quiem die ac nocte , qui adoraverunt bestiam , et imagtném ejus, et si quis 
acceperit characterem nominis ejus. 12 Hic patientia sanctorum est qui cns- 
todiunt mandata Dei, et fidem Jesu. 13 Et audivi vocem de coelo, dicentem 
fpihi: Scribe : Beati mortui, qui ¡n Domino moriuntur. Amodo : jam dicit 
Spiritus , pt requiescant a laborihus suis: opera enim illorum seqnuntur illos. 
14 Et vidi, et ecce nubem candidato f et super nubem sedentena similem Fi¬ 
lio hominis , habentem in capite suo coronam aureara, et in mtonu sua fal- 
cera acutam. 13 Et alius Angelus exivit de templo clamans voce magna ad 
sedentem super nubem: Mitte falcem tuam, et mete , quta venit hora ut 

1 El cual Da d dar d cada uno según sus obras. * Y se atrajo con eso 
la indignación Divina. La voz hebréa Chama , y la griega Tzuraos significan 
jra y veneno. 3 V. Vino. 4 Y con un breve tiempo de padecer, evitan'los eternos 
tormentos . 3 Esto es, por la causa def. Señor, á en su amistad y gracia, 

Tomo II. 38 
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16 Echó pues el que estaba sen- Cordero , que contan los que ven- 
lado sobre la nube su hoz ¿ la cieron la bestia. De las siete plagas 
tierra, y la tierra quedó segada. postreras , representadas en siete 

17 Y salió otro ángel del templo copas llenas de la cólera de Dios , 
que hay en el cielo, que tenia entregadas á siete ángeles. 
también una hoz aguzada. 

18 Salió también del altar otro án- 1 Yi también en el cielo otro pro- 
gel, el cual tenia poder sobre el fue- digio grande y admirable: siete án- 
go, y clamó en voz alta al que te- geles que tenian en su mano las 
nia la hoz aguzada, diciendo: Me- siete plagas, que son las postreras, 
te tu hoz aguzada, y vendimia los porque en ellas será colmada la ira 
racimos de la viña de la tierra 1 ; ó castigo de Dios. 

pues que sus uvas están ya ma- a Y vi asimismo como un mar de 
duras. vidrio revuelto con fuego, y á los 

19 Entonces el ángel metió su que habían vencido á la bestia y á 
hoz aguzada en la tierra, y ven- su imágen y al mímero de su nom- 
dimió la viña de la tierra, y echó bre , que estaban sobre el mar tras • 
la uva en el grande lagar de la ira párente 4 , teniendo unas cítaras de 
de Dios*. Dios, 

ao Y la vendimia fué pisada en 3 y cantando el cántico de Moi- 
tl lagar, fuera de la ciudad santas sés, siervo de Dios, y el cántico 
y corrió sangre del lagar en tanta del Cordero , diciendo: Grandiosas 
abundancia, que llegaba hasta los y admirables son tus obras, ó Se- 
frénos de ios caballos, por espacio ñor Dios Omnipotente: jnstos y 
de mil seiscientos estadios 3 . verdaderos son tus caminos , ó Rey 

• los siglos. 

Cap. XV. Cántico de Moisés y del 4 ¿ Quien no te temerá , ó Señor, 

snetatur, quoniam aruit messta terree. 16 Et misit qúi sedebat snper nubem, 
faloem suam interram, et demessa est térra. 17 Et alius Angelus exivit de 
templo, qúód est in coelo > habeos et ipse falcem acutam. 18 Et alius Ange¬ 
las fxivit de altari , qui habebat potestatem supra ignem ; et clamavit vocé 
magna ad eum qui habebat falcem acutam , didenáí Mitte falcem tüam acu- 
tám, et vindemia botros vine» terree: quoniam matura» sunt uv« ejus. 19 Et 
misit Angelus falcem suam acutam in térraet vindemiavit vineam terree, et 
misit in labum ira Dei magnum; 20 et calcatus est lacus extra civitatem , et 
exivit sanguis de lacu nsqne ad írsenos equorum per stadia mille sexcenta. 

Caput XV. 1 Et vicU aliud signum in coelo magnum et mirabile, Ange- 
los septena, batientes plagas septem novissimás : quoniam in illis consum- 
mata est ira . Dei* 2 Et vidi tanquam «are vitreuut mixtum igne, et eos 
qui vicermit bestiam, ét imaginera ejus, et nnmerum nominis ejus, stantes 
super thare vitreum , habentes citharas Dei; 3 ét cantántés canticum Moysi 
serví Dei, et caútreum Aguí, dicentes: Magna et mirabilía sunt opera tua, 

: * Esto es 9 los réprobos. Los justos son racimos de la viña de Dios . : * Asi se 
llama el infierno ó tugar en que Dios castiga á los malos . 3 O unas cincuenta le- 

guas, Es presión hiperbólica que denota que toda la Judéa había de quedar inun¬ 
dada de sangre, -— Véase Vino, *— Vendimiar, 4 Foreste mar de cristal trans¬ 
parente , entienden algunos el globo del firmamento, sobre el cual reinara páta 
siempre Jesucristo con todos ¿us acogidos reunidos A sus ptvpios cuerpos . 
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CAP. 

y no engrandecerá tu santo nom¬ 
bre ? puesto que tú solo eres el pia¬ 
doso 1 : de aquí es que todas las na¬ 
ciones vendrán, y se postrarán en 
tu acatamiento , visto que tus jui¬ 
cios están manifiestos *. 

5 Después de esto miré otra vez , 
y hé aqui que fué abierto en el cie¬ 
lo el templo del tabernáculo del tes¬ 
timonio , ó el Sancta Sanctorum; 

6 y salieron del templo los siete 
ángeles que tenian las siete plagas 
en sus manos , esto es, todo género 
de castigos ¿ vestidos de lino lim¬ 
pio y blanquísimo , y ceñidos jun¬ 
to á los pechos con ceñidores de 
oro. 

7 T uno de los cuatro animales 
dio á los siete ángeles siete cálices 
de oro, llenos de la ira del Dios 
que vive por los siglos de los si¬ 
glos. 

8 Y se llenó el templo de humo, 
á causa de la raagestad de Dios, y 
de la virtud ó grandeza del mismo 3 : 


xr. a 99 

y nadie podia entrar en el templo 4 , 
hasta que las siete plagas de loa 
siete ángeles fuesen terminadas *. 

Cap. XVI. Terribles efectos de las 
siete tazas ó cálices de oro, que vier¬ 
ten los siete ángeles sobre la tierra . 

i En esto oí una voz grande del 
templo, que decia á los siete án¬ 
geles : Id, y derramad las siete ta¬ 
zas de la ira de Dios en la tierra. 

a Partió , pues , el primeroy 
derramó su taza sobre la tierna, y 
se formó una úlcera cruel y malig¬ 
na en los hombres que tenian la 
señal ó divisa de la bestia, y en ios 
que adoraron sn imagen. 

3 El segundo Angel derramó su 
taza en el mar, y quedó convertido 
en sangre 4 como de un cuerpo 
muerto , y todo animal viviente 
en el mar murió. 

4 El tercer ángel derramó su ta¬ 
za sobre los rios, y sobre los ma- 


Domine Deus omnipotens: justas et veras sunt v*e tuse, Rex saeculorura. 
.4 Quis non timebit te, Domine, et tnagnificabit no roen tuum? quia solas pius 
es: quoniam omnes gentes venieut, et adorabunt in conspectn tuo, quouiam 
judicia tua manifesta sunt. 5 Et post hec vidi , et ecce apertum est templúm 
fabernaculi testimonii in coelo; 6 et exierunt septem Angelí habentcs septena 
plagas de templo, vestiti lino muudo et candido , et pracincti circa pectora 
zonis arareis, 7 Et unum de quatuor aniroalibus dedit septem Atigelis sep¬ 
tem pbralas a ureas, plenas iracundia Dei viventis in sécula saculoruin. 3 Et 
impletura est templum fumo á majestate Dei, et de virtute ejus; et nemo 
poterat introire in templum, doñee cousnmmarentur septem plage septem 
Angelorum. 

Caput XVI. 1 Et audivi vocem tnagnam de templo , dicentem septem 
Angelis: Ite, et effundite septem phialas iré Dei iu terram. 2 Et ahiit primus, 
et effudit phialam suam in terram: et factum est vuluus sevutn et pessitnum 
in homiues, qui habebaut characterem bestia, et in eos qui adoraverunt ima¬ 
ginen! ejus. 3 Et secuudus Angelus effudit phialam suam iu niare, et factus 
est sanguis tanquam iwortui, et ornáis anima vivens mortua est in maii. 4 Et 
tertius effudit phialam suam super fitrmiua et super foutes aquarutu, et fa- 
ctus est sanguis, 6 Et audivi Angelum aquarum dicentem: Justus ts, D« mine, 


* Tú solo eres lleno de bondad y misericordia , * En el castigo rjue acabas 

de dar á los impíos, 5 El humo es símbolo de la Divina pieset.cia; según 
se vió en la dedicación del Tabernáculo fEjc . XL. v. 34.J y det Tttnp'o. ( I, 
Reg, FUI. v, 10.= II. Par, V,v, i3.) 4 Esto es , en el cielo , ¡unto con su 
fuerpo resucitada, 9 .0 concluido el juicio final, * Negra y corrompida p 
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uantialcs de aguas, y se convirtie- tinieblas, y se despedazaron las 

ron en sangre. lenguas en el csceso de su dolor, 

5 Aqui oí al Angel que tiene el n y blasfemaron del Dios del 
cuidado de las aguas, que decia: cielo por causa de sus dolores y 11a- 
Justo eres, Señor, tú que eres, y gas; mas no se arrepintieron de sus 
has sido siempre : santo eres en estos fechorías. 

juicios que ejerces. i a El sesto Angel derramó su 

6 Porque ellos derramaron la san- taza en el gran rio Eufrates,* y secó 

gre de los 9antos , y de los profe- sus aguas, á fin de abrir camino á 
tas, sangre les has dado á beber; los reyes que habían de venir del 
que bien lo merecen. Oriente. 

7 Y á otro oí , que decia desde i 3 Y vi salir de la boca del dra- 

el altar: Sí por cierto > Señor, Dios gon , y de la boca de la bestia , y 
Todo-poderoso, verdaderos y jus- de la boca del falso profeta , tres 
tos son tus juicios. espíritus inmundos en figura de ra- 

8 El cuarto Angel derramó su ta- ñas. 

za en el sol, y diósele fuerza para 14 Porque estos son espíritus de 
afligir á los hombres con ardor y demonios , que hacen prodigios , y 
Con fuego; van á los reyes de toda la tierra, 

9 y los hombres, abrasándose con? con el fin de coligarlos en batalla 
el calor escesivo, blasfemaron el- para el dia grande del Dios Todo- 
nombre dé Dios , que tiene £n su poderoso, 

mano estas plagas , en vez de hacer i 5 Mirad que vengo como ladrón, 
penitencia para darle gloria. dice el Señor . Dichoso el que vela, 

.lo. El quinto Angel derramó su y guarda bien sus vestidos, para 
taza sobre la silla ó trono de la no andar desnudo, y que no vean 
bestia j y quedó su reino lleno de sus vergüenzas*. 

qui es, et qui eras sanctus, qui hfiec judicasti: 6 qnia sanguinem Sanctorura 
ct Prophetarum effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere : digni enim snnt. 
7 Et andivi aíterum ab altan dicentem: Etiarrí, Domine Deus omnipotens, 
vera et justa judí^ia tua. 13 Et quartus Angelas effudit phialam suam in so- 
lem, et datum est illi astu afligere liona ines et igni; 9 et aestuaverunt homi- 
nca «stu magno , et blasphemaverunt n ornen Dei habentis potestatem super 
has plagas , ñeque egerunt pcenilenliam ut darent illi gloriain. 10 Et quintus 
Angelus effudit phialam suam super sedem bestia: et factum est regnum 
«jus tenehrosum , et commanducaverunt linguas suas pr« dolore; 1 i et blasphe¬ 
maverunt Deum cceli, pr« doloribus et vulnerihus suis , et non egerunt pee- 
nitentiam ex operibus suis. 12 El sCxtus "Angelus effudit phialam suam in flu- 
meo illud magnum Euphratem ; et siecavit aquatn ejus , ut pTaepararetur vía 
regibüs ab ortu solis. 13 Et vidi de ore draednis , et de ore bestise et de ore 
pscudopropkette spirttus tres ¡inmundos in tnodum ratfarum. 1 4 Snnt enim 
spiritus diemoniorum facientes «signa , et procedunt ad reges tothis ten* con¬ 
gregare illos in prselium addiem magnum omnipotentis Dei. 1 ó Ecce venio 
eícut fur. Beatusvir qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, 
ct videant turpirndinem ejus. 1 ¿ Et congregabit illos in locum , quivccatur he- 
hraicé Armagedon. 17 Et septimus Angelus effuidit phialam suam in aérem, 

. * De estos vestidos i que son las obras buenas, habla Pablo .— Coios. III. 
r v% 10 * Aquí se alude á los ladrones que en los baños públicos tobaban tos vestidos. 
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CAP. 

16 Los dichos serán reunidos en 
un campo , que en hebreo se 11a- 
raa Armagedon' ¿ 

17 En fin , el séptimo Angel der¬ 
ramó su taza por el aire, y salió 
una voz grande del templo por la 
parte del trono, que decía: Esto' 
es hecho* 7 . 

18 Y siguiéronse relámpagos, y 
Toces, y truenos , y' se sintió itrt 
gran terremoto , tal y tan grande, 
cual nunca hubo desde que hay 
hombres sobré la 'tierra; 

19 con lo cual la ciudad gran¬ 

de se rompió es tres partes, y las 
ciudades de las'naciones se arrui¬ 
naron ; y de la gran Babilonia se 
hizo memoria delante de Diospara 
darle el cáliz del vino de< la índigo 
naterón de su cólera. 5 

ao Y todas las islas desaparecieron, 
y no quedó rastro ¡de montes. : í 

ai Y cayó del cielo sobro los 
hombres granizo ó pedrisco d z gran- 


xvr. 3o 1 

dor como de un talento 3 . Y los 
hombres blasfemaron de Dios por 
la plaga del pedrisco; plaga que fué 
en estremo grande. 

Cap. XVII. Descripción de la gran 
ramera y esto es } de Babilonia , 
que se embriagó con la sangre de 
los mártires y jr se yió sentado, so¬ 
bre la bestia de las siete cabezas 
y los diez cuernos , 

1 Vino entonces uno de los siete 
ángeles, que tenían las siete tazas, 
y habló conmigo diciendo: Ven, te 
mostraré la condenación da la gran 
ramera, que tiene su asiento sobre 
muchas aguas, 

a con la cual se amancebaron 
los reyes de la tierra,*y con el vino 
de su torpeza, ó idolatría y cor* 
rupcion de costumbres y están cm* 
borracha dos los que habitan ia 
tierra 4 . 

3 Y me arrebató en espíritu al 


et exívit voz magna de templothroso, dicene .‘ Pactum e$t. 18 Ét facta 
sunt* fulgura, et voces, et» ; tohitrua', et terr» tnotns- fáctus est magtms/qüa* 
lis nunqnam fuit ex qóo bobines fuetunt 1 snper tcrratti: terree motos, 

si'c tnagnü9; 19 Et' f&ctá'est civltis‘magnatírt 'ftes partes: et C’ivriffctes Gentíúm 
ceciderunt: et Bahylon magna Venit itt momoriakn ante DeunV , daré ilii caite 
cem vini indignationis irse ejus. 20 Et omnis insúla fugit, et montes non 
sunt inventi. 21 Et grattdp magna sicut talentura déscendit de ccelo in horoi- 
nes: et blasphCmaveTUnt Dem» komihes propter plagam grandirris: quoniam 
magna facta est vehemente*» — * ■ ' 1 

■ Cápüt XVII. 1 Et veaüt? unwsdesepteih Angelis , qui habebant septem 
phialas , et lcíciítus est roesum, dicens 1 Veni, ostendam tibí damnationem 
íneretricis magnas-, qé® sedet supe* at¡u*s multas, 2 Cum qua foruioati sunt 
reges terree , et inebriad sunt qui inhabitant terram de yino prostitutionis 
ejus. 3 Et abstulit me in spiritu in desertura. Et vkli mulierem sedentem su- 
per bestiam coccíneam, plenam nominibus blasphemise , habentem capita 


* Ligar fchnoso de ha Palestina por la derrota de muchos ejércitos. — Judie. 1 Vi 
eAQi^V. v.l9.*tzrIV. Reg. XXl.v. 23 .— Y tal vtz e'ste nombre está puesto aquí so¬ 
lamente para denotar lug^r de venganza. * * v Llegó el fn del mundo. i Es decir, 
de estraordlnario peso. —V. Talento. 4 Por esta ramera , que-en el i>erso 5 es 
llamada Babilonia , no es cósa cierta lo que debe entenderse. Pero el mismo 
S. Juan advierte que habla figuradamente, pues dice : Misterio : Babilonia la 
grande etc. Y también en sentid>* figurado debe entenderse la voz ramera (véase 
V. 17.) según el uso de la Escritura, que á Id idolatría la llama comunmente 
fornicación ó adulterio ; y del mismo modo llama al abandono de Dios f y de 
sus .mandamientos. Varios intérpretes . antiguos, con S. Gerónimo, entendieran 
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desierto, Y vi una muger sentada 
sobre una bestia bermeja, llena de 
nombres de blasfemia, que tenia 
siete cabezas y .diez cuernos. 

4 Y la muger estaba vestida de 
púrpura y de escarlata, y adornada 
de oro y de piedras preciosas, y 
de perlas, teniendo eu su mano 
una taza de oro llena de abomina¬ 
ción , y de la inmundicia de sus 
fornicaciones. 

5 Y en la frente tenia escrito este 

nombre: Misterio: Babilonia la 
grande, madre de las deshones-* 
tidades, y abominaciones de la 
tierra. t , . i 

6 Y vi á esta muger embriaga¬ 
da con la sangre de los santos, y 
con la sangre de los mártires de 
Jesús. Y al verla quedé sumamente, 
atónito. 

7 Mas el ángel me dijo :, ¿ De qué 
te maravillas? Yo te diré el miste- 
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rio d secreto de. la muger, y de la 
bestia de siete cabezas y diez cuer¬ 
nos , en que va montada. 

8 La bestia que bas visto, fue, 
y no es; perecerá presto : ella ha 
de subir del abismo, y vendrá á 
perecer luego 1 . Y los moradores 
de la tierra, aquellos cuyos nom¬ 
bres no están escritos en el libro 
de la vida desde la creación del 
mundo, se pasmarán viendo la 
bestia que era, y no es. 

9 x Aquí hay un sentido que está 
lleno de sabiduría. Las siete cabe- 
zas son siete montes sobre los cua¬ 
les la muger tiene sü asiento ; y 
también son siete reyes. 

i o Cinco cayeron, y, uno existe, 
y el otro no ha venido aun, y 
cuando venga debe durar poco 
tiempo., 

n Ahora la bestia que era, y 
no, es , esa misma es la octata* ; y 


septem , et cornua decem. 4 Et mulier erat circumdata purpura, et coccl- 
no, et inaurata auro, et lapide pretio 9 o , et raárgaritift , habeos poculüm au- 
reum in manu sua , plenum abominetione t et iinmunditia fornicatipnis ejus: 
ó et in froute ejos uoioeo ¡seriptum; M y ¿termos: babyloa magua* mater 
fornicado» um, e* abomiuationum, terree. G Et vid* molieren* ebriam de sao- 
guiñe sanctorum, et de sanguine martyrum Je su. Et miratus sum cum vi- 
dissem iliam admiratione magua. 7 Et dixit mihi Angelus: Quare miraris? 
Ego dicam tibí sacramentum mulieris , et bestias quae portat eam , quae ha- 
bet capita septem, et cornua decem. 8 Bestia, quam vidist¡ , fuit , et non 
est: et ascensura est de abysso, et iu interitum ibit,; et rairabuntur inhabi¬ 
ta ates terram ( quorum non sutil scrtpta nomina in Libro vitas á constitutio- 
ne mundi) videntes hestiam , quae erat, et non ¡est., 9 Et bic est sensus , qgi 
babet sapientiam. Septem capita:, septem montes suut, super quos mulier 
sedet, et reges septem sunt» 10 Quinqué ceciderunt, unusest, et alius non- 

por exea Babilonia á Boma pagana, entregada á toda suerte de idolatría f y 
perseguidora de la Iglesia , Otros , como S. Agustín (Enarrat. 2. in Ps, XXVI,), 
creen que significa la masa general de todos los impíos de todos lugares', y 
de todos los tiempos . Realmente es muy difícil aplicar a una sola ciudad cuanto 
se dice de Babilonia . Y el mismo Profeta dice (v f 9. y 10 ) qué los siete mon¬ 
tes , sobre que se representa sentada la meretriz, son siete reyes . Ademas esta 
mala muger se contrapone á la que se describe en el cap. XIl, la cual es 
una figura de la Iglesia ó congregación de todos los escogidos . Pero aunque 
se entienda de Roma , siempre ha de ser de tal modo, que 'vengan compren¬ 
didas todas las ciudades impías, ó la masa de todos los reprobos —Véanse 
Jcrem. Ll . v. 7. é Is. XX^III. v. 7. 1 El reino del A n ti-Cristo solamente durará 
tres anos y medio, • O el octavo rey perseguidor de la Iglesia, 
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es de los siete’ , y va <á fenecer. 

zi Los diez cuernos que Tiste, 
diez reyes sonc los cuales todavía 
no han recibido. reino ; mas recibi¬ 
rán potestad como reyes por una 
hora, ó por breve tiempo , después 
de la bestia. 

1 3 Estos tienen un mismo desig- 
nio, y entregarán á ia bestia sus 
fuerzas y poder. 

1 4 Estos pelearán contra el Cor¬ 
dero , y el Cordero los vencerá: 
siendo como es el Señor de los se* 
ñores y el Rey de iós reyes , y los 
que con ¿1 están son los llamados, 
los escogidos y los fieles. 

15 Dijome mas: las aguas que visr 
te, donde está sentada la ramera, 
son pueblos, y náciones, y lenguas. 

16 Y los diez cuernos que visté 
en. la bestia 5 , esos aborrecerán á la 
ramera, y la dejarán desolada y 
desnuda, y comerán sus carnes, y 
á ella la quemarán en el fuego. 

17 Porque Dios ha movido', sus 
Corazones pará que hagan lo qué 
í él le plíigo, y den su reino á la 


bestia, basta que se cumplan las 
palabras de Dios. 

18 En fin la muger que viste, es 
aquella ciudad grande que tiene im- 
perio sobre los reyes dé la tierra. 

Cap. XVIII. Ruina , juicio y casti¬ 
go de la gran Babilonia , sobre la 
cual lloran amargamente los que 
siguieron su partido ; mas los san¬ 
tos del cielo cantan el triunfo . 

“ 1 Después de esto vi descender 
del cielo á otro ángel, que tenia 
potestad grande; y la tierra quedó 
iluminada de su claridad. 

2 T csclamó con mucha fuerza, di« 
ciendo: Cayó, cayó Babilonia la gran¬ 
de, y está hecha morada de de¬ 
monios, y guarida de todo espí¬ 
ritu inmundo, y albergue de todas 
las aves asquerosas y abominables: 

3 por cuanto todas las naciones 
bebieron del vino irritante 6 vene¬ 
noso de su disolución, y lós reyes 
de la tierra estuvierótí amanceba¬ 
dos con ella, y lós mercaderes de 
la tierra se hicieron ricos con el 


dum venít: et eum venerit, oportet itlam breve tempus maneré. 11 Et bes¬ 
tia , quae erat, et non est, et ipsa octava est: et de septem est , et in inte* 
ritutn Vaídit. 12 Et decem cormta , quae vidísti, decem reges sunt: qui reg¬ 
ia um noñdum accepérunt, sed potestatem tanquam reges mía hora áccipíept 
post hestiam. 13 Hi unum cónsüium habent, et yirtútém et potestatem suaht 
bestia t^ádent. 14 Hi cuín Aguo pugnabunt, et Agnus vincet illos: quoniam 
Doraínus doiuinorum est, et Rex regum , et qui cum illo sunt, vocati, electi, 
ét fideles. 1 5 Et dixit mihi: Aquae , quas viaistis ubi méretrix sedet, populi 
«unt, et Gentes, et liugua. 16 Et decem cornua , quae vidisti in bestia: hi 
odient fornicariam, et desolatam facient illam, et nudam , et carnes ejus 
manducabunt, et ipsatn igni concremabúrit. 17 Déus enim dédit in corda eo- 
ruin ttt faciant quod placitum est illi: ut dent regtium suum bestiae , doñee 
cohsummentur verba Dei. 18* Et mulier, quam vrdi^ti, est civitas magna , quae 
babet regnum super reges térra. 

Caput XVIII. 1 Et post haec vidi alium Angelum descendentem de ccelo, 
babentem potestatem maguara : et térra illuminata est á gloria ejus. 2 Et ex- 
clamavit in fortitudine, dicens: Cecidit, cecidit Babylon magna: et facta est 
habitado daemoniorum , et custodia omnis spiritus irnmundi , et custodia om- 
nis volucris immunda et odibilis : 3 quia de vino ir# Fornicátíonis ejus bibe- 
runt omnes gentes: et reges térra cum illa fornica ti sunt:’ eCmerCatores tei*- 

1 O del numero de los tiranos, enemigos de Cristo . 3 Símbolo de los diez reyes • 
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precio de tas regalos ó esceso del lo sobre ella los reyes de la tierra 

lujo . que viyieron cpn ella amanceba- 

4 Y oí otra yoz del cielo 0 que de- dos , y en deleites , al ver el hu- 
cía: Los que sois del pueblo mió, mo de su incendio: 

escapad de ella, para no ser partí- iq puestos á lo lejos, por miedo 
cipantes de sus delitos, ni quedar de sus tormentos * dirán: ¡Ay, ay 
heridos de sus plagas. * de aquella gran ciudad, de Babilo- 

5 Porque sus pecados han llega- nía, de aquella ciudad poderosa! 

do hasta el cielo*, y Dios se ha ¡Ay, en un instante ha llegado tu 
acordado de sus maldades. juicio ! 

6 Dadle á ella el retorno que os 11 Y los negociantes de la tierra 

ha dado ella misma: y aun redo- prorumpiráu en llantos y lamen- 
biádselo según sus obras: en la tos sobre la misma : porque na- 
taza misma, con que os dip á be? die pompeará ya sus mercaderías: 
ber, echadle al doble. ia mercaderías de oro y de pla^ 

7 Cuanto se ha engreído y rega- ta , y de . pedrería , y de perlas, 

lado, dadle otro tanto de tormén- y de lino delicado, y de púrpura, 
to y de llanto: ya que dice en y dq seda;, y <Je escarlata ó gra -r 
corazón : Estoy como reina senta? na , y de, tqda madera olorosa ¿ 
4 a en solio i y no >oy viuda; yuq y de toda suerte de muebles de 
verá duelo. marfil, y de piedras preciosas, y 

& Por eso en un día sobreven- de bronce, ó cobre, y de hierro, y 
drán sus plagas, mortandad, lian- de mármol, 

to y hambre, y será abrasaba del i 3 y de cinamomo ó canela , y* 
fuego: porque ppdero&o es el Dios de perfumes, y de pnguentps o/o¬ 
que ha de juzgarla. rosos , y de incienso, y de vino, y 

9 Entonces llorarán, y harán due- de aceite, y de flor de harina, y 

rae de virtute deliciarum ejus di vites facti sunt. 4 Et audiyi aliam vocera de 
cosk> , dicentem : Exite de illa, populus meus, ut ne participes sifis delictorum 
ejus, et de plagis ejus non accipiatis. 5 Quemara pervenerunt peccata ejus us« 
que ad coelum , et recordatus est Domiuus iniquitatuvn ejus. 6 Refidite ilU sicut 
et ipsa reddidit vobis: et duplícate duplicia secundum.opera ejus: iu poculo, 
quo tniscuit, miscete illi dupjum. 7 Quantum glorificavit se , et in deliciif 
mit; tantüm date illi tormentum et luctum: quia in corde suo dicit: Sedeo 
regina: et vidqa non suin : et luctum non videbo. 8 Ideo in uua die venient 
plagas ejus, mors, et luctus , et fames, et igne comburetur: quia fortis est 
Deus , qui judicabit illara. 9 Et flebunt, et plangent se super illam reges tér¬ 
ras, qui cum illa farnicati sunt, et in deliciis yixerunt, cura viderint fumum 
incendii ejus : 10 longé stantes propjter, tintorera tormentorum ejus , dicentes: 
Vsb , vas civitas illa magna Babylon , civitas jila fortis: quoniam una hora 
venit judicium tuum. 11 Et negotiatores térras flebunt, et lugebunt super 
illam: quoniam tuerces eorum neme* emet amplius: 12 merces auri, et ar- 
genti, et lapidis pretiosi, et margaritas , et byssi, et purpuras, et serici, et 
pocci, et quine lignum tbyinum, et omnia vasa eboris, pt omnia vasa de la- 

■ 1 pidiendo venganza i en este mundo nunca los justos 'vuelven mal por mal: pero 
alia en el cielo se alegrarán jr alabarán la justicia con que el Sef¡,or castiga á los 

impíos .— Ps. LVII. v, 11 . En este lugar, como en otros de la Escritura , no sf 

manda Ó desea, sino qiic se anuncia lo que ha de suceder, 
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&e trigo, y de bestias de carga, y 
de ovejas, y de caballos, y de car¬ 
rosas , y de esclavos, y de vidas 
de hombres ó de gladiadores . 

14 O Babilonia , las frutas sabro* 
sas al apetito de tu alma te han 
faltado 1 : todo lo sustancioso y es¬ 
pléndido pereció para ti; ni lo ha¬ 
llarás ya mas. 

—i 5 Asi los traficantes de éstas co* 
sas, que se hicieron ricos, se pondrán 
lejos de ella por miedo de sus tor¬ 
mentos; y gimiendo, y llorando , > 

16 dirán: ¡Ay, ay de la ciudad' 
grande , que andaba vestida de li¬ 
no delicadísimo, y de purpura, y 
de grana, y cubierta de oro, y de' 
piedras preciosas; y de perlas! 

x 7 {Cómo en un instante se:re-, 
dnjeron k nada tantas!riquezas! Y; 
todo piloto, y todo navegante del 
mar, y los marineros, y cuantos 
trafican en el mar,;se pararon á 
lo lejos, 

18 y dieron gritos viendo él v lu¿ 
gar ó el humo dé su incendio , di¬ 
ciendo: ¿Qué ciudad hubo seme¬ 


jante á esta en grandeza? 

19 y arrojaron polvo sobre sus 
cabezas, y prorumpieron en alari¬ 
dos , y llorando, y lamentando, 
decían: Ay, ay de aquella gran 
ciudad, en la cnal se enriquecieron 
con su comercio todos los que te¬ 
nían naves en la mar: {ay cómo 
fue asolada en un momento ( 

zo O cielo, regocíjate sobre ella; 
como también vosotros, ó pantos 
Apóstoles, y Profetas: pues que Dios, 
condenándola, ha tomado venganza 
por vosotros: os ha hecho justicia . 

21 Aquí un ángel robusto alzó 
nna piedra como una gran rueda 
de molino, y arrojóla en el mar, 
diciendo: Con tal ímpetu será pre¬ 
cipitada Babilonia, la ciudad gran-) 
dé, y ya no parecerá mas. 

22 Ni se oirá en ti jamas voz de. 
citaristas, !ni de músicos, ni de ta¬ 
ñedores de flauta , ni de clarineros: 
ni se hallará en ti artífice de arte 
alguna, ni tampoco se sentirá en ti 
ruido de atahona: 

23 iú luz dé lámpara te alumbra* 


pide pret¡oso, et «ramento, et ferro, et marmore, 13 et cinnamomum , et 
odoramentorum , et unguenti, et thuris , et víni, et olei, et simil«, et tri- 
tici , et jumentorum , et ovium, et equorum, et thedarum , et maneipíornm, 
él animarura homininn. 14 Et poma desiderii anitti» tusa discesserunt á te, 
et omfaia pinguia et preclara perierunt k te, et umplius illa jam non inve- 
nient. \5 Mercatores liorum , qui divites facti sunt, ab ea longé stabunt 
propter timorem tormentorum ejus , flentes ac lugehtes , 16 et dicentes : Y», 
v» ei vitas illa magna, qum amicta erat bysso, ét‘ purpura, et coceo, et 
deaurata erat aurd , et lapide pretioso, et margaritis: 17 quoniam una hora 
destitut» sunt tanta divida. Et omnis gubernator, et omnis qui in lacum 
navigat, et nauta, et qui in mari operantur, longé steterunt, 18 et ciama- 
verunt videntes locura incendii ejus , dicentes: Qu« símitis civitati huic mag¬ 
na ? 19 El miserunt pulverem super capita sua, ét clamaverunt flentes et In¬ 
gentes , dicentes: Ya, va cmta« UU magna, in qua divites facti sunt om- 
nes j qui habebant naves in-mari, de pretiis ejus: quoniam úna hora desoía¬ 
la est. 20 Exulta super eam eotlura , et sancti Apóstoli et Propbeta: quoniam ju- 
dicavit Deus judicium vestrum de illa. 21 Et sustulit unus Angelus fortii 
lapidem quasi molorem roagnum, et misit in toare, dicen*: Hóc ímpetu mit- 
tetur Babylon, civitaj iUa magna, et ultra jam non inveéiétur. 22 Et vox ci- 
charcedorum, pt masteoruntei tibia canéutium, et tuba non audietur in 


1 Se acabó el tiempo de tus placeres • 

T?*no //. 3 y 
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rá en adelante: ni se oiiá en tí de 
hoy mas voz de esposo y esposa; en 
vista de que tus mercaderes eran 
los magnates de la tierra; y de que 
con tus hechizos anduvieron des¬ 
atinadas todas ks gentes. 

a 4 Al mismo tiempo se halló en 
ella la sangre de los profetas, y 
de los santos, y de todos los que 
han sido muertos en k tierra. 

Cap. XIX. Triunfo y cántico de 
los santos por la ruina de Babi¬ 
lonia y por el reino de Dios , y por 
las bodas del Cordero . Jesu- Cris¬ 
to y Verbo de Dios, ttiunfa dé 
sus enemigos . 

i Después de estas cosas oi en 
el cielo como una voz de muchas 
gentes, que decían: Aleluya: . lá 
salvación, y la gloria, |y el poder 
son debidos á nuestro Dios» 
a Porque verdaderos son y jus¬ 
tos sus juicios; pues ha condenado 
á la gran ramera , k cual estragd 
la tierra con su prostitución, y ha 
vengado la sangre de sus siervos 
derramada por las manos de ella. 


3 Y segunda vez repitieron: Ale¬ 
luya. Y el humo de ella, ó de su. 
incendio y está subiendo por los si* 
gloa de los siglos, no se acabará 
jamas . 

4 Y los veinte y cuatro Anrianos, 
y los cuatro animales 1 se |>ostra« 
ron, y adoraron á Dios que esta¬ 
ba sentado en el solio, diciendo: 
Amen: Aleluya. 

5 Y del solio salió una voz, que 
decía : Alabad á nuestro Dios to¬ 
dos sus . siervos y y los que le te¬ 
méis , pequeños y grandes. 

6 Oí también una voz, como de 
gran gentío, y como el ruido de 
muchas aguas, y cómo el estampi¬ 
do de. grandes truenos, que de¬ 
cía.: Aleluya: porque tomó ya 
posesión del reino el Señor Dios 
huestro , el Todo-poderoso.! 

7 Cozámonos, y saltemos de jú¬ 
bilo , y dárnosle la gloria; pues son 
llegadas ks bodas del Cordero, y 
la Iglesia , su esposa * se ha puesto 
de gak, ó ataviado. < 

8 Y se le ha dádo que se vista de 
tela de lino finísimo, brillante y 


'• • I'I . ' r ' 1 ’ ‘ 

te amplios: et omnis artifex ornáis artis non invenietur in te amplios: et vox 
mol« non aodieturin te amplios 23 etlu* lucernas non lucebit¿nte amplios: 
et vox sponsi et spons» non audietur adhuc.in te,:quja mercatores tuierant 
principes terr® , quia in veneficias tais,errayérunt. orones gentes. 24 .Et in ea 
sangpis prophetamm et. sanctorum inventos r est: et oropium qui interfecta 
snqt in térra. . . , 

CfPUTXJX f 1 Post h*c audivi quasi vocem turbarían rooltarum in calo 
dicentium Alleluia : Salps et gloria et virios Deo nostro est: 2 quia vera et 
josta judicia sont ejos, qoi judicavit de meretrice magna, qo« corrupit ter- 
ram in prostitotione sua , et vindicavit sanguinem servorum, anortan ma- 
nibus ejus. 3 Et iternm dixerunt: Alleluia. Et¡ fiimnsejua aScendit ¿o seseóla 
jaeculoruin. 4 Et cecideront séniores viginti.quatoor, et quatuor anbnalia,.et 
íkd ora ver un t Deum sed entero, 4u per thjrooum., dtáentes: Amen; Alleluia-ó Et 
AoX de tjbrono exivit, dicen*.: Laudem dicite Deo ¿rostro omnes aervi ejos: 
S.V qui timetis eum , pu&illi et magni, 6 JB^t.audivi quasi vocem. turbé magna, 
Ct sicut vocem aquarum raultarum, et «icut vocem tonitruórum magnorum, 
dicentium: Alleluia: quoniam rfgonvit Dóminos Deus nóster omnipotens» 
1 Gaudeamus , ei ; exnlteuttus, qt demus gloriamei, qoía venerunt nuptia 
et^Hxor ejus pr®paray¡t$e. 8 Et dalia» est iili, ut coopesiat se byssó- 


* Véase antes cap. IV. v, 8. 
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blanco. La cual tela finísima de li¬ 
no son las virtudes de loa santos. 

g Y dijome el Angelí Escribe: 
Dichosos los que son convidados á 
la cena de las bodas del Cordero; 
y añadióme: Estas palabras de Dios 
son verdaderas. 

10 Yo me arrojé luego á sus pies 
para adorarle; mas él me dice: 
Guárdate de hacerlo; que yo soy 
consiervo tuyo, y de tus hermanos, 
los que mantienen el testimonio de 
Jesús. A Dios has de adorar. Por¬ 
que el espíritu de profecía que 
hay en ti, es el testimonio 1 de Jesús. 

11 En esto vi el cielo abierto; 
y hé aquí un caballo blanco, y el 
que estaba montado sobre él se lia* 
maba Fiel y Veraz: el cual juzga 
con justicia, y combate. 

i a Eran sus ojos como llamas de 
fuego , y tenia en su cabeza muchas 
diademas, y un nombre escrito, 
que nadie le entiende, ó compren¬ 
de , sino él mismo. 

i S Y vestia una ropa teñida ó sal¬ 
picada en sangre; y él es , y se lia- 


xix. ^ 307 

ma • el Verbo de Dios. 

14 Y los ejércitos que hay en el 
cielo, le seguían vestidos de un lino 
finísimo, blanco y limpio, en caba¬ 
llos blancos. 

15 Y de la boca de él salía una 
espada de dos filos, para herir con 
la misma á las gentes. Y él las ha 
de gobernar con cetro de hierro*; y 
él mismo pisa el lagar del vino del 
furor de la ira del Dios Omnipo» 
tente. 

16 Y tiene escrito en su vestidu¬ 
ra, y en el muslo : Rey de los re¬ 
yes , y Señor de los señores. 

17 Vi también ¿ un ángel que 
estaba en el sol, y clamó en alta 
voz, diciendo á todas las aves que 
volaban por medio del cielo : Ve¬ 
nid , y congregaos ¿ la cena grande 
de Dios; 

18 á comer carne de reyes, y 
carne de tribunos, y carne de po¬ 
derosos , y carne de caballos, y de 
sus ginetes, y carne de todos, de 
libres y de esclavos, y de chicos, 
y de grandes. 


no splendenti et candido. Bysshram enim, justifícationes sunt sanctorum, 0 Et 
dixit raihi: §cribe: Beati, qui ad ccenam nuptianim Aguí vocati sunt, et 
dicit mihi: H»c verba Dei vera sunt. 10 Et cecidi ante pedes ejus, ut ado- 
rarem eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris: conservo* tnus sum, et fratruut 
tuorura habentium testimonium Jesu. Deum adora. Testimonium enim Jesu, 
est spiritns prophetiae. i 1 Et vidi coelura apertura , et ecce equus al bus, et 
qui sedebat super eum, vocabatnr Fidelis , et Verax , et Cum justitia judicat, 
et pugnat. 12 Oculi autem ejus sicut flamma ignis, et in capite ejus diade- 
mata multa, habens nomeo scriptuifi, quod netno novit nisi ipse. 13 Et ves- 
titus erat veste aspersa sanguine; et vocatur nomen ejus, Verbum Dei. 14 Et 
exercitus qui sunt in ccelo, sequebantur eum in equis albis , vestiti byssino 
albo et mundo. 13 Et de ore ejus procedit gladius ex utraque parte acutus: 
ut in ipso percutiat Gentes. Et ipse reget eas in vírga ferrea: et ipse calcat 
torcnlar vini furoris ir® Dei omnipotentis. 16 Et habet in vestimeuto et iñ 
fe more suo scriptum : Rex regum, et Dominus doimúantium. 17 Et vidi unun* 
Angelum stantem in solé, et clamavit voce magna, dieens ómnibus avibus qu® 
volabant per médium coeli: Venite, et congregamíni ad coenam magnatn Dei: 16 
ut manducetis carnes regum , et carnes tribunorum , et carnes fortium, et car¬ 
nes equorum, et sedentium in ipsis , et carnes omuium lrberorum , et ser- 
vorum, et pusillorum, et magnorum. 19 Et vidi bestiam , et reges terr® } t£ 

* pe que tá eres, como yo f ministro de Jesús . ■ V. fsr«, 


Digitized by LjOOQie 



3 o 8 LIBRO DEL APOCALIPS! 

19 Y vi la bestia, y los reyes de devorará . Después Je su-Cristo ju%- 
la tierra , y sus ejércitos coligados g ar ¿ ¿ todos ios muertos* 

para trabar batalla contra el que 1 Yi también descender del cielo 
estaba montado sobre el caballo, á un ángel, que tenia la llave del 
y contra su ejército. abismo, y una gran cadena en su 

a o Entonces fue presa la bestia, mano, 
y con ella el falso profeta, que á a Y agarró al dragón, esto es á 
vista de la misma había hecho pro- aquella serpiente antigua, que es el 
digios con que sedujo á los que diablo y satanas , y le encadenó 
recibieron la marca de la bestia, y por años rail: 
á los que adoraron su imágen. Es- 3 y metióle en el abismo, y le 
$0$ dos fueron lanzados vivos en un encerró, y puso sello sobre él; pa- 
estanque de fuego, que arde con ra que no ande mas engañando á 
azufre. las gentes, basta que se cumplan lo# 

2 1 Mientras los demas fueron mil años: después de los cuales ha 
muertos con la espada que sale de de ser soltado por un poco de 
la boca del que estaba montado en tiempo. 

el caballo blanco . Y todas las aves 4 Luego vi unos tronos, y varios 
se hartaron de la carne de ellos, personajes que se sentaron en ellos, 

. y se les dió la potestad dé juzgar: 
Cap. XX. El ángel encadena á sd- y vi las ánimas de los que habian 
tanas en el abismo por el tiempo sido degollados por . la confesión de 
de mil años; durante los cuales las Jesús, y por la palabra de Dios, y 
almas de los mártires reinarán con los que no adoraron la bestia, ni a 
Cristo en la primera resurrección* su imágen, ni recibieron su* mar?- 
Suelto después satanas mueve á Gog Ca en las frentes, ni en las manos, 
y á Magog contra la Ciudad santa; que vivieron y reinaron con Cristo 
pero el cielo enviará fuego que los mil años *. 

exercitus eorum congregaras , ad faciendum prselium cum illa qui sedebat 
in equp, et cum exercitu ejns. 20 Et apprehensa est bestia, et cum ea pseu- 
(dopropheta., qui fecit sigua coram ipsa, quibus seduxit eos , qui acceperunt 
charaQterem besti» , et qui adoraverunt imaginera ejua. Vivi missi sunt hi 
duoin staguum ignis arden ti» sulphure :21 et ceteri occisi sunt in gla- 
dio sedentis super equum, qui procedit de ore ipsius : et omnes aves satúra¬ 
te sunt carnibus eorum. 

Caput XX. 1 Et vidi. Angelum descendentem de ccelo, habentem clavera 
abyssi, et catenam magnam in manu sua. 2 Et apprehendiit draconem, ser¬ 
penteen antiquum, qui est diabolus et satanas, et ligavit eum per anuos mil- 
le; 3 et misit eum m abyssom, et clausit, et signavit super illum, ut non 
eeducat amplius gentes, doñee consummentur raille anni: et post haec opor- 
tet illum solvi modioo tempore. 4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, et 
judiemm datura est ibis: et animas decollatorum propter testimonium Jesn, 
et propter verbum Dei, et qui non adoraverunt bestiam, ñeque imaginera 
ejus , neq acceperunt characterera ejus in frontibus aut in manibus suis, et 

* Según S. Agustín (Lib. XX. de Civ. Dei, c. VIII.) por estos rail anos se 
denota todo el tiempo desde la muerte de Jes u-Cristo hasta el fin del mundo . 
Durante esta época está el demonio como atado ó enfrenado por Cristo; sin 
poder obrar 9 ctpno antes lo hada « menudo, contra los cuerpos de los hom - 
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5 Los otros muertos no revivirán, hay sobre los cuatro ángulos del 

hasta cumplirse los mi] años. Esta mundo, á Gog y á Magog* y los 
es la resurrección primera. juntará para dar batalla , cuyo nií- 

6 Bienaventurado y santo quien mero es como la arena del mar ‘. 
tiene parte en la primera resurrec- 8 Y estendiéronse sobre la redon¬ 
dón : sobre los tales la segunda dez de la tierra, y cercaron los 
muerte, que es la eterna de los reales ó acampamento de los santos f 
réprobos # no tendrá poderío.: aa- y la dudad amada. 

tes serán sacerdotes de Dios y de $ Mas Dios llovió fuego del cie- 
Jesu-Cristo, y reinarán - con él mil lo que los consumió; y el diablo 
años. que los traía engañados, fué pre- 

7 Mas* al cabo de los mil años, cipitado en*el estanque de fuego y 
aerá suelto satanás de su prisión, y azufre, donde también la bestia 
saldrá y engañará las naciones que 10 y el falso profeta serán ator- 

vixerunt, et regnaverunt cum Christo mille annis. 6 Ceteri mortuorütn non 
vixerunt, doñee consumrmentur mille anni. Mac est resurrectio prima. 6 Bea- 
tus , et sanctus, qui babel partem in resurrectione prima: in bis secunda 
mors non habet potestatem, sed erunt sacerdotes Dei et Christi, et regna- 
bunt cum illo mille annis. 7 Et cura consummati fuerint mille anni, solve- 
tur satanaS de carcere suo , et exibit, ét seducet Gentes, qu« sunt super 
quatuor ángulos térra, Gog, et Magog, et congregabit eos in pralinm, quo- 

. , \ . 

bres, ni engañarlas con tos oráculos de los Idolos etc. etc. Pero al fin del 
mundo quedará como desatado por un breve tiempo , y permitirá Dios que es- 
plajre su enconó contra ‘varios hombres , para que se cumplan los sabios é in¬ 
sondables designios de su infinita Mondad. Puede decirse que de este testo de S. Juan 
tuvo origen la opinión de los Milenarios, llamados asi por creer que Jesu¬ 
cristo i ha de reinar por el tiempo de mil años , r con él los escogidos ; des¬ 
pués de haber vencido al And*Cristo. S. Agustín siguió algún tiempo esta opi¬ 
nión ; y aunque después la desechó , nunca se atrevió á condenarla como 
herética , por respeto á los santos varones de la antigüedad ¿ que la sostu¬ 
vieron. Lo mismo hizo S. Gerónimo; el cual hablando de ella (esponien- 
do el cap . XX. de Jeremías J, dijo: Nosotros no la seguimos : mas no nos 
•atrevemos á condenarla; porque asi pensaron muchos varones de la, Iglesia 
y mártires: cada uno siga su opinión; y resérvele todo para el juicio del 
Señor. Pero es menester tener presente que hubo algunos que defendían que 
estos mil años se pasarían entre deleites de la carne, continuos convites etc . 
Estos Milenarios carnales siempre han sido condenados y detestados por la 
Iglesia. No obstante aun los Milenarios puros, de los cuales hablaron S. Agus¬ 
tín y S. Gerónimo fueron impugnados desde los primeros siglos por S. Dionisio 
de Alejandría, Cayo, presbítero de Roma , y otros. fVéase Euseb. Hist. Eccl. 
LLb.III.c. 28, 20 y Hb. Vil. c. 24.) Y á la verdad, este reino de Je su-Cristo 
en la tierra, no puede apoyarse sólidamente en lo que dice S. Juan en el Apoca- 
lipsi , es una opinión abandonada de casi todos los escritores católicos ; y no 
parece conforme con la doctrina del Evangelio, es pilcad a en el concilio de 
Florencia. Véase Martin!. El sábio jesuíta Lacunza ha escrito en estos últimos años 
A favor "de la sentencia de los Milenarios pyros ó espirituales, una obra con este 
título: Venida del Mesías en gloria y m a gestad, por Juan Josafat Ben-Ezra. Di¬ 
cha obra es digna de que la mediten los que particularmente se dedican al estu¬ 
dio de la Escritura, pues da luz para la inteligencia de muchos testos obscuros; pe¬ 
ro no .miro conveniente que la lean aquellos cristianos que solo tienen un conoci¬ 
miento superficial de las verdades de nuestra religión, por el mal uso que pueden 
hacer de algunas máximas que adopta el padre Juicunza. 1 V. Gog y Magog. 
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mentados día y noche por los si¬ 
glos de los siglos. 

11 Después vi un gran solio relu¬ 
ciente, y á ano, esto es , d Jesu¬ 
cristo , sentado en ¿1, á caja vista 
desapareció la tierra y el cielo, y 
no quedó nada de ellos 1 ; 

i a y vi á los muertos, grandes y 
pequeños, estar delante del trono; y 
abriéronse los libros de los concien¬ 
cias ; y abrióse también otro libro, 
que es el de la vida*, y fueron juz¬ 
gados los muertos por las cosas es¬ 
critas en los libros, según sus obras. 

1 3 £1 mar pues entregó los muer¬ 
tos que habia en él, y la muerte y 
el infierno entregaron los muertos 
que teuian dentro; y se dio á cada 
uno la sentencia según sus obras. 

1 4 Entonces el infierno y la muer* 
te 3 , fueron lanzados en el estanque 
de fuego. Esta es la muerte segun¬ 
da y eterna . 

1 5 El que no fué hallado escrito 
en el Libro delavidá, filé asimismo 
arrojado en el estanque de fuego. 


Cap. XXI. Fin dichoso ,y bienaven¬ 
turado estado de los justos después 
del juicio , x desastrosa suerte de 
los pecadores . Descripción de la 
ciudad celestial de Jerusalen , mís¬ 
tica esposa del Divino Cordera. ' ’ 

i Y vi un cielo nuevo, y tierra 
nueva 4 . Porque el primer cielo, y 
la primera tierra desaparecieron» 
y ya no habia mar. 

a Ahora pues, yo Juan vi la ciu¬ 
dad santa, la nueva Jerusalen, des¬ 
cender del cielo por la mano de 
Dios, compuesta como una novia 
engalanada para su esposo 5 . 

3 Y oi una voz grande, que ve¬ 
nia del trono, y decia: Yed aquí 
el tabernáculo de Dios entre los 
hombres; y el Señor morará con 
ellos. Y ellos serán su pueblo; y 
el mismo Dios, habitando en me-* 
dio de ellos, será su Dios. 

4 Y Dios enjugará de sus ojos 
todas las lágrimas : ni habrá ya 
muerte, ni llanto, ni alarido, ni 


rom numeras est sicut arena maris. 8 Et ascenderme super latitndinem fer¬ 
ré | et circuierant castra sanctorum, et civitatem dilectam. 9 Et descendit 
ignis k Deo de ccelo, et devoravit eos : et diabolus, qui sedncebat eos, mis- 
sus est in stagnum ignis et sulphnris, ubi et bestia, 10 et pseudopropheta erar 
ciabuntur die ac nocte in sascula sseculoruiu. 11 Et vidi thronum magnum 
candidum , et sedentem super enm, á cujas conspeotu fqgit térra et coelum, 
et locus non est inventas eis. 12 Et vidi mortuos, magnos et pusiHos, stantes 
in conspectu throni, et libri apeni snnt: et alins' líber apertus est qdi est 
vitas, et judicati sunt mortni ex his quse scripta erant in libris, secunduiq 
opera ipsorum. 13 Et dedit mare mortuos, qui in eo erant: et mors et infer- 
nus deaerant mortuos suos , qui in ipsis erant: et judicatutn est de singulis 
sectmdum opera ipsorum. 14 Et infernas et mors missi sunt in stagnum ig¬ 
nis. Hasc est mors secunda. 13 Et qni non inventas est in Libro yitse scrip- 
tus , missus est in stagnum ignis. 

Caput XXI. 1 Et vidi ccslum novmu, et terram novam. Primum enim 

* Esto es, Je su antigua condición y forma ; pues todo será nuevo. Dan. II f 
y. 35. = //. Pet. III. y. 13. * Véase Libro. * Esto es, ios condenados y el 

diablo, autor de la muerte . 4 Esto es, renovado todo el mundo y hecho ya in¬ 

corruptible. En este y en el siguiente capítulo se describe , según opina Ss Agustín, 
la Iglesia triunfante del cielo, después de la destrucción del Anú-Cústo y de sus 
demas enemigos ; y hecha ya la resurrección general. Véase Is. LXF,y. 17 .-s? 
I»XFI. y, 22 = II. Pet. III, r. 13. s Esto es , brillante y hermosa. 
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habrá mas dolor, porque las cosas 9 Vino después un ángel délos 
de antes son pagadas'. siete que tenian las tazas llenas de 

5 Y dijo el que estaba sentado las siete plagas postreras, y habló 
en el solio : Hé aqui, yo renuevo conmigo , diciendo: Yen , y te mos- 
todas las cosas. Y dijome á mí: Es- traré la esposa , novia del Cordero, 
cribe ; porque todas estas palabras, 10 Con eso me llevó en espíritu 5 
son dignísimas de fe, y verdaderas, á un monte grande y encumbrado, 

6 Y* dijo: Esto es hecho : Ypsoy y mostróme la ciudad santa de Je- 
el Alfa y la Omega, el principio rusalén, que descendía del cielo, y 
y el fin de todo* Yo daré de be-» venia dé Dios, 

ber de la fuente de ngua viva, 11 la cual tenia la claridad de 
graciosamente,:^ sin interés, al, Dios 6 ; cuya luz era semejante á 
sediento 9 . , una piedra preciosa, á, piedra de 

7 El que venciere 3 poseerá todas jaspe trasparente , como cristal, 

estas cosas; y yo seré su Dios, y él 1 a Y tenia un muro grande y al- 
será mi hijo. to con doce puertas; y en laspuer- 

S Mas en orden á los cobardes, é tas doce ángeles y nombres escul- 
incrédulos, y execrables , ó dessth\ pidos , que son los nombres de las 
mados , y homicidas, y deshones- doce tribus de los hijos de Israel, 
tos.,, y hechiceros, é idólatras, y ,i3 Tres puertas al Oriente y tres 
todos los embusteros 4 , su suerte se-: puertas al Norte, tres puertas al 
rá en el lago que arde con fuego y Mediodía, y otras tres al Poniente, 
azufre , que es la muerte segunda 14 Y el muro de la ciudad tenia 
X eterna ' . doce cimientos; y en ellos ios doce 

codum , et piima térra ahíit, el mate jámnon est. 2 Et ego Joannes vidi 
sanotam civltatem , J eras alera noyam, des cen dente m de coelo á Deo‘, paratam, 
sieut sponsam ornatam viro 1 sao. 3 Et audivi vocem magnam de throno di- 
ceñtem: Ecce tabernaculuin Deicum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi 
populas ejus erunt, et ipse Deus cum eis erit eorura Deus; 4 et absterget 
Deas omnem lacrymam ab oculis eorum : et mors ultra non erit, 1 ñeque 
luctus, ñeque clamor , ñeque dolor erit. filtra , quia prima abienunt. 6- Et 
dixit qui sedebat in throrio : Ecce nova fació o amia. Et ditit mpii: Scribe, 
quia h*c verba fidelissima sunt et vera.: 6 Et dixit mihi: Factnm est* Ego sum 
Alpha, et Omega: initium,et finís:. Ego sitien ti dabo de foute aquaviv*.,t gratis.: 
7 Qui vicerit, possidehit h*c , et -ero illi Deus, et i lie, erit mihi filius. 8 Ti- 
midis autem , et iucredulis:, et exeeratis , et homioidis, et fornicatoribus, et 
veneficia , et idololatris, et ómnibus mendacihus, pars illorum erit in stag- 
n o arden ti igne et sulphure, quod est mors secunda. 9 Et venit unus de sep¬ 
tena Angelis habenlibus. phialas, plenas septena plagie novissimis, et locutus 
est mecum, dicens-: Véñi, et ostendam ubi sponsam uxorem Agni. 10 Et 
siistulit me in spiritu in montem magnumet altum.et ostendit mihi civita- 
tem sanctam Jerusalem descendentem de coelo á Deo, 11 liabentem clarita- 
tem Dei: et lamen ejus simile lapidi pretioso tanquam lapidi jaspidis , sieut 
crystallum. i 2 Et habebat murum mago uro et altum, habentem portas duo- 
decim : et in portas Angelos duodecim , et, nomina inscripta, qu» sunt no- 

M 

1 O se acabó ya el primer estado que tenian ellas , desppes del pecado de 
nuestros primeros padres. *'Esto es al que tuviere sed de la santidad y justi - 
■da* 5 y triunfare del mundo r de si mismo . 4 Esto es, los hipócritas y falsos, 

profetas. 5 O en visión espiritual . 6 O una brillantez Divina* 
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nombres de los doce Apostóles del de la ciudad estaban adornádos con 
Cordero 1 . toda suerte de piedras preciosas. 

1 5 Y el que hablaba conmigo, te- El primer fundamento era de jas- 

nía una caña de medir 3 , que era pe: el'segundo, de zafiro: el tercero 
de oro, para medir la ciudad y de rubí ó calcedonia: el cuarto, 
sus puertas, y la muralla. de esmeralda: 

16 Es de advertir, que la ciudad so el quinto , de sardónica : el 
es cuadrada, y asi tan larga como' sexto, de sardio : el séptimo, de 
ancha. Midió pues la ciudad con crisólito: el octavo, de berilo: el 
la caña de oro, y tenia doce mil nono, de topacio* el décimo, de 
estadios de circuito 3 , siendo igna- chrysopraso ó lápiz lazulii el un- 
les su'longitud, altura y latitud 4 . décimo, de jacinto: el duodécimo, 

17 Midió también la múralla, y de ametisto. 

bailóla de ciento y cuarenta y coa-' si Y las doce puertas son doce 
tro codos «fe afeo, medida de hom- perlas; y cada puerta estaba becha 
bre, que era también la del Angel 5 , de una de estas perlas; y el pavi- 

18 El material, empero, de este mentó de la ciudad, oro puro y 

muro era de piedra jaspe: mas laj transparente como el cristal, 
ciudad era de un oro puro tan tras- 22 Y yo no vi templo en ella: 
párente , que se parecía á un vidrio por cuanto el Señor Dios omnipO- 
ó cristal sin mota. tente es su templo , con el Cordero. 

19 Y los fundamentos del muro a 3 Y la ciudad no necesita sol, 

mina duodecim tribuum’ filiorum Israel. 13 Ab Oriente portas tres , et ab 
Aquilone portas tres, et ab Austro portas tres, et abOccasu portas tres. 44 Et 
muñís civitátis babeas fundamenta duodecim, et in ipsis duodecim nomina 
duodecim Apostolorum Agni. 13 Et qui ioquebatur mecum, babebat men¬ 
surara arundineam auream, ut metiretur civitatem, et portas ejtis, et mnrunú 
16 Et civitas in quadro posita est, et longitudo ejus tanta est quanta et la-» 
titudo: et mensas est civitatem de arundine aurea per stadia duodecim mil- 
lia : et longitudo, et altitudo, et latitudo ejus, equalia sunt. 17 Et mensos 
est inurnm ejus ceotum quadragínta quatuor cubitorum, mensura honráis, 
qmm est Angelí. 18 Et erat structura muri ejus ex lapide jáspide: ipsa veró 
civitas, aurum tnundum simile tí tro mundo. 19 Et fundamenta muri ci vi la¬ 
tís , omni lapide pretioso ornata. Fundainentum primum, jaspis: secundum, 
sappbirus : tertium, chaleedonius: quartum , smaragdus: 20 quintum , sar» 
donix: sextum, sardius: «eptimum , cbrysolithus: octavum, beryllus: ñor 
mira , topazius : decimum , cbrysoprasus : undeoimum , hyacinthus duodeci- 
mum, amethystns. 2i Et duodecim porte, duodecim margante sunt, per 
singulas: et síngale porte erant ex singuéis margaritis: et platea civitátis 
aurum mundum , t&nquam vitrum perlucidum. 22 Ettemphim nou vidi in 
ea. Dominas enim Deas omuipotens templum illius est, et Agnus. 23 Et ci- 

* Los Apóstoles se llaman fundamentos de la Iglesia , porque esta se fundó so? 
bre la fe de Je su* Cristo, que ellos predicaban; y como por su predicación se nos 
preparó la entrada en la - Se rus alen celestial , se llaman también puertas en el ver» 
so 21 •—V. Matrimonio, * V. Caña • 3 V,Estadio, 4 Toda esta descripción es me¬ 
tafórica ; y se dirige d dar alguna idea de la grandeza interior V este rio r de la 
celestial Je rus alen. Es de advertir que los muros de las ciudades antiguas eran de 
extraordinaria altura y anchura , y profundísimos Ips cimientos . 5 Pues se apar 

reció en forma humana, 
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ni luna, que alumbren en ella; por¬ 
que la claridad de Dios la tiene 
iluminada, y su lumbrera es el 
Cordero. 

a 4 Y á la luz de ella andarán 
las gentes; y los reyes dé la tierra 
llevarán á ella su gloria y su ma¬ 
jestad. 

a 5 Y sus puertas no se cerrarán 
al fin de cada día; porque no ha¬ 
brá allí noche. 

a 6 Y en ella se introducirá y 
véndrá á parar la gloria y lá honra 
de las naciones.' i ** • 

a 7 No entrará: en esta ciudad oo¬ 
sa sacia ó contcCminada , ni quien 
comete abominación y falsedad; 
sino solamente los que se hallan es¬ 
critos en el libro dé la vida del 
-Corderos :• ••• - 

rCi.F. XXII. Conctíiyese la ; admi¬ 
rable y misteriosa pintura de' lh 
celestial Jerusaten, y con ella el 
Apocalipsi , ó la revelacioú de Je - 
‘ su-Cristo á 'sá discípulo. \ ainado. 

i Mostróme también, un rio de 
a¿ua< vivífica ó de vida , clarol co* 


mo un cristal, que manaba dé 
solio dé Dios y del Cordero.' r 

a En medio de la plaza de la ciu¬ 
dad, y de lá una y otra parte del 
rio, estaba el árbol de la vida, 
que produce doce frutós*. dando 
cada mes su fruto.* y las hojas del 
árbol sanan las gentes 

3 Allí no habrá jamas maldi¬ 
ción alguna: sino que Dios y él 
Cordero estaián de asiento en cella, 
y suS siervos le servirán de con¬ 
tinuo, »*-> 

4 y verán su cara, y tendrán el 
nombre de éi sobré stw frentes.* 

5 Y alli no habrá ajamas noche, 

ni necesitarán luz de antorcha, ni 
luz de sol ;• por cuanto él Señor 
Dios los- alumbrará,’ y reinarán por 
los siglos de los* siglos. 1 

6 * Dijome mas: Estas palabras 
son dignas de todo crédko ; y muy 
verdaderas. Y el Seqor Diós dé los 
espíritus de los profetas‘ lia envian¬ 
do su ángel á ztfanifesturásu* sier¬ 
vos cosas que deben suceder pronto*. 

7 ‘ Más *hé aquí , 1 dice el Señor 


vitas non eget solé * ñeque luna*, üft hiceajat in eá. Nam ola ritas Dei illmni- 
nabit {eam 7 et lucerna ejus lest Agnus. 24 Et> ambnlábunt gentes in luxnine 
ejus : et reges térras afferentgloriam suaxn et hoborem in illam. 2 ó Et porta 
qjus non cíaudentqr per diem: nox eoim non eritillie. 26 Et i afferent glo- 
nfcsn et honorem geqtmm in illam. 27 Non intrabit. iu «am áliquodcouiqur- 
natftra , aut abomiuationem faciens et mendacium , .nisi quí sciipii ?stxnt in 
libré vita >Agni. . , , ¡ • 

Ca.put XXII. 1 Et ostendit mihi flavium aqua vita, splendidum tan* 
quapa crystallunj ,. procedentein de sede Dei et Agni. 2 In medio püatea 
ejus , et ex utraque parte i fiuminis lignum tú» afferen» fructus duodecim, 
per ménees sin gulas redemos- fractura suum, eti folia ligni ad sanitatein Gen* 
tium.i3.Et omne maledictuui non eriti amplios :: sed-sedes Dei; et Agni .in illa 
erunt, et servia ejus. serviepit illi. 4 Etirvidcbunt faciein iejus : et noroan «jas 
in frónób.us eoruuJ4 ó/Et pox. ultra, non érit: et non égebunt lumine ducer* 
ñeque ilumioeéolis,,. quomani -Douimus DeuS iütuninádwtrdllos , él rege a- 
Jbunt .in íWdeuU socukúutu. G, Et dixit mihic íH»c verba lideiissima sunt, et 
vera. Dominas Deus spirituum .proplirtwum ioisit Angelara suum osten- 
dere serviis .suis, qu»,opartet fieri cit«k:7 £tpccce< venio vetyciter* Beatos, quí 


.* rio^al ^fal 4* Ja vida , había ep *e/ pamis<r,:<aL/io ^deb dual 

diesel Profeta qqé alegra: jí Je .ciudad.de Dios; \P*..'Xkr¿ v. -6 j±sl Js . LXri. 
1 \ ai >v uno J*d* fue va >a coste ftxa r \f rento* - 

Tomo II. 4 <> 
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que yp vengo á toda priesa. Bien¬ 
aventurado el que guarda las pala¬ 
bras de la profecía. <t$ este libro. 

8 Y yo Juan soy rl que lie nido 
y visto oslas cosas. Y despue> de 
pida$ y, vistas, me postré ante Jos 
¡pies del ángel, que me las enseña¬ 
ba , en acto de adorarle; 

9 pero él me dijo: Guárdale de ha¬ 
cerlo; que yo soy u't consiervo tuyo, 
y de tus hermanos los profetas, y 
de los que. observan las palabras 
de la profecía de este libro* Ado- 
ira /á Dios. 

i.o Dijome también: No selles 1 
las palabras de la profecía de este 
tlibfo^ pues el tiempo está cerca. 

- jl i El que daña, dañe afcn; y 
cisque está sucio, prosiga ensu¬ 
ciándose 9 ; pero el justo juStifique- 
J&jBfts y.mas; y el santo mas y 
mas sq santifique. 

Mirad que vengo Juego , y 
traigo conmigo mi galajcdon,, para 
recompensar á cada uno según sus 
•basa- . -,i t • i **-. • 

í3; Y0 soy el Alfa y la Qmega, 


1P0CALTPSI 

el primero y el ultimo, el princi¬ 
pio y el fin. 

j l\ Bienaventurados los que i la¬ 
van sus vestiduras 3 en la sangre del 
Cordero, para tener derecho al ár¬ 
bol de la vida, y á entrar por las 
puertas de la Ciudad santa.. 

i 5 Queden á fuera los perros, y 
los hechiceros, y los deshonestos, y 
los homicidas, y los idólatras, y 
todo aquel que ama y platica men¬ 
tira. > 

16 Yo Jesús -envié mi ángel á 
notificaros estas cosas en las igle¬ 
sias. Yo soy la raíz ó estirpe, y 
la prosapia de David, el lacero 
brillante de la mañana 4 . 

- 17 Y él Espíritu y. la Esposa 5 
dicen : Veri. Diga también quien es¬ 
cucha : Ven. Asimismo eL que tio- 
nev sed 6 , venga y ,el .que quiera, 
tome de valde el agua de vida. 

18 Abara bien , yo protesto á 
todos los que oyen las palabras de 
la profecía dq este libro: que si al¬ 
guno añadiere ¿ellascualquiera co¬ 
sa , Bk» descargará sobre él las pla- 


cnstódit verba prophetráe libri hojas. 8 Et ego Joannes , qui attdivi, et vidi 
iuec. Etpostqnarnaudi^sem, et vidissem ,.cecidi ut adoraren) ante 1 pedes An¬ 
gelí, qui mihi haeo osteodebat, 9 et dixit inih^:> Vide ne fecéris: conservas 
-cniin tuus sum ¡ et-frathim tuorum Prophetarum } et eorum qui servant ver- 
ba 4 prophbti» libri hajus : Deura’ adoia. tO Et dixit utihi : Ne signaveris verba 
proipbetik libri hujus : teropus enim prope est. 11 Qui nocet, noceat sdhtlc: 
et qui in sordibus est , sordescat adhuc: et qui justus est, justifióetur adhuc: 
et sanetns, sanctificetur adhuc. 12 Eoce venid citó, et merces raea mécum est, 
reddefe unicuiqne secundüm opeéa sua. 13 Ego sum alpha s et omega, primus', 
et ñoVissimus , principiumet finís. 14 Beati, qai lavant stolas suas in sangui- 
«e Agai: ut sit potiestas eorufn in ligno vit«, et per portas intrent in civi- 
tátém. 1^/Fqris Canes , et venefici, et impudici, et hotiiicid» , et idolis ser¬ 
vientes y et omnis qui amat et facit menaacium. 1Ó Ego Jesús misi Angelum 
-rneurh , testificari vobis hscc in ecclesiis. Ego sum radix r et genus David , stella 
«xd&tdida et matutina. 17 Et Spiritus et sponsa dk*urttt°Veni. Et qui audit, 
tficat rr Venii Et qui sitit, vetíial: et qui vult, nccipiat aquam vit® , gratis. 
48 Contentor enim Omni audienti verba prophetiae libri hujus: Sí qñis appo- 
Muer¿tiad haec, apponet Deus* super iUom plagas scriptas in libro ifcto. 19 Et 

1 >».'*» 0>na tengas ■ocñlttsr: \ ? 'Que prista tsperUneñtarÁn su'eaítigOé *V. Larar.^z 
Vestidos .< ■ ^JVjuru'X'lVlI.v. 17. —- Zacliectl¡VI. ai Í2í —- Luc. /. e. 78.' 1 * ’t^ae 
es la Iglesiavpe dieta sin cesa r: \oa. * &¿£ozür de mi presencia.—I*. ¿eVM. 


Digitized by LjOOQie 



CAP. XXII. 3!$ 

gas escritas en este libro. 20 El que da testimonio de es- 

19 Y si alguno quitare cualquiera tas cosas dice, Ciertamente ven- 
cosa de las palabras del libro de go luego. Asi sea. Ven , ó Señor 
esta profecía, Dios le quitará á él Jesús. 

del Libro de la vida, y de la ciudad 2 1 La gracia dfe nuestro Señor 
santa , y no le dará parte en lo es- Jesu-Cristo sea con todos vosotros, 
crito en este libro. ^ Amen. 

si qui? diminuerit de verbis libri prophetiae hujus , auferet Deus partera eius 
de libro vitas , et de civitate sancta, et de his quae scripta sunt m libro isto. 
20 Dicit qui testiinqnium perhibet istorum. Etiam venio citó: Amen/Veni, 
Domine Jesu. 21 Gratia Domini nostri Jesu (Jbristi cmn ómnibus vobis. Antea. 

\: fin /.. v ^ > \ 

Del Nuevo Testamento de nuestro Señor Jesu-C^isto. 
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FE DE ERRATAS. 


Tomo paime&o. 


Pdg, Lin 

Dice . 

Léase . v 

Pag. Lin* Dice. 

Léase . 

a 

vocabit 

vocavit 

28 

ult. cap. 

cap. xn t> 

6 4o 

mandabit 

mandavit 

3 a ult. et ut 

ut et 

9 i 3 

fátua 

FATÜO. , 

4 o 

6 id 

in 

36 ult. 

ube 

jube. 

41 

ult. naurales 

naturales 

3 9 35 

alli 

illL 

53 

3 1 ut qut 

■ ut et qui 

4 a ' 3 7 

mortem 

f montem “ 

56 

ult!' asistencia 

asistencia? 

59 ag 

faciuntur 

faciuntut ^ 

t .,® a 

pen. memoria,del memoria del 

6 a 40 

abundavit 

abundabit 

• ‘64 

20 Espiriu 

Espíritu 

9 ® a 9 

si es 

si es que 

79 

pen, enseñarnos 

enseñaros 

i ró 1 34 - 

'tsúpebaitt J 

* stupebant - * 

' 85 

3 a aperiamur 

^ aportamur 

14B 44 

démittuntur dimittuntur 

86 

27 nuestro 

nuestra. 

174 *9 

teroro 

tesoro ’' 


"2 9 sihietra 

siniestra 

110 27 ‘ 

1 segunda 

tercera 

8 9 35 dilatimini 

dilatamini 

2 3 o 10 

la la ] 

iu: ;”()!’ 

ííen.i <fu¿ 'de 

que 

a 5 

festa 

fiesta 

145 

41 eum 

cum. 

3 o 6 ^en. 

prohetam 

prophetanr- 

-rfio 

4 5 - espistolam 

epistolam 

35 9 de de 

de 

167 

4 o venite 

venire 

. •; ? 1 . . 

% *> ’cm :í f 

0 \¿ i u 

189 

7 Espíritu 

éspiúitUi ¿, 

. * 1 . tomo SEGUivnb. 1; ■ ; ’ 

xi 3 * 

'i. reunió 

. rcwnciÓ 

. 1 . . 

. . *i ' 

i / ’ 

*47 

3 o inmudifcne 

imounditiae 

3* mlt. 

similer 1 

.similiter 

27$ 

33 alvis. . . 

albiá. 

9 pen. 

debida 

debida á 

284 

4 2 símbolo 

S y símbolo 


Muchas de estas erratas solamente sé ven en algunos ejemplares. 1 Si 
en la* numeracibn.de los i versos sé hallare alguna equivocación , será 
fácil de corregir,. . . i' »• .; 

, Al fin del último 1 tomo del Antiguo Testamento. se .pondrá la 
fe de erratas .general; y también las correcciones y mejoras que los 
lectores inteligentes tengan la bondad de advertir al traductorsegún 
se previno ya en el Prólogo . 


I 
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EXHORTACION 

\ 

AL CLERO Y PUEBLO DE SU DIÓCESI 


Á QUE LEAN CON FIFA FE Y HUMILDAD DE CORAZON LAS SANTAS ESCRITURAS, 
~ SEGUN LOS BESEOS Y REGLAS BE NUESTRA MABAE LA IGLESIA, PARA 
PRESERVARSE BE LA IMPIEDAD Y BE LA SUPERSTICION. 


Les anuncia que con este fin va á repartir entre las parroquias, á manera de 
limosna espiritual, una porción de ejemplares de toda la Biblia, y ademas 
ciento del Nuevo Testamento de la segunda edición, y quinientos de aquellos 
otros libros de la Escritura, cuya lectura es muy especialmente provechosa 
A los eclesiásticos, y también á los fieles en general. Con este motivo les da 
razón del religioso conato con que los augustos Soberanos, el Sr. D. Cárlos IV 
y el Sr. D. Fernando VII (Q. G. G.), proporcionaron á la católica España 
esta nueva Versión: las vivas y extraordinarias diligencias que se han hecho 
para que saliera con la posible perfección y menor coste; y para inspirar 
mas confianza á los lectores se copian al fin las expresiones con que algunos 
Emilios. Sres. Cardenales y todos los Excmos. é limos. Prelados de España 
animaron al traductor á llevar á cabo su árdua empresa, y se han congratu* 
lado al verla felizmente concluida. 


MADRID: 

Imprenta que fue de Foentehebro. 

i835. 
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Don Félix Torees AmÁT , por ,1a gracia de Dios y de Ja santa 
Sede Apostólica Obispo de Astarga, Prelado domestico de 
su Santidad y Asistente al sacro Solio Pontificio, del Con¬ 
sejo de S. M., &c. Scc. 


•' 1 t , , • } , . 

Al clero y pueblo de nuestra diócesis , salud en nuestro Señor Jesucristo, 

que es la verdadera salud . 


‘ ’ ' ‘ ; ' < - ; „ 1 1 : 

, i ! i 

1 » *• * , . • I» i . , i i . i\ (, ¡ i v i . ‘ ‘ , k )f . / , 

- . ! !< i:-'' ■ t¿ 11*- 1 í ir, ■!■ i r . - . - • 

Con sentimiento mió he! ténidd qúe separarme de vosotros, A. H. M., 
para asistir á las sesiones de esta Real Junta ede&iástica, formada por 
el religioso Gobierno de la Reina nuestra Señora, para que algunos 
prelados, valiéndonos de las malicias » que nos» enríen todos los demas her¬ 
manos' nuestros en fel nunisterio; episcopal ídef la Igleiia de España y to¬ 
dos los prelados Generales de las ordeñes regulares, reunamos los datos 
necesarios para preparar una suave y saludable refortna ó un nuevo ar¬ 
reglo del clero, por los medios canónicos que expresa bien el Real decreto 
de na de abril de i$34; reforma ó nuevo arreglo que ha querido S. M. 
que fuese especialmente! obra dé los mismos Bridados de la Iglesia y de su 
cábeza* el supremo Pontífice í tddo véon el'sabtoi fmdeque se aumente 
el verdadero y sólido esplendor de la Religión, remediándose algunos 
males y abusos: entre los cuales no es el menor el verse reducidos á la 
pobreza una gran porción de curas párrocos, que por su sagrado y be¬ 
néfico ministerio son tan acreedores á una decorosa subsistencia, y el vi¬ 
vir á costa de la Iglesia muchos clérigos que ordeñados de mayores, <S 
sin ordenarse), dé nada la sirven, si es que no la datnant con su vida poco 
arreglada, f 

% Pero aun en este intervalo en que he de vivir separado de vosotros 
discurro cómo suplir en algún modo mi presencia y trabajar en vuestra 
santificación. Miro como de Dios el pensamiento! de procurar que en to¬ 
das las parroquias'de esa mi «dilatada diócesis , que por lo /general ape- 
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ñas tienen lo necesario para el ojito Divino, se puedan leer ú oír leer 
las santas Escrituras en lengua vulgar, según se practicaba en los mas 
felices tiempos de la Iglesia en que, como nos dicen S. Agustín y S. Ge* 
róniino, el pueblo fiel sabia de memoria y cantaba en los domingos mu¬ 
chos salmos y varios cánticos y pasajes de la sagrada Escritura, la cual 
solia ser la lectura mas frecuente en las familias, y la materia de los ser¬ 
mones ú honrillas cpn que los ministros de la Religión exhortaban á la 
virtud y retraiárí del vicloí, "Movido ’^uest ié ’íafo san id ¿n We reunido 
muthbs ejcmpláres de la BibKa 1 , y untemos más 'del iiífceVo Testamento 
y"de otros libros del Antiguo cuya léctura me hi parecido mas útil á 
los fieles, y espero repartirlos de tal modo, entre Jas novecientas, trece 
parroquias y anejos de que consta la diócesi, que sea fácil el que en 
todas puedan leerse ü oírse leer, á discreción del párroco, las palabras 
de vida eterna que escribió Dios para nuestro consuelo y santificación. 

Las sublimes verdades y benéficas máximas de la mpral, Divina que se 
contienen en los santos Evangelios , Hechos de ios Apóstoles y demas li¬ 
bros del Nuevo Testamento; en los de los Salinos,' Tobías, Estér, Judit, 
Job y los cinco Sapienciales ;_en los de los Profetas mayores y menores y 
de los Macabéos, ¡cuánto no avivarán la piedad y el deseo de la perfección 
cristiana en mis amados feligreses, si los leen ú oyen explicar con el es¬ 
píritu qué prescribe nuestra madre te Iglesia H3¡ deseáis tener un mode¬ 
lo para celebrar la grandeza del Criador y su* infinitó poder y sabiduría, 
si le queréis para pedirle óra que ; os consuele eri las adversidades, ora 
que os libre dé algún peligro * ó ya qne os ceoceAa algun beneficio, ó 
bien para darle' gracias de- haber}© obtenido; pina (todo «sto y mucho 
mas bailaréis en el libróle los ¿afabs latinas tilrnasysubliiúQSj cáéti- ■ 
eos. Y valiéndome de las mismas palabras de ios santos Crisóstomo y 
Ambrosio, con las cuales exhortaba no hace muchbs anos el piadoso 
obispo de Orihuela el limo. Sr. D. Simón López ( Pastoral de n de 
agosto de i8ao)': u Trocid,* os (diré, aanádos* hijos , liu ¡lectura dé he 
^ historias profanas por la i historia de (Moisés-, yiJtíégo nos diréis cnál > 
nos ha complacido y “ deleitado lias. En higar Josíáfaales de los guer- 
^reros y conquistadores de Roma y Cartazo , leed las guerras y cob¬ 
a-quistas, los combates, y los triunfos grabados eri los sagrados libros de 
a Josué,. de los Jueces, de los Reyes y de los Macabéos. Si la ambi- 
» i cíon os arrastra á la poesía* na la halláréi& ni riiás iheririosa m mas 
»«ubii me que en loa Ski «toe de David; JSL os detestan los poemas ¡qué 
a poema tan dulce, tan espiritual y tan divino como el que cojtfierie el. 
aCántico de los cánticos! Si gustáis de. máximas, consejos y , preceptos 
amorales, leed los Proverbios f el Edesiastés, la Sabiduría y el Eclesiás- 
atico. Si os complace el i estilo sublime ¿dónde le hallaréis, mejor que 
»el - profeta Isaías? 5r estáis indinado* á : leer las vidas de los lié—, 
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»roés, leedlos Evangelios y los Hechos d<* Tos Apóstoles. En fin, sí la 
» santa teología,* si la moral cristiana llama vuestra atención, estudiad 
»el Evangelio, y las Epístolas de S. Pablo y de los restantes sagrados ¡ 
»éscritores. ,; 

La Impiedad t hija de la Soberbia , y la Superstición, hija déla Igno - 
rancia, son, amados hermanos míos, dos de los principales y mas fieros 
enemigos que desde el principio del mundo hacen continua y cruda guerra' 
á- los hijos de Adan. La orgullosa impiedad trabaja incesantemente por 
arrancar del corazón de muchos las máximas de nuestra Religión divina i 
y consoladora : la fanática superstición, por corromperlas en los demás y 
substituir á ellas una máscara ó disfraz de falsa é hipócrita piedad que 
embrutece á los hombres á fin de dominarlos, como hicieron Mahcnia 
y demás inventores de sectas religiosas. Ambos monstruos impiedad y w su* 
persticion entraron en el mundo por el pecado Ó rebelión del hombre 
contra Diíos: pecado que causó el fatal trastorno de nuestra naturaleza, 
cuando acababa de salir pura y bella de las manos de su benéfico Cria- 
dor, el cual con los dones de la gracia original habia ilustrado su enten¬ 
dimiento para conocer el bien, y movia suavemente sa voluntad á abra¬ 
zarle libremente. El fin por qué nuestro buen Dios permitió que el 
hombre, á quien acababa de formar >á su imágen y semejanza, se rebelase 
luego contra él abusando del noble don del libre albedrío ó libertad que 
le concediera, y la causa de que este horroroso estrago se comunique á ¡ 
tódos sus defendientes, es, hijos mios, un misterio que debemos todos 
venerar humildemente, sin pretender escudrinar los altísimos y secre¬ 
tos arcanos del Ser supremo, infinitamente superiores á la débil vista de 
mxéstra razón natural; y un misterio que vislumbraron y no pudieron - 
jamás explicar los grandes ingenios y mas sabios filósofos de la antigüe¬ 
dad. Que por eso algunos de ellos llamaban madrastra á nuestra naturá* 
leza , á pesar de que casi todos conocieron, como Cicerón, que era infi¬ 
nito el poder , la bondad y la sabiduría del que la crió, y gobierna esta 
admirable máquina del universo: máquina en la cual hay infinitos mo* , 
vimientos ú operaciones combinadas unas con otras, y dirigidas todas 
al fin santo y bueno que se propuso desde la eternidad el Criador de 
todos los séres. 

Y aunque es verdad que la flaca razón del hombre no puede conci- » 
liar muchas de estas combinaciones ó sucesos, que se le figuran con¬ 
tradictorios entre sí y opuestos al bienestar de las criaturas; ¿ quién será 
el mprtal que ose levantar el dedo para señalar una falta ó descuido del 
Omnipotente Criador ? ¿quién, á no estar poseído de la mas frenética 
soberbia 6 delirante orgullo, ó sin ser enteramente estúpido, se átre-r 
vprá á pensar qué él hubiera podido enmendar la plana á Dios, ó acón** 
sajarle para porregir ó mejorar la creación del universo? Que un scu- 
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cilio labrador quisiese corregir la gran máquina de Arquímedés, notán¬ 
dole como defectuosa una pieza de ella de figura irregular y cual exigía 
el movimiento de máquina tan complicada, al fin fué esto una mera san¬ 
dez de aquel sencillo idiota, que no mereció otro castigo que una sonri¬ 
sa y mirada de compasión de tan eminente matemático. Pero que haya 
hombres que se precien de talento é instrucción en las ciencias y artes, 
y que arrogándose el honorífico titulo de filósofos ó amantes de la sabi¬ 
duría , caigan en la miseria é inconcebible orgullo de decir á los pue¬ 
blos que Dios no debia dejarle al hombre libertad para hacer el mal, 
sino que debió criarle sin ella como á los brutos y demas séres, los cuales 
obran ciegamente por necesidad todo cuanto hacen: que digan que no pro¬ 
cedió bien el Criador en dotar á nuestra alma racional del libre albe¬ 
drío f*y por consiguiente de poder merecer la corona inmortal de gloria 
que tiene ofrecida á los justos : esto sí que es lo sumo ó el mas alto pun¬ 
to á que puede rayar la soberbia luciferina, y un crimen de lesa Ma- 
gestad divina y humana que tira á trastornar toda sociedad* ¡Apósto¬ 
les de la impiedad é indiferentismo religioso! vuestros vanos y ridícu¬ 
los cálculos sobre una sonada Religión natural ó puramente humana , 
vuestro desprecio de la Religión sobrenatural y revelada , arrancan del 
corazón del hombre toda especie de consuelo en los inevitables infortu¬ 
nios de la vida, y hasta la dulce esperanza de vivir algún día eterna—' 
mente feliz* 

- Son las santas Escrituras, amados* Consacerdotes míos, la espiritual 1 
armería de donde hemos dé proveernos para combatir tan terribles ene¬ 
migos. La impiedad desde mediados del siglo pasado ha atacado de nuevo 
con furor á la iglesia, y espera vanamente derrocar el alcázar de la fié. 
El fundamento de nuestra creencia ó la Revelación divina es el que la impie¬ 
dad está minando años hace, especialmente en las vecinas regiones. No son 
ya algunas ramas del majestuoso árbol de la Iglesia, sino el tronco mismo 
el que trabaja por cortar de raiz. Para eso procura hacer correr pór to¬ 
do el mundo, y también por nuestra España, libros y folletos capaces con 
¿u falaz y artificiosa elocuencia de pervertir á los muchos cristianos que 
por desgracia no están bien instruidos en los sólidos principios de nues¬ 
tra santa Religión; pintándoles á ésta cómo una mera institución política 
ó una sociedad puramente humana dirigida á la sola felicidad terrena 
de ÍOS hombres, y abultando los abusos y escándalos que según nos prc^ ! 
vino ya el mismo Divino fundador permitiría que hubiese entre los 
cristianos, y aun entre sus mismos doctores y máestrós que debían de¬ 
fenderla y gobernarla, Se desentienden los incrédulos de que la instituyó 
Jesucristo principalmente para hacernos eternamente felices en la otra 
vida ;» mas la instituyó de manera que, como ellos i mismos reconocen^ 
ya en é$t& comenzamos á serlo si vivimos según d evangelio, aun atan-* • 
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do'nos halleinos en medio de las aflicciones inseparables'de nuestra pe¬ 
regrinación. 

Pero nocausa minos estragos que la impiedad, hija de la soberbia, el 
otro monstruo opuesto de la superstición , hija de la ignorancia de la doctrina 
revelada de Jesucristo. De la ignorancia de estas verdades reveladas qué 
nos enseñai^ las santas Escrituras, especialmente si recae en los minis— 
tros y defensores de la Iglesia, saca también la impiedad sus mayores 
triunfos contra -muchos infelices cristianos, hasta hacerlos abandonar la 
fé, 6 caer á lo ménos en una total indiferencia de religión. En Ja exhor¬ 
tación pastoral de 1 5 de julio del año pasado expresamos el dolor que nos 
causaría si al hacer la santa visita de la diócesis hallásemos un solo ecle¬ 
siástico, por pobre que fuese, que no tuviese la santa Biblia, á lo mi¬ 
nos la poco costosa de un tomo en octavo, ya que no pudiese tener al¬ 
guna otra con notas ; ó mejor aun con estas y una buena versión cas¬ 
tellana. Es por cierto bien lamentable lleguen á verse algunos clérigos que 
estando ya para ascender al Sacerdocio no han leido jamás ni saben si- 
siquiera de qué trata la. sagrada Biblia. ¿Cómo podrá aprender délos 
labios de tales sacerdotes la celestial y verdadera sabiduría el pueblo fiel 
que los sustenta con el sudor de su rostro para* que se la enséñen? ¿Ni 
qué otro libro pueden ni deben • leer con mas frecuencia que el libro 
escrito á este fin por el mismo Dios, libro llamado por eso sacerdotal, 
y libro que cohtiene toda la ciencia de la felicidad eterna de los hom¬ 
bres? A vósotros , oh sacerdotes , dice el Señor por el profeta Malaquí& 
cu. v. n. ysig. ) se dirige esta intimación: Si no quisiereis escuchar, ni 
-quisiereis asentar en vuestro corazón ¿l dar gloria á mi Hombre , ya enf¬ 
riaré sobre vosotros , la .miseria , y maldeciré vuestras bendiciones : pues¬ 
to que vosotros no habéis hecho caso de mí, os tiraré al rostro el esliér *- 
col de vuestras solemnidades ó las impuras víctimas de vuestros sar- 
crificios. Porque en los labios def sacerdote ha de estar el depósito de la 
ciencia , y de su beca se ha de aprender la Ley; puesto que él es el ángel 
del Señor de los ejércitos. Este depósito de la ciencia son las santas Escri¬ 
turas; que por eso S. Ambrosio llama á la Biblia El libro sacerdotal. 
w Desgraciados tiempos en que este libro sea poco leido, ó puesto en ol-r 
» vido por los ministros del Santuario” (S. Ambros. De fide , lió. III. c. q.-r 
Ecctí.'. XII. v, i i), Porque en tales tiempos sentarse ha el Spñor como 
para derretir y limpiar la plata , á fin de purificar con el fuego de la 
tribulación á los hijos deLeví, y acrisolarlos como al oro y á la. piala 
( Malaeh. III. 3 ); para que acrisolados de este modo ofrezcan después el 
sacrificio en santidad y justicia... y entóneos será grato al Señor el sa+ 
crijicio deJuddy deJerusalem. *■ '¡, 

Expergiscimini el á somno surgite, fratees ntéi. Rodeada Ja Iglesia de 
terribles y astutos enemigos es necesario que salgáis á su defenia con las 
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armas irresistibles que nos dejó Jesucristo sil divino fundador y nuestro 
celestial Maestro. Estas armas invencibles son el buen ejemplo y la predi * 
¡pación de la divina palabra: Allende libi el doctrinas, decía S. Pablo á su 
discípulo Timoteo. Habéis de defender la Religión per arma justitice (IL 
Cor. VI. 7 ), es á saber, instruyendo á los fieles y exhortándolos y dice 
el Apóstol, con toda paciencia y doctrina (II Timoth. IV. a), corrigien¬ 
do con modesta dulzura á los que contradicen á la aerdad , por si quizá 
Dios los trae á penitencia para que la abracen ( Ibid . II. v. a5)w Para esto 
desde tu niñez , le dice el Apóstol ( Ibid. III. v. i5.) aprendiste las sagra¬ 
das letras , que te pueden instruir para la salvación mediante la f¿ que 
cree en Jesucristo. Toda escritura inspirada de Dios es propia para enseñar 9 
para convencer , para corregir i los pecadores , para dirigir á los buenos 
H en la justicia ó virtud: en fin para que el hombre de Dios ó el cristiano 
sea perfecto , y esté apercibido para toda obra buena. Y el célebre Conci¬ 
lio IV de Toledo, presidido por S. Isidoro, recordando estas palabras del 
-Apóstol, añade: "La ignorancia, madre de todos los errores, debe des¬ 
aterrarse principalmente de los sacerdotes... Sepatn poes las santas Escrb- 
»turas y los Cánones, á fin de que todas sus operaciones se cifren en la 
predicación y en el ejemplo , y sirvan de edificación á todos, tanto por 
<jt> su inteligencia en la fé* cuanto por lo arreglado de su conducta ( Gá¬ 
nen 2 5).» 

De la ignorancia de la Religión provienen en los fieles y aun en los 
¿sacerdotes muchos abusos, y el formar una falsa idca. de la verdadera 
piedad cristiana. Leed muchas veces, amados hermanos inios y y. pene-t¬ 
irados de un santo temor meditad aquellas terribles amenazas de nues¬ 
tro mansísimo Redentor á los fáriséos de.su. tiempo,,porque invocaban ¿ 
-cada paso con 11 O' éoraíon depravádo y con labios impuros el augusto 
•nombre de la Religión, aplicándole á meras exterioridades ó prácticas 
•y abusos que ellos hablan introducido por su interés ; acusando. al ítiís«- 
Imo tiempo de transgresor de la .Ley y enemigo.de Moysés i Jesucristo y 
-á sus discípulos, los cuales no respiraban síhoun zelo aVdientc por la 
gloria de Dios y el bién del prójimo; especialmente de los pobres y opri¬ 
midos, de las viudas, pupilos y dolientes, y una reproharioh enérgich 
-de la hipocresía, de la vanidad., del orgullo, del regalo* del ocio, y de 
i.odo lo qué) puede hacer á los hombres crueles é insensibles para con 
sus semejantes. \ Tened, bien pásente que.}a ignotaocia , la supcrsticion , y 
^Uarisaismo ó) hipocresía producen al c.abo la.incredulidad y la irreli¬ 
sión que todo lo trastornan, fAlerta pues, oh Pastqres de Israel! cuidad 
•con amor de vuestro rebaño, no con espíritu de dominación : como mé¬ 
dicos ansiosos de su salud tratad luego.de curar, sos míales. Temed lo 
que de los malos páistpres t . dice ej profeta Ezequiel (t. XII, XXXIII, 
yíXXX IV). ; - lS . ¿ ’ i ’. . ; • :i i * 1 
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• Sdn Gerónimo hablaba con ¿ofclo* to& eclesiásticos en la persona de 
«Nepociano, cuando le escrihia ; » Lee con frecuencia las divinas Escri- 
»turas , ó por mejor decir r ten siempre entre tus manos estos divinos 
»libros: Cadenteni facitm tuam pagina sancla suseipiat. Aprende en ellos 
»lo que has de ensenar; penétrate bien de las verdades de la fe , según 
»se te han ensenado, para que seas capaz, de exhortar con la sana doc- 
»trina.» ¡Con cuánta energía pinta S. Juan Grisóstoma los grandes per¬ 
juicios que suelen seguirse de que los sacerdotes ignoren las santas Es¬ 
crituras! ¡Ojalá no se hubieran visto patentes en los siglos pasados, y 
sobre todo en este mismo en que vivimos! No basta que sea buena la 
conducta de vida de un sacerdote: es necesario que predique y enseñe la 
palabra de Dios, después de haberla leído y meditado. " Cuando acerca 
»de los dogmas, dice el Santo, se suscitare alguna disputa y los eonten,- 
»dientes pretendieren apoyarse sobre las mismas Escrituras, ¿qué medios 
»nos suministrará una vida ejemplar, ni de qué auxilio nos podrá ser^- 
» vir ? ¿ ni qué utilidad sacaremos de nuestros sudores y trabajos por mu- 
»chos que sean?.... Aunque él esté seguro y ningún daño reciba de ta¬ 
lles contrarios, con todo la gente sencilla sujeta á su enseñanza y dircc- 
»cion, luego que advierte que su maestro ha cedido y que nada hace 

• para defenderse de sus impugnadores, lo atribuye no á la ignorancia ó 
»debilidad del vencido, sino mas bien á la poca fuerza de la f verdad del 
» dogma. Y de este modo por la ignorancia de un sacerdote sin ciencia, 

• es precipitada la muchedumbre al mayor daño/' 

Sería nunca acabar si quisiese recordar aquí todo lo que en las mis¬ 
mas Escrituras, Concilios, especialmente de España, y Santos Padres 
leemos sobre la necesidad que los sacerdotes tienen de leer continuar 
mente las santas Escrituras. Me contentaré con dirigiros las enérgicas 
palabras con que S. Buenaventura (fu Prol. Confts .) se lamentaba del 
descuido de algunos sacerdotes en esta parte. "Es á.la verdad, dice, co- 
»sa horrible ver á. ciertos sacerdotes de nuestro tiempo que ó por igno^ 
»rancia no entienden, ó por desidia no leen la sagrada Escrjtura, cp. 

• la que se enseña cumplidamente la ciencia del gobierno de .las almas. 
»Y sin embargo se atreVen con desvergüenza á presentarse como médü- 
»► eos del corazón para óir las confésiones/' No conocen ciertamente los 
esenciales deberes del estado eclesiástico, ni la indispensable necesidad 
del estudio de la sabidtiría para poder desempeñar stís sagrados ministe¬ 
rios aquellos que piensan que sin saludar las Escrituras santas, sin co- 
nocér lis reglas eclesiásticas, con solo leer una Sama > de moral, y estu¬ 
diar de memoria algunas definí cío ríes físicas y metafísicas-, casos que 
nunca ó rara vez suceden, y una ligera explicación sobre contratos, cen¬ 
saras, irregularidades &c. ya saben lo bastante para ser buenos sacer¬ 
dotes» ¿Cómo podrán:cumplir con* lo que manda el Concilio de Trento, 
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en la sesión a 5, de que instruyan al pueblo en la verdadera doctrina de 
la Iglesia sobre la invocación de los Santos, veneración de sus reliquias é 
imágenes y de desterrar toda superstición y torpe granjeria? El juicio¬ 
so y profundo teólogo dominicano Melchor Cano se quejaba ya de ciertos 
sacerdotes para cuyos oidos eran mal sonantes algunas verdades; y ad¬ 
vertía que tamhien las que á veces predicaba nuestro divino Salvador pa¬ 
recían duras á sus discípulos y escandalizaban á los hipócritas fariséos; 
y cuenta entre estos á los que ya en su tiempo clamaban á la herejía y 
acusaban de luteranos á los que reprendían santamente con un zelo ilus¬ 
trado los abusos que la ignorancia y la vanidad habian introducido en 
muchos puntos importantes ( De locts iheolog . lib. XII. cap . io). 

Oid como escribía S. Pablo á su discípulo Timotéo (11. Tim. IV. v. i 
y sig .) : El Espíritu santo dice claramente que en los venideros tiempos han 
de apostatar algunos de la fé dando oidos á espíritus falaces y á doctrinas 
diabólicas , ensenadas por impostores llenos de hipocresía , quienes tendrán 
su conciencia cauterizada ó ennegrecida de crímenes , prohibirán él matri¬ 
monio , y el uso de los manjares que Dios crió para que los tomasen con 
hacimieñto de gracias los fieles y los que han conocido la verdad .... En 
cuanto á las fábulas ridiculas y atentos de viejas , dáles de mano y dedí¬ 
cate al ejercicio de la virtud. Esto quiere decir que la piedad sólida 
no puede cimentarse con fábulas. Cuando la credulidad de los pueblos 
abrace especies infundadas y abusando de ellas adopte devociones vanas 
ó pueriles, entonces el aprobarlas ó respetarlas es seguir los sacerdotes 
una conducta que S. Pablo contrapone á la piedad. Combatir y dester¬ 
rar con prudente y caritativo zelo las supersticiones populares, es a6r- 
•mar la Religión; y está muy distante de la piedad apostólica quien ha¬ 
ce consistir la piedad y devoción en creerlo y abrazarlo todo sin discrc^- 
cion ninguna. Si alguno ensenó de otra manera , os diré con el mismo 
Apóstol (I. Tim. VI. / sig.) es un soberbio orgulloso que nada sabe , sino 
*que ántes bien enloquece ó flaquea de cabeza sobre cuestiones y disputas de 
palabras , de donde se originan envidias , contiendas ,, blasfemias , siniestras 
sospechas , altercaciones de hombres de ánimo estragado y privados de la 
luz de la verdad v los cuales piensan que la piedad , ó religión, es una gran - 
jeria ó un medio de enriquecerse. Es un gran tesoro la*piedad , la cual 
se contenía con lo que basta para vivir.... Teniendo con que comer y con 
*que cubrirnos , contentémonos con esto .— Así escribía el Apóstol á Timo— 
4éo.—JLejos de miel* disminuir el respeto y devoraos á derlas prácticas 
religiosas aunque no sean antiguas, introducidas por varones acreditados y 
■ llenos de zelo conforme á la ciencia de Dios y guiados por su espíritu ; prác- 
ticas, acomodadas ó análogas á los diversos tiempos y situaciones en que se 
halla la Iglesia : cuya disciplina e$ variable; aunque sieukpre debe ser con» 
forme á mi doctrina y máximas fundamentales invariante y eternas. 
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Responsable á Dios y temeroso de su divina indignación si no pro¬ 
curo con todo esfuerzo remediar la ignorancia de las verdades revela¬ 
das en la Escritora santa, en que por desgracia se hallen algunos de mis 
cooperadores en el ministerio sacerdotal, al cual pertenece ensenarlas á 
los fieles; estoy resuelto á valerme de todos los medios que estén al al¬ 
cance de mi autoridad episcopal para lograr con una santa violencia, si 
no bastare el consejo ó persuasión, el corregir tan criminal descuido. 
El gran cardenal Cisneros, gloria de la orden de S. Francisco y de to-, 
da la España, viendo el estrago que causaba á la Iglesia, y el orgulloso 
ascendiente que daba á sus rebeldes hijos en aquel siglo XYI el descui¬ 
do de gran parte del clero en leer y meditar los libros sagrados, empren¬ 
dió la inmortal obra de su Biblia poliglota haciendo una magnífica im¬ 
presión de todos los libros sagrados en sus textos originales, y de sus 
principales antiguas versiones. En la dedicatoria que de ella hizo al sa¬ 
bio sumo Pontífice León X, se lamentaba de que estuviese tan abando¬ 
nado el estudio de la sagrada Escritura. Y otro sabio Cardenal, tam¬ 
bién español y General de la misma Órden seráfica, el célebre Fr. Fran¬ 
cisco Quiñones, con el mismo fin de desterrar del clero la ignorancia 
de las santas Escrituras, arregló por encargo especial del Papa Clemen¬ 
te Vil un excelente breviario, en el cual en lugar de largas lecciones 
de las vidas de los Santos y de la repetición diaria de unos mismos 
salmos, se leyesen todos los i5o del salterio, distribuidos en los siete dias 
de la semana, el Antiguo Testamento en el discurso del ano, y mas ve¬ 
ces el Nuevo, sin alargar por eso el rezo divino. Imprimióse este pre¬ 
cioso breviario, primero en León de Francia en i54-6, y luego al año. 
siguiente en Yenecia, dedicado á la Santidad de Paulo III; cuyos ejem-' 
piares van ya haciéndose raros con sentimiento de los amantes de la Reli¬ 
gión. De él se han valido algunas iglesias de Francia y Alemania para 
mejorar los breviarios del uso particular de cada una: al modo que 
el -mismo cardenal Quiñones para arreglar el suyo tuvo presentes los* 
breviarios particulares de que usaran antiguamente las iglesias de Es—’ 
paña. 

Deudor á sabios y á ignorantes 6 sencillos fieles, ministro ó servi¬ 
dor de todos, como me manda Jesucristo, deseo, amados hijos míos, 
que tengáis especial confianza en la versión castellana de los Libros san¬ 
tos que voy á repartir entre las parroquias de la diócesis, para que 
podáis fácilmente leer ú oir leer el libro de Dios , ó las palabras de vi¬ 
da eterna que contienen las santas Escrituras. Y por lo mismo, á ejem¬ 
plo del Apóstol S. Pablo cuando para bien de los corintios se gloria¬ 
ba algún tanto en la gracia ó virtud recibida de Jesucristo, he creído 
conducente el informaros del augusto origen y éxito feliz de la nueva 
versión castellana do la Biblia que pongo en vuestras manos, y las ex- 
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presiones con <pie la tan honrado los -sainos y 'virtuosos Prelados de la 
Iglesia de EspaKa , no menos q-ue algunos Ewvmos. Cardenales^ coya co¬ 
pia presenté á nuestro E«nmo. Primado el Cardenal Arzobispo de To¬ 
ledo^ poniendo después en manos de su -secretario los mismos originales 
por si su Eminencia gustaba confrontarlos , como se hizo con las dos 
advertencias con que favoreció al traductor la sagrada Congregación del 
Indice de Roma, después de examinada la nueva Versión castellana de 
la Biblia. 


Motivo de emprenderse esta versión.—Reales ordenes para concluirla y ser 
examinada , y razones que hicieron anticipar su publicación. — Carta 
del Emmo. Cardenal Secretario de Estado en nombre de Su Santidad 
alabando el zelo y devoción del traductorReal decreto de 28 de ene - 
ro de 182G con que S. fif. honró al traductor , y se dignó recomendarle 
de nuevo que continuase perfeccionando en cuanto sea posible la ver¬ 
sión.—Otro Real decreto de 28 de abril de 1829 para proceder á su 
segunda edición , y diligencias para ello.— Copia de las expresiones 
con que algunos Emmos. Sres. Cardenales , y Excmos. é limos. Sres. Ar¬ 
zobispos y Obispos de España han animado al traductor en sus tareas 
bíblicas , y algunas otras noticias sobre • esta segunda edición. 


En 10 de julio de i 8 i 5 S. M. el Sr. D. Fernando VII, por oficio que recibí 
del Excino. Sr. D. Tomás Moyano, que era entonces Secretario de Estado y del 
Despacho de Gracia y Justicia, y por otro también del Exento; Sr. Duque de 
S. Garlos, Mayordomo mayor que era de 8*M., se dignó inandarme que lle¬ 
vase al cabo y diese la posible perfección á la nueva versión castellana de la 
sagrada Biblia, que habia ya comenzado á trabajar en 1808 por encargo del 
difunto-Sr. D. Garlos IV. Este augusto y religiosísimo Monarca habia manifes¬ 
tado vivos deseos de. que se fuese perfeccionando todo lo posible la versión que 
él mismo había mandado hacer al P. Scio, dfgno preceptor de -sus augustos 
Mijos* El Patriarca é Inquisidor general, y el Arzobispo Abad de S. Ildefonso, 
Confesor de S. M. t con quienes H piadoso y católico Rey habia hablado mu¬ 
chas veces de este asunto , convinieron últimamente en qué podía encargárse¬ 
me esta .larga, ardua y penosa tarea; y así lo propusieron i S. M., de quien 
recibí entonces mismo señales muy honoríficas del agrado con que miraba mi 
afición al estudio de las -santas Escrituras. Y según conocí después, la confianza 
(fur concibió'ei Sr*!Patriarca :é Inquisidor general de que podría yo desempe¬ 
ñar tan difícil;comisión, proviup mas que de las pruebas que podía tener de 
mi aptitud , de haberme visto en.S. Ildefonso enteramente dedicado al estudio 
de la sagrada Escritura; saber que desde mi ninez habia adquirido algunos co¬ 
nocimientos en las lenguas griega y hebréa , y haber oido que acababa de pasar 
algunos anos regentando la nueva-cátedra de sagrada Escritura, erigida por<d 
suéhioiarzobispo de Tarragona el limo. í$r# D* Fiv Francisco Armahá, y que di¬ 
cho insigne -teólogo, para avivar mi afición á esbeesludio, roe habia hecho tra¬ 
ducir del hebreo al castellano parle de los Profetas., muchos Salmos y varios 
capítulos de la sagrada Escritura de especial dificultad, dándome con este mo- 


Digitized by LjOOQie 



i 3 

fivo laminosas reglas para k traducción literal. Tales fueron ks razones que 
motivaron el que se me encargara trabajar una nueva versión de la Escritura. 
Penetrado pues de la mas viva y respetuosa gratitud pOr el honor que me dis¬ 
pensó el difunto rey y Sr. D. Carlós IV, y animado después muy singularmente 
con la órden de su augusto hijo el Sr. I). Fernando Vil en que me confiaba de 
huevo tan importante y delicada empresa, me dediqué con todo mi conato al 
desempeño de la Real comisión, á pesar de que la miraba superior á mis fuer¬ 
zas; porque siempre confié mucho en los auxilios de algunos amigos sabios y 
de sólida piedad, con quienes pudiese consultar los fugares mas difíciles. 

A últimos del año 182a , en el retiro de una celda del convento de padres 
Franciscos de Sanpedor cerca del santuario de Monserrale , acabé por fin lá 
larga tarea de quince años. En virtud de Real orden de 5 . M. que me comu¬ 
nicó el Ordinario eclesiástico, y en consecuencia de lo que deseaban los censores 
nombrados también en virtud de Real órden de i o de julio de i 8 i 5 , (i) vine 
á esta Corte páraí asistir á algunas sesiones con que se había de terminar la 
censura de mi manuscrito'; y conformándome al instante con las sabias reflexio¬ 
nes que sobre algunos pantos Se me hicieron, quedó felizmente concluida. La 
aprobación de mi manuscrito se puso luego en noticia de S. M.'(i). Obtenida 
después del Emmo. Sr. Arzobispo Primado el permiso para imprimirse, como 
también la singular gracia de S. M. de que esta versión lleve á la frente la 
regia divisa de su augusto nombre, que tanto k Pécomienda, di'principio á 
la impresión comenzando por el Nuevo Tcstamén^/y 1 por* ser esta lectura la 
de mayor utilidad para ios fieles en general, á G ¡|uíéHei principalmente se di¬ 
rige esta nueva versión. * 

Pensaba á la verdad pasar easi toda mi vida trabajando en disminuir sus 
.defectos: tímido por carácter natural y por el conocimiento de inis débi¬ 
les luces y talento, creo que nunca me hubiera atrevido á publicarla. Pe¬ 
ro el ver las copiosas ediciones del Nuevo Testamento en castellano , que 
se estáu haciendo fuilra de España, algunas de autores no católicos: el saber 
que se iban á imprimir treinta mil ejemplares de la traducción del limo. Solo, 


■(i) Con esta fecha digo d D* Nicolás María Sierra lo que sigue .• = « Con¬ 
formándose el Rey con el diciámtn de V* S* en razón de la traducción déla 
Biblia que tiene comenzada jD. Félix Torres Amál, se ha servido S . M. man¬ 
dar que s% le entreguen los pageles y documentos que necesite, y que conclui¬ 
dos sus trabajos se remitan d censura al Obispo Auxiliar de esta villa Don 
luis López Castrillo y d los sugetos instruidos que éste señale para que le 
auxilien en el examen de la nueva traducción* De Real orden lo participo 
á r. S* para su inteligencia .<» =Y de la misma lo participo d F* para su 
inteligencia y cumplimiento* Dios guarde á V . muchos anos • Palacio io de 
julio de 1815. = Tomás Moya no, = Sr* D* Félix Torres Amtít* 

■(a) Excmo* Sr, = En i3 de julio de iSi5 me pasó el Sr* D, Nicolás 
María Sierra, Juez que era d la sazón de Imprentas, un oficio que incluía 
órden especial de S* M*, comunicada en 10 del mismo por el Excmo* Sr* Mi¬ 
nistro de Gracia y Justicia, en la que mandaba que «concluidos los traba¬ 
jos de D* Félix Torres Amát en razón de la traducción de la Diblia que 
teñid comenzada, se me remitiesen para su examen y del de los sugetos ins¬ 
truidos que yo señalase .» = Se me remitieron con efecto, y habiéndolos exa¬ 
minado juntamente con las personas que me han parecido mas á propósito 
para el fin , por su piedad é inteligencia aun en los idiomas hebréo y griego 
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omitidas todas las notas, aun las mas necesarias, y la experiencia del daifa 
que ya ocasionaba la edición de ocho mil que se despachó en breve, comenzó 
á hacerme vacilar sobre este punto. Ademas las varias propuestas que se me 
habían hecho para que dejara imprimir mi manuscrito, no solo sin ningún 
gasto mío, sino con muchas ventajas; propuestas que miré siempre como in¬ 
admisibles, atendido el augusto origen de mí comisión, y en seguida la noticia 
que tuve de que iba á verificarse una copiosa edición de toda la Biblia en cas¬ 
tellano con destino á las América*, para el caso de retardarse la publicación 
de ésta: todo lo dicho, reunido al dictamen de varias personas sabias y aman¬ 
tes de la Religión, que habían leído ya parte de mis borradores, y á cuyo vo¬ 
to siempre he crcido deber deferir, hizo que finalmente me resolviese á impri¬ 
mir esta versión, después de haber implorado del Señor las luces de su Divi¬ 
na gracia, para hacerlo de un modo que cediese en mayor gloria suya y pro¬ 
vecho de las almas. Debo pues esperar en Dios que producirá los saludables 
efectos que se propuso el augusto y religioso Monarca Sr. D. Carlos IV, y que 
coadyuvará eficazmente á las sabias providencias tomadas por el Rey nuestro 
Señor D. Fernando VII para apartar de sus amados vasallos los libros impíos 
y subversivos de que se ha inundado desgraciadamente la católica España en es¬ 
tos últimos aiios. 

Comenzada la impresión procuré luego y logré, por medio del Excmo. Sr. 
Nuncio de S. S. en estos r^iqoq, el honor de ofrecer al Supremo Gefe de la Iglesia 
los tomos que iban satienejp ¿«Juz; y fué. grande mi consuelo al recibir la con¬ 
testación que por órdeb t^l^anto Padre, entonces enfermo , me dió su acere-, 
tario de Estado el Emmo. Sr. Cardenal de la Somaglia: la cual me apresuré k 
imprimir al frente del Antiguo Testamento, cuyo primer tomo estaba ya para 
publicarse, en un* Advertencia que es del tenor siguiente: 

"Al publicar la versión del Nuevo Testamento creí que debía procurár¬ 
onle el honor de que llegase á manos de su Santidad un ejemplar, como tribu- 
»to ofrecido á la cabeza de la Iglesia. El Excmo. Sr. Nuncio del Santo Padre 
»en estos reinos me proporcionó tan apreciabie satisfacción, dirigiendo el ejem- 
» piar junto con la humilde y respetuosa exposición que hice á su Santidad. Pe-. 


en que se escribieron los originales de la santa Biblia, resulta de la cen¬ 
sura que estos han dado respectivamente y del juicio que hemos formado de 
la tal traducción, estar conforme con lo que previene el Breve de muestro san¬ 
tísimo Padre Pió VI, y no contener cosa alguna que desdiga d» los dog- 
mas de nuestra santa Religión ; ademas de estar formada de modo que por 
medio de explicaciones interlineares en distinta letra , se aclara el sentido 
del texto suficientemente, y se atiende á la economía reduciéndola d pocos 
tomos, lo quy sin duda contribuirá á hacer mas universal su lectura* =. Por 
todo lo cual, y por haber convenido en ello la Junta diocesana eclesiástica del 
difunto Emmo* Sr* Arzobispo de Toledo, soy de parecer que no solo no con¬ 
tiene la mencionada traducción cosa que pueda impedir su impresión , sino 
que la considero muy útil en un tiempo en que por la Sociedad Bíblica de 
Londres se están esparciendo por todo el Orbe tantos miles de versiones de 
la Vulgata en lenguas vulgares sin explicación ni nota alguna , cuya fal¬ 
ta puede causar gravísimos perjuicios á la Iglesia católica*— Este es mi dic¬ 
tamen que suplico á V* E* se sirva elevar al conocimiento de S* M* que Dios 
conserve* —Nuestro Señor guarde ¡a vida de V* E* muchos años* = Madrid ai 
de abril de i8 2 3 . = Luis, Obispo de Loryma* = Excmo* Sr* D* Felipe Re¬ 
ñido Navarro , Secretario de Gracia y Justicia dcc. 
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*ro cuándo las ¿olorosas noticias de la enfermedad del Samo Pontífice me qui¬ 
etaban toda esperanza de poder recibir contestación, me ha cansado muy gra- 
«ta sorpresa la siguiente carta que de órden de su Santidad me ha escrito su 
«secretario de estado el Emmo. Sr. Cardenal de la Somaglia, y es del tenor 
» siguiente: = Illmo. Signore .— Essendo pervenuti alia Santitá di Nostro Sig - 
» nóre i due volumi delta Fersione da F, S* /• eseguila del Nuovo Testamento 
«nelVidioma spagnuolo, le significo che sua Santitá ha gradito tale di lei 
«penstero e mi ha ordinato di ringraliarla nel suo nome ,— La moltiplwitd 
«delle cose delle quali attualmente si occupa sua Jieatitudine, e la sua non 
»del tutto ripristinata salute, le hanno finora vietato di^accingersi a scorrere 
«V oper a indícala • Non duhita pero ch'ella in tale laboro siasi sirettamente 
ytenuta ai principiied alie rególe ricevute ed a pp roca te dalla Santa Chic - 
«so.— Con sentimenti di cera stima mi confermo di V . Sé II — Roma 28 
>gennaro 1824 —AfmOé per servirla* — Giu. Cardinal de la Somaglia ,— Sr, 
»/>. Felice Torres Arndt, Sacrista delta Chiesa di Barcellona, — Madrid, 
«Esta dignación de su Santidad, el ver que ha sido de su agrado fa idea 
*6 pensamiento de ofrecer al paeblo español una nueva versión de las santas 
«Escrituras, y el favorable concepto que manifiesta de su nuevo traductor, me 
«ha animado muchísimo á proseguir con toda actividad mi tarea, para que 
«quede pronto concluida la impresión de toda la Biblia. Y al mismo tiempo 
«me ha hecho concebir mayores esperanzas de que auxiliados los lectores con 
«las explicaciones ó notas que facilitan el entender mejor el sentido, producirá 
«la palabra Divina en cuantos la lean, ú oigan leer, con viva fé y humildad 
«de corazón, aquellos saludables y prodigiosos efectos que producía y produce 
«aun por todo el mundo, predicada en los idiomas de cada pais por los após> 
«toles ó enviados del Señor á sembrar tan celestial y fecunda semilla. 

«Debo también manifestar aquí que me ha alentado mucho la contestación 
«que se han servido darme los lllmos. Sres. Obispos de España ; á los cuales 
«creí de mi obligación el comunicarles mi pensamiento, y remitirles el pros- 
«pecto de la versión, con el fin de que viesen las reglas ó manera con que la 
«había hecho, y me avisasen lo que su ilustrado zelo por el bien de la Iglesia 
«les dictase por conveniente. Porque de casi todos la he recibido ya en tales 
«términos que me confirman en la importante idea de Ja utilidad que resnh- 
«tará á los fieles, especialmente en las actuales circunstancias, de publicarse 
«mi nueva versión. Y como al pedirles su sagrada bendición les suplicaba que 
«se dignasen ¡lustrarme coñ sus superiores luces, y advertirme los defectos que 
«hallaren, me parece propio repetir aquí la misma súplica, á pesar de las 
«extraordinarias ocupaciones de cada uno de ellos en la dirección espiritual 
«de sus feligreses y reparación de Jos males de sus particulares iglesias. Confio 
«pues poder añadir al fin del último tomo las correcciones y mejoras que se 
«me avisen, y la censura que hayan hecho algunos varones de sólida piedad 
«y de zelo según ciencia que van leyendo con tan santo fin los tomos que 
«sé publican. Con tales y tan poderosos auxilios, y consagrando gustosamente 
«el resto de mi vida en disminuir cuanto me sea posible los defectos de esta 
«versión, habré cooperado algún tanto ¿ que los fieles españoles puedan algún 
«din leer las Divinas Escrituras en estilo sencillo y natural \ pero claro, 11 u¡~ 
«do y sentencioso, que ostente de lleno 1» majestuosa elegancia de nuestro in* 
«comparable idioma.*’ ' 

Felizmente concluida la edición de toda la Biblia, lo puse en noticia de 
8 » M. que me hóftró con eJ siguiente Real decreto: 

- 1 Ife dadpi caenSa d Sé M* de la exposición de V* del *5 del corriente en la 
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que manifiesta haber sonda ido el tamo’dé índices t, ^correcciones y mejoras 
de la versión que ha hecho de la Biblia en virtud de ¡leales ordenes de 1807 
y i 8 i 5 , S. M* queda muy satisfecho del esmero, zelo y erudición con que 

luz desempeñado obra tan prolija y delicada, y desea que continúe F* 
sus trabajos para mejorarla en cuanto sea posible .. fíe Real orden lo comu - 
nica á V . para su inteligencia y satisfacción*^, fíios guarde á V • muchos 
años» Paludo a 8 de enero de 18 a 6. = ¡francisco Tadeo de Calamar de* = Sr* 
fí* Félix Torres AmáU 

Nunca presumí que esta hueva versión (le la Biblia , que acabé de publicar 
á últimos de i 8 a 5 , saliese exenta de lodo defecto: confié, sí, que estos no se¬ 
rian de grande importancia; puesto que la habian examinado antes, por or¬ 
den del Rey nuestro Señor, muchos varones doctos y piadosos por espacio de 
seis años,.y que procuré ademas, con todo el esmero y diligencia que supe, 
meditar nuevamente y consultar todos los pasajes mas dificiles, al tiempo mis¬ 
mo de la impresión. Deseoso de corresponder dignamente á la confianza con 
que me habia honrado el Soberano, y anhelando por lo mismo el poder de¬ 
sempeñar del mejor modo posible, la delicada comisión que pusiera á mi cargo, 
supliqué desde el principio, y después de la publicación de cada tomo, ó los 
lectores inteligentes en la materia y zelosos del bien de la Religión, y muy es¬ 
pecialmente á todos los limos. Prelados de la Iglesia de España, que se digna¬ 
sen advertirme hasta el mas mínimo descuido de los que habré padecido en una 
obra tan árdua y la mas delicada. Tuve luego el singular consuelo de recibir 
una multitud de preciosas contestaciones t en las cuales al paso que consta que 
los sabios y zelosos pastores que componían el colegio episcopal de la iglesia de 
España hallaban útil para el bien espiritual de sus ovejas el publicar una 
nueva versión española de las santas Escrituras, mas clara y expresiva y en 
mejor lenguaje que las anteriores ; se leen también varias expresiones en apro¬ 
bación y elogio de los tomos que iban saliendo á luz, y otras para animarme 
á proseguir tan árdua c importante empresa. 

Siempre pensé que si mis tareas bíblicas habian de fomentar la sólida pie¬ 
dad, experimentarían , según la sentencia del Apóstol, alguna contradicción* En 
vista de la general aceptación con que fué recibido el primer tomo, de la que 
presentaba una prueba nada equívoca el extraordinario húmero de mas de ndl 
suscritores que luego acudieron, esparció alguno y procuró fomentar Id idea de 
que en la nueva versión faltaban muchas notas, que era elogiada por las So¬ 
ciedades bíblicas, y lo demas , que puede verse en Fe de erratas, correc¬ 
ciones y mejoras , pag. 1 y a >y última ; doqde di, á. Ai- ver, una. completa 
satisfacción ¿ todos los reparos que se wie objewba*i»r Mas;antes desbabar dado 
aquella ,. llegaron estos, y: tal vez desfigura dos ó abultados, Á la capital del Orbe 
católico i á donde había yo también procurado qiie Uegasen trni ansiosa solici¬ 
tud y respetuosas súplicas, para que los sabios tjue-siempre brilla 11 gn aquel co¬ 
mún centro de la verdadera Religión, movidos del zelo por la gloria y pureza 
de ésta, notasen todo cuanto tuviese la nueva versión de la Biblia digno de 
corrección ó de mejora. A principios de t 8 a 5 me dijo el Secretario deL Excmo. 
Sr. Nuncio que la Versión se estaba na visando en Roifca, 4 e árdea de la sagra¬ 
da Congregación del Indice'; yhabiendo sabidomucho después (jue eL Bramo. 
Sr. Cardenal Gregorio era el-prijuxipadl iudividbo?de ella mq alreví'iáítiirigiifle 
una respetuosa carta.suplicándole se dignase hacer presente á Id sagrada Con¬ 
gregación mis vivos deseos de corregir y mejorar cuakito se .me ?dijese , y de 
añadir alguna nota donde hiciese falta: ó fuese uecaaataiaopanaiobdiaG. toda mala 
inteligencia. Aunque basta hhor*^ le deeia ¿ loétIJtacÁ frrtffcn Qki a p oaUyAper- 
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«sonas pías y doctas que han leído la Vertios*,, y tenido la singular bondad 
«de avisarme hasta las menores faltas que han advertido, no me han dicho 
«que debiese añadir ninguna nota necesaria: con todo eso, el sincero y sumo 
«respeto con que miro la advertencia que se dignó hacerme el Emmo. Sr. Car- 
«denal de la Somaglia, Secretario de Estado de su Santidad , me ha bastado para 
«añadir varias notas, y extender mas algnnas de ias ya puestas. ¿Y con cuán- 
»to respeto y gratitud no recibiría , Emmo. Sr. , las correcciones que prescri- 
«biese esa suprema y sagrada Congregación del Indice , de que es vuestra Emi¬ 
nencia tan principal parte? Suplico pues humildemente á vuestra Eminencia 
«que se digne dispensarme (amano beneficio, proporcionándome una nota de 
«cuanto dfcba quitarse , añadirse, ó variarse eu la nueva Versión á juicio de tan 
«respetable y sabia Congregación.*' 

El Emrao. Sr. Cardenal tuvo la bondad de contestarme en a& de febrero 
de i8a6 diciéndome que babia pasado mi carta á la sagrada Congregación. 
«La Congregación, dice, se ocupa en el dia del examen de su versión casle- 
«llana de la Biblia, á cuyo electo tiene reunidos los diferentes tomos que de 
«ella se imprimieron." Con esto quedé ya tranquilo, y aun gozoso con la es¬ 
peranza de que mi Versión iba á adquirir muchas mejoras; puesto que cuantas 
mas veces se revisa y censura una obra, tanto mejor se notan todas sus faltas 
ó descuidos: con lo cual se hace un apreciable servicio al público, y por consi¬ 
guiente un favor grande al autor, si éste ha trabajado con La pureza de inlent- 
cion que debe. 

Entre tanto S. M. se dignó honrarme con el Real decreto de a8 de enero 
de iSaGque antecede; é iba recibiendo de todas las provincias del reino re¬ 
petidas pruebas del aprecio con que muchos prelados y varones doctos y píos 
leían la Versión, y del vivo interés y cristiano zelo con que apuntaban cuanto 
les parecía susceptible de alguna mejora. En 3 o de setiembre de dicho ano se 
sirvió escribirme el mismo Emmo. Sr. Cardenal, que celebraba mucho que de¬ 
sease y solicitase las advertencias y correcciones de la sagrada Congregación del 
índice para hacerme cargo de ellas en la nueva edición de la versión de la Bi¬ 
blia, y que lo había participado gustoso al Rmo. Secretario de la misma Con¬ 
gregación. Y poco después en 3 o de noviembre tuve el singular consuelo de 
que au Eminencia me escribiera lo siguiente: «He visto con muy mucha com^ 
«placencia algunas notas que V. ha añadido (i) en seguida de las iuaiimaoio- 
«nes que le hizo este Emmo. Sr. Cardenal Secretario de Estado; y he admi- 
«rado su talento, instrucción, y superiores luces; asegurándole que dedicaré 
«con placer en su lectura los pocos ratos que me permitan mis muchas ocupa- 
«ciones.—Espero que esta sagrada Congregación del Indice no. hallará cosa que 
«merezca particular reparo; y aunque he hecho ya presentes al Rmo. Secreta¬ 
rio de la misma los deseos que animan á V. para el mejor acierto en la nue¬ 
ra edición, como lo indiqué en mi anterior, no omitiré recordárselo en oca- 
«aion oportuna." 

Finalmente en noviembre de 1827 el Excmo. Sr. D« Francisco Tiberi, Nun¬ 
cio de su Santidad en España, se dignó avisarme el feliz resultado del exá- 
xneu hecho-por. la sagrada Congregación del Indice, y participarme las dos 
<Adoerttncias que le babia. remitido para el caso de una segunda edición. La 
primera es que se añadan algunas notas, poniendo al pie de los pasajes mas 

(i) Habla de las primeras y últimas páginas de la Fe de erratas y cor¬ 
recciones que puse . en el Apéndice. 
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difíciles de la Escritura, Ids que coloqué al fiu en forma de Diccionario . T ha¬ 
biendo expuesto al Excmo. Sr. Nuncio mi deseo de que se me designasen las 
notas que debian añadirse ó mudarse de lugar, S. £• tuvo la boudad de con¬ 
fiar esta determinación á mi discernimiento. La segunda contiene el deseo de 
la sagrada Congregación de que se. extienda ó amplifique inas lo que ya digo en 
varios lugares de la Versión, y especialmente en el Prólogo al Nuevo Testa- 
«nculo y en el Discurso preliminar al Antiguo, acerca de la discreción y cau¬ 
tela con que los fieles deben leer las santas Escrituras; y que se manifieste bien 
que su lectura no es necesaria á todos en particular , aunque los santos Padres 
ponderen tanto, y con razón, el gran provecho que causa siempre la palabra 
divina en quien la lee ú oye con las debidas disposiciones que prescribe nues¬ 
tra madre la Iglesia, Al dar inmediatamente las gracias al Excmo. Sr, Nuncio 
le aseguré mis sinceros y constantes deseos de. proceder exactamente conforme 
á lo dispuesto por la sagrada Congregación; y S, E. haciendo justicia á la pu¬ 
reza de mis intenciones, ine ha animado á emprender esta segunda edición, no 
dudando que me atendría religiosamente á las dos dichas advertencias. 

En efecto, resolví luego colocar al pie de varios pasajes importantes la ex¬ 
plicación que de ellos habia puesto en las Notas generales , y añadí también al¬ 
gunas autoridades de santos Padres, tanto en el Discurso preliminar , como 
dentro en varias notas, en prueba de que no es necesaria , y que puede algu- 
-guna vez ser dañosa á ciertas personas mal dispuestas la lectura de varias co¬ 
sa# de las santas Escrituras,—Al modo que en la virtud, así sucede frecuente¬ 
mente en las opiniones. En el medio suele siempre hallarse la verdad , dice 
santo Tomás. Es error claro y evidente el de los que dicen que todos los fieles 
tienen obligación de leer la santa Biblia, Pero se engañan también aquellos que 
por huir de este extremo justamente reprobado por la Iglesia, caen en el otro 
de decir que no conviene que se traduzca en lengua vulgar. Sobre ser esta opi¬ 
nión injuriosa á la Iglesia que lo permite y lo permitió desde el principio (i), 
y á la buena memoria del gran Pontífice Pío VI que elogió al sabio Arzobis¬ 
po de Florencia el limo. Sr. Marlini por haberla traducido ; da pretexto 
para que los protestantes calumnien á la Iglesia Romana propalando que pro¬ 
cura que no se lea ni entienda la Biblia. Y prescindiendo abora del común de 
los fieles, ¿quién podrá negar que una buena Versión es muy útil al común de 
los mismos ministros de la Religión, especialmente á aquellos que, faltos de 
tiempo y de medio para consultar los Expositores sagrados, y deseosos de en¬ 
tender las santas Escritoras, hallan luego en la Versión aclarado el senti¬ 
do oscuro de la Vnlgata, y en una pequeña nota , ó tal vez en una sola pala¬ 
bra intercalada, el resultado de las largas disertaciones ó comentarios de mo¬ 
chos santos Padres y sabios Expositores? Así rae. han ¿asegurado muchos que les 
ha sucedido ; y es una prueba de lo dicho el que casi toda la edición primera 
se ha distribuido entre individuos del clero seculgr y regular, para los cuales 
principalmente deseaba el Sr. D. Carlos IV esta Versión. 

Creí en seguida de mi obligación el elevar al conocimiento del Rey nuestro 
Señor el feliz éxito del examen de la Versión , y las dos apreciahles advertenciao 
que obtuve de la sagrada Congregación del Indice y se sirvió remitívme por medio 
del Excino.Sr. Nuncio de su Santidad (a). Y S- M. que con el citado Real decreto 


(i) Véase el Discurso preliminar, núm • 5 . 

(a) Deseo manifestar aquí mi gratitud al sabio Secretario de la Congre¬ 
gación , el limo* y Rmo* P, Af. Fr. Alejandro Bardani , honor de la Orden 
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de 28 de enero de 1826 había declarado que quedaba satisfecho del modo con 
que yo desempeñara tan árdua y delicada comisión , encargándome que conti¬ 
nuara trabajando en darle toda la perfección que me fuese, posible; propenso 
siempre su Real ánimo á proteger todo cuanto puede redundar en favor de la 
Religión católica, y de la verdadera felicidad de sus amados vasallos, se dig¬ 
nó manifestar por su Real decreto de 28 de abril de 1829 que era de su agra¬ 
do que hiciese la segunda edición de la Biblia, previa la aprobación y permi¬ 
so del Emtao. Sr. Cardenal Arzobispo de Toledo, á quien debía acudir, según 
yo mismo habia propuesto á S. M. Luego’que recibí dicho Real decreto, me 
dirigí al Emmo. Sr* Cardenal Arzobispo, y aunque veia claramente que me 
seria mas fácil y económico el hacer la segunda edición en Barcelona, y den¬ 
tro de mi misma casa, que ofrecía proporción para elfo; juzgué no obstante 
desde el principio que al modo que la primera se habia hecho bajo la direc¬ 
ción , censura y licencia del Emmo. Sr, Cardenal Arzobispo de Toledo Primado 
de las Espadas, también la segunda debía hacerse en Madrid y salir con el 
sello de la primera autoridad eclesiástica de España, Posponiendo pues todo in¬ 
terés y comodidad particular, sin embargo de tener ya para la reimpresión la 
licencia de mi prelado diocesano el Ilmo*- Sr* Obispo de Barcelona , pasé á Ma¬ 
drid en mayo de 1880; y á consecuencia de lo resuello por S. M. en el men-% 
cionado decreto de 28 de abril de 1829, fui en seguida á Toledo para recibir las 
instrucciones de su Eminencia, quien al enterarse del objeto de mi viaje me re¬ 
pitió otra vea que sin tanta incomodidad mía podía haber hecho en 'Barcelona 
la segunda edición» Pero le hice presente que siendo mas fácil: hallar en Ma¬ 
drid personas doctas é instruidas en las lenguas hebréá y griega con quienes 
consultar varias mejoras que me parecía podrían hacerse en mi Versión , y 
que después se encargasen de corregirla, habia creído muy conveniente tener 
algunas conferencias sobre ello, y volverme luego á mi residencia. 

Presenté en seguida á su Eminencia los nueve tomos de la Biblia, y un 
cuaderno dé mejoras, adiciones y-correcciones, protestando mi docilidad en ad¬ 
mitir cuantas variaciones juzgase convenientes su Eminencia: lo mismo que re¬ 
petí después muchas veces por escrito. Pasóse todo por orden-de su Eminencia Á 
la censara de un sabio y «rígido teólogo, muy instruido en las lenguais orientales 
griega, hebréa y árabe, y cu seguida á otrós varios censores, á quienes y no al 
primero debo atribuir el extraordinario retardo que ha sufrido esta segunda 
edición: retardo que hubiera sido ménos sensible,;*! de tan pro lijas censuras hu¬ 
biesen resultado en ella algunas mejoras notables, como yo me prometía y an¬ 
siaba. Pero el hecho es que quedó defraudada* mi esperanza.: y que casi todas 
las mejoras que contiene son las que presenté, á su Eminencia como resultado de 
las'advertencias que he recibido desde el año 18*4 de parte de varios limos» 
Sres. Obispos y personas doctas, á quienes supliqué en la s Advertencias pre- 


déminiúnría , y que mereció participar estimar ion y confianza del Pupa 
Pió VIII t dél cuál Se cree que le tinto' destinado papa el Capelo cardenalto 
ció• Con motivo de haber examinado mi Versión , me envió sw Paráfrasis la* 
tina de los Salmos dedicada d su Santidad, rogándome que corrigiese y 
añadiese lo que me pareciese para el caso de reimprimir se. La carta confie 
ne tan singulares expresiones de aprecio } que me llenaron de rubor, y has¬ 
ta en la víspera de Su muerte preguntó* al JR. P,' M* f*>. Ignacio Iglesias > 
Secretario del Procurador general ée Menores Observantes en Roma, cómo 
estaba ü amico de Barcelona. ' « 7 om*-o : •» ?»*/..•■ „ , 
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liminares á los tomos V y VI qae me avisasen cualquier defecto ó mejora que 
les ocurriese* (Véase 4 a Advertencia poesía antes del índice alfabético y lo que 
dije en la Fe de errnias general al fin cLel (asno -de índices*) 

Creyendo justo el complacer á muchísimos suscrito res ¿ la primera edición, 
y también á esta segunda, que me acuerdan la promesa que hice, especialmente 
en la Advertencia al tomo de los Indices ; y á imitación también de la que luco 
el sabio y piadoso traductor de los Salmos el Sr. D* Tomás González .Carvajal, 
publicando las contestaciones que sobre ella le dieron algunos Prelados de la 
Iglesia de España , animándole á proseguir su preciosa obra; pongo aquí en 
seguida las mismas palabras con que todos ellos me han manifestado, con mas 
ó menos .expresivo interés, que no serian inútiles á la Iglesia mis tareas bíbli¬ 
cas* Tengo la satisfacción de que antes les pedí á todos su santa hendicion, y 
que supliesen con sus luces la .escasez de Jas mías., y miré, como un feliz aus¬ 
picio-el que ninguno me manifestase duda sobre la utilidad de mi empresa, á 
excepción de uno que ántes de haber visto mi traducción de los Cantares, me 
insinuó sus rezelos de que no era conveniente la lectura de dicho libro en len¬ 
gua vulgar: recelos que luego de haber leído dicha Versión , me envió á decir 
por el Sr* ex-Inquisidor de la Suprema D* Gabriel Hevia que quedaban des¬ 
vanecidas* 

Carla del limo. Sr * IX. Pedro Inguanzo, Obispo de Zamora , de afi de agosto 
de i 8 a 3 , ahora Cardenal Arzobispo de Toledo *^= «Por el último conreo recibí 
la apreciable de V* de i 5 del corriente con el prospecto que la acompaña de la 
iraduccion de la Biblia, que V. ha trabajado, y aun dado á luz el primer to¬ 
mo , y próximo á publicarse el segando* No puedo menos .de aplaudir su celo 
y exquisita laboriosidad, que solo podrá apreciar fl que conozca la insupera¬ 
ble dificultad de trasladar al nuestro, ni á ninguno de los idiomas vivos, los 
Libros sanios; en los diales por lo mismo qoe se contiene un fondo inagotable 
de misterios y doctrinas sublimes, tiene mas riesgo de extraviarse la imagina¬ 
ción y variarse las ideas y- sentidos, particularmente cuando se tropieza coa 
locaciones y modismos característicos de las lenguas; y es, creo yo, uno de 
los motivos principales que ha habido para coartar la libertad de hacer estas 
vemiones: libertad que habiendo generalizádose lauto de .algunos anos á esta 
parte, y hdehose como de moda en todas naciones, puede ocasionar gravísimos 
inconvenientes* Mas en la presente .me prometo que no los habrá, y que ten¬ 
dremos sí todas las ventajas que pueden esperarse de una obra de esta clase, 
según las sabias observaciones y juiciosas reglas que le han guiado, expuestas 
en dicho prospecto* Por mi parte doy á V¿ muy gustosamente Jas gracias por 
•as desvelos y el esmero con que lia .seguido una empresa tan importante á que 
me suscribo, en*el ínterin logro la sátisldocion de .leerla como Jo haré con el 
mayor interés* Dios guarde á V* dcc. Zamora a.6 de .agosto de is 8 a 3 .» 

El mismo Sr. lnguanzo siendo ya Cardenal y Arzobispo de Toledo , en a6 
de octubre de iBafisé sTrvió escribirme lo siguiente. tenido el'gastó'dé 

saber que tcontinú* Y. gozando baennsajud o» su envid ¿oble retiro, dedicado á las 
ocupaciones mas. agía dables á su arbitrio y elección* No puede apetecerse otra 
cosa en este mundo; agregándose el que V* las emplea 4 an útilmente en perfec¬ 
cionar mas y mas Ja traducción de la Biblia , que también soy yo ,de parecer 
que merece otra mejor impresión, pues la .actual no es para que todos puedan 
leerla.i¡ Ojalá que pudiera yo hacerlo como quisiera!.-Xas ideas de V. son muy 
loables, peiro nqistrá\»¡Macidn!5i eh astado que tiene hoy el muudo nos alejan 
demasiado o de .esta espeusom poed* quedar alguna de lo que bagan los 

hombres estudiosos y laboriosos como V., que arrimfcu fil hotabto ó mantener 
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la purera de la Religión , trabajando en acrisolar las fuentes de alia* Continúe 
V* en tan digna obra &c. , > 

En 11 de febrero de .1837 decía en oirá carta* = «Ahora -que se baila V. 
entregado en tan dulce retiro Á esos inestimables estudios, podrá dar á la tra¬ 
ducción de la Biblia toda la perfección posible* supuesto que tiene hecho el 
principal trabajo* y solo habrá que rectificar algunas palabras ó idiotismos que 
no es fácil acomodar de los antiguos idiomas al nuestro* ni hallar frases exac¬ 
tamente equivalentes* Yo no puedo hablar de nada con individualidad ; porque 
mi destino me tiene inhibido de aplicarme á esas tareas, por otra parte tan 
dignas de ocuparnos el tiempo y toda nuestra atención* Otros lo harán con 
mas discernimiento y mejores proporciones que yo; y según lo que V.se ha mo¬ 
vido* ya podrá tener á estas horas ouanto conduzca para poner á la obra la nl r 
tima mano: todo debe esperarse de su mucha ilustración y de sus repelidos es¬ 
fuerzos con La ayuda de Dios*» 

En 1 de enero de 1828 contestando d Ja carta de Pascuas decía : =«L, as, 
de V. habrán sido muy completas.particularmente por las satisfacciones que 
le acompañan relativamente á su apreciable traducción de la Biblia* de que me 
informa en dicha su carta y en que yo también le acompaño: estímulo pode¬ 
roso para que V. ponga la mauo á la segunda edición, en que le será bien fácil 
satisfacer los deseos que se le insinúan de la sagrada Congregación, y con esl.e 
motivo dar otros perfiles ; puesto que esta es una empresa que no tiene tér¬ 
mino , y de aquellas que siempre ofrecen que. discurrir.» 

El Emmot Sr • Cardenal D • Manuel de Gregorio en 38 ,de febrero'de 18afi 
me contestó que había pasado á la sagrada Congregación del Indice la que 
tuve el honor de escribirle pidiéndole se dignase comunicarme las observaciones 
que sobre mi Versión hiciesen los sabios teólogos de aquella capital del Orbe 
cristiano ,* añadiendo : «La Congregación se ocupa en el dia del exámen de su 
versión castellana de la Biblia, á cuyo efecto tiene reunidos los diferentes to¬ 
mos que de ella se imprimieron.» 

Encarta de 3o de setiembre de 1826 dice: «Agradezco como debo la aten¬ 
ción de Y* en remitirme., sabiendo no haber llegado á mis manos el primero»* 
un segundo ejemplar de su versión de la Biblia* En recibiéndole no dejaré de 
avisárselo * y entre tanto le doy con anticipación las mas expresivas gracias* 
Mucho he celebrado el saber por wi favorecida de 19 de agosto último, el que 
conformándose con lo que le previno este Emmo* Sr» Cardenal * secretario de 
Estado* tenga dispuesto añadir varias notas á su Versión.como también de 
extender mas varias de las ya puestas* y sobre todo que desee y solicite las 
advertencias y correcciones de esta sagrada Congregación del Indice para ha¬ 
cerse cargo de ellas en la nueva edición de su mencionada Versión* Lo be par-, 
ticipado gustoso al Rmo. Secretario de la Congregación misma, de la que bien 
soy miembro* mas no Prefecto como V* supone. Queda rogando á Dios dcc. 

El mismo Sr . Cardenal en carta de 3o de noviembre de 1826 dice : = «He 
visto íoon muy mueba complacencia Ac. ( Véase pag. 17*) 

En n8 de abril de 1827 llegó á Barcelona el Sr. Conde de Sobradicl , y en 
Roma visitó al Sr. Cardenal de Gregorio, quien 1 c dijo que la nueva versión 
de la Biblia hacia honor d la España : que lo había dicho d Los componeros y 
que se lo dijese al traductor • 

El Excmo • Sr • O* Antonio Allué , Patriarca de las Indias , cop fecha 
de 11 de epero de 1828 dice lo siguiente •• = «He leido con particular gusto la, 
de V* en que me manifiesta el favorable resultado que ha tenido el exámen que. 
se 4 ba h*cho en,Roma de sus continuas y provechosas ,tareas bíblicas* y lp jus- 
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ta satisfacción que de ello le ha cabido» en la que me complazco y tomo ana 
gran parte» como en todo lo que puede ceder en honor y bien suyo» celebran¬ 
do no menos las cristianas reflexiones que hace V. en la misma. Deseo se con¬ 
serve V. con salud para que pueda continuar con utilidad pública sus tareas 
literarias, y que mande con franqueza &c.» = P. D. Para que vea V. que leo 
su obra, mas bien que por echarla de maestro, incluyo á V. esa nota sobre 
lenguaje; pues qne sobre traducción ni doctrina nada tengo que advertir.» 

El Excmo* Sr* D* Pedro Fontc , Arzobispo de Méjico , en caria de 9 de fe - 
brero de 1824 dice .* = «Contesto á su aprcciable de 24 de enero último, en 
que instruyéndome de su saludable empresa de la nueva traducción de la Bi¬ 
blia, me favorece al suplicarme que coopere con mis luces á la perfección de 
esta obra. Yo agradezco el concepto que á V. debo; y así por el objeto que se 
propone como por corresponder á sus deseos, no rehusaría emplear, si halla¬ 
se oportunidad, la escasez de mis luces en un negocio en que justamente soy 
cointeresado. Pero estoy muy lejos de ella por el estado de mi quebrantada 
salud , y la ausencia forzosa de mi diócesis, donde no faltan eclesiásticos ani¬ 
mados de los sentimientos de V., y donde espero que su nueva versión de la 
Biblia ha de ser leida con gusto y provecho espiritual de mis ovejas. = Por 
tanto, á mas de darle gracias por sus dilatadas tareas tan útiles á la iglesia 
y honrosas á la Nación, ruego á Dios le dé auxilio para continuarlas &c.» 

En 14 de enero de 1826, habiéndole remitido, sin carta alguna , los doi 
pliegos de la Fe de erratas jr correcciones, recibí por el correo la siguiente con - 
testación* ==« Enero 10. Con mucho placer ha recibido el de Méjico en dos veces 
las veinte y dos páginas con que se pone el sello á la grande obra. Ha sido en 
su concepto muy feliz y oportuna la conclusión. Si ocho anos antes hubiese 
tenido ya tal estado, el de Méjico hubiera dado salida á una edición entera en 
solo su distrito con grande utilidad y edificación de su grey; y se persuade de 
que alguu dia allí y en otros puntos de aquel hemisferio será agradecido el 
trabajo que se ha tomado el piadoso y docto tradnclor.» 

En 17 de febrero de 1826 me decía /=« Mucho placer tengo en que 
el Rey nuestro Seiior haya manifestado á V. el aprecio y satisfacción qne 
justamente habrán producido en el piadoso ánimo de S. ¡VT. las tareás que V. 
ha empleado en la versión de la Biblia. Si para continuar cu ellas, como S. M. 
apetece, necesitase V. de un nuevo estímulo, se lo diera yo agradeciéndole 
ya como'obispo, ya como español, las que ha publicado con tanta utilidad 
y edificación de los fieles, y con un nuevo trofeo del hermoso idioma nacio- 
rtal. É igualmente si mis cortas luces fuesen capaces de hallar algon reparo, 
le manifestaría á V. con la franqueza que pide la materia , y que merece so 
especial modestia &c# 

El mismo Señor con fecha de 4 de abril de 1817 .•=« Excelente está el 
dictámen de Almería sobre la Versión. Acerca de lo que observa el cando¬ 
roso amigo , son pequeneces que no merecen la pena. En cuanto al capítu¬ 
lo XIX de S. Mateo, desde el v. 16 al 26, bien desearía yo alguna explicación 
para las personas menos instruidas. Y esta indicación qUe bago á V. le con¬ 
vencerá de dos cosas: primera de m» franqueza en manifestar á V. un reparo 
tan leve: segunda de qne ninguno bailo en lo que V. dice, sino mi deseo de 
que diga mas.» 

El mismo Señor en carta de 28 del mismo: =« Acerca del capítulo XIX 
de S. Mateo quiero copiar á V. lo que yo anoté en mi Biblia al 4 iu del v. 24 tr ** 
ducido por V. «-Aquí pudiera ponerse la explicación ó ampliación de sentido 
y* que el mismo Jesucristo dió , según el v* 24 cap* 10 de S* Marcos : Con fideo - 
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»tes m pecuniis™ y la que el Sr» Arndt pone en el siguiente verso con la pa- 
• labra, semejante, que añade de letra cursiva» 9 ’ t 

El mismo Excmo . Sr» con ficha de 29 de setiembre de 1829:= «Tam¬ 
bién celebro que V. se halle preparado á emprender la segunda edición de 
su Versión bíblica con la satisfacción y felices auspicios de la Real orden en 
que S. M. así lo ordena , y la cooperación que para el mayor acierto po¬ 
drá hallar en el ilustrado zelo del Enimo. Primado de las España*. Y me sir¬ 
ve de satisfacción el honroso aprecio que de sus tareas literarias han hecho 
tantos y tan ilustres Prelados de la Iglesia; pues aunque soy entre ellos el que 
menos capacidad tiene para graduar esa empresa, me complazco en que haya 
sido mi opinión conforme á la suya , así como también lo son los deseos de 
que V. continúe honrando con sus luces y virtudes el sagrado ministerio á 
que pertenece.» 

El Excmo» Sr* E»Jayme Creus , Arzobispo de Tarragona, en carta de 8 de 
abril de 1824 desde Valencia , dice: = «Recibí á su tiempo el oficio de V. del 
próximo pasado octubre en que me acompaña el prospecto de la nueva Versión 
española de los Libros sagrados, que por encargo de S. M. ha verificado V. No 
contesté luego 5 porque deseaba hablar con mayores conocimientos después de lei- 
dos los tomos que hau salido ya de ella. Pero el tiempo pasa, y mis ocupa¬ 
ciones no me han permitido dedicar la atención debida á su lectura. Solo por 
taulo puedo decir á V. que me ha gustado lo poco que be leído hasta aquí* y 
presenta el prospecto una obra al paso que trabajosa , muy útil en las circuns¬ 
tancias presentes. Después que hau procurado los novadores traducir en len¬ 
gua vulgar los santos Libros, trayendo en cuanto han podido el sentido de rilo# 
á corroborar sus falsos dogmas , es de mucha importancia que haya también 
en lengua vulgar una versión propia, literal y clara, en la que puedan los lec¬ 
tores beber la cristalina agua de los tales Libros sin peligro de emponzoñarse. 
Es muy justo en los fieles el deseo de saber las primeras verdades de Ja Re¬ 
ligión en el puro origen ó manantial de ellas; y si bien por los peligros que en 
la primera efervescencia de la revolución religiosa que excitó Lulero, fue útil 
que los Padres del concilio de Tiento prohibieran leer los Libros santos en 
lengua vulgar , por las siniestras interpretaciones que se daban á ellos ; es 
ahora al parecer muy conveniente, y lo entendió así Benedicto XIV, que una 
versión vulgar arreglada á la letra y espíritu de la iglesia católica, que es la 
única que puede interpretar ron autoridad las palabras y sentido de las ver¬ 
dades inmediatamente reveladas por Dios, desvanezca las malas ideas que po¬ 
drían producir las versiones dirigidas por el orgulloso espíritu particular.ó 
privado de cada uno de los traductores. Creo que el zelo que anima- á V. I>a- 
brá puesto todo el cuidado posible para que la lectura de su nueva traducción 
pueda producir dichos bienes. No presumo halle yo que notar; con todo, si 
algo advirtiera se lo avisaré á V. con sencillez cristiana, para que pueda cor¬ 
regirlo, como V. ofrece, en las ediciones posteriores, si lo estimare V. conve¬ 
niente. Dios guarde &c.» 

El limo» Sr» D» Antonio Echa nove , Arzobispo de Tarragona , siendo Abad 
de S» Ildefonso , contestando en 9 de diciembre de 1 8 a 3 al recibo del prospec¬ 
to de la Versión , dice:x= «Recibo el prospecto de la Versión y celebro que em* 
plee V. sus conocimientos y ciencia en cosa tan importante.» 

El mismo Excmo • Sr» Arzobispo de Tarragona con fecha de 19 de febre¬ 
ro de 1827 decía: = «Deseo que disponga V. la nueva edición en mejor papel, 
y letra mas legible; y aun quisiera tentase V. si le convendría emprender otra 
tercera magnífica, que juzgo se despacharía en cantidad suficiente para, la.iiv- 
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delimitación de gastos, con honor de V.y lastre de las bibliotecas de Sres. Obis¬ 
pos, Comunidades religiosas, &c. &c. En cuanto á notas, no tengo tiempo ni 
disposición de indicarlas. Pero me ocurre insinuar que las advertencias que 
pone V. al fin del segundo tomo del Nuevo Testamento vendrían mejor y se 
leerían mas poniéndolas al principio. Y en ellas, sin embargo de las muchas 
instrucciones que da V. en cada libro, estimaría inculcase Y. mas de lo que 
hace sobre la humildad, docilidad y sumisión á la autoridad de la Iglesia con 
que deben leerse las santas Escrituras, huyendo de la presunción, orgullo y 
soberbia que han producido todas las herejías. Cuya precaución es tanto mas 
necesaria en estos tiempos, cuanto es mas general el espíritu de critica y de 
independencia religiosa, mas activo el amor propio, y mayor la indiferencia y 
desprecio de los particulares por la autoridad de la Iglesia sobre la interpreta¬ 
ción é inteligencia de las Escrituras: In tantum vident (deseo que se diga con 
S. Agustín) in quantum moriuntur huic sáculo: in quantum autem huic vi - 
vunt , non vidente Por eso convendría quizá que se anotasen especialmente aque¬ 
llos pasajes no suficientemente aclarados para el vulgo con Jas adiciones interca¬ 
ladas de letra bastardilla, de que haQ abasado los impíos modernos, y cuyas 
pestilenciales obras desgraciadamente se leen, v. g. las de Volter; y que estas 
notas, cuando no cupiesen al pie de cada página, se expresase en ella el lugar 
donde se hallan al fin del tomo, sin acinarlas en distinto volumen. Basta esto 
para prueba de que continúo en el concepto anterior de estimación á la tra¬ 
ducción de la Biblia y de su autor, &c.» 

El Excmo • Sr. Arzobispo de Santiago D. Fr, Rafael Velez, cuando era 
Obispo de Ceuta , en carta de ai de febrero de i 8 a 4 me escribió .*= «Veo la 
grande obra en que santamente se ocupa V. f y deseo que el públieo reporte el 
fruto de sus trabajos. Yo no me bailo capaz de dar mi voto sobre la materia: 
•y puesto que nuestro muy amado Soberano ha fiado á V. la empresa, confio 
en que la llenará; para su logro pido al Señor le ayude. Seré uno de los sus- 
critores á ella ; y con su aviso ó del impresor contribuiré ¿ la pronta impre¬ 
sión con lo que se me diga &c. 

El mismo Sr. en carta de io de enero de 1826, después de hablar del 
disgusto que me había ocasionado la necia calumnia que deshice en la Fe 
de erratas y correcciones que puse al fin del Apéndice, concluye: = « Siento 
mucho las incomodidades que le habrán ocasionado estos incidentes; mas el 
Señor, por cuya gloria ha trabajado, le recompensará.» . 

El mismo Sr. en carta de 10 de febrero de i8aG dice .*=«Tengo el ma¬ 
yor gusto en ver la Real orden de nuestro amado Soberano á favor de sus 
trabajos. Yo pido al Señor que sea él el que se los premie, pues sola su glo¬ 
ria era el objeto de sus trabajos, por tanto tiempo y tan continuados &c.» 

* En car Id de a de diciembre de 1826 .•= «Cuando ofrecí ¿ V. encargaría 
á algunos eclesiásticos sabios leyesen con detención su traducción de la santa 
Bibíia , me hallaba en Ceuta con el Dean de aquella Iglesia, hombre estudio¬ 
sísimo dado al conocimiento y estudio de las lenguas, en especial de la he- 
brea. Le hablé al intento, no tanto por servir á V. cuanto por la utilidad 
pública &c« Pero por mas amante que él fuese de esta ntilidad y por mas dec¬ 
aeos que yo abrigue de complacer á Y. ¿quién enmienda .6 corrí je una fal¬ 
ta (caso que la haya) de V,? Hablo de mí y ana de dicho Dean. .Y. pa¬ 
ra su Versión ha trabajado muchos años ; habrá consultado cuanto baya en la 
materia, posee el hebreo, tiene conocimiento del griego. ¿Cómo uno que no se 
ha dedicado á estos trabajos se atreverá á censurarla? ¿cómo notarle éste ú 
aquel defecto?» . > t 
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El mismo Sr, Arzobispo , en carta de a 4 de enero de i827 desde Pontevedra , 
d/ce .* = u Recibo con el mayor placer la favorecida de Y. de 22 del pasado, y la 
carta adjunta ó copia de la del Excmo. Sr» Cardenal de Gregorio en que tanto 
aplaude sus trabajos en la versión mas pura de nuestros santos Libros. Ten¬ 
go en uno y otro la mayor satisfacción. Yo hiciera en Santiago cop todo el 
gasto de mi corazón lo que le ofrecí hacer de pedirlo á cuantos conociese ca¬ 
paces de advertir algo en la Versión; pero, amigo mió, yo aun np he hallado 
á quien poder # manifestar mis deseos y los de V. Hay en este pais hombres 
sabios y capaces, como en las otras provincias; pero no con un fondo de eru¬ 
dición en el hebreo y griego y demas lenguas. Yea V. por qué desconfío de 
poder contribuir á los deseos de V, &c. ,; 

En a 4 de marzo de 1827 dice:~ KK No hay duda en que los sabios apre¬ 
ciarán sus trabajos. Veo con el mayor placer las señales de aprecio que le tri¬ 
butan de todas partes: este aprecio estimula á los demás.** 

En carta de 22 de febrero de 1828 desde Santiago: = «Mi mas aprecia¬ 
ble amigo y señor: Recibo su apreciable última en que me noticia la buena 
acogida que ha tenido su traducción de la Biblia en Roma, y el feliz resulta¬ 
do del exámen hecho de sus importantes tareas por la sagrada Congrega cion... 
Todo hombre de mérito tiene enemigos, y toda obra de lustre para la Nación 
padece sus censuras. Todos no ven con unos mismo^ ojos, y aunque la luz es 
una misma , los órganos de todos no la reciben de un mismo modo. Puesto, 
pues, que tiene Y. el parecer de que las notas puestas al fín se intercalen en el 
cuerpo de la obra; haciéndolo, descansará su delicadeza,y hará callar á los 
que áutes pudieran haber notado esta falta.» 

El Excmoé Sr. Arzobispo de Granada D, Blas Alvarez de Palma , después 
de hablar de las desgraciadas consecuencias que ha dejado la pasada tribula¬ 
ción y que estamos experimentando con harto dolor de nuestro corazón, dice:=x 
«Me he hecho cargo de la justicia y razón con que Y. exige que le ayudemos con 
lo que nuestras cortas fuerzas puedan servir para llenar totalmente sus plausibles 
y bien acreditados deseos. Se lo ofrezco, si del trabajo que aplique á su lectura 
resultase algo que añadir al último tomo, en los términos que V. rae lo insinúa.» 

El limo . Sr • D. Simón López , cuando era Obispo de Orihuela, con fecha 
de i 3 de enero de 1824 escribía : = «Recibo la suya de 7 de enero corriente, 
con el prospecto de la edición que ha emprendido de la sagrada Biblia, cuyo 
Nuevo Testamento parece estar ya fuera de la prensa. Doy á V. las mas expre¬ 
sivas gracias por el esmero con que se ha dedicado á tan laudable empresa, 
y por el zelo religioso que le ha movido á ello. No dqdo que será muy útil, 
mayormente en las circunstancias presentes, que tanto se necesita acudir á la 
fuente de la verdad para combatir el error de incredulidad qqe .tanto ascen¬ 
diente va tomando sobre los espíritus. Quiera Dios, como se lo pido, que lo¬ 
gre V. todos los frutos que se ha propuesto. Yo tomaré, con d favor de Diop, 
dos ejemplares de esa edición: el uno con el texto latino ,y el otro de solo el 
castellano; pero será después de concluida la impresión. Haré que corra la no¬ 
ticia, por si algún otro de mi obispado quisiese - suscribirse. L<¡> domas que Y. 
por su humildad solicita de mí, no me hallo con lucep bastantes para poderla 
ayudar como, desea; ni creo las necesite. Agradezco á Y, el honor que me ha¬ 
ce. Me ofrezco á su disposición &c.» (i). 

(1) Obsérvese el zelo con que este piadoso Prelado había recomendado án- 
tes d sus feligreses la lectura de los Libros sagrados, en su carta Pastoral 
de 12 de agosto de i8ao . Véase ántes pd$* 4 * .-7 / 
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El Emmo • Sr, D, Francisco Javier Cienfliegos , Arzobispo de Sevilla , Car¬ 
denal de la santa Iglesia Romana, cuando era Obispo de Cádiz , en carta 
de 4 de noviembre de i8a3 dice;—* He leido con la atención debida la carta 
4e V. de 3o de setiembre último, y. el prospecto de su nueva traducción de la 
sagrada Escritura. No puedo menos de alabar el zelo de V. y sus santos deseos 
dé oponer un dique al tórrenle de la impiedad con la lección de los divinos 
Libros; pero no sé cómo pueda contribuir á objeto tan piadoso, ni por mí, ni 
por medio de eclesiásticos instruidos. Solo teniendo á la vista la traducción es 
posible observar las mejoras de que es capaz, y estando yá aquella impresa, 
muy poco podrían aprovechar las observaciones que sobré ella se hicieran. Por 
otra parte, ¿ qyé pudiera yo añadir á lo que V. habrá leído en los doctos es¬ 
critores que cita en su prospecto, y á lo que ha meditado por sí mismo? No; 
ciertamente no es de temer que la traducción salga con notable defecto: lo que 
sí temo yo es, que esta Versión y otras que corren caigan en manos que no se¬ 
pan aprovecharse del tesoro que se les franquea. Sobre esto deseara yo que \ m 
insistiese una y muchas veces en el discurso de la obra: porque encarecer la 
dignidad de los Libros sagrados, y los frutos saludables de su lección, sin pre¬ 
caver á los fieles contra los peligros que corren los que llenos de soberbia y 
vana Curiosidad los toman en sus manos, me parece que es lo mismo que pon¬ 
derar delante dé un enfermo la excelencia de uná medicina, y no prescribirle 
'las reglas con que debe usaría, no sea que tomándola indiscretamente cause la 
muerte lo que debiera darle la salud. Por eso la Iglesia al permitir la lectura 
‘'de tos sagrados Libros éú vulgar ha puesto muy sabias prevenciones, cuya ob¬ 
servancia seria tan necesaria como puede ser perjudicial su olvido. Y ¿quién 
'mejor que V. puede contribuir ála observancia de aquellas? En otra pluma 
podría atribuirse á otras miras este zelo; pero en la de nn traductor de los 
sagrados Libros tan sabio, no tendrá lugar semejante sospecha dcc.» 

El Excmo, Sr • D, Ramón de Arce, Arzobispo que fue de Zaragoza , quien 
siendo Patriarca é Inquisidor general me propuso en 1807 a * Sr* 2?. Car¬ 
los ir par a'la fórtnacion de la nueva versión de la Biblia , me dice con fe¬ 
cha de París de 11 de febrero de 1827 , por medio de su secretario D. Elias 
Lanza, canónigo de Zaragoza : = « Muy Sr. mió de mí mayor aprecio y es¬ 
timación: Domo este Señor tiene lanta dificultad en escribir de su propia mano, 
y más en la presente estación rigorosa, cual nunca la hemos experimentado, 
'me encarga haéerlo en su nombre para decir á V. que recibió con suma com¬ 
placencia su apreciable de 12 del pasado, que le ha sido de tanta mayor sa¬ 
tisfacción por ver realizados sus anuncios y deseos de que la obra y trabajos 
útiles de V. serian coronados del mas feliz resultado. Parece en el caso pre¬ 
sente como un milagro erque se hayan puesto de acuerdo para protejer sto 
~Version* tantos y tan distinguidos sabios.... Sea, pues, Dios bendito, y dé á V. 
'el premio de tan buen servicio hecho á la Religión, y aun á la humanidad, 
pues es el libro que mas la proteje y la defiende &c.» 

El limo, Sr, D, Guillermo Martínez, Obispo de Astorga, con fecha de 29 

* fie agosto dé 1 a3 ‘dice .*= « No fié podido hasta hoy contestar á su muy apre- 
" ciable carta de 3i dé julio último. No dudo que la nueva versión española de 

* la Biblia f salida dé tina diestra ! y delicada mano, se presentará ál publicó 
con toda la posible deseada perfección ; por consiguiente que su anhelo de me¬ 
jorarla na ce désu c'oíiñá rural modestia. Estoy convéncído de las grandes ven¬ 
tajas que traerá á los fieles de toda clase su frecuente lectura, y así no dude 

; V. que la recomendaré á todos. Mas como el país es pobre, muchos no pon¬ 
drán comprarla. Es vergoi|ioso'detir v pero al fin diré á 1 V. que me considero 
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insuficiente para cooperar á la mayar perfección de osla otra : na obstante, 
manifestaré igualmente los deseos de V» por mejorarla á los sabios eclesiásticos 
de esta diócesis* Desde ahora me suscribo á seis ejemplares con el texto lati¬ 
no , cuyo importe mandaré poner donde V* ordene* Cuente V* con nuestros 
débiles esfuerzos, y por lo demas cou todas las cortas facultades que gustosa 
y sinceramente le otrece su atento servidor y humilde Capellán &c. 

En 27 de febrero de 183&, el limo * Sr • ZL Manuel Bernardo Morete § 
Obispo de Astorga, sucesor del Sr » Martínez, dice: = « Nada se me ofrece qu^ 
decir acerca del estado en que, según V. me dice, se halla la traducción de la 
Biblia, que Dios, el Rey y otros varones sabios han protegido, para que en los 
'tiempos de extrema calamidad no falle consuelo divino á los fíeles que temen 
verse aislados, y sin otra protección que la que despide de sí la fuerza irresis¬ 
tible de la palabra divina* Siga V* amigo, y sigamos todos con toda valentía 
de Apóstoles, pues creo que nada sobrará* Veremos si Dios me da tiempo pavq 
leerla, y ocasiones en que pueda dar á V* las gracias del fruto que se intenta* 
Si éste se logra, es señal deque Dios ya en ninguna crisis , por nebulosa qu$ 
sea, quiere desamparar la única tierra de su patrimonio*» 

El limom Sr * D • Pedro Antonio Trevilla , Obispo de Córdoba , en cartq 
de 34 de agosto de dice: = «He leído con la mayor complacencia el pros*- 
peclo de la versión castellana de la Biblia, que V» se sirvió remitirme en 3 o 
de julio último* Considero muy adecuados el objeto y los medios que V* pror 
pone para que los lectores se instruyan con menor trabajo y sin error. Creo 
que no habrá que añadir á lo que ofrece el prospecto, porque parece profun¬ 
damente meditado, y no dudo de su perfecta desempeño trabajado por perso¬ 
na que ha merecido el aplauso &c. Yo no me contemplo suficiente mas que pa¬ 
ra cooperar á los santos fines que V, se ha propuesto, cuidandp de recomendar 
la Versión basta en las escuelas de primeras letras* en lug^r de otrps libros 
muy poco útiles por no decir otra cosa.» t , t 

El mismo Sr • Obispo, en cartq, de 16 de febrero de 1826, después de vár 
rias expresiones honoríficas, conduje : = « Doy á V. la mas afectuosa enhora¬ 
buena por el feliz éxito de su Versión* Su lectura diaria» me llena de compla¬ 
cencia y de admiración , por el conato con que V* ha vencido las insuperables 
dificultades que ofrece la ejecución, por los modelos tan escogidos que. ha. con¬ 
sultado para gloria del reino Católico con tanto provecho, y sobre todp por 
- la clave del último lomo que facilita la mas ordenada inteligencia de los Libros 
sagrados* Ellos han iormado el carácter de V., y es el mejor testimonio de las 
ventajas que producirá en el pueblo cristiano la Versión que ha publicado» Oigo 
con mucha satisfacción encarecerla á los que han hecho estudio- prpfundo sobre 
]a Biblia, y la recomiendo á mis súbditos para ayudar á V* al logro, de los 
filies que se ha propuesto. Aseguro á V. que le comunicaré con franqueza cris¬ 
tiana las observaciones que sean dignas ele. alguna explicación , 3 pesar de que 
distraiga á V* de sus sublimes ^abajos: basta e,l día no me ha ocurrido nin¬ 
guna, n» á los que la han leido ya,por mi encargo. I\qego á Dios que prolon- 
. gue la vida de V. cuanto convenga á su mayor ho.nor y gloria, y espero que 
V. me considerará como uno de sus mayores apasionados &c*» 

El mismo Sr * Obispo, en carta de 29 de enero de .1827 dice : = « He reci¬ 
bido la apreciable carta de V,, que deseaba con cierta impaciencia para saber 
de su buena salud y domicilio; y en uso de la fineza que V. me dispensa, doy 
orden para que se me remitan cincuenta ejemplares de su versión de la Biblja 
en latin y castellano, teniendo la sati^faccjp^ yer en manos, de algunos ecle¬ 
siásticos y de regulares de instrucción uu^ ojjjra ,tan recomendable* Trasladaré 
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í Y* las observaciones qne sean dignas de sd atención, que deberán dirigirme 
algunos encargados de ellas, que sé hallan en el caso de hacerlas por sus cono¬ 
cimientos anteriores, y por la diligencia que les he encomendado: bien que 
estoy persuadido que serán muy pocas. Los motivos de rezelo que podían de¬ 
tener á V., suspendiendo la confianza de sus prolongadas tareas, se han des¬ 
vanecido con la aceptación general que han merecido desde su publicación, y 
se confirmarán á medida de ios Votos que recoja de Roma. Considero que lejos 
de desmayar V. en la continuación de la empresa para darle la perfección po¬ 
sible de que todavía sea susceptible, bay muchos motivos para alentarse de 
huevo á soportar las penalidades que ofrece la repetición de un mismo trabajo, 
Cuya única recompensa está en sí mismo, en su objeto y en la notoria utilidad 
de los fieles.» 

El mismo Sr • Obispo en ao de diciembre de 1827.-= «Es muy justo cum¬ 
plimentar á V. por la declaración ó 'Advertencias que ha merecido á la sagra¬ 
da Congregación su vérsion de la Biblia. Con ella logra Y. la quietud de su 
ánimo, que ya reposa sobre bases bien sólidas, y evita la turbación que pu¬ 
dieran excitarle, de que ya le considero preservado haciendo el leve trabajo 
que se indica á V. Para concluirle importa mucho que Y. no desatienda su sa¬ 
lud &c.» 

En 1 5 de setiembre de *828 añade: — «No puede V. echar ya de menos 
ningún fundamento para su satisfacción, viendo confirmadas con tanta repeti¬ 
ción ¿us tareas bíblicas; y me anticipo á felicitarle por la segunda edición, es¬ 
perando en Dios que le.conceda la salud necesaria, como se lo pido.» 

El limo. Sr • D* Juan Lera , Obispo de Barbastro y después de Segocia , en 
tarta de 9 de agosto de i 8 a 3 dice: — «Procuraré excitar á los curas y demas 
eclesiásticos de esta ^diócesis á que se hagan con esta edición, ya por ser mas 
barata que la deí limo. Seto, y á la que podrán alcanzar á comprar con sus 
propias rentas ; y ya porque la supongo mas clara y perceptible que la del cí- 
*tádo Señor, por las razones que V. da y por las que .dio el mismo P. Scio 
*de haberse atenido tan servilmente al latín, que ni aun una pequeña partí¬ 
cula ó palabra que pudiese omitirse ó añadirse para mayor claridad, sin ser 
paráfrasis, no quiso dejarla ni omitirla. De que se sigue que á las veces hay 
qué leer el latín para entender el castellano. Sea enhorabuena &c.» 

El mismo Sr.Obispo , en 3 de abril de 1824 9 después de manifestar el £i/¿- 
to con que había leído la Advertencia puesta al principio del tomo primero del 
Antiguo Testamento , prosigue ?==«La carta del Sr. Cardenal ministro de Esta- 
tado de su Santidad debe seple 4 V» muy lisonjera: pues aunque este género de 
respuestas se dan allí con frecuencia á los que presentan algún trabajo útil 
‘pará la Iglesia; 4 sin embargo en esto de la traducción de la Biblia creo que se 
vayan con algún cuidado, y qué no la elogian hasta saber por persona de con¬ 
fianza que tnérece ser elogiada, como 'ciertamente lo es ésta de Y. á lo poco que 
“yo entiendo. Veo qué la locución sale mucho mas natural que la del P. Seto; 
y á pesar de Jas razones ’qué él dá para haberse sujetado al latín hasta en 
él órden que guardan las palabras en la Biblia latina, me agrada mucho mas 
el lenguaje fluido y natural de la de Y.: y no dudo que se le aumentarán los 
‘suscritoréS ; porque en saliendo yo este yerano á la visita, si Dios me deja lle¬ 
gar allá, iré persuadiendo 4 los ^uras que la tomen.» 

* El mismo Sr. Obispo en otra cárta de octubre del mismo año : = « El Can¬ 
tar de los Cantares es cierto qué pudiera causar algún daño á los fieles, si 
~algnna¿“de sus expresiones 1 ¿e vertieran tan al pie de la letra como suenan en 
'ciertas palabras vulgares # ! ytal vez groseras; pero arreglándose á los cá- 
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"nones qne V. inisiíao tFá péóíogó 'JSiirá hbir dé la parUfrásis, ^para evi- 

lar el demasiado rigor á la létra, se evitará este inconveniente } y Tos que mu¬ 
chos han hallado en la. traducción de este libro por Fr. Luis de Leon.» = F' 
después de lamentar st de la debilidad de su vista , prosigue :« Me hago leer la 
Versión de V., pues que esto es mi único consuelo, á saber, el de meditar las 
santas Escrituras, é irme haciendo cargo de esta traducción de V.; la que por 
lo que llevo referido prefiero á'lá del P. Scio. Lo que quisiera es qué a ¿i 
las notas como la letra latina estuviesen ptfeslas al pie, y por columnas, del 
mismo modo que se hallan en la edición del P¿ Scio. V. en su prúlogo da la 
razón del por qué ha puesto la letra latina del modo que está, y es por eco¬ 
nomía y poderla dar mas barata ; pero la experiencia hace ver la dificultad y 
mayor trabajo que causa al lector el subir y bajar la vista, y buscar el número 
del verso latino que sigue al que acaba dé leerse en el vulgar. Mas esto ya po¬ 
drá corregirse en otra edición. Mucho me ha gustado el próíogó, en que hay 
cosas excelentes, y sobre todo de saber ésa historia de la Biblia que llamaban 
de Petisco.» * 

El mismo Sr • Obispo en i 3 de enero de 1827 : = «Me alegro que se ocu¬ 
pe V. tan útilmente para proporcionar otra edición con toda la perfección po¬ 
sible en lo sustancial y material; y que para ello procure excitar á los sabios, 
aun á tos de Roma, á que le comuniquen sUs ideas d Cualquiera imperfección 
que noten en cuanto á la Versión; pero eíi Cuanto 1 á lo material y accidental 
de ella, como es el papel ¿ la letra, lá impresión y toda la demas forma ti¬ 
pográfica, V. sabe mas bien que yo lo que conviene; pero á mi modo de pen¬ 
sar acomodaría mas el seguir en todo el plan de la del P. Scio, con sus dos 
columnas de latín y castellano y sus notas ad calcem : lo que sin duda es mas 
cómodo para los lectores que no de la forma que tiene abora.»= Dice después 
que procura animar á sus curas ' d que compren la Biblia , jr prosigue : « Me 
he alegrado mucho y debe á V. lléhár de satisfacción la carta del Sr. Cardenal 
de Gregorio , por las buenas esperanzas que te ¿a de que su traducción no ha¬ 
llará reparo en la sagrada Congregación del índice: porque obteniendo esto se 
cerrará la boca á cualquier sabio melindroso y delicado que abora quiera ejer¬ 
cer su crítica &c. Debe V. insistir en obtener de la sagrada Congregación esta 
aprobación negativa de que no halla cosa que merezca particular reparo &c.» 

El mismo Sr* Obispo , en 3 de majo de \ pidiendo algunos ejemplares 
¡de la Biblia dé modo que Te quede al librero alguna cosa por la venta de 
ellos siti subir el precio de cada ejemplar, añade .* «Sobre todo algunos ejem¬ 
plares sueltos del Salterio, que haré comprar á todos los eclesiásticos que he 
ordénado y ordenaré en lo Sucesivo. He leído, 6 hecho que me lean , el número 
primero de la Fé general de erratas , y quedo enterado de su contenido y 
satisfecho con la explicación que hace. El Canónigo que tiene aquí la Versión 
de V» es el Dr. D. Pedro Peralta, que ahora la lee con todo empeño.» Y des¬ 
pués con fecha de 24 de junio í/iccr=«El Sr. Peralta saluda á V., y dice que 
notará si algo advierte en su Biblia para la segunda edición.» 1 

El mismo señor Obispo trasladado á la silla de Segovia , con fecha de 29 
de setiembre de 1827 decia: = «Me alegro que esté V. entendiendo en la nueva 
edición de su Biblia: que es regular que por el carácter de^su letra, y por po¬ 
nerla en columnas en latín frente del castellano, y por sus notas al pie, con 
todas las demás mejoras que en ella baga, sea aun mas estimable que la pri¬ 
mera y á fá que también procuraré suscribir.» 

El limo . Sr D . Jayme Fort, Qbifpo de Barbastro, sucesor del Sr • Zer«, 
con fecha de 10 de setiembre de 1829: = «Me complazco de la buena acogida 
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y honrosas recomendaciones quejosamente se han ,merecído sn» trabajos, li¬ 
terarios, frutos debidos 4 los grandes desvelos con que V. ha llenado digna¬ 
mente el grandioso objeto de ser útil á la Religión y al Estado; no pudiendo 
en el dia darse ocupación mas oportuna, ni mas digna de la aprobación y elo¬ 
gios de todos los Prelados* Así yo como á tal no puedo dejar de secundar sus 
tareas literarias f y añadir mi recomendación, aunque de poco peso, á la da 
-tantos y tan sabios é ilustres Preladps. Y; como amigo me repito con todo 
afecto á la disposición da V. dcc*» , .. 

El limo • Sr. D. José de Azpeitia Santa María, Obispa de Lugo , en carta 
de 9 de agosto de i 8 a 3 decía .•*=« Al punto que vi anunciada en la Gaceta la 
obra de V. encargué el tomo impreso, y que me suscribiesen á los restantes; no 
.para notar faltas, de lo que no soy capaz, sino para aprovecharme de su era* 
ilición y -luces en una materia que debe ser nuestra continua lectura dcc* . 

El Excmo. Sr. D. Fr. Hipólito Sancfiez Rangel de Fajas jr Quirós, su su¬ 
cesor, cpn fecha de i6 de febrero de¡ 4826,*^= «Dpy á Y*.,las gracias por la 
confianza que hace de mí para que le inspíre y ayude á la reforma de su tra¬ 
ducción al castellano de la santa Biblia* No he pensado jamás que la tal obra 
pueda tener defecto alguno sustancial, y sí que las contradicciones que ha par 
decido toman otro origen que el verdadero zclo : porque así va el ipundo* Al 
mismo tiempo confieso, 4 V* que no la he yisto, por mi falta de proporciones; 
pero tengo dfttos fijos en que fundo ,mi aprobación* Ayudaría á V* con mucho 
gusto, y con mi tal cual talento: mas esto no me es ppsible^ abrumado con tan¬ 
tas atenciones del ministerio, Me alegro en el alma que S. M* haya honrado á 
Y*, como se lo merece &c.» . 

El mismo Sr. con fecha de 18 de setiembre de 1828 := «Recibo la favo¬ 
recida de V. en que me da ejemplo tanto por la versión de la Biblia, como 
por la ilustrada Filosofía ,$n amable tjo el Iliqo* Sr. Arzobispo, que ambas 
cosas .demuestrgu el .^cendrado zelo jde uño y piro &c.» 

El fimo. Sr. Qbispp JeTudclp Ramqn Manía Aipettia Santa María f 
con fecha de a 3 de agosto de i 8 |a 3 := «Aunque supongo que tendrá pocos de¬ 
fectos que enmendar; sin embargo le ofrezco avisar cualquiera que notare, pa¬ 
ra que pueda V. hacerlo en el último tomo, como me insinúa &c.» 

El mismo Sr. Obispo, con fecha de 16 de febrero de 1826 y dándome la en¬ 
horabuena por .la Real orden ¿U' a8 de enero:=sz Me alegro de la satisfacción 
que de ella le resulta; añadiendo qpe no ras es, posible llenar sus deseos y 
contribuir á períeccipnar mas y mas la versión española de, lo* sagrados Li¬ 
bros &c. &c. 

El mismo Sr. Obispo , con fecha de 18 de enero de 1827 := «Aseguro á 
Y. que por mi parle contribuiría gustoso á llenar los deseos que Y* me mani¬ 
fiesta , si los negocios atrasados de este pequeño, pero nuevo obispado, me per¬ 
mitieran hacer el estudio, que era necesario para ello; pero no dudo que con 
el que V*.tiene hechoy bastará para qpq la segunda edición salga con todas las 
mejoras posibles*» 

El limo. Sr. Obispo de Sigiienza D. Manuel Fra/le, con fecha de 6 de 
agosto de i 8 a 3 dice t =5 «Procuraré tomar la obra; excitar el zelo de mis ecle¬ 
siásticos, y si las ocupaciones de esta dilatada diócesis me diesen lugar para 
hacer algunas observaciones (que no creo necesarias) las remitiré gustoso á las 
^superiores luces y corrección de V. » ( r r 

El mismo Sr., con fecha de i, 3 .¡c/r setiembre de 1829:= «Me sirve de ma¬ 
cha satisfacción y consuelo el que V* cumpliendo los encargos de su venerable 
tio, y ocupándose en las tareas interesantes,para la nueva edición de la Biblia 
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bajo la protección del Emmo. Sr. ¡Cárdena! Arzobispo de Toledo # merezca ser 
un verdadero sucesor del difunto «i su mérito eclesiástico y de todas tas virtu¬ 
des de aquel Prelado ejemplar &C.»* 1 > * ^^ . .' 

El limo. Sr. D. Antonio Posada, Obispo de Murcia y en ri de 'agostó 
de i8a3 me decíais «lite vistó con perifollar satísíeecron* el prospecto de la 
nueva Versión que emprendió V. dé la santa Biblia, y nó dudo que con un 
trabajo tan infatigable y con la atinada elección de los medios que llamó en 
auxilio de su obra, saldrá esta con toda la perfección de que es susceptible para 
gran provecho de la Iglesia y edificación de las desmoronadas costumbres de 
sus hijos. Por acá buscaremos suscCiteres y la recomendaré cuánto pueda.¿±¿ 
En otra caria dtcia ; ±= «Las'traducciones que teníamos basta ahora r unas por 
sospechosas, y otrás por sus modísmós agenos de nuestra lengua y del uso ge¬ 
neral del pueblo, eran completó merí té inútiles, sobre lo costoso dé su adquisi¬ 
ción: coando la de V. se ha proporcionado á la inteligencia, al gusto y al bol¬ 
sillo de todos. La juzgo por consigüiente- una de las obras mas recomendables 
por su general utilidad al pueblo cristiano, y felicito á V. por haberla con¬ 
cluido con tanto aciérto, y & éosbá de íncéeibfes desvelos* y dé? sacrificios iió 
comunes; espejando de Dios y de la justicia del Rey el premio' y el apoyo qué 
necesitan los operarios del verdadero EvangeRb de jesncriiuy. Dios nuestro Sé- 
flor conserve la salud robustez y santos propósitos dé V., como se lo pidé’dcc.» 

El mismo Sr. en otra carta , después de hablar del trabajo lomado para 
desmenuzar el pan de la doctrina d los chicos y d los grandes de la Iglesia i 
dice : = «No faltarán á V. persecuciones de parte de los furfséos, qüe Con su si* 
tiagoga cambian siempre en acecho de la casta Esposa del Cordero Acó» i: 1 
‘■-['El mismo én carta de 5 de énéth de 18*7 i~± « Veo *on placer la cónti-* 
tiuácíon de áuá tarcas verdaderamente Sacerdotales, f elzelo ardiente que siem¬ 
pre le ánima á V. por la salud de las almas, cuya dirección y.consuelo les pro¬ 
porciona desmenuzándoles el alimento de la divina palabra salida de la boca de 
la misma Verdad eterna, ó por sí inmediatamente, ó por medio de los santofc 
hombres inspirados de su divino Espíritu. Advierto con satisfacción cómo se 
van embotando los dardos ardientes que lanzó *1 maligno contra esta obra ce¿ 
lestial, y qrie á pesar de las artéá y «tafias de ló# felsos apóstoles, se presentan 
cada dia ifirévos protectores que la sacarán’á salvo &C.»» 1 1 » 

El limo. Sr. T>. Ramón Faléoté f Saléédo , Obispo de Cuenca , con fecha 
de a 5 de agosto de 18 *3 : =*«A su tiempo recibí, con la favorecida de V. de 3 ó 
de julio , el prospecto qúe se sirve remitirme de la nueva versión castellana de 
la Biblia, hecha de órden del Rey hueStro •SefiaC y dedicada á su Real Perso-*- 
na. Lé be'Ifeidó dctemdántente , y con routíhaf‘Complacencia, así por mi incli-L 
nación á TóS' LibrdS Óañtbs; CiT qué Se Cncurntéa todo ; género de ciencias, Como 
porque traducidos £ lengua éfiftte llaiia'Cdtí la pureza de ésiilo, método claro f 
exactitud que ofrece en Su VérSion, proporciona á ios fieles su lectura el que se 
retraigan de tantos folletos y libros malos que por desgracia han corrido en 
manos de todos con tan graves perjuicios de la Religión y de las costumbres. 
Mi ancianidad y graves ocupaciones no me permiten hacer observación alguna, 
y mén®¿ á ios Vastos'ConocimiénloS’, meditación y estudio’ con qué conozco se 
hí^dé^Kcad'óV. "á poner en ejecución una obra tan recomendable , á la que desu¬ 
de luego vdy á* suscribíime, co^itentáAdomé¿ón ; manifestar á Vi mi aprecio y 
que' Rér deseo acierto en ‘su empresai» 

El limo. Sr* D. Isidoro Celis , obispo de Segovia , en 7 de agosto de i 8 a 3 :=ac 
«Deseo que su impresión surta los buenos efectos que justamente se merece 
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aquel Código verdaderamente sagrado, el selo y laboriosidad de V. y la necesi¬ 
dad en el día de buenos libros en que corren tantos perjudiciales: y ojalá pue¬ 
da yo contribuir á la perfección de obra tan interesante y demas piadosos fines 
que V. se propone.» 

El limo* Sr. D. Joan Garda fienUo, Obispo de T U J» con fecha de $• Mártir { 
de Caldelas de 3 o de agosto de i82á;;3*«Hc recibido y leído con particular es,- 
timacion la apreciable de V. con el prospecto que la acompaña de la nueva ver¬ 
sión de los sagrados labros, á cuya árdua y honrosa empresa se dedicó V. por 
encargo que S. M. C. se sirvió hacerle. Agradezco mucho el buen concepto que 
merezco á V. según infiero por, el hecho de remitirme dicho-prospecto y,solicitar 
tp i .cooperación árfin de que la obra salga del mejor modo posible, y puedan po¬ 
nerse al fin del último tomo de la primera edición las correcciones que resulten 
de mi censura y de la de otras personas cuyas luces desea*. = Muy sensible me 
es, pero forzoso, decir á V. que los largos y penosísimos quebrantos con que de 
mucho tiempo á esta parte se halla agoviada mi salud, para cuyo restableci¬ 
miento, ya difícil, estoy tomapdo las aguas y baños termales en el lugar de la 
fecha , no, me permiten auxiliar á V. de (gañera alguna en sus tareas que no 
por eso dejarán, de salir á luz con ¡general , a plauso, mediante que ni sus mu¬ 
chos conocimientos necesitan para brillar de la ayuda de mi porto alcance, ni 
este es tal que pueda acrecentar el mérito de aquellos. Con todo, á no exisr 
tir la causa que tengo manifestada, no me negaría, antes bien me prestaría 
con la mejor voluntad á las insinuaciones con que Y. tiene £ bien honrarme: 
penetrado pomo estoy altamente no solo de la necesidad de una Versión que 
reúna las circunstancias que,in|dica el prospecto, sino también de las ventajas 
espirituales que el pueblo ,cristiano de España va á reportar deuna obra que, 
dejando completamente intacta:1a sustancia del sagrado texto, proporcione á loa 
fieles, por medio, de algunas modificaciones puramente accidentales , y que exí¬ 
gela limpieza del lenguaje, una lectura sencilla y agradable, de que pueden 
aprovecharse aun los peregrinos en la latinidad.» 

El ,sucesor del Sr* .Garda Benito,el limo* Sr* D* Fr* Francisco Garda 
Casar rubios, con.fecha de a 5 de entra de 1827 decíate «No he tenido aun 
proporción ni tiempo para leerla Versión: si cuando se verifique hallare alguna 
cosa que^ me pareciese s.er,digna de, ponerla en su conocimiento r lo haré con 
mucho gasto. Pero debo decirlé.que me son muy gratos sus trabajos dirigidos á 
un objeto tan interesante.» 

El mismo-Señor ., con fecha de 16 de setiembre de 1829:= «Tengo la ma¬ 
yor satisfacción que emplee Y* sus luces y talentos en un objeto tan útil como 
lp es la segunda.edteinn de jarvarsioo, de Ja, Bibjia en lengpa ,yqlgar, la que no 
dudo saldrá arreglada al teztQ* latino, estando bajo lg censura y dilección del 
Emmo. Sr. Cardenal Arzobispo, de ,ToJedo^]D i os guarde &ty» , ¡, 

El limo* Sr* D* Juan Duran , Obispo de Santander,, con fecha de *7 d$ 
agosto de 1 8 a 3 : = «Muy delicado es por cierto y bastante difícil el proyecto 
que V. ha formado y que manifiesta el prospecto que me remite de la nueva 
versión castellana de la Biblia* Yo celebraré consiga, los fines que me expresa 
«c ha propuesto; y luego que se dé,a( público la veré,.yno iqc Retendré». si mis 
^capaciones rae! permiten dedicarme á este trabajo h en, decir)? *1 juicio que ha¬ 
ya formado, y observaciones que» haya hecho* Djqs iluipip? 5 que con r 
siga realizar, para utilidad de los fíeles, su pensamiento, y le guárde la vida 
muchos años &c.» 

El mismo Señor , en ap de octubre de i 8 a 4 : = «La singular estimación con 
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que él sanio Padre aprueba sus trabajos y tareas (t) v debe ser á V. muy sa¬ 
tisfactoria, y esto solo bastará, pora que todo# los Obispos igualmente la 
apreciemos*» 

El limo • Sr, D* Eduardo María Satas de la Guardia, Obispo de Huesea, 
con fecha de s 5 de setiembre de » 8 a 3 .• =r« Recibí la atenta carta y prospec¬ 
to ¿c. Le he leído mas de una yes con muy particular gusto, y puedo ase¬ 
gurar á V. que, juzgando por dicha muestra del mérito de la obra, me parece 
muy digna de publicarse en beneficio de los fieles y gloria de I» nación Ócc.» 

El mismo Señor , con fecha de io de febrero de 1817 : = « Veó con Sumo 
placer que la sagrada Congregación del índice no hallará cosa*que merezca re¬ 
paro particular en la nueva versión que V* ha hecho de la sagrada Biblia* Y 
V* puede vivir persuadido de que si yo juzgase conducente hacer 6 V* alguna 
advertencia para que la segunda edición salga con todas las mejoras posibles, lo 
verificaré con mucho gusto &c«» 

El mismo Señor, con fecha de 17 de setiembre de 1829:s«Me alegro 
muy mucho que V* emprenda la segunda edición de la versión de la Biblia, 
bajo tan felices auspicios como se sirve manifestarme^, y no dude V* que lá 
leeré con el mayor placer* Entre tanto se repite á la disposición de V* ¿cc*» 

El limo • Sr* D, Simón de Rntcria , Obispo de Lérida , con fecha de ip 
de setiembre de i 8 a 3 :==«He recibido la a precia ble de V. con el prospecto* Le 
be leído con mucho gusto, y le comunicaré á los sabios eclesiásticos de mí dió¬ 
cesis, para qne asi ellos como yo cooperemos á dar á esta Versión toda la per¬ 
fección posible que V* justamente desea para bien de la Iglesia*» 

El sucesor de dicho Señor, el limo • Dm Fr • Pablo Colmenares , con fe¬ 
cha de 16 de frbrera de 1826: = « Doy á V* la mas completa enhorabuena por 
au victoria, y Real órden con que S* M* la confirma &c*» 

El mismo señor Obispo , con fecha de 17 de enero de i8a7:=«Muy dig¬ 
na es por cierto de elogio la santa ocupación de V., y muchísima verdad k> que 
dice en órden á los eclesiásticos que no leen la Biblia* Varias son las causas de 
este mal; pero no es la menor la pobreza en que muchos viven y que les impide 
él comprar libros &c* He hecho varias experiencias de esto, y no me queda 
otro arbitrio que llorar los males que preveo por tan crasa ignorancia &c.» ' 
El limo • Sr* D • Juan Miguel Peres González, Obispo de Gerona, cOn 
fecha de 17 de diciembre de i 8 a 3 :==«He recibido la apreciable de V* con el 
prospecto de la nueva versión castellana de la Biblia que ha tenido á bien remi¬ 
tirme* Le be leido detenidamente; y al paso que advierto la delicadeza con que 
ba procurado llenar el difieil encargo que el Rey nuestro Sénior confió á su cui¬ 
dado y notoria instrucción , no puedo menos de elogiar , como es justo, la 
Constante aplicación y desvelos que ha sabido consagrar al laudable objeto dé 
fijar la atención de los fieles en la lectora de los Libros santos tan útil y ne¬ 
cesaria en todos tiempos, y principalmente en el día, que por desgracia cun¬ 
de tanto la irreligión é impiedad* Aunque no he tenido el gusto de ver el pri¬ 
mer tomo que corre ya impreso, me persuado que corresponderá a) carácter, 
luces y vastos conocimiento# de su autor, y que sus grandes y penosas tareas 
por ei bien espiritual y utilidad de los fieles merecerán e! aprecio de todos los 
hombres virtuosos* El convencimiento de que puedeh lograrse estás ventajas es 
la mas grande recompensa de sus ardientes .y benéficos deseos &c* 


- ( 1 ) dMr d M mrta del Emmo* Sr • Cardenal secretario de Estado , qtís 
copié +1 frente dettomo primero del Antiguo Testamento* 
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El limó* Sr • D. Dámaso Iglesias , Obispe de Orense, en 3 o ¿fe oétubre 
de i 8 a 3 .* = «Doy gracias á Dios por haberle dado ¿ V. fuerzas y tiempo para 
emprender y llevar adelante una obra tan interesante* Los trabajos del P. Scio 
han producido un buen efecto , y hecho muy a preciable á todas y en todas las 
clases la lectura de la sagrada Biblia, y los de V. adelantarán sin duda mas 
para con los inteligentes. Quisiera hallarme en disposición de poder aliviar á 
Y. y auxiliarle. Pero reciba por de pronto mi aprecio y buenos deseos ¿ce»» 

El mismo señor Obispo , con fecha de 19 de febrero de 18261 = « Doy á 
y, )a mas completa enhorabuena por la justa satisfacción que le resulta del 
decreto de S. M. de 28 de enero último*.. Y ciertamente que por él se desva¬ 
nece la impresión que pudo haber causado i algunos cualquier dicho menos 
discreto.* Nada es extraño: porque las empresas grandes llaman la atención, y 
no es fácil contentar á todos. No tengo todos los conocimientos que se requie¬ 
ren para atreverme á dar dictamen en un asunto de tanta gravedad; y solo el 
mucho estudio que ha formado V. en esta parte de literatura la mas difícil, 
y su constancia en el trabajo, pudo llevar al cabo una obra para la que no bas¬ 
ta la vida de un hombre. Sin embargo, cuando se publicó el primer tomo me 
atreví á manifestar aquí á un amigo de V. dos reparos que acaso nada valdrán: 
el uno es que hallaba inserto en la letra ó texto algún otro término que mas 
bien era exposición , y sufría opiniones diversas: como por ejemplo, en el ca¬ 
pítulo 34 de S. Mateo el Virlutes cctlorum—los Angeles = atento i que san 
Agustín y otros entienden otra cosa. Es verdad que está en letra bastardilla; 
pero es fácil que en otra impresión lo pongan de la misma letra que el texto, 
que podrá padecer de este modoalgupa alteración, y parecerá condenar la opi¬ 
nión que no condenó la Iglesia , de los que entienden los justos, ú otra cosa. 
El otro reparo fué el de imprimir las notas en tomo separado, porque se pue¬ 
de perder y aparece una Biblia sin notas. Como V. quiere oir á todos, no ex¬ 
trañará el que yo proponga esto, para que no aparezca que yo miro con indi¬ 
ferencia un asunto del mayor interés. Aprovecho esta ocasión para ofrecer 
•á V. &c.» 

4 Contesté d S* lima» penetrado de la mas pura gratitud por la franqueza 
apostólica con que me respondía, y le hice presente que el estilo de suplir al V 
gunas notas con una ó dos palabras de letra bastardilla estaba ya en uso en 
todas las naciones de la Iglesia católica : que el Sr • Arzobispo Martin i le usa¬ 
ba en su Versión, &c. &c. A lo de las notas le hice absentar que ninguna de 
las necesarias faltaba en su lugar; y que las que pongo en tomo separado 
json solo d mayor abundamiento* Basta decir que el tomo quinta de la prime¬ 
ra edición ,tiene mas de cuatro mil notas j y d proporción los demás» 

El mismo Señor Obispo , con fecha de 17 de enero de 18 «Ya sabia 
que la sagrada Congregación del Indice había hallado arreglada la traducción 
que hizo V* de la sagrada Biblia, con las dos Advertencias que V. me dice. 
Celebro esto mismo, y felicito á V. por ello; pues es muy satisfactorio el jui¬ 
cio favorable de aquella suprema y sabia Junta.» 

El limo* Sr* fí* Javier Uriz , Obispo de Pamplona , con fecha de 3 o de 
octubre de 1 8 a 3 := «Veo con placer los sinceros deseos que animan á V. del 
mayor bi?n espiritual de nuestros hermanos, y al penoso trabajo á que para 
procurarlo se ha dedicado en su nueva versión española de los Libros sagrar 
dos., cuyo prospecto ciertamente honra al autor. Me será de satisfacción que, 
-como no lo dudo, la logre V. en ver con aplauso' del público acabada cuanto 
ánles la grande obra que tiene entre «nanos, y poder por jmi parte contribuir 
á que así se verifique &c.» 

. v\'av • •• - i w-s 
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£l mismo Señor, con fecha de 4 dé enero de 1817:=: «May señor mió 7 
diseño: en la edad octogenaria estoy para poco; y sin disposición de decir co¬ 
sa alguna con'fundamento sobre la obra máxima en que Y. se ocupa, delica¬ 
dísima por todos respetos* Dios nuestro Señor ilumine á Y* &c.» 

El limo* Sr • D* Felipe Abarca , Obispo de Ibiza f con fecha de 7 de di -* 
siembre de i 8 i 3 : = «El método que Y* se ha propuesto me parece el mas opor* 
tuno y el mas apreciable*» Y después de manifestar su conocimiento en las 
lenguas hebrea y griega continúaz «Hace Y» muy bien en no atenerse á la 
letra material, no faltando al sentido formal del texto» y concluye: «Poir tan* 
to fuago Utilísima la idea de Y*; y mocho mas supuesto el diccionario de no¬ 
tas de que habla en el prospecto» Dios la bendiga, y haga que con la lectura 
de obra tan interesante en el dia, abandonen machos libertinos sus errores y 
se conviertan á él*» 

El mismo Señor Obispo, con fecha de 16 de enero de 18a7 : = «Me ha 
sido muy plausible la a preciable de Y« de ai, de diciembre último por la sa¬ 
tisfactoria contestación del Emmo» Sr* Cardenal de Gregorio, cuya copia tiene 
Y* la bondad de incluirme y de que le doy la mas completa enhorabuena* Ye- 
remos si así quedan desengañados los émulos, y V* podrá ahora trabajar con 
mas gusto y anhelo*» 

En 17 de febrero del mismo año decía: s «Voy á comenzar la santa Vi¬ 
sita, y aunque en esta isla hay pocos eclesiásticos, les insinuaré que procuren 
hacerse don tan preciosa Versión* Hasta mi regreso nada podré decir.á Y* 
acerca de voces y frases castellanas* Lo ejecutaré sí después, con el mayor pla¬ 
cer, conforme las vaya notando en la nueva lectura; aunque como ya tengo 
dicho, poco ó nada sustancial hallaré que variar*» 

En 6 de julio del mismo año de 1837 : = « Releí con atención el primer to¬ 
mo del Antiguo Testamento, cuya lectura me hace ratificar en lo que dije á Y* en 
mi carta de primero de abril del año pasado, admirando cada vez mas su acer¬ 
tada traducción y notas. Solo hice las observaciones que remito adjuntas, de 
las' que elegirá Y* lo que le parezca oportuno. Refuto que la Versión en cuan¬ 
to á lo sustancial admite á mi juicio muy poca ó ninguna mejora* Las notas no 
conviene sean largas, ni que haya mas que las precisas. Del Indice alfabético, 
del Apéndice y de las Notas generales en forma de Diccionario, yo baria un 
Vocabulario bíblico , para el que hay suficientísima materia , y sería de gran¬ 
de utilidad* Estoy seguro que concluida la obra, y esmerándose en procurar 
una buena impresión, apenas habrá uno que no se haga con ella* Me conste 
dejaron ya mhchos de comprar la actual, por ser tan diminuta la letra, y es¬ 
perando la nueva*» 

En 7 de setiembre del mismo año decía : = « A la vista tengo la favoreci¬ 
da de Y. de 7 del pasado, y me alegro puedan servir de alguna utilidad mis 
borrones* Incluyo estos otros, relativos al segundo tomo, por si Y* encuentra 
en ellos alguna mayor claridad ó explicación acerca de ciertas vores ó dicción 
»es, especialmente con respecto á los lectores ménos instruidos;,pues que en 
la sustancia, repito , juzgo completo cuanto llevo releído* Acaso otros verdade¬ 
ramente mas sabios podrán divisar algún lunar; y por esto obra Y* con la ma¬ 
yor prudencia oyendo á todos, y entresacando el grano de la paja.» 

En 7 de noviembre del mismo año: = «Estoy concluyendo la revista dal. 
tomo tercero, y en primera ocasión irán mis pequeñas observaciones* Cuanto^ 
mas leo y desmenuzo la Versión, de mas mérito la hallo; y admiro su gran tra¬ 
bajo y esmero*» , 

En 3 i de diciembre del mismo año: 5= «Incluyo las pequeras advertencia*: 
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del tomo tercero, de Jas que tomará V* lo que le parece a coé veniente* Conos* 
eo que manejó V. los libros de que yo me valgo , y otros mas; pero -quisó po¬ 
drá cuadrar alguna clausulita que dé mas claridad ó los legos y principiantes** 
En ao de febrero -de i8a8: = «Incluyo las observaciones al tomo coarto* 
Repito que á mi corto «atender poquísimo ó nada deja V* que desear en la 
Versión, y veo su grande trabajo en lo mas difícil* Sin embargo, noto lo qua 
juzgo podría dar alguna mayor lus ó los poro versados en la Biblia , sin ainl^ 
tar nada la obra. Es casi nada en loque discordamos sobre traducción, y en 
caso de duda prefiero siempre la de V», y las notas son generalmente muy 
oportunas. Convengo , sí,gcon e) 5 r« Cardenal en que la letra y papel sean xne* 
jo res; pues singana obra lo merece tanto** _ 

En a8 de marzo de ifia8:=:«Es muy singular lo acaecido de haberse per-» 
dido en la Secretaría el expediente de la apreciabilísima Versión de V. Efec¬ 
tivamente tenia muchos y grandes contrarios. Yo con mis pocas luces «o pue¬ 
do raénos de decir, sin adulación,'que es^casi imposible sea nadie capas de me¬ 
jorarla* La he leido y releído coa sama atención: he consultado ademas buenos 
Expositores, y no hallo por donde se la pueda tildar en ia menor cosa* Mió 
«orlas observaciones solo se reducen ó aclarar con letra cursiva la inteligencia 
de algunas voces en mayor beneficio de los lectores principiantes, cuya con¬ 
veniencia ó disconveniencia, en todo ó en parte., dejo á la crítica y sabio dis¬ 
cernimiento de V., como muy versado en la materia* Este es y ha sido mi 
objeto estimulado de la buena intención de V., con ánimo solamente de que vea 
ai se puede utilifcar .alguna observación mía entre varias inútiles ó impertinen¬ 
tes. Por tanto excuse V. de presentarme la súplica respetuosa que V. dice al 
intento ; pues nunca saldré de censor «migo., é mas bien admirador de sus ta¬ 
reas bíblica si Por el primer barco remitiré las observaciones sobre el dificilí¬ 
simo tomo quinto que, si cabe, trabajó V. aun mejor que los otros* 

En i5 de majo del mismo ano: =s «Aguardando contestación de V* ó mi 
última no remití mis cortas observaciones sobre el tomo quinto, y entre tanto 
he concluido el sexto, que «o es tan largo como el otro, ni tan difícil. .Confir¬ 
mo cuanto dije desde el principio, y volveré á decir muy extensamente al fin, 
que en nada se puede-mejorar la Versión en cuanto á da sustancia* Mis débiles 
apuntes unco podrán omitirse por no necesarios, otros entrarán en la bella 
invención de letra cursiva., y otros acaso en notas • V* con su perspicacia,, &c* 
Ahora repasaré el griego l con,la versión del Nuevo Testamento, y á su tiempo 
avisaré lo que ocurra.» 

- En> *4 de julio del msmnaflo: = «Incluyo las observaciones sobre cipria 
mer tomo del Nuevo Testamento, de las que hará V. el uso que mejor le pareaca. 
Estoy ya en el último tomó, que juago despacharle muy luego, porque le veo 
muy completo; y entonces me alargaré algo mas con respecto á mi corto dic— 
tómen sobre toda la obra* Merece mucho premio, y ¡ojalá estuviese en mis ma¬ 
nes el dársele! / Clamen los émulos cuanto quieran, la obra está perfectísima.» 

•» En agosto dei mismo afro dé i8*8-= «Adjunto remito á V. el pliego 
de mis peqúéftas observaciones «cerca del último tomo de su Versión bíblica, 
ú sea el 'Segundo del Nuevo Testamento. Poco ó nada tuve que «otar en él; pues 
en mi concepto está, si cabe, mejor trabajado que todos los demás. Concluí 
con H la comisión > que V. rae dió particularmente de releer teda la Versión, 
indicándole cuanto me pareciese oportuno, á fin de que salga completa la nue¬ 
va éilición. He tenido ;á la vista los textos originales, feébréo y griego, y be 
consultado con los mejores Expositores en la materia* Todo «lie *m<e -hace uon- 
fiemarea cuanto dije á V. «n mis cartas de primero de 4 * y fi de 
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jallo de 1837, qué 4 * Veri itm e* enanto á la ms &anda admite es «ni juicio 
muy ^oca 6 ninguna mejora. Aplaudí desde «n principio la determinación de 
V. en no sujetarse demasiado 4 la Jotra del texto de la Voléala latina; porque 
es indudable que muchas votes hebreas y griegas bien analizadas dan mas ener¬ 
gía y aclaran no poco algunos pasajes. Se ve ya esto bien claro en la letra 
cursiva que V. usa en alguuos puntos, la que juago de la mayor utilidad, y 
qae si se usase también en algunos otros podrian aborrarse muchas notas, co* 
sao apunto en ciertas partes «le mrs observaciones. Como esta Versión la han 
de leer todos, eclesiásticos y legos, sabios ¿ ignorantes, y basta las mujeres, 
convendría á veces alguna mayor explicación de, voces , sea en letra cursiva ¿ ó 
bien en notitas cortas, para que loa lectores las puedan entender con mas fa¬ 
cilidad. Igualmente se evitarían muchas equivocaciones, sise advirtiese qne en¬ 
tre los hebreos, así como es muy común haber muchas personas de un mis¬ 
mo nombre, también loes el que una misma persona tenga hasta tres nom¬ 
bres diferentes: efecto i *eces dé la diversa pronunciación de loa provincias. 
Insinué á V., y repito, que «vendría bieu al principio ó fin de la obra un Vo¬ 
cabulario bíblico compendioso^! para el que suministra bastante materia su ín¬ 
dice alfabético del Apéndice, y las notas generales qne se hallan en forma de 
Diccionario ál fin del segundo tomo dd Nuevo Testamento. De este modo y 
eou impresión de mejor letra, tendremos una versión completísima de la Biblia, 
de. que resultarán infinitas ventajas á. todof la* clases dei Estado : viviremos 
eternamente agradecidos todos á los desvelo!s y laboriosidad de V. en un asun- 
to tan árda o y delicado , el que ha sabido desempeñar á> entera satisfacción de 
los dos amables Soberanos que se lo encargaron , y ha merecido tan justamen* 
te la aprobación de la sagrada Clrogregacion , y los elogios de muchos sabios 
y virtuosos Prelados de nuestra España, á quienes ha tenido V, á bien con¬ 
sultar, y suplicar con la mayor humildad le comunicasen sus hice* al intento# 
Sea pues mil y millones de veces la enhorabuena &c. 

En 18 de octubre de i8s8:=r<*Mi« débiles observaciones acerca de la Bi¬ 
blia ningunas gracias merecen: todos estamos obligados , especialmente los Pre¬ 
lados* á procurar y promover lo bueno, cada uno según su capacidad. Yo de¬ 
seo salga V. con iodo lucimiento, y está dicho todo. No dudo qne en vista de 
todos los antecedentes reciba V. pronto la órden de la reimpresión, y para mí 
será aquel un día muy agradable Are.» 

El limo. Sr . D. Antonio Perez Mina y o, Obispo de Almería , con fecha 
de 17 de noviembre de 18-28: =e « El Obispo de Almería ha recibido un ejem-' 
piar del prospecta dé la nueva versión castellana de la Biblia, que se e 9 iá eje¬ 
cutando por el Sr. O. Félix Torres Amnl (i): cuyo trabajo, á mas de conside¬ 
rarle muydtil 4 los fieles, le parece á dicho Obispo que es de esperar se difun-' 
da con rapidez por la concisión que se promete en dicho prospecto, y por lo 
qpse la nación deberá quedar muy reconocida á su autor.»* 

El mismo Señor , en carta de so de febrero de i8afi:= «Luego que llegue 
á mi poder el primer impreso de la fé de erratas sobre la versión al español 
de la Biblia que V. ha publicado, roe ocuparé con preferencia en examinarlo 
todo, y diré cou cristiana franqueza mi juicio, según V. desea, para bien de 
Ja Iglesia y de los-fieles.» 

El mismo Señor , con fecha de il de marzo de i8afi:= « He recibido la 


(t) Recibió el solo prospectó , por haberme olvidado de incluir la carta 
acompauatoria • ‘ 
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de V. del 98 del pasado y el pliego de la Fé de errátusi coto la» correcciones y 
mejoras que juaga podrán hacerse en varios logares de ia versión de la Biblia 
que V* ha trabajado con tantos desvelos; y aunque no he concluido de leerla y 
meditarla con la reflexión debida, por varios asuntos que me han sobrevenidos 
con todo, por lo que observo, me parece que se aclaran bastantemente algu¬ 
nas oscuridades que pudieran servir de lunar á la obra* Si en lo sucesivo ad¬ 
virtiese alguna cosa que sea digna de ponerla en consideración de Y* no de-* 
jaré de hacerlo, en vista de los sinceros deseos que me indica tiene de pres¬ 
tarse con docilidad á oir en el asunto cualesquiera advertencias que quieran ha* 
cérsele* Nuestro Señor guarde á V. ¿kc.* 

El mismo Señor, con fecha de 3 de marzo de 1897 :=r «Deseoso de satis¬ 
facer á los deseos que V* me tiene manifestados en su carta de 19 de enero» 
con respecto á las luces que desea tener para la mayor ilustración de la segun¬ 
da edición de la traducción de la Biblia en castellano, tuve por conveniente 
pasar una nota de lo que Y* me indica al Lectoral de esta mi santa Iglesia, 
sugeto bien instruido en la materia de que se trata, y en su consecuencia me 
ha contestado en los términos que Y* verá en la adjunta copia: lo que me ha 
servido de singular complacencia, por la que á Y. resultará por su'tnodo de 
pensar, como también por la satisfacción que á mi me cabe en que en algún 
modo opinaba yo de la misma manera* Solo resta ahora que á la Congrega¬ 
ción del índice no se le ofreaca reparo alguno en dicha Yersion, y que su San¬ 
tidad se digne aprobarla como es de esperar 1 ; pues no obstante nuestros jui¬ 
cios sobre la materia, debemos sujetarnos enteramente á su pontificia deci¬ 
sión &c.» 

Sigue el diciámtn del LectoraL=z «limo* Sr*: En debida contestación á la 
apreciable de Y. S* I* fecha 14 del corriente, en que para satisfacer al Señor 
Torres Amát se sirve Y* S. I* disponer le manifieste los defectos que haya ob¬ 
servado ó en adelante observare sobre el lenguaje é cualquiera otra cosa que 
pueda ser conducente á que la segunda edición de la Biblia que se está dispo¬ 
niendo por el mismo Sr* Torres salga con los menos defectos posibles, confie¬ 
so ingenuamente á V. S* I* que hasta de presente ningún defecto le he nota¬ 
do en lo poco que la he manejado; pues su lenguaje me parece tan claro y 
correcto como debe serlo en esta clase de obras; y en órden á la sustancia ho 
cotejado algunos pasajes de la Biblia del Sr* Torres con la que tiene notas de 
Du-Hamel, y la célebre que las tiene puestas por el Abad de Yencée, y las en¬ 
cuentro en un todo conformes* He oido hacer cargo al Sr* Amát por no poner 
notas bastantes á.su Biblia: mas me parece infundado este cargo; porque no 
debiendo servir las notás á otra cosa que al esclarecimiento de las dificulta¬ 
des que pueden encontrarse en el texto, ocurre el Sr. Amát á este preciso es¬ 
clarecimiento con la letra bastardilla que oportunamente intercala en el mis¬ 
mo texto. También le replican el no hacer su Yersion tan sujeta á la letra 
como la del P. Scio: pero en esto mismo entiendo que cQnsiste el mérito de 
la Versión del Sr. Amát, porque pone el texto en latin como se contiene en 
la Yulgata, que es la declarada auténtica por el santo Concilio de Trento , y 
después hace su versión «on la soltura y libertad que estima conveniente pa¬ 
ra hacer fácil y gustosa la lectura del sagrado texto; dejando en libertad á 
cualquiera para que se sujete al texto mas ó menos servilmente como le pa¬ 
reciese. Es cuanto en mis pocos alcances puedo informar á Y. S* I* Si después 
notase alguna cosa procuraré manifestarlo á’V. S. I. cómo me lo previene* Dios 
guarde á V. S* I* machos años* Almería 91 efe febrero d,e 18 97* = Capellán de 
Y* S* I. &c* = Antonio Lao* = Ilmo. Sr. Obispo de Almería*» 
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El mismo Señor Obispo , con fecha de h de entro de 1828 : = «Quedo con 
el cuidado de que siempre que advierta alguna cosa digna de ponerse en no¬ 
ticia de V» y que pueda servir para la mas perfecta segunda edición del sa¬ 
grado Libro, lo haré gustosamente ; pues conozco claramente que los deseos da 
V. no se extienden á otra cosa que á'que salgan sus trabajos con la mayor 
perfección posible, no teniendo otro objeto que el bien de los fieles.» 

El limo» Sr . Obispo de Badajoz, D, Mateo Delgado, en a o de febrero 
de 1 8 a 4 1 as «Acabo de recibir la de Y. Ya había recibido el prospecto con la 
agradable recomendación del Sr. Intendente ( X?. Justo Pastor Peres ) que por 
sus créditos es respetable. Desde luego encargué, al Mayordomo de las rentas 
de la Mitra que suscribiese.— Quiera el Señor que logre V. ver cumplidos sus 
buenos deseos, y que por su medio se dilate su gloria, que sea mas conocida sn 
Divina ley y Religión &c«» 

El mismo Señor , con fecha de 10 de marzo de 18afi : = a Recibí la de V* 
del pasado mes con la copia del Real decreto. Me he alegrado que haya Y. lo¬ 
grado esa satisfacción, y que se vayan desvaneciendo ó corrigiendo las equi¬ 
vocaciones y defectos que en obras tan delicadas y de tanto tama fio es indis¬ 
pensable que haya ¡ a si como es imposible el contentar a todos , y apurar 
todos aquellos &c.» 

El limo • Sr. D. Andrés Esteban , Obispo de Jaén , con fecha de 9 de 
marzo de 1824: = *La santa Iglesia reportará grande utilidad si consigue que 
los fieles se aficionen á su lectura (la de la Yersion); se atajarán los progre¬ 
sos de la impiedad, y mucho mas seguro será el fruto con las notas que pre¬ 
servarán á los indoctos de cualquiera errónea inteligencia nacida del orgullo 
del hombre, que ha tocado al extremo de enfermar con la misma medicina 
dada por Dios para su consuelo. Mis luces están reducidas i recomendar tan 
útiles tareas á mis diocesanos, y particularmente ¿ los jóvenes, con todo el 
lleno del mérito que les acompaña , y suscribirme por dos ejemplares, sin los 
demas que pueden resultar de mi cooperación ¿eco» 

El limo* Sr. D. Pedro González Callejo, Obispo de Mallorca , con fecha 
de 20 de marzo de i 8 a 4 ¿s= «Contestando á la apreciable de Y. de 6 de enero 
en que manifiesta sus piadosos y loables trabajos en la nueva traducción de la 
Biblia, le. doy en primer lugar fes mas expresivas gracias por su zelo y tareas, 
no dudando, como no dudo, que cederá en bien y provecho de todos los fieles 
y en honor de nuestra santa Religión. Yo me alegrara poder contribuir, coma 
V. desea, á la perfección de la obra; pero no permitiéndomelo la falta de lu¬ 
ces, y la del tiempo que ocupa mi ministerio, me contentaré con pedir á Dios 
\e asista con su Divina luz para que la lleve á la perfección. Téngalo Y. enten¬ 
dido,, y que me suscribiré por algunos ejemplares, ademas de recomendarla á 
esta diócesis para que otros se suscriban.» 

+EI mismo Señor en 18x6:= «He visto con el mayor contento el Real de¬ 
creto de ,28 de enero último, y acompaño á Y. en la satisfacción &c. Ya tengo 
á Y. manifestado mi juicio sobre esta tan importante como recomendable obra; 
ahora lo reproduzco de nuevo, y ya que por mi corta instrucción, con res¬ 
pecto á la de Y. en a¿tas materias, que me es bien conocida, no puedo ha¬ 
cerle observación alguna que haya de servir á la mejora ó perfección de sus 
tareas, le aseguro dirigiré incesantemente mis votos al cielo á fin de que le pres¬ 
te sus auxilios para su cabal conclusión.» 

El sucesor del Sr. y alie jo el limo. Sr. D. Antonio Peres Irías , en fecha 
de 1 * de entro de 1827 decia:-=. «He tenido mucha satisfacción en leer lo que 
escribe á Y* el Emmo. Sr. Cardenal de Gregorio. Está bien que Y. note el gusto 
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con «pie Se leída 1 » F¿ de erratas y correcciones / porque por’mil respetos ten- 
go interés en sa conocida zeta por el bien de (oda la Iglesia, é infatigable tra¬ 
bajo y laboriosidad* Mucho desearía poder contribuir ó los intentos de V* en 
que la segunda edición salga con todas las mejoras posibles \ pero aseguro á V* 
que en un año que llevo en esta residencia no he tenido tiempo, &c. &c*» 

El E cecino* Sr. D. Gregorio Ce rucio, Obispo de Odedo, con fecha de H de 
majo de 1824* decía .•=« No dudo que este trabajo será útilísimo según el 
plan y reglas que V, se ha propuesto seguir, y que merecerá la aprobación de 
los amantes de la Religión de Jesucristo* Yo no dejará de recomendarle ¿ mis 
diocesanos; aunque veo con dolor, y lo mismo se observa en todo el reino, 
que mochos que con profusión han invertido su dinero en emponzoñarse ¿ sí y 
á sus familias con tanto libro y folleto como se ha publicado y esparcido en 
estos últimos desgraciados tiempos, tendrán por mal empleado el que inviertan 
en proporcionarse el antídoto que bailarían en los Libros sagrados* Tal es su 
corrupción y el trastorno de ideas, que por mas que se esmeren los encarga* 
dos del cuidado de las almas, será muy escaso el fruto, si no se les presta el 
auxilio que han reclamado y reclaman todos &c.» 7 * 

El limo. Sr. D. Pablo Sichar, Obispo de Barcelona, en carta da 3 da 
julio de i 8 a 4 , dice:= «Quisiera poderme dedicar precisamente á la lección de 
su obra ó traducción de la Biblia, pues confieso coh la mayor sinceridad que me 
gusta mucho*» Repitió lo mismo en i 5 de febrero de iSa 5 « 

El mismo Sr., en ai de febrero de * 8 a&: = «Doy á V* los mas expresivos 
parabienes por la aprobación de S* M* de su digna obra de Ja traducción de la 
Biblia, y be leido con el mayor gusto los dos ejemplares que V. me ha remitido 
de las correcciones j mejoras &c* Son muchas las intrigas qao se suscitan en 
estos tiempos, y mas contra lo bueno &c*» 

El limo . Sr. D. Fr. Miguel de Santander, Obispo auxiliar que fué de 
Zaragoza , desde su retiro de Santa Cruz de Iguña , con fecha de 1 3 de di¬ 
ciembre de i 8 a 4 d eia al impresor: =¿ « Le darás la enhorabuena al Sr* Amát 
por haberle concedido la divina Providencia salud y medios oportunos para 
concluir obra tan grande y provechosa. No dudo que el Rey nuestro Señor pre¬ 
miará su trabajo de un modo digno.» =En otra del ai me decía : «Ojalá se 
consiguiera que su lección fuese el pan de cada áia para todos los fieles, particu¬ 
larmente para los eclesiásticos* ¡Pero ay amigo mío! ¡Cuánto descuido para ali¬ 
mentarse con la palabra de Dio»! ¡Cuánta ignorancia en aquellos que, por su 
estado sacerdotal, deben repartir la ciencia de la salud á sus hermanos! Ahora 
mismo lo estoy viendo, &c« &r,«^lie recibido el tomo quinto de la Biblia (da¬ 
da en a de agosto de i 8 a 5 ). He tenido particular consuelo con la traducción 
del cap* a 3 de Ezequiel* Muchos años ha que había leido esta olegoría de las 
dos hermanas, Odolla y Ooliba, y la primera vez confieso me sorprendieron en 
la Vnlgata latina las torpes expresiones del Profeta , y casi deseaba que no se 
hallaran en la Biblia , ó que se explicaran honestamente* Al fin ha llegado un 
día en que se ha desterrado la fealdad &c«» 

En a 8 de marzo anterior , después de hablar de sus mates, me decía.* » 
«No me es posible continuar cu la idea Comeuzada de dar ama reiista á la nneva 
Versión: únicamente he podido escribir dos pequeños cuadernillos: envío á V* 
el primero , y en otro correo marchará el segundo* Tenga V* la bondad de 
mandarlos quemar á presencia de mi sobrino, porque su extravagancia no 
merece otro destino* Quiera la divina Providencia conceder á V* toda salud pa¬ 
ra finalizar tan bella obra; ya que á este pobre Matusalén le faltan las fuerzas 
para continuar en loa trabajos que en otros tiempos formaban toa delicias*» 
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En cotia del 3 i de ditietnbre decía d bu Sobrino: Que me pérdone el 
Sr. Torres Amát el haber interrumpido la revista que tenia comenzada de los 
Libros santos. Hoy envió lo último sobre Judit, Ester y Job: que me perdone» 
digo, no continuar en este agradable trabajo, porque me lo impide la i'alta de 
salud* Lo que he comunicado le parecerán chocheces; y en efecto , he tenido 
que ir á caza de moscas para poder censurar* Pido á Dios por su salud para 
finalizar una obra de tanta gloria al Señor y utilidad de las almas* 

El limo • Sr* Obispo Abad de Alcalá la Real, D. Manuel Cayetano Mu¬ 
ñoz, en 5 de mayo de 1824 , después de decirme que no había recibido la carta 
sn que le enviaba el prospecto , atribuyéndolo al desorden de los correos en 
aquellos dias , prosigue* = « Ya tenia alguna noticia de esta traducción, que 
por el mucho trabajo y rectos deseos de V. me parece se hará un objeto de con¬ 
suelo y de instrucción y aprecio para todo el pueblo cristiano, y para los hom¬ 
ares de talento y aplicación. Así lo entiendo por los muchos y excelentes pen¬ 
samientos que V* manifiesta en dichos dos impresos. Deseo que tenga V. salud 
y fortaleza para llevarlos adelante, siempre con la ventaja de ir al frente de 
su obra el beneplácito que en cuanto puede ha obtenido del santo Padre de la 
Iglesia &c.» 

El limo , Sr • E* Agustín Lorenzo Várelo, Obispo de Salamanca, en a 5 
de febrero de 1826,, decía «El esmerado zelo, prolijo estudio y constante 
fatiga con que Y. ha procurado corresponder á la distinguida confianza del Rey 
nuestro Señor y de su augusto Padre para cumplir sus deseos de ver traduci¬ 
dos al castellano los Libros santos del Antiguo y Nuevo Testamento, merecen 
ciertamente alguna excusa de cualquier falta que se advierta en obra tan dificil* 
Lástima es que la edición no saliese tan correcta como la empresa lo requería; 
y que, por generalizarla mas, tal vez venga á hacerse ménos provechoso uso de 
ella. Dígolo porque experimento dificultad en leer mucho tiempo una letra tan 
menuda, y 11a toda limpia; aumentándose regularmente para los de mayoredad, 
ó de vista mas cansada. Esto y lo demás que convenga corregir será obra del 
tiempo, no del momento. Yo apenas podré contribuir á ello; pues fio poco de 
mis cortas luces, para aventurar observaciones sobre puntos dignos del mas 
detenido examen y profundo estudio, á que otras ocupaciones de mi ministerio 
no me permiten dedicarme. Felicito á V. por el resultado de sus ideas, pidien¬ 
do á Dios nuestro Señor conceda á todos los fieles colmados frutos de ellas y á 
V. la salud, &c. &c. 

.• El mismo Señor, en *8 de setiembre de 1829, decía: =s «Con mucho gus¬ 
to veré corriente la segunda edición déla sagrada Biblia en nuestro idioma 
castellano y en mejor letra y papel que la anterior. Conozco muy bien el mé¬ 
rito del infatigable trabajo de V. en tan importante obra, y hubiera querido 
contribuir por mi parte, no solo á darle el realce que merece, sino á que saliese 
mejorada, como V. mismo ha deseado. Fueron vanos mis conatos, y quedaré sa¬ 
tisfecho con que no lo hayan sido los de Y* y sus cooperadores al intento &c.» 

. El limo . Sr* D. Fr • Manuel Martínez , Obispo de Málaga , en 22 de fe¬ 
brero de 1826, decía : = «V. sabe, Sr* D. Félix, tengo motivos sobradísimos 
para regocijarme de la honorífica Real órden de S. M. aprobando y aplaudien¬ 
do las gloriosas tareas de Y. en la versión de la Biblia* Cuando mi salud me 
permita dedicarme atentamente á su lectura, no dude V. le haré presente cual¬ 
quiera observación que ocurra, y que pueda contribuir á perfeccionar, cuanto 
s?a dable, la traducción de los Libros santos, objeto predilecto de los deseos 
de nuestro católico Soberano, y dignísimo fruto de los trabajos de Y», de quien 
ei.y será siempre, &c. &c.» 
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El mismo Señor , en iZ de enero de 1827 , decía : s « Veo con singular sa¬ 
tisfacción mía que las tareas bíblicas de Y. van siendo gloriosamente coronadas 
con la aceptación y el aplauso de personas condecoradas y de todo saber. ¡Y 
ojalá que los continuos padecimientos.» con que el Señor quiso afligirme sin 
casi ninguna interrupción desde «que-entré en este país, me permitieran de¬ 
dicarme á su lectura ! Pero ni para esto ni para las primeras atenciones de mi 
pesadísimo ministerio» me dejaron fuerzas mis últimos y penosísimosqpebran* 
tos. lias tengo solo para rogar á Dios se digne bendecir sus importantes traba* 
jos,&c.&c*» 

El Zima* 5 r. Obispo de Guadix % D. Juan José <Cordon + en a 3 de febrero 
de i8a6, decía: =2 «Tengo la mayor satisfacción en que S. M. por su Real ór- 
den baya honrado sus trabajos» y que pueda continuarlos ya sin estorbo. Yo nó 
he visto su obra » y nada puedo decirle» y mucho mas cuando para poder ha¬ 
cer alguna observación en ella se necesitan muchos conocimientos» instrucción 
y el tiempo de que precisamente un Obispo carece. Acabo de recibir una obra 
que acaso será la primera que haya entrado en España,, de un judío conver¬ 
tido cuyo nombre es Mr. Drak, sobre las traducciones bíblicas» Ja que me ha 
parecido muy apreciable por las noticias que esparce. Yo .be leído todavía muy 
poco de ella; pero el Diario eclesiástico de Roma y el Memorial católico de 
Francia hacen un elogio particular de ella» y de la que acaso V. podrá tener 
alguna noticia. He pedido su obra para tener la satisfacción de leerla en los 
ratos desocupados; y si advirtiere alguna eosa que esté ¿ mis alcances-con fran¬ 
queza lo manifestaré á V. &c.» 

El limo • 5 r. R Juan Duran, Dbispo de Santander, con fecha de ai de 
febrera de 1826, decía :=. «El honroso oficio que de órden del Rey nuestro 
Señor ha dirigido A V. su secretario de Estado» no es mas que un resultado 
necesario debido ál fiel desempeño de la árdua empresa puesta á cargo de Y. 
por la bondad de S. M. Acompaño á Y. en esta satisfacción , y -deseo logre 
cuantas pueda apetecer » y de que le hacen digno su.zelo é infatigable laborio¬ 
sidad. Al tiempo que se sirvió Y. insinuarme sus deseos de saber mi dictá- 
men acerca de su. traba jo.» y de que le advirtiese cuanto creyese conveniente 
para la mayor perfección de su obra» hubiera querido hallarme en un punto 
donde me fuera posible apurar algunas dificultades y dudas: lo que aquí no es 
fácil» donde todo faltas no hay biblioteca alguna pública ni privada que tal 
pueda llamarse; ni se encontrará en toda la ciudad» ni quizá en toda la dió-^ 
cesis otra Biblia que la común xon las notas de Du-Hamel» ó con las del limo. 
Scio. Algunas notas que» como Y. ha insinuado., son (y es una verdad) fáci¬ 
les de poner, no dejarán da hacer falta para algunos de los muchos ignorantes 
que leen con ansia en el día los Libros sagrados. Uno de ellos me ha propuesto 
ya alguna antilogía de las varias que tiene el cap. VII de los Hechos Apostólicos. 
Con esta ocasión se ofrece &c.» 

< Contesté al &r. Obispo que el ignorante que observo la antilogia del capi¬ 
tula Vil de los Hechos Apostólicos, tendría á la vista el texto del capitu¬ 
lo XXXIII, verso 18/19 del Génesis % á que parece contraria aquel ; jr al con* 
/rentarle hallaría precisamente desvanecida la antilogía con una sola .nota 
que puse en dicho lugar del Génesis • 

El limo. Sr. D. Julián Paloneo, Obispo de Segorve, en 18 de febrero 
de 1826, decía Con satisfacción recibo y leo la Real órden de 28 del pró¬ 
ximo pasado que tanto honor dispensa á V., premiando su conocido mérito; 
ocurrencia que debe prestarle nuevos esfuerzos para desvanecer ataques y ca¬ 
lumnias. Bien quisiera decir á V. algo con mis cortas lacea que pudiera servirle 
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para hacer llevaderas sus tareas; pero» amigo, son muy pesadas y contínnas 
las qoe sufro sin esperanza de alivio; y coma por otra parte he mirado y mi¬ 
ro sos trabajos en sama complemento i mi modo do entender» solo podré ser¬ 
vir á V. en el caso de que algún punto particular qoe me proponga esté 4 mis 
alcances» para satisfacerle &c» 

El misma Señar Obispo, con fecha de ao de enera da 1817: ms «Siempre 
me he. interesado, como buen amigo» en ver de algún modo premiados sos tra¬ 
bajos y fatigas en favor de nuestra santa Religión &c« Con disgusto he oido 
Censaras impertinentes y nada sustanciales* No crea V* qoe sean dignas de aten¬ 
ción; porque los censores no lo merecen por su ciencia ni instrucción, ni pasan 
de aquello que se llama hablar á diestro y siniestro» Viva V» persuadido que 
desde que vi so Versión, quisiera haber aplicado mis cortas luces en auxilio de 
sos delicados trabajos; pero ni entonces ni ahora me ha sido posible lograr 
este gusto» rodeado á todas hora* de negocios poco agradables ¿ce*» 

Él misma Sefior , con fecha de 16 de enero de 18a8: =3 «Tengo la mayor 
Satisfacción en que sus trabajos y tareas literarias merezcan la mayor estima¬ 
ción y aprecio de los sabios» Quisiera haber tenido parte en el telo sacerdotal 
con que ha llamado la atención de todos los ministros del santuario con sn bien 
acreditada versión de la sagrada Biblia ; pero he carecido de este gusto por él 
desttnoenqoemepusoladrvina Providencia, aun antes de ser Obispo, como V» 
no ignora, pues solo el estudio práctico absor ve lodo el tiempo»» 

En i»* de octubre del mismo añones: «Tengo la mayor satisfacción en que 
los Sres» Obispos aceptan sus trabajos, conocen su instrucción , y recomiendan 
la sana doctrina en la obra maestra de su traducción de la sagrada Biblia que 
tanta utilidad puede dispensar y dispensará á nuestra santa Religión dcc.» 

El limo* Sr* Obispo Prior ité León, D* José Casquete de Prado , can fe - 
cha de *6 dé febrero de *826, después de haberse congratulado par ver des¬ 
vanecida la calumnia levantada contra la Versión ^ decía : = « Doy ¿ V* la en¬ 
horabuena mas sincera , alegrándome que su honor y so trabajo queden en el 
Buen lugar que le corresponde &c«» 

El limo* Sr* 2 >« Joaquín Lopes Sicilia •» Obispo de Coria » con fecha de 8 
de febrero de 1826, decid:*» * Por la muy favorecida de V. de 8 del corriente 
quedo enterado del oprecio qoe ha merecido á nuestro católico Monarca la ver¬ 
sión que V* ha hecho de la sagrada Biblia ; habiéndome sido de mucha satis¬ 
facción ver desvanecida, en el primer pliego de la Eé de erratas que V* se sir¬ 
vió dirigirme, la calumnié que contra ella se habia esparcido* Si en algo puedo 
contribuir á las importantes tareas de V», puede mandar dcc.» 

El Limo * Sr » Obispo de Gama, TK Juan Caria , en 11 de febrero de 1826, 
decid: =2 «Acompaño á V. ert la satisface ion <qoe debe haberle producido la re¬ 
solución de B* M* de a8 del último eneró, de que se sirve acompañarme copia 
en su apreciable de 18 del presente» Mis 1 advertencias podrán ser de poto inte¬ 
rés al importante negocio de perfeccionar la traducción de la sagrada Biblia. 
Sin embargo comunicaré á V. con franqueza las que me ocurran y jozgne qut 
puedan ser de alguna utilidad» Dios guarde á V, &c.» 

El misma Señor, con fecha dé 19 de eneró dé i 827 :== «Desde que ha¬ 
blé con Vi en Madrid sobre la traducción de la sagrada Biblia, no he obser¬ 
vado en ella cosa particular que merezca tenerse presente en la nueva edición 
de que V. se halla ocupado» Nuestro Señor dilate los importantes dias de V» # 
para que continúe empleándolos en extender el conocimiento de su voluntad 
Saanifestada en los Libros santos ¿re»» 

El Exemo* Sr* Obispo de Jmcá * Di Leonardo Pittavtcencio M sn 94 ds ene - 
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ro de 1837 , decía : =3 «Contesto i so favorecido de *£ del corriente' párticU 
pándale que las muchas ocupaciones que me ocurrieron desde mi regreso de 
América y traslación á este obispado* á las que se anade lo quebrantado de mi 
salud á. causa de este rigorosa clima* tan contrario al de las dos Américas da 
donde estaba recien llegado, han sido un estorbo que me privó hasta ahora da 
verla digna ohra de la versión de la sagrada Biblia que Y*, ha dado á luz con 
general aplauso. Luego que consiga remover dichos obstáculos, nada omitiré par 
ra leerla con la satisfacción, y complacencia que se merece tan recomendable 
producción* Interin carezco de los conocimientos necesarios para poder notar 
alguno de los advertimientos que V* desea &cv» 

El limo • Sr K D* Fr\ Pablo Hernández, Obispo de Ceutacon fecha de a 4 
de, enera de 1817, decía : =«No he recibido la que V. me dirigió suplicando 
le advirtiese lo^que juzgase conveniente para la segunda edición de la Biblia; 
pues á haberla recibido hubiera contestado al momento * como lo hago ahora, 
No soy capaz de advertir , ni menos dar luz alguna á quien como V. está ilu¬ 
minando á todos con su preciosa versión de la Biblia. Solo sí para suplicarla 
<que continúe sus apreciabies trabajos en beneficia de la Iglesia y del Estado &c« 

Ei Excmo . Sr* Obispo de la •Habana , JX José Dias Espada. * con fecha 
de 3 o de junio* de 1827 * estando enfermo me hizo escribir por- su secretaria 
D, Francisco María Castañeda : =? « Celebra -mucho S. E. las constantes tareas 
de V. en un asunto tan digno de un eclesiástico, y desea, tenga. V. eL debido 
premio dcc.» 

En términos generales ó algo menos expresivos contestaron también los 
limos. Sres. Obispos que eran entonces.* de Cádiz* Tortosa* Vich* Valladolid, 
Palencia y Ciudad^Rodrigo* f 

Al respe*abih^mo dLctánten del * Colegio Episcopal de la Iglesia de España, 
•debo añadir aquí * que. antea de imprimir esta Versión habían también apro<- 
bado las ideas'de-su Prospecta* y animádowa á llevarla á cabo, y aun leído 
con placer alguna .parte de ella, los siguientes Prelados; El Ilmo^Sr* D*. José 
de Santa María, Obispo de Segovia eu 1808; "con -cuya motivo me regaló la 
traducción: castellana de los,Salmos, hecha casi toda con palabras del Ven. Gra¬ 
nada, por el dominicana P« Fernandez, ó impresa ó costa de Si I. : «1 limo. Se, 
D. Pedro .Inocencio Vejarano, Obispo de.Sigiienza, á quien su amigo y antiguo 
companero'ftl* IlrmVaSr». D* Lilis Lopes r Casirillo, Obispa auxiliar de Madrid, 
envió copia, de los seis primeros capítulos del Génesis, pata que formase idea d$ 
la nueva Yens ion» Y debo aquí exp&esaiM&i íntima gratitud á dicho sabio y vir¬ 
tuoso Sr. Obispo auxiliar, que tne animó mucho y sirvió de guia , especiaI men¬ 
te en loa priwros tomos* coanda JMU si Sr. JDi.>Eer mando ,VIÍ $e dignó en¬ 
cerrarle pniirci pal mente i. él laceoflUrade mis tareas bíblicas. Animáronme 
Aanabiamá proseguirlas- el, Umo.jSiv D» Francisco de Veya», digijtfsirao. Obispa 
de Vich en ,18x4*. en la. temporadaíqjue;estuve en su compañía: el limo.. Sr. D. 
.Damipn La santa, Obispo de Lérida* que leyó con mucho, gusto la traducción 
dedas epístolas, de S* Pablo.: el, Excmo* Sr» D. /Narciso Coll, . Arzobispo de Ca~ 
racas y después Obispo de Falencia,, cuando, en : 1824 consulté coa él «varios 
pedajes* difíciles, de la Escritura* Jí> m* d«b° P a Mr en silencio que el ilustrado 
y l>ilígioío I^eco<Ví>;de| extingu¿da S»ipremo Tribanal de la. Ipqtiisiclop/el Sr. 
¿abriel Hevia Nopiegfly que, en. ,i8*¿ re*u Vicario eclesiástico de Madrid , me 
41 |o, luego de vista eí peimer toma^que cefcie, muy útil á. la Iglesia es»a nuevq 
Ycvavon.; pties.esloba según Ips, de^eos de aquel .Tribunal ,,maii¡feslados con mo¬ 
tivo de la exposición que había hecho sobre «algunos pacajes de la versión del 
u* Itfesiiwit ^ 
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- Espero últimateenle qp* no» parecerá mal & mi* lettoTes el qué añada aquí 
por conclusión el voto de mi respetable mentor y amabilísimo lio el Ilmo.-$rv 
D. Félix Amát, Arzobispo de Palruyra, Abad de S. Ildefonso y Confesor da4 
Sr. D. Carlos IV en los diez y ocho- meces últimos de su reinado* Enemigo de 
que se le elogiase , me prohibió expresamente el que hablara de él en la edi4 
cion de esta versión do la Biblia, Lo hice asi, solo para obedecerle; al modo 
que después sus albacéas, por no contrariar su disposición testamentaria, colo¬ 
camos su cadáver en el cementerio público de Barcelona, sin inscripción ni 
epitafio alguno* Y aunque podría copiar lo que á favor de esta Versión- me es¬ 
cribía de resultas de leer los lomos que iban saliendo á luz, solamente pondré 
aquí un. párrafo de la Vida de este ilustre Prelado que escribí, por encargo de 
la Real Academia dé la Historia* Cuantos textos difíciles en la sagrada Escri- 
-».tura hallaba eL Sr. Amát explicados en las obras de los santos Padres que re- 
» volvía , me daba luego nota de ellos para que los examinase.. Jamás leía,un ver?* 
aso que Le parecia oscuro* que no me llamase para cotejarle con el original he-? 
»bréo ó griego; siendo muy freeuente el lamentarse entonces, de la falta que 
»le hacia el no haber cultivado desde niño dichos idiomas*. Leia con detenida 
* reflexión algunos pasajes difíciles de los que iba yo traduciendo: y-si bien ha-» 
Acia una señal al márgen de los versos que le parecían dignos de meditarse y 
¿corregirsepero por su excesiva modestia, y humildad se cenia á decirme: Me 
aparece que eslo debes corregirlo ; medita bien el texto original y discurre si 
a.puedes darle otro giro , que no se oponga día Vulgata . Por lo dicho * y porque 
*él fue quien me envió ¿ estudiar en La universidad de Alcalá y después en 
» Madrid las lenguas griega y hebréa,,-aprovecho con mucho placer mió esta» 
» ocasión de repetir el tributo de mi tierna gratitud al.que fía sido por. espacio* 
»de cuarenta anos mi segundo padre, mi sabio mentor y mi primer, amigo.*' 
Entre los muchos testimonios.de otras personas sabias é instruidas en láa 
sagradas Escrituras- que me animaron con su. aprobación , merece especia] .men¬ 
ción el respetable y .religioso Sr*.D. Estanislao Lugo, Director que fue de 
los Reales estudios de S* Isidro de esta Corte, varón muy conocido por sus* 
profundos conocimientos en las ciencias sagradas, no anénos^ qne en las bellas» 
letras, y por su sólida y singular piedad, y ejemplar conducta de vida.,.el. cual 
había llegada á reunir quizá la mejor -colección- de Biblias ,. de Apologistas *de L 
la Religión,, de historias-eclesiásticas, y civiles, de. Españade libros de liturgia 
y disciplina eclesiástica ; ademas de la completa colección de todos-los santos. 
Padres y escritores eclesiásticos* Éste.sabio,pues* en 1.8 de marzo de 1824 me* 
escribíalo qHe sigue: «He luida ya varias cosas del Nuevo Testamento*; y pue¬ 
do decir á V* con verdad, que la traducción, me gusta en extremo, pues que, 
reúne la franqueza y justa libertad, que-debe tener con la exactitud y propie-, 
dad .de la letra* Las Notas generales en forma de Diccionario * que están al, fin,, 
son sumamente curiosas,, y no interrumpen ni distraen la atención,, como loy 
harían si estuviesen en sus lugares respectivos. En-fin, la edición bastante bue¬ 
na y correcta está hecha con mucha economía,, como era necesario para ex¬ 
tenderla y que muchos, la comprasen*" 

En iz de no nombre de 1826 La Versión en mi dictamen es la mejor 
y mas exacta que se ha he^bp* en nuestra lengua; y donde su claridad y. propie*^ 
dad ( de las palabras hace desaparecer en parte la oscuridad del {ejflo sagrado. 
Rabio a» V*, con franqueza y porque lo siento así ,, clospuqs de .haber leído con, 
aigun cuidada-la mitad deí Nuevo Testamenta y hojeado la otra t miiad , y^pre- 
spauo que Ip mismo s*íl*á ¿e toda Lo 4 e uiás% Rendlo ¿L V*. la ac} junta no taque me, 
pide 6 exige de tal cuaL lugar que pudiera mejorarse del Nuevo Testamento; 
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ñu»* rjTic confieso «pie lo hago solo por complacer i V., y desconfiando de mi 
mismo, y exigiendo que V* me replique con entera libertad eu lo que yo no tu¬ 
viere razón*” 

En 6 de diciembre de i8afí:= «t¿Qoé puedo yo advertir 4 V., <5 qué defec¬ 
tos puedo yo notar en la excelente versión de la BiMja que acaba de publi¬ 
car ? Ella es tal que se pasan muchas hojas sh» tener nada que observar, mas 
que el talento y habilidad dei traductor; y si tal ves en adelante anota uno al¬ 
gún pasaje que á primera vista le disuene , 6 que le parezca que estaría mejor 
de otra manera, V* deshace inmediatamente estas objeciones frivolas con la 
mayor facilidad dcc*” 

Tanto en la manera de colocar el texto latino y las notas, como en todo lo 
demás 9 procedí en la primera edición según el voto del mayor número de las 
personas sabias é inteligentes con quienes procuré consultar, y esta misma ra¬ 
zón he tenido ahora para variar algo en la parle tipográfica, obedeciendo gus¬ 
toso las insinuaciones que me han hecho muchos Prelados de la Iglesia de Es¬ 
paña. En la primera edición puse al fin del Apéndice el resultado de las cor¬ 
recciones y mejoras que podían hacerse á juicio de varios sabios lectores, y 
confio que no se atribuirá á indocilidad mia el no haberme podido resolver á 
adoptar todas las que se me han propuesto por personas que, aunque superio- 
res á mi corto saber y talento , han tenido la modesta condescendencia de de¬ 
jarme la decisión de sus dudas, y prevenirme que debía meditar muy despacio 
si era ó no conveniente añadir algunas especies que á ellos les ocurrieron al 
leer la Versión. Para que se vean las advertencias de que he hecho uso, he 
continuado al fin de la segunda edición la misma nota de correcciones y me¬ 
joras que puse en la primera. 

En la ortografía he creído que debía conservar, en cnanto fuese posible, la 
pronunciación misma que tienen en hebréo ó griego varios nombres propios 
de personas ó lugares &c. Porque de otra manera desaparece la etimología de 
algunas palabras, las cuales compuestas á veces de dos ó mas voces, pierden 
la significación particular que tienen éstas; significación que da mucha lux al 
lector inteligente. Y por esta razón en vez de escribir Befen, como hice en la 
primera edición para acomodarme al oso de nuestra lengua, he puesto ahora 
Béthlehem para Conservar la energía de esta voz compuesta de beth que sig¬ 
nifica casa y de lehem, pan ; que es como se llama la ciudad 6 población en 
que según las profecías nació Jesucristo, pan celestial que da la vida eterna» 
En la primera edición dejé de poner en la Versión la ch en las voces que la 
tienen en el texto latino, cuando por la fuerza que damos á dichas dos letras 
én la pronunciación castellana, sería ésta diferente de la que tiene en sn ori-' 
ginal hebréo ó griego: como por ejemplo en el nombre de Cam hijo de Noé¿ 
que escrito con ch sonaría de un itiodo diferente de la voz hebréa y griega» Lo 
mismo observé en los nombres escritos en latín con ph 9 á cuyas dos letras cor¬ 
responde en castellano la letra f, y no las dos ph* Creí también que no detria 
duplicar varias consonantes como la s y la I en Apolo, Asirios &c* Mas por 
el voto de un buen humanista, pero demasiado apegado á la ortografía anti¬ 
gua, se comenzó á variar la de la primera edición, y cuando le advertí desde 
Barcelona creí que ya no debiá reclamar en contra. 

También debo advertir que en el Pliego al Nuevo Testamento se kan omi-' 
tído, sin culpa mia, algunas palabras ó expresiones, que por justos respetos 
at que ha sido la causa de ello no be querido poner en la Fé de erratas; y 
Ib mismo ha sucedido en el Discurso preliminar al Antiguo, y en algunas 
Notas* 
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Después de haberos exhortado, amados hijos míos, á la lectura de 
los Libros santos * según los deseos y espíritu de nuestra madre la Iglesia, 
y dádoos razón de la Versión castellana que voy á poner en vuestras 
manos ; solamente me resta rogar á Dios que derrame abundantemente 
sobre vosotros el benéfico rocío de su celestial gracia; para que fructi¬ 
fique -en vuestros corazones la semilla de Ja Divina palabra., que me he 
propuesto sembrar mas copiosamente en ellos, facilitando i todos mis 
amados feligreses el leer ú oir leer con frecuencia las santas Escri¬ 
tura s : en las cuáles hallará siempre el pueblo cristiano, y con mas se¬ 
guridad y abundancia que el antiguo pueblo de Dios, el verdadero y 
único sólido consuelo en medio de las aflicciones particulares de cada fa¬ 
milia , y en las generales de nuestra cara y atribulada patria. Teniendo,em 
nuestras manos los Libros santos , nada mas necesitamos para consolarnos 
en nuestras tribulaciones: así escribían los fieles del antiguo pueblo dé 
Dios á sus poderosos aliados los Esparciatas, poco .intes de la venida del 
Mesías ( Madu XII. 9 ). Adoremos humildes la mano paternal de nuestro 
buen Dios en las actuales aflicciones que nos envía.; bien ciertos de que 
su infinita y siempre sabia y benéfica Providencia nos librará de .ellas, 
luego que lo exija él bienestar eterno dé nuestras almas: puesto que todo 
lo que sucede en este mundo coopera + dice el Apóstol * al mayor lien de 
los que aman,á Dios .— No olvidéis, hijos míos, estas infalibles palabras 
del Espíritu Santo. Y recibid ahora la bendición paternal de Jesucristo 
nuestro amoroso Redentor, que os dá el pastor encargado per él de apa-¿ 
centar vuestras almas. Madrid a o de marzo de i835* 
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ADVERTENCIA. 


Mandamos que cada Párroco ponga á continuación de esta Advertencia 
et recibo de los lomos de la Biblia y demás obras que le remitiremos para su 
parroquia ; y asimismo que desde luego forme un volumen en que se conser¬ 
ven reunidas todas las pastorales , edictos y demás circulares ú órdenes del 
Prelado ó de su Gobernador eclesiástico , asi antiguas como modernas : in¬ 
cluyendo en él un inventario de lodo lo que actualmente posee asi la parro¬ 
quia , como sus hermitas ó capillas foráneas ó & ella pertenecientes, al pie 
del cual se irán añadiendo en lo sucesivo las variaciones que resultaren, Apun¬ 
tará también en este volumen los sucesos nótables relativos á su iglesia y ve¬ 
cindario , como la construcción del cementerio, reparación del edificio, or¬ 
namentos, ó enseres de la iglesia, número de nacidos y muertos en el año &cc*; 
y presentará siempre dicho volumen en la santa Visita para que sea exa¬ 
minado por ti Prelado, y se añadan las nuevas disposiciones que éste to¬ 
mare, 

, El Arcipreste de cada distrito nos informará cuáles parroquias sean mas 
á propósito para poner en ellas un ejemplar completo , asi de la nueva ver¬ 
sión de la Biblia, como de algunas otras obras , d fin de que se facilite d los 
Párrocos vecinos la lectura de cualquier volumen: el que deberán devolver d lo 
ménos al cabo de dos meses, recogiendo el recibo que habrán entregado. Ca¬ 
da volumen llevará en suportada el nombre de la parroquia 4 que pertenece* 
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